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بسم الله الرحمٰع الرحيم 


غزل اول 


ای از ابر رحمت خرم گل بستان ما٫‏ 
گفتكو حرف عشقت مطلع ديوان ما.۔ 
معنيٰ : اي اها ذاتا جو تنهنجي رحمت جي ڪڪر جي ڪري اسان جي باغ جو 
گل تازوآهي, تنهنجي ئي عشق جي صرف گفتگو منهنجي ديوان جي مطلع آهي. 
موبمو ماانانحق گوز شُوق دارشد, 
تشنہ خون محبت فابر و پئبان ما. 
معنيٰ: اسان جي هر وار مان انا الحق جو آواز نڪرڻ اهو تنهنجي لاءِ صوري تي 
چڙهڻ جي ظاهري شون ۽ اندروني شوق جي ڪري آهي. 
العش گويان بكشتى فنا بر كوتُُ. 
صد بزاران نوج غرق موجُ طوفان ما 
معلييٰ : اڃ اڃ چوندي فئا جي ٻيڙي جي هر حصہ جا مسافر آهيون, لکين حضرت 
نوح علي السلام اسان جي سامونڊي لهرن جي طوفان جو کاڄ بنجي ويا (طوفان ۾ 
غرق ٿي ويا. 
گر قبول افتدز مادر زندگی يک جو ثياز, 
چون سليمان سر ت. ڀيڇد ديواز فرمان ما. 
معئيي : جيڪڏهن اسان جي ٹياز جو هڪڙو جو قبول پيو ت پوءِ حضرت سليمان 
علي السلام جيئن ديو اسان جي حڪم جي نافرماني ڪون ڪندو 
قطرُ اش ٿيا يدره بروئ ما اگر. 
خون دل چون شدگٻر برسر مان ما. 
معئيٰ: جيڪڏهن اسان جي منهن تي هڪ ڦڙي لڙڪن جي واٽ نت پاڻي, ت ٻ عشق 
کان خالي ث سمجھو ڇو ت اسان جي دل جو رت اکين جي پنڇڙين تي موتي بنجي 
چڪو آهي. 


در شكيبائىن چون ئى ايدل ٻ آه و نال ساز, 

نيست چون درمان ڀذيراين درد بيدرمان صا. 
معئيٰ : جيڪڏهن توکي صبر نہ ٿئي ٿي اي دل تہ پوءِ آهُن ۽ رڙين سان صلح ڪر, 
هن سور لا علاج جوان کان سواء۽ علاج نہ آهي. 

گرز ظلمات بوس بيرون نٻم مخفى قدم. 

ره نيابد خضر سوئ چِششُُ حيوان ما. 


ديوان مخفي 
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معئيٰ : جيڪڏهن مون هوس جي اوثڌاين واري سمنڊ کان مخفي پير ٻاهر رکيو ت 
پوءِ منهنجي آب حيات جي چشمي جي غضر علي السلام ب واٽ نلهي سگهندو 


غزل 2 

اى بتو قائم وجود اصل بر موجود ما٫.‏ 

وى زتو روشن چرام کو ٻر مقصود ما. 
معنيٰ : اي اها ذات جو تنهنجي ڪري اصل هر موجود اسان جو تات آهي, اي اها 
ذات جو تنهنجي ٿئي ڪري اسان جي مقصود جي موتي جو چراغ روشن ٿئي ٿو 

چون خمير طينت ازاب رحمت گردهة. 

بم زلطف خويش گردان عاقبت محمود ما. 
معنيٰ: جڏهن تو پنهنجي رحمت جي پائي سان اسان جي مٽي کي ڳوهيو آهي. 
هاڻي پنهنجي مهربائي سان اسان جي عاقبٿ محمود ڪر. 
خواه از طوف حرم خوابى يا مكان ديركس, 
برکجا معبدكئى آئجا بود معبود ما. 

معنيٰ : کڻي حرم جي طواف کي يا جيڪي تون چاهين دير جي جاءِ کي جتي ٻ تون 
عبادت جي جاءِ بنائيندين اسان جو معبودتون آهين. 

نالباڻئ دل سحر کاب ک غير دود آه. 

نيست ممكن صيقل آٿْيئ, مقصود ما. 
معنيٰ : اهي آهون اسرواريون جيڪي دل جي دونهن کان خالي هجن,اسان جو 
آرسي جي صفائي جو امڪان اساٽجي مقصد ئي ڪونهي( مةصود محبوب آهي 
ن دل جي آٿني جي صفائي. 

بمت مڂفى ز سيل اشک كز سوز چگر, 

شعل سر هي زند در آه درد آلود ما۔ 
معنيٰ : مڂفي جي همت آهي جو لڙڪن جي دريا جي سيلاب باوجود سنادس جگر 
جي تپش ڏکن ڪري باھ جا شملا هڻي نڪري پئي. 


غزل 3 
تادين جپان گير تو افراخت علم را. 
بگرفت اقاليم عرب را وعجم را. 
معئيٰ : جڏهن تنهنجو دين ناتح عالہ تنهنجو جھنڊو لڙڪايائين تہ اهو عرب ۾ 
عجم جي ولايتن تي تابض ٿي ويو عالمگير دين جي صفت اورتگزيب جو لقٻ 
آهي انهي ڪري تلميحا ذٺڪر اچي ويو. 
4 ديوان مخثفي 
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بشگقت ترافٽچ, لب تاب تكلم, 
شد ورد زبان ذكر تو مرغان حرم را. 
معنيٰ : جڏهن تنهنجي ڇپن جي باغيچي مان بصورت گل كلام ٽڙيو ت حرم جي 
پکين جي زبانن جو ورد بنجي ويو 
أٌْ مانند خط صفوئُ رخدار تو نہ نوششت, 
تاکردبنا دست قضا نوح وقلم را. 
ممنيٰ : تنهنجي منهن جي صورت جھڙو نقش ڪوب ٺاهي ن سگهيي ڇو ت ان کي 
بتائڻ جو فيصلو لوح محفوظ جي هٿان ٿيو آهي. (غنقت مبرا من تل عيب (صورت 


محمدي) کانک قد خلقت كماتشا. ومثلک لم تلد اننسا.(حسان بن ثابت رشه). 
شادی جپان جمل بيک جو نستانم. 
سان ندبعم ازكف دل دامن سع را. 
ممنيٰ : پوري دنيا ملڻ جي خوشي هڪ جو ٻراٻر ن سمجھندس بمقابل ان عشق جي 
تاتل زهر کي پنهنجي دلي گهراين جي تبضي مان آسائي سان ڪون ڇڏيندس. 
درراة توازخون جگر کشت كنستان. 
برٻر سر خاری ك ٺپا ديم قدم را. 
معئيٰ : تنهنجي رسٽي جي ڪري سمورو باغ زندگي جگر رت وارو ٿي ويو آهي نہ 
رڳوباغ بلڪ هر اهو ڪنڊو جنهن تي اسان جو قدم پهڻي 
مخفى چوترا ابل حرم را ندادند, 
محراب دل خويش کن ابروى صئثم را. 
معنيٰ : اي مخفي جڏهن تو کي حرم جي واٽ ن ٿا ڏين , تہ پنهنجي معشوق جي 
ڀرونئن کي پنهنجي دل ۾ محراب "1 
نبي ٤‏ جي دئا 
اى دام بر دل ازم بويت نسيم را. 
درسرٻوائ ديدن رويت کليم را. 
معنيٰ : اي محبوب جي وڇوڙي جي غم جا زخم تنهنجي ئي خوشيو ڪري نسيم 
ممطر آهي, تنهنجي زيارت جو عشق ڪليہ جي رويٹ براپر آهي. 
دين تونور ظلمت بر شي گ بست. 
شرع تو رٻنمائى اميد سٹٿ وبيم را- 
ممنيٰ : تنهنجو دين هر اونده جي روشئي آهي,تنهتجي شرع خوف ۽ اميد (ايمان) 
جي اڳواڻ آهي (سڀئي دينن جي) 
درگر ميت است گكريم و شفيع خلق. 


ديوان مخقي 
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يراز كريم کس نشئاسد كريم را. 
معنيٰ : سخاوت جي ميدان (سڀني کان وڌ) ڪريم ۾ شفيع آهيو مخلوق تي, سي 


کان سواءِ سڂي کي ڪير سڃاڻي. 
تاپابفرش عرش نهادي توگردگار. 
كفتہ عظيم ڀابُہ عرش عظيم را. 
معنيٰ: جڏهن تنهنجي ذات جو پير مبارک عرش کي مالڪ چمايو تڏهن پير جي 
عظمت مرش کي عظيہ بنائي ڇڏيو 
مسئد ئشين مسئداعزاز كردو رفقتٿ. 
بمنامى يتيم تودر ٽيم را. 


معنيٰ : ان مسند (عرش)کي مسند نشين( حضرت محمد صلعم) اعزاز عطا ڪري 
ويو(ائين جئين يتي هجڻ دريتيہ (صرف ۾) اڪيلو موتي کي ساڳي نالي ڪري 
عزت عطاڪئي.)( 

نوميديم مكن زشفاعت بروزحشر. 

چون بازبسٽ ام بتوعبد قديم را. 
معئي : مون کي حشر ڏينهن پنهنجي شفاعت کان نااميد ن بنائجان, وت تنهنجي 
ذات سان منهنجو پراڻو تملق آهي جڏهن وري ڳنڊيو اٿہہ پراڻي عهد کي. 

بى روشنى ڀرده اٺوار شمع دين. 

مخفى ب. نيم جو نستائم نعيم را۔ 
معنيٰ : جيڪي دين جي شمع جيون روشنيون (آهن انهن جي حصول کان) 
رڪاوٽ آهن(تبض), انهي جي راڌ جَوَ برابر حصہ کي محفي پوري دنيا جي نممت 
مقابل تن بہ وڪڻندي , حصول مقصود لاءِ روڪيندڙ شيون مقصود جي تيمتي هكڻڂ 
ڪري قيمتي آهن.) 

غزل 5 


كوڻى عشقت بناموس سلام ست اينجا 
صدچو محمود بٻرگوشُُ غلام ست اينجا. 
معنيٰ : تنهنجي عشق جي گهٽي جو وحي جبرٿيل ب سلامي آهي , سوين محمود 
جھڙا هر حصہ دين جا هتي غلام آهن (علما دين مسلم) 
طالب دان درين دام درافتادمدام. 
دانہ كڑخال بود دان ودام ستا اينجا. 
معني : هن ڪوڙڪي (دام) ۾ داڻي جوڳو لاٿو: م ٿي هميڅ ڦاسندو آهي داڻي جو ته 
آڻي ڀريل داڻي تائين پهچائيندو جتي ڪوڙڙ ڪي( ادام) هوندي آهي 
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باده دركش ک درين بزم ک حادثہ خيز, 
برچہ. جز باده بود جمل. حرام سٿ اينجا. 
ممنيٰ : انهي ڪري مدهوشي جو شراب پي ڇو ت هن مجلس تواڻ واري ۾ مد هوشض 
واري شراب کانسواءِ ٻِيو سڀِ حرامر آهي, (لاٽسكلو ھن عشياءِ ان ٹبد لکم ٿسو 
ڪم) عشت پراطاعت آهي جستجو دلائل ڪونهي. 
زبر عم نوش كڍخ ولب ٬ب‏ شقايت بکشا مکشا. 
کہ شكايت زالم شيوهُ عام ست ابيئجا. 
معئيٰ : هُہ جو زهر پي شڪايت جو چپ کول ( بكشا آهي منهنجي غيال ۾ مکشا 
هئڻ کپي) عشق جو پانڌئيڙو ان طريقي ۾ پهچندڙ تڪليفن کان شڪايت ڪري 
اهوعامي آهي (خاص ن آهي) 
موسياللف مزن طاقت ديدارت نسيت , 
ڀرتو نور تجلى ڇو تمام ست اينجا. 
معنيٰ : اي موبنيٰ وڏائي نہ ڪر تو ۾ ديدار جي طاتت ڪائهي نور جي تجلي جو 
ڏيک محمد صلي الل عليہ۔ وآل وسلہ هي مڪمل آهي. 
در سٿى ٻر شام خمارسحر سٿ, 
مخفيا بزم فرحناگ کدام ست اينجا. 
معنيٰ : مسٽتي سببان هر شام ۾ سحر جو خمار آهي (نشو) اي مخفي انکان وڌيڪ 
ڪهڙي مجلس فرحت واري ٿي سگهي ٿي. 
غزل 6 
بغارت دارم ازغفلت متاع خانہ خودرا, 
بدست خود زدم آتش من آتشخانہ خودرا. 
معئيٰ : منهنجي گهرو سامان کان باغي ٿي ويس, پنهنجي هٿن سان پنهنجي گهر 
کي ساڙي ڇڏيہ(تتل نفس) 
زسوز دل فتاد آتش ڇو فائوسم ب ڀيرابن. 
پر آتش میى زنم امشب دل ديوانہ خودرا. 
معئيٰ: هاڻي دل جي تپش بختگي عشق سبپ باھ لڳي ويئي آهي خودي جو پهراڻ 
فانوس بنجي چڪو هاڻي انهي باھ تي اڄ رات جو پنهنجي دل چري کي پڇايان پيو 
زبس مستفرق عشقم نس جنبد ز جا دستم. 
گ زنجير كنم در بادل ديواڻ خودرا. 
ممنيٰ : عشق جي استفراق ۾ محويت جو هي حال آهي جو هٿ پنهنجي جاءِ تان 
نو چري اهو انهي ڪري ٿيو جو منهنجي دل چري پيرن ۾ زنجير هڅي ڇڏي آهي. 


ديوان مخفي 7 
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گرفت انفت بٻہ تنهائى چنانم دل ك معذورم. 
به ازباغش جنارح گويم اگر ويرانہ خودرا. 
معتيٰ : محبت اهلڙي اڪيلائي پسند ڪرائي آهي جو دل ممذور ٿي چڪي آهي 
جوجنت جي باغ کان وڌ پنهنجي ويراني کي ٿي سمجھي. 
بصدالحان داودی برابر ک گئدعاشق. 
فغان دل خراش وکريُُ مستان خو درا. 
معفيٰ : ماش سوين سرن دائودين جي برابر ڪٿي ڪري سگهي ٿو جو وٽس دل 
ڏاريندڙ دانهون بي ڍنگو روٿئڻ آهي. 
بغرمن گاه ٻر صحرا ڇو مرم دان چين كسشُتم. 
بغيرازداڻ اشکي نديدم دا خودرا. 
معنيٰ : هر بيابان جي كري جو داڻي كائڻ واري پکي جٿين آهيان. پر مونکي ان 
صحرا مان لڙڪن کاراءِ ٻِيو داڻو مليو ئي ڪون 
تسلسل بادبشياران شمارا دورمن كاخر. 
زبدمستس تہٻى من گرده ام خمخان خو درا. 
ممنيٰ : اي هوش رارو اوهان کي شراب جو دور ڀل مسلسل ميسر هجي. مون تہ 
پنهتجي بري مستي ڪري پنهنجو شراب خانو خالي ڪري ڇڏيو آهي. 
دوچشم مست پئدارى بخواب آلودة شد ”مخفي“. 
بيان كوت كنم ديكهن اين افسان خودرا. 
معنيٰ : ڏسين ڪون ٿو ٻئي اکيون مڂفي جيون مسٽي ڪري ننڊ اکريون آهن, 
مختعصرا ت پنهنجي افسان کي ٻکي انداز ۾ بيان ڪريان. 
غزل 7 
گرد جائاغم عشقت برگ وريِتُ ما. 
برق عشقت بجهد از شررتيتہ ما. 
معلطلٰ : اي محبوب تنهنجي عشق اسان جي لٽ کي تازو ڪري ڇڎيى ٹنهتج 
عشق جي کموڻ اسان جي چرپر جي واهلي مان چڅنگون ڪري نڪري پڪي. 
برکجا بزم طرب ناک شود گرم بود, 
اشک مابادهُ ماديدهُ ماشيتَہُ ها. 
معئيٰ : جتي ب خوشي واري مجلس هوندي اتي تازگي هوندي .انهي ڪري اسان جا 
لڙڪ رومال شراب, اکيون ۽ شيشو تازا آهن. 
شمل. طور بود برق دم تيشُ ها. 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : اسان جي درد جي دانهن آسمان کان مٿي وڃي ٿي اسان جي پ ساھہ جي 
چڅنگ جي تيزي طور سينا جي ٻهاڙجي چوٽي آهي. 
ماکجا ودل شاد واثر نش كچا, 
خون شود ماده زغم درجگر تشيُُُِ ما. 
معثيٰ :اي خوش دل تون ڪڱي آهين ۽ مد هوشي جي نشہ جو اثر ڪٿي, جگر جي 
ٽڪرا ٿيڻ ڪري جيڪو غم پيدا ٿيو آهي تنهن اسان جي مادي کي خون ٿي خون 
ڪري ڇڏيو آهي. 
پر ٹنگ حوصل راگ پر سد قصد شگار . 
باشيرراز ٻر شوداب درين بيِشُ ما. 
ممعئيٰ : تنگ حوصلي وارو ڪئين شڪار جو ارادو ڪري سگهندو؟ شينهن جو 
اسان جي جھنگ ۾ پاڻي زهر ٿيئدو. 
فكر تاگرم كئد در دل ماشعروسخن . 
سوئٌ گر شعل. نزد آتش ائديشه ما. 
معئيلي : نڪر ڪيستاٿين تازو اسان جي دل ۾ شعر وسحڂن کي سهندو جيستاٿين 
اسان جي سوچ جي باه کيس شمل نٿي ڪري 
مخفيا دل بجفاده ک نيايد برگز, 
برسر شفقت ماشوخ جفاڀيش. ما۔ 
معنيٰ : اي مڂفي دل کي ظلہ سهڻ جو عادي بئاٿي ڇڏ, ڇو ت شوڂ ممشوق 
تڪليف ده کان اسان لاءِ شفقت ايندي ئي ڪان 


غزل ۾ 
ران بست ڀِنهاڻى نگاه نازئينان را. 
ک از ذوقش گرفتارى بمنت ميد بد جائرا. 
معشيٰ : ناز وارن جي نگاه جو ائدروئي طاقت ايٽري آهي جر ان جي ڏوق ۾ گرفتار 
پريشان شد زغيرت لشكر اجزائڻي جمعيت, 
پريشان کرده تاين سرزلف پريشان را۔- 
معنيٰ , سڀني اجزاكن جي فوج پريشان ٿي چڪي آهي (ڇو ت امير دماغ ڪر نٿو 
ڪري) (ڪارڻ محبوب جي) جي تر تيب زلفن (عاشق ) جي آراہِ کي پريشان 
ڪري ڇڏيو آهي. 
بكاوش ٿال ام دل دا جراحت درجراهت گرد. 
ولى بود قراره درجراحت ثيش مرُگان را. 
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ممئيٰ : مٿ ڦٽن تي لٽ دلهجائڻ ڪري دل رڙي پئي پر سندس ناز ڀرين ثيڂن مان 
جيڪو ڌڪ لڳي ٿو اهو آرام لٽايو ڇڏي 
بقربان سرسوداي آن بيگانوش گردم. 
ک ازدل آشنا دارد بٻبم دست گريبان را. 
ممئيٰ : اها حيرائي (سودي) جيڪا کيس ڌاريون سمجھي ڪيم ان تان سرتربان 
هجي , ڇو تہ ڌاريون ث هو بلڪ دل ڀاڪر پاٿي مليل ۽ واقف هئي (غير جنس 
ڌاريائين ۾ قرب محبت جي آشنائي). ‬ 
چون مجنون از سر بمت قدم دروادی عُم تہ. 
کہ بستم تازْه مخفى با محبت عپد وپيمائ را. 
معنيٰ : مجني جيان غم جي وادي ۽ پوري همت سان قدہ رک ڇو ت مون محبت سان 
نوان مځفي واعدا ۽ وچن ڪري ڇڏيا آهن (پهرين مصرع جو تملق استقامت سان 
آهي ۽ ٻئي مصرع جو تملق تجديدايمان سان 
غزل 7 


ريزد يماه ڄام ڇو ساقي سُراب را 
آردز ابرشيشه پرون آفتاب را. 
معئي : جڏهن چنڊ جي جام ۾ ساقي شراب کي پلٽائي ٿو (تہ گوياك ) شيشي جو 
ڪڪر سان سج کي ظاهر ٿو ڪري. (پهرين مصرع متاثر سان متملق آهي ۽ ٻئي 
موثر سان محيت جو شراب محٻوب موٹر کان صوبي متاثر سان ملي ٿو سج موثر ۾ 
چنڊ متاثر كہازٻر تو پودماه را). 
لخت چگر زگرم بر آيد ز ديده را 
مستان بہ پِختگى نگڏارند ثوقكباب را. 
معثيلي : منهنجو جگر جو ٽڪرو اکين مان روٿڻ سبپ ٻاهر اچي ويو آهي, هاڻي 
مست ڪباب کي پڄڻ تائين ڪٿي ٿا ڇڏين( ميدان عشق ۾ ناصيري نقصان دھ 
آهي انهي ڪري اناالحق واري جالت ناپختگي واري نقصان دھ آهي.) 
حرف وفاز صفح اميد شُست ام. 
راز روزگار گرده ام اين انتخاب. 
معنيٰ: وٺا جو حرف کي پلهٽجي اميد جي ڪتاب جي صفحہ سان ڌوئي ڇڏيو اٿم 
مون پنهنجي زندگي لاءِ اهوئي انتخاب ڪيو آهي.( قبض جي صورت ‏ مايوسي 
ماودھڪ رٻڪ وماتلي نا اميدي کي اوڏي ٿكيس اميد کي. 
مخفى زعمر لذت ذوقى ک ناڱان. 
بربم زندئسيم سباط حياٹ را. 
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ممئيٰ: مخفي (هن) عمر جي لذت جو شوق اوچتو ئي حيات جي وڻندڙ هوا جي 
بسحري کي ڌاڙو لڳي ويندو(بي ثباتي مان ثباتي ڏانهن ڪاهڻ.) 
غزله1 


نى شمحع بخت خواٻم ني مهر ٻمکكڻا را. 
خواہم كشم بيک سواز مردمان عتان را. 
معثيي :نہ بت جي لاٽ جي چاه اٿ نہ ٿي محبوب جي محبت جي. پر ڳالھ آهي تہ 
ماڻهن کان جدا ٿي وجان. ِ٫‏ 
نا چشم باز کرده صحبت وجود عشق اسٿ, 
فرصت شمر غنيمت ديدار دوستان را. 
معنيٰ: اکيون کليل (غير کي ڏسڻا) اها عشق سان رفاتت ن آهي, دوست جو ديدار 
واري وائدڪائي کي غثئيمت سمجھهہ 
اکين ۾ ٿي ويھي ت آئون واري ڍڪان 
توکي ن ڏسي ڏيھ آئون ن ڏسان ٻيو ڪو 
اپٽيان ت انڌيون پوريون پرين پِسن. 
ک وصل کل ب بلبل آسان شود ميسر, 
صد خاره بوده باشد در ڀاچون ياغبان ر۱. 
ممنيٰ: گل سان بلبل جو وصال آسائي سان حاصل ٿي سگهي ٿي انهي گل جي 
مالهي جي پيرن ۾ سوين ڪنڊا چڀيا (تڏهن گل ٺهيو ۽ بلبل جو وصال ٿيو) 
خورشيد حسن ٻر جا طالع شُود زاول ٬‏ 
سازد زلف سئيل ترتيٻ ساڻبان را. 
ممنيٰ: پهرين سج جي سونهن هرهنڌ اڀري ٿي , ان بمد سئجل جي زلقن جي ترتيب 
سان سائبان بنجي ٿي 
تاچند ٻار محنت بردن ٿو ان زايا م, 
يک جو رعايتى کن بيدرد ناتوان را. 
معنيٰ:ڪيترن ٿي ڏينهن تائين تڪليف جو ٻار کڻي سگهجو ٿورڙي مهرباني ڪر 
8 َ عاح 5 
جن اد چڻار يي ڪر فل جو ح انا کان ما ولد 
در چشم ابل بينش اصلا تفاوتڪ نيست, 
ٰ در قصل تو بپاران در رنگک نوخزان ٿا . 
معنيٰي اهل نگاهن جي نظر ۾ حقيقتن فرق آهي ٿي ڪود ث بهار جي تازگي ۾ ۽ “ 
سرءِ جي ڇاڻ ۾(تظر نظام ۾ تہ آه ناظم آهي ساڳيو محبوب جيون اداثون محيوا 
ٿيون هجن) (فڪر ضعيف زور) 
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آور برون ز گوشت اين پنبٻائ غفلت, 
در درس نت سنجان در كام كش زبان را. 
ممئيٰ , پنهنجي ڪمن مان غفلت جا ٻڙا ڪڍي ڇڏ نڪت سنجن جي اڳيان 
حصول مقصد خاطر زبان کي روڪ (لا تسلو عن اشياڪا . 
درراة عشق مجنون بايد كزشت از جان). 
نبود گنار در ڀا دريائ بيکران را. 
ممنيٰ, مجئي جي عشت واري رسٽي تي ساه کان ٻ وڌيڪ هلڂ کپي هن بي ڪپر 
راري سمنڊ جو تہ ڪئاروئي ڪون آهي . (ولا يحيطوٴذ پعلهہ پاڻ سوٺٻڻ ۾ ڪاميابي) 
مخفى بدام محنت گشتم اسير آخر. 
چون مرعُ ناز ڀرور گم کرده آشيان را. 
معئيٰ , مخفي محہ محبت جي دام(ڪوڙڪي) ۾ ثيٺ قيد آهي (اٿين )جيئن پکي ناز 
سان پاليل پنهٽجو اصل آکيرو وڃائي.چڪو آهي (منھا جميما فاما يا تيتڪم مئي هدا) 
خيز كرشف ريڙكکن ٺر گس ٿيم مست را , 
ار تہ جام جرع ده ساڦى فى پڀرست را. 
معنيٰ , اڻي اڌوري مست نرگس تتي ڪرشمون ڪر ڪج ڍڪ ٻيالي مان مئي 
جي پوڄاري کي ب پيار ساقي اکيون اڀن سامهون اڀيون ٿي آهن (واما لساگل فلا تنھر 
بٻبر شُپادت جٻان يک نگ از تو بس بود, 
گرم غضصب ڇ. مگينى عُمزه تيز دسٿ را. 
معئيٰ , منهنجي جهان جي شهادت لاءِ اهان جي هڪ ٿي نگاه ڪافني آهي 
ڪاوڙجي گرمي ۽ تيزهٿ جي اشاري جي ڪهُڙي ضرورت.؟ 
ناچاکگ مده بطردت بردل موگره مزن). 
بدعت تاره من قاعدهُ سُكست را. 
معتيٰ : شڪست ساڙه نہ ڏي چلولي چال سان دل کي وارن جمون هٿڪڙيون ن هڻڂ 
ٽين بدعت ن جوڙ شڪست جي تانون ۾ا(چال چلولي قاتل 2 وکريل وار ڳنڍڻ 
قاتل ۽رڳي چال ‏ چلولائي بدمت ۽چال فطرت نقط چال تاتل وکريل وار تاٿل 
وکريل وارڻ کي ستوارڻ بدعت وکريل وار فطرٿ.) 
گر بكنشت ممى رو دور يطواف ىعٻہ . 
يا صمد است دردل مخفى بت پرست را. 
دل ۾ يا صمد آهي (الله تعاليٰ کي عابد جي عبادت ۾ ڪافرجي ائڪار جي پرواه 
ڪانهي ن عابد سندس شان ۾ زيا دتي آڻي سگهي ٿو ن ڪافر سندس شان ۾ < 


12 ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


غزل 12 
ديدم بس دوستى شادي و عم را. 
زبرزه دوى ڀائڪ سُكيم قلم را. 
معنيٰ : تما گهڻو دوستي ۽ خوشي ۽ غہہ کي ڏٺو اٿئون سندس انجانب جي ڪري 
پير جي ٺوڪر سان قلہ کي ٽوڙي ڇڏيو سون مستانہ چال ڪري 
پر گشت چواز خاک فنا جام وڄم و. 
آراستَ انكار تو اين مسئد ڄم را. 
معنيٰ: کڻي جڏهن جہ جو پيالو فئا جي مٽي مان ڀرجي ويو آهي پر تتهجو انڪار 
وري جمر کي سيئگاري ڇڏيو آهي جہ جي مسند کي (تمام همبق څيال آهي شايد 
تخليق آدہ ڏاڻهن اشارو هجي) 
كشتيم بيابان جبان را وگذ شتيم. 
پر خاکگ مراده نباديم قدم را. 
معنيٰ: سڄي دئيا جي بيابان کي گهمي ٽي وياسين پر مقصد واري سٽي تي پير بہ 
رکي ث سگهياسين. 
تاداد زبيدا دستائم بقيامتٿ, 
ار كف ندبم دامن برجان حكم را. 
معئيٰ : جيستائين ان بي انصاف کان قيامت روز انصاف حاصل تن ڪندس , 
اوسخائين پنهنجو دامن زندگي جو سندس حڪم تي سندس حوالي ن ڪندس. 
بر خون شپيدان تو درحشرديٹ نيسٹ, 
لب تشن نهان تابک اين تيغ ستم را. 
معنيٰ: تنهنجي محبت جي شهيدن جي رت جو محشر ۾ حساب ٿي ڪونهي (قاتل 
تلوار سان شهيد ٿيڻ مقصد ت پو ۽ حساب ڪهڙو (هن اڃايل تلوار ظلہ واري جو 
چڀ ڪيستائين کليل رهند.و. ) 
گر ڀا نهى در حرم بتکده مڅفى, 
آبپسٽ گه تارم ٿه دٻى مرمُ حرم را. 
معديٰ: جيڪڏهن مخفي پير هن بٿ غاني جو حرم ۾ رکين ٿي آهسٿ رک مٿان 
حرمرجي پکين پرٿاهم وجهي ڇڏين غزل 4“ 
اگر از نور تجلى شود دليل مرا , 
ز نوج سينہ شود محو قيل وقال مرا. 
معديٰ: جيڪڏهن نور جي جلا مون لاءِ دليل بنجي ٿي ت منهنجي سڀني جي لوه 
(ڦري) مان قيل قال ميکجي وڃي ٿو (اها جاءِالحق ۾ مق الباطلع ) 
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عناج تشنگيم ک شُود زآتش عشق. 
بود يک قطرة رود ٿيل مرا. 
ممئيٰ: منهنجي اڃ جو علاج عشق جي باهھ سان ڪيئن ٿو ٿي سگهي نيل ندي 

سموري پاڻيسان منهنجي لاءِ هڪ ڦڙي برابر آهي اڃ سين اڃ اجها۾ِ. 
زبس عرق گنابم نمى تو انم رقتٿ, 
اگر بكعبہ دلالت كند خليل مرا. 
معئيٰ: اهو ڪافي آهي ت موٹکان سئدم گناهن جو ثچوڙ نڻو وڃي سگهي کڻي 
ڪعب لاءِ منهنجو رهبر خليل الله هجي سندس صفت غفورفثار عفولاءِ گناه کچي 
ت پوءِ گنهگار ب کپي دنيا جو بقا انهي ۾ آهي. 
كجا است جذبُ عشقى ک ازد يار خرد,. 
كند ڀرون بيک ايما ٻزار ميل را. 
معئيٰ: اهو جذبو عشق وارو ڪٿان ملئدو جيڪو مونکي هڪ اشاري سان عقلمندي 
جي حڪمرائي مان هزار ميل ٻاهر ڪڍي ڇڏي ٿي. 
چو نه ڀائ بٺايا نبم بوقت عبور, 
زسوزسي بود شعل سلسبٻيل مرا. 
معئيٰ: آئون پل کي عبور ڪرڻ لاءِ ڪيئن پير رکي سگهان ٿو جو سيئي جو ساڙو 
ڪري منهنجو دماغ شملو بنيو پيو آهي. 
فلک زيخت زبوئم ٻر آٽ خواب کن. 
ک چشم مٻروفا نيست جزا اصيل مرا. 
ممعنيٰ: اي فلڪ منهنجي ڪريل بڂت سان جهڙو برتاءِ رڻي ڪر اسان وٽ حقيقي 
محبت کان سواءِ ڪوي۔ اصول نہ آهي (علي عه هم راعورع) 
گناه ٻخت چ باشد پمن بگو مخفى. 
ڇو روزگار شئاسد ازين قبيل مرا. 
ممنيٰ : مون کي مخفي طور ٻڌاءِ ت بڂخت جو ڪهڙو گناه آهي دنيا ڪيئن سڃاڻي 
5 1 تسمرما . 
سگهي مونکي انهي قسم مان. غزل 15 
يار بوده جذب عشقم ٻوش مطلوبٻ مرا. 
يا تغافل کشتہ سد راه محبوب مرا. 
معئيٰ: يا عشق جي جڏذبي منهنجي مطلوب جي سڃاڻپ وارو هوش مون کان کسي 
ورتو آهي یا غافل بئجڻ منهنجي ۽ محبوب جي درميان سد راھ بنجي ويو آهي. 
(حالت پيائي). 
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يوسف گل ڀيربن را در چمن برتن دريد, 
گونسيممى تا کشايد چشم يعقوب مرا. 
معنيٰ: گل يوسف پهراڻ کي چمن ۾ پڌرو پڌرو ڦاڙي ڇڏيو (هاڻي) هواءِ صبح کي 
چت وت منهنجي يمقوب جي اک (بينا) کولي ڇڏي(حالت طلب) 
شد چنائم دل قوى در جا نفشا نيبائ عشق. 
کرده قائون محبت طرز اسلوب مرا. _ِ 
معئيٰ : عشق جي لاءِ جدو جهد ڪرڻ ۾ منهنجي دل ايٽري تہ طاقتور ٿي وٿي آهي 
جو انهي طريقي کي محبت جي تانون مون لاءِ ممزز بنائي ڇڏيو آ هي (العبت للله 
ولجسوله چالممنيرع) 
بس سكندرطالعم بايد فزون برجائ خويش, 
باز اگر خوابد بردسوڻُي تو مكتوب مرا. 
معئيي : ڪيتروبڅت جو سڪندر آهيان(ائهي ڪري)پنهنجو مقامہ (مقرر) کان 
گھڻو مٿي آهيان(اهو تڏهن) جڏهن منهنجو خط توڏانهن ڪو کڻي ويندو. 
سُست اق صدرهة زعصيان ناه اعمال خويش. 


ڪه 


وائس گر خوابد بمحشرزشت يا خوب مرا . 
معنيٰ : پنهنجي گناهن سان پر اعمال نامي کي (توي جي پاڻي سان) ڌوتو اٿہ پوءِ 


ائسوس هوندو جيڪڏهن محشر روز وري سٺائي ۽ برائي (جي حساب جي )گهر ٿي 
(يمني توبھ قبول ٿئي يا ن ٿئي ت ايمان آهي) َ 

بم نشينان ٻمتيڪ کا خر فزو نيپا درد, 

برد مخفى از دل من صبر ايوپ مرا. 
معئيٰ: راز دارو آخر ڪيتري همٿ درد جي گهڻائي جي سهڻ جي ڪجي انهي 
ڪري محفي(دردا) منهنجي ايوبي غرر 1 ڪري ڇڏيو آهي (کٽي ويو آ) 


صد طعن. برآتش زده آرد ئفس. 

اى واڻئڪ اگر صبر نہ بود قفس ما. 
معنيٰ: منهنجو نفس مون ٻريل کي (آتش زده) سوين تنڪا لڳائي ٿو پر افسوس 
صبر جو پجڃرو ت هجي ها )انا الله معا الصابرين)(نفس جومقابلو صبر سان( 

کر زمزفُ ما شنود سنک شُود ئرم. 

اثدر دل ڀردرد وصداڻ چرس ما . 
معنيٰ: جيڪڏهن هن پڪار مدهوشي واري اسان جي پٿر ٻڌي تہ ميڻ ٿي وڃي 
جيڪا ڏکايل دل مان اسانجو گهٽنڊ ظاهر ڪري ٿو 
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گرديم بسى از ستم و جور تو فرياد, 
جزگر ي ن.ہ شد ياور ڦريا درس ما. 
معني: تنهنجي سختي ۽ ظل جي ڪري تمام گهڻيون رڙيون ڪيو سون اسان جي 

رٿڻ کانسواءِ ٻي ڪا ٻ داد رسي اسان جي دانهن جي ن ٿي . 


بنگر ب تٻن دستى ها كز سر بمت. 
, بر سفرهُ حاتم ننشيند مكس ما. 
معنيٰ : اسان جي خالي هٿين همٿ تہ ڏس جو حاتم جي دستر خواني تي اسان جي 


مک ب ن ٿي وهي 
از ديد شب بجرز بس خون جگر ريخٿ. 
معنيٰ: جدائي واري رات ۾ اکين مان جگر جو رت گهڻوئي وهيو (جنهن مان 
ٺه ند ڪائي تي ارم جو باغ رس ڪرڻ لڳو 
از راه وفا ما سک عشقيم كز اول. ؛' 

کردندز زنجير محبت برس ما . 
معنيٰ: اسين تہ شروع کان ٿي عشق جي واٽ جا وفادار نڪتا آهيون محبت جي 
زنجير کي اسان جو ڪڙو بنائي ڇڏيواٿن. 

آتش بدل بحر فمّد ازنفس ما. 
دل کي باھ وڪوڙي وڃي. 

غزل 17 


ماگرفتاريم ودام عشق شد گلزارما, 
از عم گل دا رد اين زينتٹ سردستارما. 
معنيٰ: اسين قيدي آهيون عشق جا (دل ۾)داغ عشق جو اسان جو باغ آهي گل جي 
غم ڪري (پيداٿيل) حسن اسان جي پڳ آهي( . قيد. دنيا, عشق,ايمان گل. صاحب 
ايمان. حسن. با اصول زندگي.) 
پبسک لذت دارد از درد جراحت دمبدم. 
سودهُ الماس خوابد سيِئہ افگارما. 
معنيٰ: ڪيتري نہ لت آهي ان ڏک ۾ جيڪوان ڦٽ مان هر وقت پيدا ٿئي ٿو اسان 
جو لٽيل سينو هيري جو ليپو گهري ٿو 
شُ مبرت تادرون سي من ٻر فروخت. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


طعنہ پر خور شيد دارد سايْ ديوار ما. 
معنيٰ : جڏهن تنهنجي محبت جي مهڪ منهنجي دل ۾ دکي (ت)منهنجي (وجود 
جي)ديوار جو سا سج کي طع هڱڻ لڳ 
گر نياز اين است كابل قبل دارد در نماز, 
صد شرف پرسبح دارد رِسُڻُ زثار ها ۔ 
معنيٰ: جي اهل بل (مسلمان)جي نياز مندي اها آهي جيڪا هو نماز ۾ ھڪري ٿ وت 
پوءِ تسبيح کان وڌيڪ شرف رکي ٿو اسان جي زنار (ڌاڳي)جو رشتو ايمان جي 
معنيٰ تصديق تلبي کي چئجي ٿو جيڪا ان جي مخالف آهي جنهن ۾ عمل 
باالجنان کي ايمان چيو وڃي ٿو). 
بمتڪ مخفى درين وادی ک از تاثير عشق. 


در بغل دارد بٻار چشم گو ٻر ٻار ها. 
ممنيٰ:اهامخفي :”مٿ جيڪا ان وادي ۾ عشق جي اثر ڪري پيدا ٿئي ٿي اها دل ۾ 
بهاري پيدا ڪري اکين جو ٺار بنجي ٿي (نظر ۾ ڪامياب بنجي ٿي) ٰ 
غزل 18 
نه رست سبزه پشوقى زخاکگ پستن سصا. 
نداد نت ذوقى شراب مستى ما. 
معنيٰ: اسان جي وجودي مٽي مان گهربل پوک پيدا ن ٿي سگهي اسان جي مسٽتي 
واري شراب گهربل نشو ن عطا ڪيو. 
! بٻار عمر گرامى بجستجو يگذشت, 


نديد دامن وصلى دراز دستيٰ ما. 
معئيٰ: قيمٿي عمر جو جوڀن ڳولا ۾ٿي گذري ويو اسان جي بيهود گي وصل وارو پلو۽ 
ڏٺوءِ ڪوت(رڳو)لڀاتت جوضياع ۽ ااسوس). 

اگر ٺٺ لطف خدائٌى گئاه ما بخشد. 

بہ بركاه نير زد خدا برستى ما. 

معني : جيڪڏهن الله تمالا پنهنجي مهربائي سان اسان جا گناه نہ بخشيا تہ اسان 
جي بندگي مڇِر جي کنڀ برابر ڪانهي. 

اگر بڇشم حقيقت نگ گئى بيثی. 

بيام عرش پرين اين د نام پستى ما. 

معني: جيڪڏهن حقيقت جي نظر سان ڏسندين ت اسان جو مقام ڪريل حيثيت 
.اها ب عرش کان مٿي آهي (عاجزي جي انتها جيڪا طالب جي عروج جو 
مقام آهي). 
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زہمربان ٻم دٺبال مائدةُ مخفى. 
بروز گار نبا شد بناڻڪم سستي ما. 
معنيٰ : سڇني رفيقان سفر کان پوٿتي آهين مخفي اسان جي سستي جو مثال زمائي 


۾ نڱوڻي سگهي. 
غزل19 


قطح جفا ٺمى كند دلبر سُوڂ مسٹ ما. 
ترک وفا نمى دبد اين دل خود پرست ما. 
معنيٰ : شوڂ طبع ممشوق (سئدن ادائن سان) اسان تي ظلم بند نہ ٿو ڪري(پروري) 
ما بخلاف آرزوشيتُُ دل شكست ايم. 
رنج عبث برد فلک اينبمہ در شكست ما. 
معني: اسان پنهنجي تمنائن جي خلاف دل جو شيشو ٽوڙي ڇڏيو آهي (دل ٽٽل 
پنهنجي طاقت وڃائي محيوب جي ٿي وئي) فلڪ کي اسائجي شڪست قبولڻڂ جو 
بس زَده ايم دست دل گري. کٿان بفرق سر,. 
رست, جو سبزة موڻ سراز رک ازرگ پِشت دست ما. 
معنيٰ: هاڻي رڳو رئندڙ دل سان مٿي تي هٿ رکي ويٺا آهيون ان هٿ جي پٺي مان 


خون چڪند ڙظاهر پيو ٿئي. 
ما بٻوائي عافيت از پئ دل نى روم. 
راه گذر بلا بود جائگ نشست ما. 


ممنيٰ : هاڻي ان دل جي - صحتمند هجڻ جي شوق لاءِ سندس پويان نت وينداسون (ڀل 
مست ۾ ٽٽل هجي)اها اسانجي نشستگاه لاءِ مٽي ويندڙ آزمائش هڪي. ُ‫ 
سنڊزم ست مخفيا فوج غمى زروى صدق , 

تير دعا اگر جهد وقت سحرز ششت ما. 

هي ان کي ٺارڻ لاءِ دا سا مھ پنالوڊٽائيندو تڏاهن ويندي 
ڇند دلا آرزو ديدن گلزار را. 

صحن قفس گلشن ست مرعُ گرفتار را . 

معنيٰ: اي دل ڪجھ تمنائون آهن پنهنجي باغ (زندگي کي) ڏسڻ جون (پر) ان 


گلشن جو صحن اسان جي (پساهاجي پکي جي لاءِ قيد خاتو ٣‏ 
الم منيرع ڄنت الڪارسه) تك تن 
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دل کہ كرو سد بعشق از غم بڃران ڇه ياک. 
وعدهُ قيامت بيود طالبٻ ديدار را. 
|ُ معنيٰ: جيڪڏهن دل عشق ڪري جدائي جي غم ۾ وڪوڙ جي ويئي آهي تہ ڪهڙو 
خوف_ قيامت ۾٬تہ‏ ديدار جو وعدو ڏنو اٿس ديدار جي طالب کي . 


كم زبرٻمن مشود رروش عاشقي. 

كزرگ جان مى كند رشُڻ رٺاررا. 
معئيٰ: عاشقي (رسہ ۾) برهمڻ کان گهٽ نئ ٿي ڇو ت هو زنار (ٺڳي)کي پنهنجي 
ساه کان وڌيڪ سنڀالي ٿو 


لازهُ عاسّقى است برسر دار آمدن. 
شاد زخود ساختن خاطر اغيار ٫ا.‏ ِ‫ 
معئيٰ: عاشقي لاءِ اهو ضروري آهي ت ٿاسيءِ جي ٿندي کي قبولڻ وقت ب پنهنجي 
جان جي مقابلي ‏ غير جي دل کي خوش ڪرڻ. 
دريا شد نال۔ زبونن کند, 
بند گران زينت ست ڀاڻٌي گرائپار ها. 
معنيٰ: پوک لتاڙ جي ڪري تباهي جي رڙ ڪندي پر اسان کي ڳرو ڳٺ سونهن 
گهڻي بار جي ڪري آهي. 
كوبكن از بيدلى تيش نجارا. زند, 
نال بود مر ٻمى سيُِ افگار را. 
۽ معثيلي : بي دلو جيل ٽاڪائٿو ٽيڪ سان ڪنڊو ٽوڙي ٿو پر اسان ني( ڏک جي)رڙ 
ملہ آهي معشوق پاران. ِ‫ 
برنفس از خون دل سرد طلبگار عشق. 
معئيٰ: عشق جي طالب مرد جو هر پ ساه دل جي رت مان آهي ڪنڊي ۽ ڀير جي 
لڙائي ۾ جيڪو زخمر رسي ٿو)ڪنڊي جي ان لڙائي سان: ‏ ريس ڪري ٿو 
رشتہ بگردن کشان از پِئى جناد عشق. 
باعث افزوئى است روئق بزار را. 
معنيي: ڪن ۾ رسو ٻُڌل عشق جي جلا” پٺيان هلڻ اهو تہ اسان جي اگه ۾ واڌاري 
مخفى اگر نيستت ره بگلست ن غم. 
کس ٿشُٿاسد زمن ساب ديوار را. 
ممئيٰ؛ مخفي واٽ جيڪڏهن غم جي باغ ڏانهن ڪانهي (ت پر ۽)اسان جي ديوار 
-ي ساي کي ڪويہ سچڄالو ڪوتئ سگهندو. (وڄو<م پغم است از غم ۽وڄو< كل), 
بی غم چ۽ڄو= نيست ماكس ا۽ اشكارا۔-شفڪر (و7) 
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غزل 21 
نبودى گرز ترک سر گلله كچ كنابان را 
زتارک کى ربوده تاج شاٻى بادشابان را. 
معتيٰ: جيڪڏهن مٿو وڍاٿڻ بادشاهن جو تاج ن هجي ها ت پوءِ تارڪ دنيا جو 
بادشاهن جي تاج وانگر مٿو ڇو وڍين ها(فقيري باد شاهي آهي) 
به پيش شمع ڀروان سمندر طيتتٍ مائده. 
ک تاب آرد شرار شعل آتش نگاران را . 
معتيٰ: شمع جي سامهون پروان جي سمنڊ واري طبيمت هوندي آهي ڇو تہ گرمي 
۽ .ن۱ ڪندي گجگوڙ كئوڻ باه مهائنڊن کان[مثال عاشق پروانو شمع لاءِ ڊوڙندو نئا 
ٿيندو روٿندو سمنڊ بپ سج جي گرمي گ مرلهرون پيدا ڪندو ڪڪر ڪندو کٺوڻ 
پيدا ڪندو ۽ روٿندو) 
سراسر وادى محشر ڇو دشُت كربلا گردد, 
زقاتل گر عوض خوابند خون بيگتابان را. 
معنيٰ: محشر جي وادي ڪريلا جو ميدان ويندي جيڪڏهن تاتل کان بدلو وٺئدا 
بيگئاهن جي خون جو. 
(بھترين توج ڪربلا ۾ نا حو هيد جنھن انداز ۾ شميد ڪيا ويا جيڪڏهن ان جو عيوض ان انداز ۾ 
ورتو ويو تہ سمحشر ۾ دشت ڪربلا آهي پر يزيد تہ دشت ڪربلا پنايو ڇا حسين ٻ محشر کي ڪربلا 
عيوض ولي بنائيندو هر گز ن اتي اهل سنت جو عقيدو ت ڪنمن لاءِ ب ڪا فتوا ن ڏيو واري راءِ جي طرف 
داربتجي شعر چيو اٿس)سوال درين شعر است جواب آن درشعر اير مي آرد . 
ڀمحشر بس بود دام خجالت رو سيابان را. 
معئيٰ: آئون تہ اهو ٿي مڃيا تہ پنهتجي رحمت سان نا فر مائن جي گناهن کي 
بخشيندو انهيء۽ ڪري محشر ۾ ڪارا منهن ٿڪائي جو داغ کڻي اٿندا. 
نبا شد گر دليل ره محبت کى برد محمل. 
بوادى پر سر مجئون بشب گم گرده رابان را. 
معنيٰ : جيڪڏهن محبت جي رسٿي جو سونهون نہ هجي ها تہ ٻار جي هڙ ڪيئن 
کڻي ها مجئون پنهنجي مٿي تي اهڙيء واديءَ ۾ جنهن جا رستا گ ٿيل آهن. 
بر افگن برقحى از ر بائين شهپنشاب. 
تسلى کن بديدارت تمامى داد خوابان را. 
ممئيٰ: بادشاه جي حڪم سان اڄ پرقمو منهن تان اڇلائي ڇڎ هاڻي ‏ ين ڪر 
تنهنجي ديدار سان ۽ هر انصاف گهرندڙ کي تسلي ملندي(موت جي بهترين شرع 
هاڻي برقما وغيره دئيائي احڪامن جا قيد خٿم). 
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مشو ٺو ميداى مخفى ک در بنگام نو ميدي. 
شود لطف خداونده پئاه بٻى پتابان را. 
معنيٰ:اي مخفي تا اميد نہ ٿي ڇو تہ نا ابيدي جي حالت ۾ اللك تمالا جي مهرياني 
سهارن جو سهارو آهي. (لل تقنطو من رحمت الله) 
غزل22 
تا بستہ شُد پگلشن وصل تو راه ما. 
محرم نشد پيزم نگابت نگاه ما. 
ممئيٰ : جڏهن تنهنجي وصل واري باغ جي واٽ اسان لاءِ بند ٿي ۾ مجلس ۾ 
تنهنجي نظر اسان جي نظر سان واقف ن ٿي. 
چندان بياد كلشن وصلت گر يستم. 
كامد باب ديده پرون برق آه ها . 
معنيٰ : تنهنجي وصل واري گلشن جي يادگيري لاءِ ايخرا ڀڳا سون جو اسائجي اکين 
مان لڙڪ چمڪندڙ آء جي ڪري ڪري پيا. 
مارايجاه ومنصب کس احتياچ نسيت, 
كمتر زتاڄچ شاھ نباشد كلله ما. 
معنيٰ: اسان کي ڪنهن ب عهدي ۽ عزت جي ضرورت ڌ آهي, اسان جي ٽوپي 
(عاشقي واري) ڪنهن بادشاه جي تاج کان گهٽ ن آهي. 
اى گريہ بمتى کگه درين دششُت تشنہ لب. 
خرم زاب ديده نگردو گياه ما 
معنيٰ: اي روٿڻ همت ڪر هن ويران پوئي ۾ اڃارن چپن سان ڇو تہ اکين جي 
لڙڪن کانسواء۽ اسان جو گاِ ساٿون ٿيندو 
مقصود قدسيان زِسوال وجواب چيسٹت. 
مخفى چون بست لطف الٻى گواھ ما. 
معنيٰ: قدسين (ملائڪن) جي سوال جواب جو مقصد الائي ڪهڙو آهي,جڏهن 
مخفي لطف ال تمالي جواسان سان گڏ آهي. 
غزل 23 
مى دبم آب ازسر شُک ديده باغ خويش را. 
تازه ميدارم ببوئثى گل دمام خويش را. 
ممئيٰ: پنهنجي باغ(عشق) کي اکين جي چشمي مان لڙڪ وهائڻ جي صورت ۾ َآبياري 
ڪريان ٻيو ۽ گل محبوب جي بوءِ ڪري پنهنجي دماغ کي معطر ڪريان يو 
: باده چون برلب تپم ساقى سان ساغر كشم , 


بي 


ديوان مخفي 
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پرز خونناب جگر دارم ايام خويش را. 
ممئيٰ: جڏهن (شوق عشق) پنهنجي چپ تي رکان ٿو تہ ساقي بنجي 
ٿو پنهنجي جگر جي خون سان ڀريل بدمستي پاڻ وٽ رکان ٿو 
زجراحت باڻى دل ازبسک لذت يافتم. 
پَنب ناخن نبم برزخم دامُ خويش ۾«ا. 
معني: دل جي (عشقي) ڦٽن مان تمام گهڻي لزت لاڌي اٿم وري انهن کي چڪاٿڻ ۽ 
تازي ڪرڻ لاءِ ننهن هئڻ جي پٽي سندن داغن تي ٻڌان ٿو 
ازپريشانى نيم آزرده ڇون زلف بتان٬‏ 
ديده ام ازتئگدسس ٻا فرامُ خويش را. 
معئيٰ: محبوب جي وکريل وارن وانگر (پريشان) پريشاني ڪري ڏکويل نہ آهيان, 
مون تہ سختين سهڻ سيپ پريشان ٿيڻ کان ذراغت حاصل ڪرڻ ڇڎڏي آهي. 
گرنشد روشن ببزمم شمح كافورى چڇ باگ. 
برفروزد شعل آٻم چرام خويش را. 
معنيٰ: جيڪڏهن منهنجي مجلس ۾ شمع ڪافوري نہ آهي ت ڪهڙو خوف آٿون 
پنهنجي اندر جي آء جي شعلي سان پنهنجي ڏيئي کي ٻاري ڇڏيندس. 
دارم زبادصبا مخفى بزاران پِيرپن. 
کي كنم آلوده بوڻ دماغ خويش را. 
معئيٰ: مخفي بادصيا جيون هزارين صورتون پاڻ وٽ رکي ٿي. انهي ڪري پنهنجي 
دماغ کي غيرجي) بوءِ سان ڪٿين آلودو ڪندي 
غزل24 
عشق بارد بدلم آتش رسواڻى را. 
برگزيدم ازجهان کَوشُُ تثپائٌى را۔ 
معنيٰ:عشق منهنجي دل ۾ خواري جي اھ رساي ڇڏي آهي انهي ڪري پنهه جي لاءِ 
نويڪلائي جي دنيا پسند ڪٿكي اٿم 
قصدمن ببرنگاٻس زمروت دورست, 
باكس گپنگار نگردست تماشاڻّى را. 
معنيٰ : منهنجي خيال آهي ت هر نظر مروت کان خالي آهي, ڪهڙو مجرم 
(ڪڪريون هڻندڙ هٹ کي ڏسندو(۽ مروت جي اميد ڪنمدو) (م نف ضعيِة 
جي ترجمائي, هر هيڻو طعئن سهڻ کان خالي نہ آهي.( 
بوالبوس ناف محبت زدن وخواٻش جان. 
وا گر عشق نميداشٹ سُٺاساڻى را 


پيمائوڪڍان 


ديوان مخفي 
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معنيٰ: اهو تہ ابوالهوس جيڪو ٻٽاڪ عشق جي هكي ۽ جان جو جوکي کان ډڄي , 
اهوانسوس آهي ت عشق ۾سڃاڻپ ٿي ڪان هوندي آهي. 
برثيايد يمراد دل من يک نقسم, 
تاخرد داد پڀمن منصب دائاڻٌى را. 
ممنيٰ: هڪ پساھ جيتري ٻ مراد مون کي حاصل نہ ٿي سگهندي , جي غسل 
منهنجي دانا هجڻ جو نيصلو ڏنو(عشق ۾ ناداني عقلي فيصلي سان ملندي آهي ان 
ڪري نبين کي مجنون چيو ويو). 
ببر ديدار بکن صيقل آٿثين دل. 
تادران جلوة دبدحسن خود آرائٌى را. 
معئيٰ: پنهنجي دل جي آثٿي ند کي صيقل ڪر (روات ڪرڻ صاف ڪرڻ) يار جي 
ديدار لاءِ تہان ۾ پنهنجي سونهن جي سينگار جي جلوه نهائي ڪري. 
ٻمچو يعقوب نظربى توز عالم بسٽتم, 
ڇہ كنم دور زديدار توبيٺائى را. 
معنيٰ : يمقوب علي۔ السلامہ وانگر توکان سوا ٻِين کان نظر بند ڪري ڇڏي اٿم 
پنهنجي بينائي کي تنهن جي ديدار کان جدا ڪٿي ڪري ٿو سگهان, تنهنجي 
ديدار کان دور بيناقي ڪهڙي ڪم جي. 
مخفيا عمرعزيزت ڇو بخود راڻى رقت,. 


ترک کن ترگ تو اين شيوهُ خود راڻى را. 
معنيٰ : اي مخفي عمر عزيز تہ پاڻ ٻڏائڻ ۽ وٿي هلي هاڻي ان طريقي پاڻ پڏائڻ واري 


ڇڏي ڏي 
,1 غزل25 
تاب کي دارم ٺهان درسينہ عشق ڀاک را 
چند دارم در چگر اين آه آتشڻاک را. 
معئيٰ : ڪيستاٿين پاڪيزه عشق کي سيني ۾ سانڊي رکان پنهنجي جگر ۾ 
ڪيتريون ٿي گرم آهُون سانڊي رکان . 
بس ششد از سوز عشقت آة سردم شعله ريڙ. 
تيرة سازد دود آٻم انجم افلاک را. 
ممئيٰ : تنهنجي عشق جي تيز ساڙي منهنجي مئجمد آه کي تمام گهڻو شعلو بنائي 
ڇڏيو آهي منهنجي آمُن جو دنه آسمانن جي روشن سارن کي ميرو ڪري ڇڏيندو. 
* ازم نيل بصحرائثى محبت دست شوق. 
تا قيامت پر سر مجٺنون فشاند خاک را . 
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معنيٰ : ليلا جي عشق جي غہِ ۾ مجنون محبت جي ميدان ۾ پنهنجي هٿن سان 
نهايت شوق سان قيامت تائين مٿي تي مي وساٿيندو رهندو. 
مرد عاشق پيشہ را ديوانگى تبمت بود۔ہ 
نورمى بخشد محبت ديدهُ ادراک را. 
معنيٰ : عاشق مرد تي عشت جي دنيا واري ديوانگي تهمت آهي اها محبت تہ عقل 
جي اک کي جلاءِ عطا ڪندڙ ذات آهي. ٫‏ 
شهسوارى عشق مخفى ٻر دم از تيغ نگاه. 
سرچ ميسازد بخون عاشقان فتراگ را. 
معنيٰ : عشق جو مشهور مخفي سوار هر وقت پنهنجي تيز نگاه سان هميغہ لال 
ڪري ڇڏيندو آهي رت سان بيحال عاشق کي. 
غزل 26 
ڇو بلبل درفغان آيم چون بينم بوستانش را. 
ڇو کل خئدان شوم بر جاک ينم باغُ بانش را. 
معنيٰ : بليل جيكن رڙندو رهان ٿو جڏهن سندس سڳند واري باغ کي ڏسان ٿو گل 
جيكن ٽڙندو رهان ٿو جڏهن باغائي کي ڏسان ٿو. 
صبااز بوڻى پيرابن نگردد چشم ماروشن. 
نه خيزم از سر اين ره بگيرم تا عنائش را. 
معنيٰ : باد صبا جي پهراڻ جو جي بوءِ ڪري اسان جون اکيون روشن ڪوڌہ 
ٿينديون هن واٽ جي ماڳ کان آٿون ڪون اٿندس جستائٿين سندس (سواري)جي 
واڳ ۾ پڪڙيان( وسيلي سان ث بلڪ ذات سان تملق عشق) 
ڇو بندد پا سبانش در برويم رو نگردائم, 
كشم جاروب از مڙڑگان فضاڻى آستائش را. 
معنيٰ : سندس در چوڪيدار جي ڏسڻ وارو در بند ڪري ڇڏيو تہ ب منهن نٿو 
موڙيان, بلڪ سندس آستاني جي صحن کي پنهنجي پنبڙين سان ٻهاريان ٿو. 
گر فتم من كه مرعُ دل گرفتار ڦفس گردد, 
ڇ, خواٻى کرد آخر شعل آھ نها نش را۔ 
ممنيٰ : اها ڳالھ مون وٽ مچڇيل آهي دل جو پکي سندس قيدي بنجي چڪو آهي 
ان جي اندروئي آگ جي آھ آخر ڇا ڪندي. 
مگر شد عافيت عنقاک از گردون دون ٻمت. 
نشان ڇند انک ميجو يم نم يايم نشائش را. 
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معنيٰ : پر عافيت ثاياب ٿي وئي آهي جو آسمان بي هم جي اندر سندس نشان 
ڪيتروئي ڳوليم پر تہ لدم 

بزير آب اگر دشمن ڇو ڀائی آستان گيرد, 

بسورد شُعل آه من آخر استائش را. 

معنيٰ : پر جيڪڏهن دريا جي هيٺيان ڪو دشمن پنهنجو آستائو ٺاهي تہ ٻ ائکي 
نهنجي آمُن جا شملا آخرڪار ساڙهي وجهندا. 

بي بلبل بادارزائن گل وگلشن ک من مڅفى. 
معنيٰ : بلجل کي گل ۽ گلزار مياه هجي جو مون مخفي بهاري حياتي ڏٺي آهي زان 


جي موسمر ۾ 
جي با غزل 27 
عشق کو كز خويشتن بينى برون آرد مرا. 
تاخرد بمراه بود ک درچنون آرد مرا. 
ممئيٰ : عشق ٿي پاڻ ڏسڻ کان مونکي ٻاهر آڻي ٿو جيستائين عقل مون سان گڏ 
هوندو ت جئون مون پ۾ ڪيٿن ايندو(عشق ٿي منهنجو وجود آهي . 
تشُڻ خون خودم عمريست خون ريزیى كجاست . 
كز مروت يرلب دريائى خون آرد مرا. 
ممئيٰ: پنهنجي رت جو اڃارو هجڻ اها زندگي آهي فساد ڪڻي. مروت اسان کي خوئي 
درياءِ جي ڪناري تي آهي 'تي آڻي ٻيهاريو آهي (ٻين لاءِ جيكڻ ۽ ٻين لاءِ مرڻا. 
گرجہ بيبوشم زدرد عشق بپرامتحانح, 
در تحرگ نالهاثي ارمُنون آردمرا. 
معنيٰ: کئي عشق جي امتحان گاه ۾ سندس ڏک جي ڪري بيهوش آهيان, مون کي 
حرڪت ۾ رڙون بي اختياري واريون آڻين ٿيون, (عاشق کي عشق جو درد جو 
جيڪڏهن احساس ٿيو تہ اهو ميدان عشق ۾ مڄئون آهي) ڌوٽ؛ ڪجاب ۾ نئون لکيل آهي پر 
سو جنون مڃجي ترجمو ڪيو آهي اصل ڪجاپ پرارفندون آهي اهواصل ۾ ارشنون جي معني نيم بيهرشي آغي 
نيستم ايوب اما رو زگارم ٻر نفس, 
پرسر راه ڀٺا بٻر سُگون آرد مرا. 
معنيٰ: آئون کڻي (حضرت) ايوب علي۔ اسلامر صابر ث آهيان پر منهنجي حياتي 
جوهر پساھ امخحان جي آزمائش جي رستي مون آڻي ٻيهاريو آهي (عشق ۾ صبر 
اسل اصول آهي) 7 
جذب عشق ک چون فرباد ازافراط عشق, 
تيتُُ در دست سوئي پيستون آرد مرا. 
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معنيٰ: اهڙي عشق جي جڏبي فرهاد وانگر مونکي واهلو هٿ ۾ ڏيئي ڇڏيو آهي ۾ 
آسمان جي لڪ ۾ رستو ڪڍان, فرهاد شيرين جي پيءِ جي شرط طور ججل ٽاڪيو 
جئين کيس شيرين ملي پر منهنجو عشق موٽکي آسمان ۾ رستو ڪڍڻ لاءِ هڪ 
واهلو ڏٽو آهي مقصد منهنجو محبوب فرهاد جي محبوب کان جدا آهي فرهاد جو 
محبوب ۽ سندس وصل امڪان ۾ داخل آهي ۽ منهنجي محبوب جي لاءِ شرط 
محال آهي. 
ني مخفى گربمن جذب محبت را اثر, 
ٻمچو يوسف برسربازار ڇون آرد مرا. 
ممئيٰ: جڏهن مون ۾ محبت جي اثر جو جذبو مخفي ن آهي ت پو ۽ اسائکي يوسف 
علي اسلام وانگر ڇُ بازار ۾ آندائون آهي[محبت جو اثر مخفي هئڻ کڄي) انهي 
ڪري يوسف عليہ اسلام وانگر آئون وڪرو ٿيس (يہعني طمنن ۽ تنڪن جي لاڻق 
بئيس) (يوسف عليہ السلام جو خواب ڀاثرن وٽ ظاهر ٿيو حالاتك والد يمقوب علي۔ السلام 
خفا جو حڪم ڏئو هوا. 
غزل 28 


باده در گلزار خوردن کی بوس پاشد مرا 
نَشُ بوڻى گنستان تو بس باشد مرا. 
معئيٰ: اسان کي گلن جي باغ ۾ شراب پيكڻ جو هوس ڪٿين ٿي سگهي ٿو ڇو تہ 
تتهثح گلن جي مهڪ جو نشو ٿي اسان لاءِ ڪافي آهي. 
مى كشان معذور گردر بزم مى كمتر كشم, 
بوئى مى پيوست جاسوس تجس باشد مرا. 
معنيل: : شي جي مجبوري ڪري جي محفل ۾ ٿورڙوئي پيان ٿو(تہ بہ لڪي نٿو) ڇو 
ت سندس پوء۽ مسلسل جاسوس طور منهنجي ڳولا ۾ آهي.(عشق لڪي نٿو سگهي) 
غنجُ دل نشگفد مرم دلم را درچمن. 
تن گرفتار غم كلشن قفس باشد مرا. 
معني: : چمن ۾ سندمر دل جي پکي جي مکڙي کلي ٿي ڪان ٿي, ڇوت 
آهيان غم جوانهي ڪري منهنجو گلشن قيد خانو آهي. 
برتن من بى زبان ٻر موثڻى فريادی كند. .ِ 
کر زبيدا و فلک فريا درس باشد مرا. 
معنيٰ: منهنجي بي زبان بدن تي ڄميل هر وار فرياد پيو ڪري, ڪاش جيڪڏهن 
ظالہ نلڪ کان ڪنهن جي اميد داد رسيٰ جي هجي.؟ 
بس دركنڄ قفس مر دلم بيطاقت ست. 
راضيم کين زندگائى يک ئفس باشد مرا. 
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ممنيٰ: پنجري(بدن) جي ڪئڊ ۾ منهنجي دل جو پکي تمام ڪمزور آهي, ت پوءِ هي 
حياتي مونکي هڪ ساعت لاءِ ڪئين پسند ايندي 
باوجود تنکدستيپاز عالى ٻمڻى. 
شاه بار مت جان در قفس باشد مرا. 
ممنيٰ: عالي همت جي ڪري تنگدستي باوجود زندگي جيڪا همٿ جو اعلي مقام 
آهي اهو منهنجي لاءِ تيد خائو آهي( يہمني زندگي جي لاءِ قيدخانو دئيا سندم بي 
همتي ڪري ب ن پر دنيا پنهنجي حقيقٿ ڪري آهي) . 
کكوڻي تنٻائى گزينم سالبا يعقوب را٬‏ 
صورت ديوار عم گر ٻمنئفس باشد مرا. 
معنيٰ: ڪيترائي سال يمقوب علي۔ السلاہ کي اڪيلائي جي (شهرجي) گهٽي ۾ 
ڳوليم(اهو تڏهن ٿيندو) جڏهن غ جي ديوار جي صورت ۾ اسائجو مماون ٿئي 
(خلوت جلوت سان ن پر خلوت تطع تملق سان ٿيندي جنهن لاءِ م ضروري آهي). 
کر بزير آورد گر دونم زڀشت زين ڇ غم. 
ڀائی من تا آخر منزل فرس باشد مرا. 
معنيٰ : جيڪڏهن آسمان مونکي پٺيان حملو ڪري ڪيرائي وڌو آهي تت ب ڪهڙو 
غم منهنجا پير آخري مئزل تائين منهنجي سواري آهن(رڪاوٽون مساذر جي 
مضبوط ارادي کي روڪي نٿيون سگهن) (قبض بمد ٿي بسط آهي . ان مع المسر يسوا). 
برنشان پائی محمل در ره وادی عشق. 
نا لهائین زار مڂفى ون جرس باشد مرا. 
معنيٰ : سواريءِ جي پيرن جا نشان جيڪي عشت جي وادي جي رستي ۾ هجن (اڻي) 
اسان جيون مخفي آزيون ۽ زاريون گهنڊ ٿي پڪار ينديون (عشق جي دئيا ۾ 
ممشوق اڳيان زاري هلندي آهي ن زور) 
زل29 
رفت برباد اگر خدمت ديريٺ. ها. 
چند در سينہ توان داشت نگ كيِئه ها. 
معنيٰ : جيڪڏهن اسانجي آڳاٽي نوڪري برباد ٿي ويئي (خدمت قبول نہ پئي)(ت 
پوئا ڪيترو سينہ ۾ ڪيني جي سنڀال ڪري سگهجي ٿي(بي قدري کي ند 
سنڀالبو پر ڇڏيو) 
دود آه دل ما تيره كند چشم فلگ 
وائى گر شُعلہ كشد آتشى از سي صا. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


؟ ٣‏ 5۾ او 
جيڪڏهن سيني جي باھ ڀڙڪي اٿي ت 
بسک ٻى ببره آسايش بزم طبريم. 
نُ اسال دبد بادهُ ديريٽڻ ها. 


معنيٰ : محفل جي تازاڻ جي مزي کان آئون تمام بي حصيدار ٿي ويو آهيان , انهي 


ڪري پراڻو شراب ٻ مونکي هن سال جو نشو ٿو ڏي .۽ 1 
درد بستان الم يک نفس آزادیى نيست. 
روز شئبہ بود اندر شب آدينه ها. 
نه اسان 
معنيٰ : ڏکن جي مدرسہ ۾ گهڙي کن ب سورن کان ڇوٽڪارو ڪونهي ٬‏ 
جممي جي رات ب ڇنڇر جو ڏينهن آهي (رخصت جي رات ٻي رخصتي جي *ياهن 
برابر آهي . اصطلاح محبوب سان ملاقات لاءِ وصل ن مڂفي زيب الدساءِ جي دور 
مدارس کي جمعي جي ڏينهن موڪل هوندي هئي!_ 
تيزه بختيم بنوعى ک بصيقل ٻر گز. 
زنک ظلمت نروداز رع آٿْينه ها. 
ممنيٰ : اسان اهڙي نمون جا ڪار بختا ٿي ويا آهيون جو روات سان ٻ اسان جي 
منهن جي آئيني تان ڪارو ڪٽ لهي ٿي نڱو. 
باچڇنين مفلسہ ركوتبي ٻمت ما. 
سر پمپر ست بنوز اين درگنجيِنہ ما. 
معنيٰ : ايتري سڃائي ۽ پنهنجي ٿوري همٿ ٻاوجود ان ٻي بها غزاني سان محبت 
جي سوداء سر ۾ سانڍيو اچون پيا _ 
پر کشاديدة ڀمٹ ک بصدر مڂفى. 
بہ بود از اطلس ش, خر پشميڻ ها. 
معنيٰ : همٿ جي اک کول اها ڳالھ مخفي سيني ۾ سائڊ تہ شاه اطلس پوش جي 
کان اسان جي چتين وار پشمي گودڙي مٿي آهي. 
غزل 30 


گر زكار چونکشاد بيقراره ها. 
دگرچه سود دلا از فغان وزاریى فا. 

معنيٰ : اسان جي بي آرامي جڏهن مقصد جي ڳند کولي ن سگهي ت پوء۽ ان کان 

سواءِ اسان جون دانهون ۽ ڪوڪون ڪهڙي ڪ جون ( عشق جي دنيا جو ثبوت 
بيقرارى ما سوز دل قرار گرفت, 
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نتيُ عجبي داد بيقراره ما. 
معنيٰ : اسان جي بيقراري دل جي درد جي ڪري قرار حاصل ڪيو ڪهڙو د 
عجيب نتيجو حاصل ٿيو اسان جي بيقراري ج. 
گل مراد ببامُ اميد ٻا نشگفت, 
قرار يافت بپاس اين اميد وارى ما. 
ممنيٰ : اميدن جي باغ ۾ مراد جو گل ٽڙي ن سگهيو اسان جي ڪجه اميدواري کي 
تراراچي ريو(نا مرادي ڪري قرار آيو) 
ڇو بار بربار شود پار يار ما ديگر. 
چہ احتياج بود يار را بياره ما. 
معنيٰ : جيڪڏهن اسان جو يار هر هر ٻيو دوست ڪري ت پوءِ يار کي اسان جي 
بياري جي ڪهڙي ضرورت آهي (عاشق کي ممشوق جي ضرورت هوندي آهي دہ 
 *‏ شوق کي عاشق جي) 
مکن تناش رٻاڻى زقيد غم مخف , 
کہ نيست مصلحت وقت دستگارى ها. 
معنيٰ : مر مخفي کان آزادي جي تڙپ ن ڪر ڇو ت معشوق جي غم کان آزادي 
ماڻڻ ۾ ڪا ب ڀلائي نہ آهي. ڇ ٍ 
غزل 31 


تالب نگذارد لٻ ساغر ٻلپ ما. 
افسرده شود شُيشُ بزم طرب ما. 
معنيٰ: جيستائين ساغر جو چڀ اسان جي چپ کان ن ٿو مٽي تہ اسانجي هم پيالا 
ڪچهري ۾ ڪومائجڻ اچي وڃي ٿو ِ‫ 
تازنگک ذڌواڻى دل ما صيقل عشق است. 
خور شيد برد نورز مهتاب سُپڀ ما. 
معنيٰ: جيستائين اسان جي دل بيماري جو عشق روات آهي اوستائين سج ٻ اسان 
جي رات واري چنڊ کان روشني حاصل ڪندو رهندو 
الف) ازدامن اميد تو کو تاة ن گردد, 
چندانک كئى خردتو دست طلب را. 
معنيٰ: الف) تنهنجي اميد جي دامن کان پوئتعي ڪون ٿيندو اي عقل تون کڻي 
.الب جي مدد ڪرين. 
(ب) تاصبح بودئشه مستي بودش باد, 
هر کس كر کشد جرعه مارا پلب ما. 
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معئيٰ:(ب) صبح تائين مستي جو نشو قائم رهندو جيڪو اسان جي چڀ لڳل اوير 
مان ڍڪ پيندو 


چندانک زدم تيش. چون فرباد درين کوه, 
شيرين ن. شد از شربت مقصود لب ما. 
معنیٰ : ڪيترائي تيشا فرهاد وانگر هن جبل کي لڳايہ پر منهنجا چپ مٺا 


سندن گهربل شربت جي ڪري. ٰ 
مازادة خاكيم ڇو خاکى شده مخف. 


بيبوده مکن فكر زاصل ونسٻپ ما ہ 
معنيٰ: اسين سڀ مي جي پيداوارا آهيون انهي ڪري مخفي مٿياري ٿي ويئي آهي 
انھي ڪري اجايا نڪر اصل ۽ نسل وارا نڪر نہ ڪر. 

غزل 32 


ن ٿيا 


ريخت بر خاک مذلت بسک آپروش ما 
آبروئى خود نيا يد رنگ ها بررویى ما. 
معنيٰ : اسان جي تمام گهڻي عزت مٽي تي هارجي ذليل ٿي ويئي آهي هاڻي عزت 
وري اسان جي منهن تي پنهنجي اصل رنگ کي ڪون آڻيندي. 
گر بفرق مانبد صد كوه محنت روزگار. 
چين پيشان: نه بيند گوشُُ ايروئي ها. 

معئيٰ :جيڪڏهن اسان جي سينڌ تي سوين تڪليف جاپهاڙ زمانو آڻي رکي تہ به 
اسان جي پيشاني آرامر واري ڀرونءِ جي ٿوري حصہ کي حاصل ڪري نہ سگهندي 

رستم وقت خود است اين قوت ٻازوئى ها. 
معنيٰ :شر جوچنبوڪيترا سال هايو (پر) صبر جي چنبي کي ٽوڙي نہ سگهيو 

1 زوجي طاتت پنهنجي وت ج رسحم آهي. 

نا خاطر آزاري فنک تائي مى توان. 

اين قدر سر گسشُت درعالم بجست و جوئي ما. 
معنيٰ :. ما دل آزاري (جو عمل) ڪيستائين بياد ڪري سگهندو ۾ هيٽرو اسان 

لاءِ دنيا ۾ پريشان ٿيندو رهندو 

79990700 0, 

آخرش آى باده تو بکره نظر کن سوڻى ما. 
معليلي :. پهراڻ جي بوءِ جي سڪ لاءِ سڌ جي اک سفيد ٿي ويئي آهي (حضرت 
يمقوب علي۔ السلام جي حال ڏانهن اشارو آهي )2 ثيٺ اي شراب ترن نا پسنديده 
نظرئي اسان ڏانهن كڻ 
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دل ضعيف وغم قوى تنبا درين عشرت سرا. 
واڻى کر مخف نبودى صبر بمزانوى ما. 
معنيٰ : دل ضعيف غم طاتٿور ۾ اڪيلائي هن گذر گاه ۾ ائسوس اي مڅفي جي صبر 
اسان سان گڏ ك هجي ها. 
غزل33 


ساقى ٺفس بخش دل مرده مارا, 

از مى بده آيڪ کل ڀرُ مرده مارا. 
معئي : اي ساقي هڪ پ سا ت اسان جي مكل دل کي عطا ڪر اسان کي ڪڄهھہ 
شراب( عشق مدهوشي)مان گلابي پاڻي هن پريشان دل کي ڏي. 

عمر يست ک يلبل بڇمن نغمہ سرائيست, 

رهاقيست درين بامُ مگر باد صبا را. 
معنيٰ : (پوري)عمر بالبل پچُسن ۾ نغہ گو آهي باغ ۾ واٽ ئي ڪون آهي سوائي 
صبح جي هير جي. 


بادر دکن الفت ئفس چند مسيحا, 
بيدرد توان بود توان داشت دوارا. 
معئيٰ : ڏک سان محبت ڪر ڪجه گهڙيون اي مسيحا (تابي ڏک ٿي سگهين ٿو 
اهائي (ڏک/)تنهنجي دوا آهي! ٻي درد ٿي دوا حاصل ڪري سگهجي ٿي) . 
اى صبح خدارا نفس پرده نشين باش. 
تا آه زند پر بدف اين تير دعا را. 
معنيٰ : اي صبح خدا جي واسطي ڪجه وت ڳجهو ٿي وڃ (جيئن سحر باڻي رهي 
جيڪو دعا جي تبول ٿيڻ جو وقت آهي )تہ آ جو ٿير پنهنجي نشان تي دعا جي 
صورت ۾ رلڳي(يعتي روئي رڙي دعا تبول ڪراٿي). 
درداگ باميد سُفا بادل بيمار, 
مرديم ونديديم درين خان سُفارا. 
معنيٰ: اهو درد جيڪو شفا جي اسيد سان دل بيمار سان گهريو ويو اسان مري 
وياسين پر شفا ڪون ڏنيسين هن شفا خانہ ۾ 
كافيست مراخجلت جرهم زترحم, 
بگذر زِسر چرص كپنگار خدارا. 
ممنيٰ: منهنجي ڦڪائي لاءِ اهو ٿي ڪائي آهي ت پ ) ها يي يڌ ڪڪ ؟ 
رستي بخشايان ٿو انهي ڪري خدا جي گنهگار بندي جي گناهن ان درمدر 
ڇہ ته التائب مرع الخدنب کيمرع لاب له) 
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مخفٍ مکن انديشه زبيدا دک درحشر, 
ازشاه پس بيش بود قرب گذدا را. 
معنيٰ: مخفي ظلمر جي ڪري ذڪر ن ڪر ڇو ت پادشاھ کان حشر جي ميدان ۾ 
گدا کي وڌيڪ قرب حاصل هوندو( 5 سوسال کان اڳ بهشت ۾ ويندو(مسڪين 
جي دئيا ۾ ِبادشاھ کان دوري ۽ امير جي قرب واري فرق ختم ٿي ويندو). 

غزل 34 


گرم غضب ڇه ميكئى ئركس مست ثاز را 

نازوكرشمہ بس بود دل شده ٿياز را. 
معنيٰ: مست نرگس نين سان ناز ڪري تازي ڪاوڙ ڇو ٿو ڪرين نياز مند دل لاءِ 
ناز ۾ ڪرشہ ٿي ڪافي آهن. ِ‫ 

رش دل گره گره شد پدرون سيٺ ام 

بسک بدل گره زدم آه جگر گداز را. 
ممئيٰ : منهنجي سي ۾ دل جو ڌاڳو ٽڪرا ٽڪرا ٿي وي ڳريل جگر جي آھ جي 
چَڃي دل کي لڳايمِ 
يي اى ک بعيش خفڻ درد وي نديده, 
ازدل دردمند پرس حال سُب دراز را. 
معنيٰ : عيش سان سمهڻ وارا تو ت, ڏک ۾ غم ڏئوئي ڪون آهي (ڏکايل کان رات جي 
ڊگهائي جو حال پڇ). 
- بپر نماز ٻر گجا روڻ يقبل آورم. 

طاق دو بروثيت كنم سجده سجدھ گه نماز را . 
معنيٰ : جتي بہ جنهن نماز پڙهڻ لاءِ قبلي ڏانهن منهن ڪيو اٿ اتي تنهنجي ٻن 
ڀروئن جي وچ واري پيشاني تي خالي حصي (پيشائي)کي سجدي گاه بنايو اٿم 
تعبدواللّه كانک تراه) 
اذيس کس ڇ ميروى ٻانگ جرس ڇ ميِگئن. 

باده ره محبت است قافل حجاز را۔ 
ممنيٰ : ٻي جي پٺيان ڇو ٿو ڊوڙين گهنڊ جا آواز ڇو ٿو ٻڌين حجازي تانلي جي 
رهنمائي محبت آهي (ممصوم شهزادي اورنگزيپ جي نياڻي آهي اسلاہ محبت 


آهر اها اورٹنگزيب جي تعليہ هئي) 
*- بار نشاط عافيت زان نہ نهم ک عاقيت. 


مجرم نک كنند محرميان راز را. 
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ممنيٰ : چڱ ڀلائي جو خوشي سان واسطو نہ آهي (ڀلي عشق جي بيماري هجي) جو 
ان جو نتيجو (عشق جا دشمن) مجرم ٹمنا هڻندا راز دارڻ کي (عشق جي بيمارن کي 
محبت جي بيماري محبت واري عافيت کان وڌيڪ آهي) 
؛ غنڄ. صفت شكفت دل از سخن تو مخفيا. 

تقويت سخن نما طبع سخن طراز را. 
معنيٰ :اي مڂفي تنهنجي چوڻ مان دل جو باغيچو گلن وارو ٽڙي پيو(ڏهن کلي ريو) 
بيان جي طاقت ڏيکار بيان جي ڄاڻو طبيہمت واري کي (شمر جي طاتٿ ڏيکار 
طبعي شاعر کي) (علمه البيان) 

غزل 35 
بى روئى يار باده بنوشدگسپ ڇرا, 

7 رونى ريا بعشق برو شد کس ڇرا. 

معئيل : دوست جي حضور کانسواءِ ڪو شراب ڇا لاءِ پئي ديدار کانسواءِ ملڻس عشق 


جو ظهور ڪيئن ٿينئدو 
نب نا بسيته ون اشک حسرت. 
برروى بلبٺان بخرو شد گس ڇرا. 


معنيي : تہ سڀني ۾ر(سورجي) سوٽ کان رڙ نہ اکين ۾ پريشائيٰ وارا لڙڪ ., ت پوءِ 
بلبلن جي اڳيان انهن جيئن ڇا لاءِ ڪو دانهي ٿو. 
برريگذر بياد نهاده ڇرامُ عمر, 
پر تن لباس فكر نيو شد کس ڇرا. 
معنيٰ : رسخي تي طوفان سامهون عمر جوڙِيو رکيل پيو آهي (ت پر پنهنجي بدن ٿي 
نڪر جي پوشاڪ نٿو پائين ڇا لاافاتي عمر کي سجايو ڪرڻ لاءِ نڪر جي 
ضرورت آهي) 
روز ازل چوكشت مقدر نصيب کس .ِ 
چندين بديک حرص بجا شد گسڀ ڇِرا. 
ممئيٰ جڏهن )هر ماڻهو جو ازل جي ڏينهن کان نصيب مقرر آهي (ت۔ پر ۽احرص ۾ 
هيترو ديڳگ وانگر ماڻهو تپي ڇا لاءِ. 
مخف ڇو روز غير نبفتن زدائش اسٿ, 
راز درون خويش ٻيو شد کس ڇرا. 
معنيٰ : مخفي جڏهن ڏينهن جيكن ظاهر ٿيڻ عقلمندي آهي (ت پرا پنهنجي اندر 
جي رازکي لڪائجي ڇا لاءِ (عقيدو يمني الله تمالا جي محبت ت لڪائڻ گهرجي 
ذڪر جهري طرف اشارو آهي). 
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غزل 36 


كاوش بيپوده اى فصاد تاكى ريش را. 
. ...تر جات نيش را. 
معنيٰ : اي سير وارا تنهتجي محدت هن ڦٽ کي (ڦاٿڻ واري ) اجائي آهي اها 
ڪيستائين محبت جي ڦٽ کي (ٿاٿڂ ۾)جراحت جي نشتر(سير وجهڻ)جو اثر 
ٿيندو ٿئي ڪونهي. 
زخمبائى دل زمربم رونم آ رد بپم. 
سوزن الماس بايد زخم پيش ڀيش را. 
معن : دل جا زخم مرهم جي پٽي سان ن ڀربا هئن کي الماس جي سئي کپي 
ڪيترا ب پراڻا هجن۔ 
پس درراة محبت تشڻ خون خودم. 
تازه مى سازم بٿاخن زخمپاڻى خويش را. ٰ 
ممئيٰ : محبت جي راه ۾ پنهنجي ون جو پياسي آهيان انهي ڪري پنهنجن اٻريل 
زخمن کي پنهنجي ٿي ننهن سان تازو ٿو ڪريان[ عاشق دردن لاءِ پيدا ٿيو ۾ سندس 
کاڌوئي زخم) 
دل اگر ازنا صبورء از كف مارفت رقت. 
ڀاسبان در کار نبود خانُ درويش را. 
معنيٰ : جيڪڏهن دل بي صبري جي ڪري وڃي ٿي تہ وڃڻ ڏينس (مرڻ ڏيدس) 
فقير جي گهر جي نظرداري لاءِ چوڪيدار ڪٿي هوندو آهي .(جارع دي <ي بھي 
اسي ڪي تھي حق ته يه هي ڪه حق ا«ا نه هه ا) 
عمر شد حرف ٻوائى وقت رفتن در رسيد, َ 
پيروى تا چند مخف نفس كافر كيش را. 
معنيٰ : عمر حرصن ۾ گذري وئي وقت وڃڻ جو پهچي چڪو ڪيستائين مخفي 
ات ين بي مرده مرح مر<ه نفس (نح ه مرح) 


سخت دشوار است گفتن معنىٰ ٿا گفٿ را. 
ٍ سوزن الماس بايد گو پر ٿا سقتہ را. 
معئيي :حقيقت جيڪا چيل ٿي ڪانهي ان تي ڳالهائڻ ڏاڍو ڏکيو آهي بي سوراخي 
موٽي کي سوراڂ لاءِ هيري جي سئي کپي. 
ميكند گر نال ڀليل. در چڇمن عيبش مکن. 
سير گلشن پَشگاند خاطر آشُفت را. 
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معنيٰ : جيڪڏهن بلجل چمن ۾ رڙي پئي تہ انکي عيبدار ن سمجه اها باغ جي سير 
جي برڪت آهي جنهن سندس پريشان حالي کي کولي ڇڏيو آهي. . 
پَنج بمت نگيرد دامن ياس واميد, 
چون زليخا گز بچنگ آريم عمر رف را. 
معنيٰ : همت جو چئيو اميد ۽ نا اميدي (ايمان) کي مضبوط ڪندوزليخځان وانگر 
کڻي اسانجي ويل عمر موٽي اچي(ت ب همت ايمان کچي). 
عمر شّد صرف شمار روز عمراى ٻى خير. 
چئد چون طفلان نکپدارى حساب بِقهه را. 
ممنيٰ : عمر ويئي هلي عمر کي اڄ سمجھ اي بي خبر (صبحاڻي ڪونهي) ٻارن 
وانگر هفتي کي ڪيترو ڳڻيندين( صبحاڻي ڪونهي پوءِ ڇا جو هفو) . 
مخفيا اک ز چشم ترک ب حاصل بود, 
گردبد جار وب مرُگان خانقاه رفتہ را. 
معئيٰ : اي مڂفي لڙڪن جو اکين مان ن وهڻ بي نائدگي آهي کڻي تو کي پنهنجي 
دريار جي ٻهاري ڏيڻ پبڻين سان ڏيارين.(يار اڳيان رٿڂ حاصل باقي لا حاصل) 
غزل 36 


حيوان كند برده نشين ڇهرهُ نور افشان را. 
پنجُ در ڀِنجُ مڑکان كندم مڙگان را. 
معئيٰ: پردي دار زنده ڪري ٿو روشن منهن کي, چنبو چنبي سان ۽ ڀرون ڀرن سان 
گڏيل. 
دوش بر دوش رود دانہ اشكم ز نظر, 
حلق در حلق بود سلسل طوفان را. 
معئيٰ : چئبو چنبي سان ۾ ڀرون ڀرن سان گڏيل ڪلهو ڪلهي سان تڏهن ٻ لڙڪن 
جي لڙهي پئي ڏسجي ڪلهو ڪلهي سان (تڏهن با لڙڪن جو ڦڙهو نظر پيو اچي 
ڪچهري سان ڪچهري پئي ٿئي (تڏهن با طونان جو سلسلو جاري آهي 
ميڙاڪي سان ميڙاڪو تڏهن ب طونان اندر جو جاري 
بي ه. روى تو روشن نه شُود خان دل. 
ٻى سر زلف تو ايمان نه بود ايمان را. 
معئيي نهنج چَنڊ اين نهن کانضو اه تن نو گهر روشتن ود ينز تنه نين 
يڻ وارن کانسواء ايماندارن جو ايمان مڪمل ئي ڪوز ٿيند وا حضور جي ذلت) 
منج شيرين نگند لب ز تبسم بچمن. 
.وناب تا کند دا مان را. 
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معنيٰ : مکڙي جو چپ چمن ۾ مٺائي جي مرڪ ن ڪري سگهندو ڦٽيل جگر اسان 
جي پلاند کي رتو رت نٿو ڪري 

نال آبست ک خاموش محبت مخف. 

صيد صياد كند بلبل خويش الحان را. 
معنيٰ : رڙ آهستي ڪر ڇو تہ محبت ۾ خاموشي ۽ مخفي جو نالو آهي خاموش 
محبت مخفي جي آهي شڪاري هميش بلبل سهڻي ڳائڻ واري جو شڪار ڪندو 
آهي (دڪر سريءِ جه بيارِ) 

غزل39 


آتش عشق تو در دل بلبل وڀروان را. 
مادهُ شوق تو برلب سافغرو ڀيمان را. 
معني : تنهتج عشق جي باه بلہل ۽ پرواني جي دل ۾ آهي تنهنجي شوي جو ماده 
(اصل) گلاس ۽ پيالي جي چپن ۾ آهي (مدهو شي ۾)( 
ازشكنج زلف تو حاصل نشاط (نشد)وآ رام دل. 
عاقبت کردی ٻيا زنجير اين نادان را. 
معنيٰ : تنهٽجي وارن جي گنج ڪري دل کي آرام حاصل ٿئي ٿي نيٺ هن چري کي 


زنجير پير ۾ هڻي ڇڏ. 
ديده رااز اخت دل كنجائش اشي نماند. 


تابک لبريز خون دارم من اين پڀيمانہ را. 
معنيٰ : اکين کي دل جي ٽڪر ٽڪر ٿيڻ ڪري لڙڪن وهائڻ جي گنجائش ئي 
ڪون آهي ڪيستائين هن ماپي کي آئون خون سان ڀريندو رهندس. 
بعد ازين مخفي ترا بايد در آتش زيستن. 
کاش افشان گكردهُ از راه شفقت خان را. 
معئيٰ : انهي ڪري مخفي تو کي باهہ ۾ زندگي گذارڻ ‏ گهرجي اي افسوس 
جيڪڏهن پنهنجي مهرباني سان پنهنجو ٺڪاڻو ظاهر ڪرين. . 
غزل 40 
آتش افروز شده تا پر پر واڻ ما. 
روشتائى ند بد شمع پکا شاڻ ما. 
ممئيٰ : جڏهن باه اسائجي پرواني جا پر ساڙهي ڇڏيا هاڻي اسانجي آکيري ۾ يو 
روشني ڏيئي ڪون ٿو 
ديد تا چئد فشائد در اشُكم صد حيف, 
مفت رفقت از كف ما گوبر يکداڻ ما. 
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معنيٰ :انسوس مهنجي اکين مان ڪجه موتي لڙڪن جا ڇڻي پيا سوين ڦٽڪارون 
مفت منهنجي هٿ مان موتي جو داڻو ويو هليو. 
بسک افسائ. ٻجر توز حد اڦڙون سٹ. 
عمر شُد آخر و آخر ند افساڻ ما. 
معنيٰ : تہ تنهنجي جدائي جي ڪهاڻي تما گهڻي حد کان ٻاهر آهي عمر ت تر ٿي 


پراسان جي ڪهاڻي ختہ ن ٿي. 

مث عشرت بحريغمان دگرودة ساڦن. 
ممنيٰ : اب حيات بحر عميق جو ٻيهر پيار اي ساقي ڇو ت منهنجو جگر خوني جو 
پيمانو پوروٿي ويو آهي. 


بكشا سلسلہ عشق ک از جذئ:عشق. 
غير ز بخير بنا شد دل ديواڻ ها. 
ىمنيٰ : عشق جي لڙي کول ڇو تہ عشق جي جڏبي بفير زيڂير جي اسان جي دل 


ديوائي ن ڻيندي 

كشتى عمر فرورفت بطوفان اجل. 

رفت بربادفنا عاقبت اين خان ها. 
معنيٰ : عمر جي ٻيڙي ٻڏي ويئي اجل جي طوفان ڪري آخر هي گهر ننا جي هوا ۾ 
اڏي ويو 


مخفيا تاز جگر شع برا فرو ڂٹ. 
كشت بستان ارم كو شُ وِيران ها. 
معنيٰ : اي مخفي تازو ڀڙڪو جگر ۾ ٻريو آهي جنهن جي ڪري اسائجو ارم 
مسڪن باغ ويرائوبنجي ويو 
غزل؛4 


گر برده بر فتد ز گل تازه دامُ ها. 
آتش فقد ز رشک بگلهاز باغم ها. 
معنيٰ : جيڪڏهن پردو گل کان پوي اسان جي تازي داغ تي تہ باه. رشڪ ڪري 
اسان جي باغ جي گلن کي ساڙي ڇڏي 
با آنک سر زداز دل من شعلهائڻى آه. 
روشن تشد ز باد حوادٹ ڇِرامُ ها. 
ممنيٰ هن حال ۾ جو منهنجي دل مان آ جا شملا نڪرن پيا( پر)تيز هواٿن جي پيدا 
ٿيڻ ڪري اسائجو ڏيو ن ٻريو(اندر جي صحيح هجڻ باوجود خار جي اثراتٿ ڪري 
أٌْ مقصصودن مليو) 
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ما را بكوة ودسشّت وبيابان قرار نيست, 
سودائ عشق كرد پريشان دمامُ ما. 
معنيٰ :اسانکي پهاڙ پوٺن ۾ صحراٿن ۾ آرامرنہ آهي(ڇوتاعشق جي سودا اسان جي 
دماغ کي پريشان ڪري ڇڏيو آهي. 
بروردة غميم بغم خوگرفت ايم. 
باشد محال عشق ز محنت فرامُ ها. 
معنيٰ : اسان غم وارن جا پاليل آهيون (انهي ڪري)غم عادت بئجي ويو 
آهي(انهيء۽ ڪري) اسان لاءِ اهو محال آهي جو عشق جي تڪليف کان پاڻ کي 
آزاد ڪريون. (غہ وارا پاليندڙ مائٽ يا استاه) 
ٰ اوراق عمر ما ٻم. محنت بباد داد, 
غمبائى روزگاز بمان در سرامُ ها. 
.. يع سا ال نا ڪلف برباد ڪري ڇڏيا(انهي 
ڪري)زندگي جا غم اسان جي ڳولا ۾ آهن( شرع جي محنت ن قبولڻ آخرت جا 
غم حملي آور ٿين ٿا.) 


مخفى مجوز نادهُ ما نشُُ نشاط , 

كز خون ديدھ گشت لباب ايام ها. 
معتيٰ : مخفي شراب جي نشي مان تازگي طبع کي نہ ڳول ڇو تہ نين جي نير وهڻ 
اسان لاءِ مدهوشي مقصود ڪري ڇڏي آهي. 


غزل 42 
عافيت را نيست چون انديشُ در مان ما 
دامُ رسوائى من بيبوده عم برجان فضا. 
مفنيٰ : جڏهن عافيت کي اسان جي علاج جو نڪرئي ڪونهي ت اجائي غم جي 
اسان جي حياتي تي خواري جي تهمت ن لڳاءِ (عافيت بيمار عشق لاءِ ن آهي ت پوءِ 
بيار جو غم وڃي اها تهمت آهي عشق غم تهمت آ جيڪا عاشق لاءِ خواري آهي). 
در شُٻ يلدا اگر شمع بنا شد گؤ مباش, 
ز آتش دل روشن است اين كلب احزان ما. 
معديٰ : جيڪڏهن اونداهي رات ۾ شمع نہ آهي تہ ڀل د هجي دل جي باھہ جي 
ڪري اسانجي غمن جو گهر روشن آهي. 
چِستجو كم کن دلا كز دونت دون بمتان, 
نَشُُ آسود کي عئقا است در دوران ما. 
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ممنيٰ : اي دل جسٽجوء۽ گهٽ ڪر, ڇو ت گهٽ همٿ وارن جي حڪومت ۾ آرامر جو 
نشو اڻ لڀ آهي (اسان جي وقت ۾ وا واه عجيب نڪتو آهي. ڪمڙور حڪمران جي 
حڪومت ۾ فتتو هوندو آهي. انھي ڪري آرامر ڪون هوندو آهي. عاشق جي 
حڪمرائي (عشق يار جي جدائي جي تڙپ هوندي آهي. ت اتي همٿ کٻي. انهي 
ڪري غم عاشق جي متاع بي بها يمني ٻي آرا مي خفي بي آرامي جي حصول کي 
ظاهري حڪمرائن جي ڪمزوري ظاهر ڪري اهل دل جي صف ۾ پنهنجو مقام ٻڌائي 
ٿي).(عاشق بي همٿ ٿي وت تر ددايندو جيڪو ڪمزوري آهي . ۽ فتدوظاهر ٿيندي) 
کی گياة خرفى رويد ک در بنگام كشت, 
ريختہ در خاک ذلت تخم ما دبقان ما. 
معئيٰ :سلو نفصل ڪيئن پيدا ٿيندو تازگي جي پوک ڪيئن ڄمندي جڏهن پوکي 
جي وت اسان جي هاري ٻج کي راب زمين ۾ هاري ڇڏڎيو 
مشكل کردی زما اسلام در محشر قبول. 
گر نبودى ٻمچو كفرى شابد ايمان ما. 
معنيٰ : جيڪڏهن ڪفر وانگر اسانجي ايمان جي گواهي ن ڏي ها, تہ محشر ۾ 
اسائجو اسلام مشڪل سان قبول ڪريو ها. (بهترين ٿوجه آهي نفي واثبات ڏاڻهن 
اشارو آهي اول نفي آهي بمد ۾ اثبات ټفي ن هوندوت اثبات ڪود ٿيندو لاال جي 
نفي الا الله جي اثبات جونالوايمان آهي) 
كشتيم ثابت نمانده در محيط عافيت . 
بس بر لحظ. فزونست موجُ طوفان ما. 
معنيٰ : عافيٿ جي بحر ٻي تران ۽ منهنجي ٻِيڙي ثابت رهي نہ سگهي (عافيت 
حاصل ن ٿي) منهنجي طونان جيون موجون هر گهڙي تمام گهڻو وڏن پيون. 
ريختم مخف ز بس خونئاب ديده در چمن. َ 
َ‫ امتيازى نيست در خارو گل بستان ما. 
معنيٰ : مڂفي رتول رت تمامہ گهڻو پنهنجي اکين - 9 انهي ‏ 
ڪري اسانجي باغ ۾ِ ڪنڊي ۾ گل ۾ ڪوب فرق ڪونهي. (ڇو ت ٻنهي جي پياس 
ساڳي رت مان اجهاڻي آهي ٻئي غون پيا آهن.) ِ 
ڳي ٹي آهي ٻئي غزل 42 
اى .ندال يڪ مسلمالي وا؛ 
بيش ازين دامغ مت سيِت پريائي را. 
ممغيي :اي څندا مرادوڻ تل چووڻ عطا ڪن مسلمائن کي هن کان وڌ سينيٰ ڀڳيل کي 
داغ نہ ڏي(زيب النساءِ مخفي جي والد کي حڪمرائي جيڪا عطا ٿي . اها کائنس 
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اڳ ۽ ن پوءِ ڪنهن ن هندستان جي حڪمران کي عطا ڪان ٿي, حتاڪ انگريزي 
افغانستان جيڪو اورنگ زيب جي سا تحت هو پر انگريز حاصل ڪري نہ سگهيا. 
ان حالت ۾ب سندس دوربين نظر مسلمانن لاء۽ِ تمدا درد جو داسخان هن شمر ۾ بيان 
ڪيو آهي. جيڪو سندس دور کان پوءِ سٿت ٿي شروع ٿي ويو پورو هند وستان غير 


ملڪي طاقتن جي قبضي ۾اچي ويو) 
بعد ازين تاب وتوانائڻى بجر انم نيست. 
ساز آزاد زغم عاڇز وحيرائى را. 


معنيٰ : هن کان وڌيڪ جدائي جي سهڻ جي مون ۾ طاتت نہ آهي .انهي ڪري هن 
عاجز ۽حيران کي غمر کان آزاد ڪر(آزادي جداٿي جي غم کان يمني وصال لاءِ 
آخري تڙپ هي بيت زيب الئساءِ جي موت تي دلالت ٿو ڪري موت لاءِ تڙپ) 
هص توائن ک رٻاڻى دب از قيد ستم. 
تو ک از اه برارى هه كئعائى را. 
معني :تو ۾ ظلعر جي قيدخان مان ڇڏائڻ جي طاتت آهي تنهنجي ذات اها آهي, 
جنهن كوه مان ڪڍ رايو ڪنمان جي چنڊ کي (يوسف علِ۔ السلام جي کوه مان 
نڪرڻ جي طرف اشارو آهي) 
مجمع اشک من از گريہ پريشائن شُد ورفت. 
از كرم جمح کن اين مست ڀريشائى را. 
معنيٰ : هاڻي تہ منهنجي اکين مان سمورا لڙڪ پريشاني جا ختم ٿي ويا آهن, هاڻي 
بشگفائد گل اميد تو مخف ٻہ چمن. 
آنک گلزار گند آىتش سوڙائى را. 
معنيٰ : اي مخفي چمن ۾ تنهنجي اميد جي گل کي کوليو ويندو , اهو ٿي آهي جو 
ساٿڙيندڙ باهھ کي باغ بنائي ٿو (اشارو غلڃل الكه عل السلام ڏانهن)عشق ياه کي 


باغم ڪبو.) ِ 
غزل44 

داغُ نو تومى نہم جان ودل كباب را. 

رونق تازه مى دٻہم مملكت خراب را. 
ممنيٰ : تنهنجي (جدائي)جو داغ پنهنجي ساھہ ۽ ڪباب ٿيل دل تي رکان ٿو 
پنهنجہ ويران حڪمراني کي نئين روئق عطا ڪريان ٿو 

خون جگر فشاندة ايم در ده جستجو پسي, 
تاک گرفت دست من دامن آفتاب را. 
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کڪکشکچکککک== 


ممنيٰ : طلب جي دنيا جي رستي ۾ جگر جو رت پکيڙي ڇڏيو اٿئون, انهي ڪري تہ 
جيئن منهنجي مدد ڪري سج جي پلاند پڪڙاٿڻ ۾ 
مربم زخم سينہ روشئى دوديدهُ. 
گرم غضب ڇ ميكنى نركس نيمخواب را. 
معنيٰ : منهنجي سيئي جي زڅم جو مل آهين ٻنهي اکين جي روشني آهين سخٿ 
ڪاو ڙ ڇو ٿو ڪرين اٿ ننڊ واري ٹرگس سان (ئيڻن سان) 
جان زد لم گرفٹ دل ز كفم ر بودهُ . 
ببر خدا پر فكن از رڅ خود ثقاب را. 
ممنيٰ : منهنجي ساهہ دل کان وٺي وئين ۽ دل هڱن مان کسي وئين, خدا جي واسطي 
پنهنجي منهن مبارڪ تان پردو ت, لاه , (خلق جي دئيا ڇڏي امر جي دنيا قبول 
ڪرڻ سان ٿيندو (الا له الخلق چالاامد) 
٬‏ مخفى درد مند تو دل تعمت سيرده است. 
صرف دوديده کرد ورفت قطرهُ خونتاب را. 
ممنيٰ : تنهدجي درد مند مخفي دل جي ثعمت تو کي سوپي ڇڏي آهي, صرف ٻ 
اکيون ملاٿي رتو رت ٿي روائي ٿي ويئي آهي, صرف خون جو تطرو کڻي روائي ٿي 


وٿي آهي. 
غزل45 
چند كئى نقاب رڅ طرةُ مشک ساڻى را. 
بردركحبہ تا يک لفل گليسه ٻاڻ را. ُ 

معنيٰ : تازي مشڪ مثل منهن کي ڪيترو ثقاب ۾ ڪندين ڪعب جي دروازي تي 
ڪيستائين ڪلپسائن جو تاڙو ڏيندين ( مشڪ کي پردو ڪون روڪي سگهي ٿو 
ڇوت خوشيو نڪريو اچي ڪعبہ سچ ڪليساتن جو تاڙو ٽي ويی دين مئسوڂ مراد 
ممشوىق الله تمالا جو خوشبو وائگر ڏسجي ڪوز ٿو پر رڪي نہ ٿو سگهي, ڪمبہ 
رانگر دلائل رکي ٿو ۾ ڪلپسائن جي تفل جي رڪاوٽ نٿو تبولي.((ڪعب۔ ممشوق 
جورڂ) 


گكرم رو محبتى در راة وادى طلب, 

مرٻم خارو خس نهد آبلپائى ڀائڪ را. 

ٍ معنيٰ : طلب جي وادي جي واٽ ۾ تازي محبت کڻي وج .انهي سفر ۾ پيرن جي 
ڇالن جي مرهر پٽي رسئئي جا ڪک ۾ ڪئنڊا ڪندا. 

شب ٻمہ شب بياد تو مرد مک تو ديدهام. 

غوط. يخون دل دبد اشک گهر نمائٌى را. 
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ممنيٰ : سموري رات تنهنجي ياد ۾ تنهنجي نين جيون ونيون ڏٺيون اٿم دل جي 
رت جي دريا مان موتي هاڻا لڙڪ وهندا رهيا. 

در تن تازه ام شُكست ناک سعي ام پٺوڙز. 

چون ز گره نكشت سست بخت گرة کشاڻى را. 

معنيٰ : بدن صحيح اٿم پر سندم عمل شڪست وارو هن وقت آهي, سئدم سست 
بخت جو ستارو اڃا ستاري کوليندڙ کان ڪودز کليو آهي ( هذا ربي خليل الله علہ 
السلام جي جواب وانگر ستارن کان نہ ستاره ساز کان گهري ٿي. 

ٻر نفسم گند ز اشک مردمکم ضيا فت . 

شيوة مرد مى بود مردم کد خدائ را. 
معنيٰ : هر وقت منهنجي اکين جي وئين مان لڙڪ مهمان نوازي ڪن ٿا, اڻهي 
ڪري ميزبائي جو شان گهر ڌڻي هميش رکندو آهي.(انهي ڪري لڙڪن جي 
مهماني بند ڪرڻ منهنجي شان جي خلاف آهي لڙڪن جي چرون جي اڇل دوزڂ 
کي حشر ڏينهن پوثتي هٽائيندي) 
نا بهار بگسلد از ڀى نال د گر 
تا بکند دليل ره زمزٻاڻى واڻڪ را. ٰ 

معنيٰ : بهار (خوشي)واري رڙٻي رڙڏانهن ريڙهي ٿي انهي لاءِ تہ ان رستي ڌٻڻ واري جي 
دروازي جو دليل بنجي (محبوب جي ملاقات جو نسخو مسلسل روڄ ۽ راڙو جي اهو 
تسلسل ن هوندو تہ ڌٻڻ جو دروازو ڪونہ کلند.و ۽ مسافر سونهون وڃاٿيندو ڌٻڻ ۾ غرق 
ٿي ويندو (درين ورڂ ڪشتي فروشد هزار ڪ پيدا ند شد تخشو برڪناز سمدي رح) 

نيست عجٻ اگر شود بنده عشق كامران. 

سا ڃم نشان بود بال وڀر ٻمائس را. 

معنيٰ : اها عجب جي ڳالھ ڪانهي جوعا شن(عشق جوغلام)ڪامياب ٿئي پر تہ 
ان جو سايو ڄ وارو ٿي ويندو ۾ سندس کنڀڙاٽيون ۾ کنڀ هما وارا. (عشق جو 
ڪامياب پاڻ ۽ سندس لوازمات سڀِ ڪامياپ) 

بر سر دار عاشّقت جان بغم تو باخت دل.. 

ره بدلم نيافت کس لذت ڀائپائس را. 

معئيٰ : سي جي تختي تي عاڂن پنهنجو ساهہ قربان ڪيو دل سان خوشي سان 
تختي تي پير رکڻ جي جيڪا لڏت دل محسوس ڪئي. اها ڪو ب حاصل ڪري ن 
سگهيو آهي. 

چِهره اشک نال کون ميدبدم ز دل خبر, 

شُست ٻخون ديده ام جام جپان ثمائى را. 
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معنيٰ : ڳاڙه منها لڙڪ مونکي دل جي خبر ٿا ڏين تہ منهنجي اکين جي خون سان 
تنهنجن نهن يٿن ٿا َ‫ 
زَمزىُ محبتم کشت فزون ز بند غم. 
. چم سرائ را 
معئليٰ: ري لن ري کي کڪ بي ان يا وڌي آهي چمن جي 
پنڃري جي ڪنڊ چمن جي پکي ‏ لاءِ باغ آهي. 
مخف اگر تاكاذبى در ٫ه‏ عشق بان ٻيا. 
از سر صدق سجده کن آن بٿ دلر ٻائن را. 
ممنيٰ : مڂفي جيڪڏهن تون عشق جي دنيا ۾ ڪوڙي ن آهين ت پو ۽ ظاهرظهور اڄ ِ 
سچائي واري مٿي سان ان معشوق بت کي سجدو ڪر. 


غزل46 
بمن نتمود گر بختم ره کوڻن سلامت را. 
ز جست وچوڻى خود پِيِدا كنم راھ ملامت را. 
معئيي 07077900999 
پنهنجي ڳولا سان پنهنجي لاءِ ملامت جي واٽ پيدا ڪنددس. 
بريزم خون دل چندان بمحشراز پڀشيمائن. 
معئيٰ : محشر جي ميدان جي پشڃماني ڪري پنهئجي دل جو خون ايٿرو وهايہ جو 
د--"-9-- ڇڎيان ميدان قيامت . (ڻيڪن لاءِ قيامت 
بهشت آهي) 
زدفتر با عصيانم نماند نكٹ باقي. 
اگر قدری بودد رروز جشر اش ئدامٿ را. َ 
ممنيٰ : منهنجي ٿا فر مانين جي دفٽر ۾ ڪجه ٽڪت ب باقي ن رهيو آهيٰ جيڪڏهن 
ڪج آهي ت اهو محشر جي ميدان ۾ ندامت جي لڙڪن لاءِ آهي. 
نبال دولت دنيا مذلت بارمى آرد.ِ 
بصد ملک شهنشابى مده ٺپڄ قناعت را 
معنيلٰ : دئيا جي حڪمراني جو اصل ڦل ذلالت آهي انهي شهنشاهي جي سوين 
ملڪن جي متابلي پر قنلاغثٹ جي ڪنڊ ك. ڏڄان 
پر آرم گر ز دل آبڪ زروئى درد در محشر. 
دبد برباد حسرت خاک صحرائٿى قيامت را. 
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معنيٰ : جيڪڏهن دل جي آه ڏک جي ڪري محشر جي ڏينهن ڪڍان ت منهنجي 
حسرت قيامت جي ميدان جي مٽي کي تباھہ ڪري ڇڏي. (پس قيامت شه قيامت 
مست اير جسترع هر چہز را شرط ايرع است:اقبالہ رح) 


بي محشر گر گنابٻت را به بخشد شُفقت ايزد, 
َ‫ ركف آسان مده مخفى تو دامان شفاعت را. 
معثيٰ : جيڪڏهن محشر ۾ تنهنجي گناهن کي پنهنجي مهر بائي سان باري تمالا 
-----01ه---95--99-999 آسائي سان ك 


ڇڏجان. 
غزل47 
عم مى ند ڦڙوئن اى دوستان خدارا. 
شايد نبفت ماند اين راز آشكارا. 
معني :اي دوستو خدا جي واسطي ٻڌو منهنجوغم زيااتي پيوڪري هاڻي ڳجهو راز 
مارا چون موم بگداخت اين آتش محبت. ِ 
تا چند يا شدت دل در سينہ سنگ جا را. ' 
معئيٰ : محبت جي با ميڻ جيئن مونکي ڳاري ڇڏيو آهي دل کي سيني ۾ 
ڪيستائين سخت پٿر ڪري رکندين. 
مرديم وگردش چِرځ رحمى نگرد پر ما. ِ 
تا کى توان بدشمن صاحبد لان خدا را. 
ممئيٰ : اسين مري وياسين آسمان جي گردش اسان تي رحمر ث ڪيو اي دل وارا 
مستى وتنگدستی بد نام خلق سازد, 
ڇ باطرز ش ڇ نسبت در ويش ٻينوا را. 
ممئيٰ : مستي ۽ تنگ دستي اها تہ خلق ۽ بد نامي آهي باد شاهي طور طريقي سان 
فقير بي ثمري جي ڪهڙي نسب ٽ(مستي پرواه ي جي نغائي.فقيري. ضرورت 
جو نالو ضرورت ۽ مستي گڏ عشق ۽ فقيري ۾ ممشوق جي عشق ۾ ٻكي گڏ غير ۾ 
جدا انهي ڪري خلق (غير) وٽ خواري) 
کشتى عمر بشگست در بحر نا اميدی , 
مشكل گ باز بيثم ديدار آشنا را. 
معنيٰ ۾ : عمر جي ٻيڙي تا اميدي جي سمنڊ ۾ ٻڏي ويئي هاڻي يار جي وري جهلڪ 
ڏس ه شڪل آهي .ايد ت اوڏي ٿن اميد کي) 
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"يت يي 00000009090 يس هه هه يه 
نه ۾ ۾ ۾ بهه همه مډهډيڃ ههو ڃهډهجه. 


حاصل نشد ڇو ک ک قامن ‫:َ ز تير تذبير. 
تدبير را گذارم کردن ٺپم قضا را. 
معئيٰ :. ڏهن تد بير جي تير کي وري وري هڱڻ باوجود مراد پوري ن ٿي ت هاڻي تد 
بير ڇَٽي تقدير اڳيان نمان ٿو 
ڇ بكذشت موسم گل شد نا لپاڻى نِلبل. 
تاكی شراب باقى یا ابِپاالسکارا. 
معنيٰ : گلن جم موسم ويكي هلي ۾ بلبل جي پڪار ب هلي ويئي اي نشائي ڇا اڃا 
ٳْ شراب باتي آ آهي. (ڏڪر جي گونج ۽ دئيا کان ن غمفلت جي نشي جو بقا دليل آهي گل 
جي سڳند تي بلبل جي رڙ ۾ عاث اشق جي مستي جو بتا کڻي حالات ا| ن خلاف آهن) ٳْ 
ٳْ برباد رفت درغم يا ران دخيرة عمر . ٳْ 
ٰ با شد ک گردش ڇر فرصت دڀد شمارا. 
معنيٰ : يارن جي غم ۾ عمر جو يرو ويران ٿي ويو ٿي سگهي ٿو تہ گردش زمان 
اوهانکي موتعو عطا ڪري. 
ای خسرو زمانہ بكکشاده چشم بنگر, 
در نام سكئدراحوال ملک دا را. 
معئيٰ : اي زمائي جا شاه وسيع اک سان ڏس سڪندر نا ۾ دارا شهنشاه ايران جي 
ملڪ جواحوال.(هن بيت ۾ عڪس ڪتاب ۾ خرد زمائ لڪيل آهي جنهن ۾ وزن 
ٽٽل ٿي انهي ڪري مون خرد مند زمان سمجهي معنيي ڪئي جيڪا وزن ۽ مفهوبر 
موائق نظراچي ٹي اصل ڪتاب ۾ خسرو زمان آهي اهو صحيح آ آهي) 
ياران يبزم عشرت مخفى وكوى محنٹت. 
يا عافيت ڇ. كارست درويش ٻيٺوارا. 
ممنيٰ : دوست تہ عيش جي ڪچهرين ۾ آهن ۽ مڅفي تڪليف جي گلي ۾ بي 
ثمري فقير جو خوشي سان ڪهڙو واسطو 
غزل 46 
تا داد ٿويد ازقدمت اڀر چمن را . 
بكشاد بيا بوسسى تو عُئچ دٻن را. 
پ٣‏ معني : جڏهن ڪڪر چمن کي تنهن جي پير رکڻ جي مبارڪ ڏئي ت پنهنجي 
منهن کي تنهنجيٰ قدہ بوسي کوليو(مديني منوره جي طرف اشارو) 
گر ڀردة سُود دور زرخسار حسثتٿ,. 
يه سف نہ ند بار دگر حب وطن را. 
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معثيٰ : جيڪڏهن تنهتجن سهڱن ڳلن کاڻ پردو کڄي ت يوسف علي السلام 
ڪنمان جي محبٹت ترڪ ڪري ڇڏي ها( ئبي صلعم بمقابل يوسف علي۔ السلام) 

بيمار ترا نيست علاجى بجزاز وصل. 

بيفائده كاوش مکن اين دامُ کجن را. 
معنيٰ : تنهنجي (محبٿم) بيمار کي وصل کانسواءِ ٻيو علاج ٿي ڪونہ آهي اجايو 
پراڻي لٽ کي ڇيڙڻ جي ڪوشش ش تن ڪر. 

کر دره تو سر آٻوي خطا شد, 

زان نسبت زلف تو کند مشک ختن را. 
معنيٰ : تنهنجي هلڻ واري رسٹي جي دز خطا جي هرڻ جي اکين جو سرمون ٻئي 
اٹهي سبب تنهنجي گيسونن مان ختن جي مشڪ جي بوء ٿي اچي. 

مقبول عزيزان شده ابيات تو مڂفى). 

نازم تو دٻين داد درين عرصہ سخن را. 
معتيٰ : تنهنجا بيت مقبول ۽ پسنديده ٿي ويا آهن. مونکي اهوئي فڂر ڪائي آهي 
جو تو موتکي داد ڏنوانهي وقتٹ ۾ 


غزل 49 


تاکرد ٻنا چم تو بيداد گرڪ را. 


آتش بدل افتاد نسيم سحري را. 
معنيٰ : تنهنجي اکين مان جڏهن ظلہ جي بنائي تہ (نظرسان تحل ٿيي)7ہ 
اسر(سحر)جي ٿڌي هوا(فرحت بخش) جي دل ۾باھ وڪوڙي ويئي. 
بس خضر ک سيراب شد از چِشُ حيوان. 
چون باز كشادی تو دبان شكرى را. 
معئيٰ : اهو ڪافي آهي جو خشر علي السلام حياتي جي چشمي مان پُر ٿيو آهي 
اد تو پنهنجي ملي منهن مان 


سج تو ن زا دست خلف مادرايام, 


اين حسن ن داده است ملک را ثہ پری را. 
ممتيٰ : تنهنجي مشڅل ڪنهن ٻ ماء ٻار ن ڄڻيو آهي اهڙو حسن ن ڪنهن ملائڪ 


کي مليو ن ڪنهن پري کي. 
بين واسط سيلى نه زدم پررڅ اميد, 


كو ياز تو آ موخت فلک فٿٿہ گرى را. 
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معنيٰ : اميدن جي طرف اجايو سيلاب ڪون لڳايو اٿہ يا اميدن جي ٫ڂ‏ ڏانهن 
واسطي کانسواءِ سيلاب ڪوز. لڳايو اٿم آسمان تہ تو کانئي فساد سکيو آهي (جاتي 
رڂ سندئي ظاهر ٿئي ٿواتي سيلاب اچي وڃي ٿو نظام درهہ برهم ٿيو وڃي) 
جان مى رود از دست تو مخفى نکب کن. 
مايوس مکن از در خود ر بگذره را. 
معئيٰ : تنهنجي مخفي جي زندگي هڱن مان وڃي پئي مهرباني جي نظر ڪر ساٿلن 
تت انڪ “اه 


مكن سر گشُتًَ وادى تواينک درد کيشان را. 
معنيٰ : پنهنجي مٿي جي کليل وارن کي ڪلهن کان هيٺ ڇڏي(عاشق جي)بربادي 
ن ڪر درد وارن کي پنهنجي وادي _حيران ۽ پريشان نہ گهما۽ 

نہ کل ديدم نه بلبل راز اين بستان سرارفتم. 

دعای من صبا گوثڻى اگر بينى تو ايشان را. 
ممنيٰ : هن باغن واري جو۽ ۾ گل ۽ بلجل ڏٺہِ انهي ڪري ڇڏي ويس (سڀ فئا ۾ 
مري ويا)اي صبا(صبح جي هير) دعا(سلام)ڏجان جيڪڏهن انهن کي ڏسين. 

زبس آه و فغان کردم زمن بيگانہ شد بختم. 

خود بيكان من کرده بزور دست خويشان را. 
معنيٰ : تمام گهڻيون آهُون ۾ دانهون ڪيہ جو مونکان منهنجو بت جدا ٿي ويو 
پنهنجي پاڻ کان ب بيگانو ٿي ويس عزيزن جي زبر دسعي ڪري. 

تو ميرانى مرا از پيش ومن ڇچون بيد لرزائم,. 

ک بس نازک دلى باشد گروة صبر كيشان را. 
معنيٰ : جڏهن ون پنهنجي نظر کان مونکي تڙين ٿو تہ آٿون لئي وانگر ڏڪان ٿو 
ڇو ت صبرن جي دل تمام نازڪ هوندي آهي. 

به پيش دشت ڀيمايان لب از گفت وشنود ر بند, 
.يش را 
ممئيٰ : ٻيابان کي طي ڪرڻ وارن جي اڳيان ٻڌڻ ۾ چوڻ کان ڪن چپ بند ڪر, 
مخفي جي زهري ٿڌن کي ظاهر ڪري کيس تڪليف ۾ ن وڃہ 
غزل1 5 


خواڀم گشم بديدة آن خاگف آستان را. 
يا بوس زلب دھ آن ڀاڻى ڀاسبان را. 


ديوان مخفي 
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معثيٰ : ان اسحان جي مٽي کي پنهنجين اکين سان ٻهارڻ چاهيان ٿو يا پنهنجي 
چپ سان ان نگهجان جي پيرن کي چمڻ چاهيان ٿو (فصل ۽ وصل جي لذت بيائي 
جو ذڪر) 
پوشيده جذ عشق درمن پاس محنت. 
سلطان لباس فاخر بخشد ملازمان را. 
معثيٰ : عشق جي ڳجهي جذبي منهنجي اندر تڪليف تبولڂ جي چق مق رکي آهي 
بادشا.( رضا جي صورت ۾) پنهنجن ٺوڪرن کي پٻ ذخڂري پوشاڪ عطا ڪندو 
آهي (صاحب عطا قديہ جي رضا صاحب نئا ۾ سندس رضا ڪري لياقت رکندي) 
تاكى بزعم دشمن در امتحان عتا بم. 
بشئاس ببترک زين ياران جا نقشان را. 
معنيل : آئون دشمن سمجهڻ(جي صورت پم)اڪيستاٿين لٽڪارجي آزمائش ڈ 
رهندس.(انهي ڪري) سڃڃاڻپ ٿورڙي ڪر قربائي ڏيندڙ دوسخن کي (بي صبري 
ڏک جي ٻاڦ عاشق کان) 
آخردبد بطوفان بنياد خا خويش. 
مرمُ نظر ڇو بيند پر آب آشيان را. ٰ 
معني :ان پکي جو گهر (آکيرو) تباه ٿي ويندو طوفان جي ڪري, جيڪو پنهنجو 
آکيرو سمنڊ جي لهزن جي سامهون اڏي ٿو 
مفروش ديده ارزان کو ٻر با طر دل. 
ياران رواند ارئد بر دوستان زيان را. 
معنيٰ : ان لڙک کي جيڪو دل جو موتي آهي اهڙو سهانئگو نہ وڪڻ. (دوستن وٽ 
دوستن جو نقصان جائز نہ آهي( دوستي جي فن ۾ دوست درستن کي ريان ڪرڻ 
چائڙ ڪوڌ ٿا سمجهن) 
ٍ برحال زار بلبل كرشمہ کن كل. 
شابان كشيده دارند بپر گداعنان را. 
معنيٰ : بلبل جي هيڻي حال تي اي گل رح گڃري ڪر باد شاء فقيرن کان پنهنجي 
سواري تيز هلائيندو آهي. (ممشوق جي بي پرواهي ۾ عاشق جي حال زاري) 
دادت خداب مخفى در سخن بہ مخفى. 
زين گونہ نيست ڌر در سي بھرو کان را. 
ممنيٰ : خدا تمالا مخفي تنهتجي مخفي سيخي ۾ شعر عطا ڪري ڇڏيو آهي.(مخفي 
طور خدا تمالا مخفي تو کي شعر جي)(ڏات) ڏٿي ڇڏي. ان قس جو موتي يا هيرو 
سمنڊ يا کاڻ جي سيئي ۾ ڪونهي. 
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تمام شد رديف الف 
رديف الباءِ 


غزل 1 


اى مٽور از هه حسثنت ڇراُ آفتاب. 


أًْ 
أْ وى معطر از سر زلفت دمامُ آفتاب. 
معنيٰ : اي (اها ذات)تنهنجي وارن جي چڳن کان سج جو دماغ ممعطر آهي.(اي اها 


ذات تنهنجي حسن جي چنڊ کان سج جو ڏيو روشن آهي) 
آٻ سودايت صراحن برلب سار ٿپاد, 
ز آتش دل ريخت مي را در ايام آفتاب. 
معنيٰ : تنهنجي عشق جي صراحي (مذڪي) منهنجي چپن تي ساغر (گلاس) رکيو 
آهي. (تنهنجي)عشق جي آڙاه دل مان مي کي سج جي ٽڪي تي وهايو آهي. 
پرتو حسنت نگردد جلوه کر کر در چڇمن. 
تا قيامت نشگفديک گل ببامُ آفتاٻ. 
معنيٰ : تنهٽجي حسن جي جلوءه گري جيڪڏهن ڪجه حص باغ تي نہ پئي ها 
تنهتجي حسن جي ٿوري لاٽ سان جيڪڏهن چمن گر نہ ٿئي ها ت قيامت تائين 
سج جي باغ ۾ ر(روشني) ۾ هڪ گل ٻ ن نڪري ها. 
زير پيراٻن نهان از عند ليبان چمن. 
دامُ دارد ٻر گل بر دل ز دامُ آفتاب. 
معنيٰ : چمن جي بلہلن (عاشقن) جي پهراڻ اندران (چمن جي) هر گل جي دل تي 
داغ آهي سج کان وڌيڪ چٽو 
: تت مخفيا تاكى پريشان دامن مقصود كشت,. 
رفٹ اين عمر گرامى در سرامُ آفتابٻ. 
معنيٰ : اي مڂفي ڪيستائين مقصود جي دامن (پٻڪڙڻ لاِا پريشان رهندين هي 
تيمتي عمر ت سج جي تلاش ۾ کچي ويئي. 


غزل2 لب 
نگاه دل کر يس هم كنم امشب. 
بہم صحبت نال مب مى كنم امشب. 
معنيٰ : دل جي تظرابصيرت) کي شراب (عڅق) سان گرمر (تازو) اڄ رات ڪريان 
ٿوزان سان گڏ) داڻهن جي رفاقت شراب سان اڄ رات ڪريان ٿو[ ذڪر الهي ۾ 


څغ 449 
ديوان مخفي 
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نيسحت“ 
ذڪر الهي جو ذڪر آهي رات جي ذڪر مخفي مان ڏڪر مځفي مراد آهي. 
(يبيت ۽ لبم سجدا ۽قياما) 
گرم است مرا صحبت وسر ٻر كف دستٿ است, 

مٻماني صد اتم طى ميكنم امشب. 
معنيٰ : صحبت تازي آهي مٿو هٿ ۾ رکيو پيو آهي (يمني ڪسجڻ لاءِ تيار آهيان) 
انهي ڪري سوين حاتم منهنجي مهمان بنجڻ لاءِ طي ٿيل آهن. 

از ديده روان اشُكم وبركف زطلا ڄام. 

فرياد بياد ڄم وم مص كنم امشب. 
معئيٰ : اکين مان لڙڪ جاري ۽ هٿ ۾رچاندي جو جام مي جم جي ياد ۾ اڄ فرياد پيو 
ڪريان شراب ۽ گلاس ياد اڄ رات رڙيو پيو ڪرين! قرب حاصل آهي پر احساس 
دوري رڙائي پيو ڇو ت ممشوق پردي ۾ آهي اهو پردو آه دذغان جي گولين جي حملي 


سان تنندو) 


پس جذ شوق تو ز دل برد عئان را. 
از شوق تو بس مر حا. ط مى كنم امشب. 
معنيٰ : تنهنجي ديدار جي شوق جي جذب دل مان(ضاط) جيون واڳون ختم ڪري 
ڇڏيون (هاڻي) تنهنجي شوق جي (راه) جيون منزلون اڄ رات ۾ طي پيو ڪريان. 
(منازل سلوڪ جي طرف اشاروا) 
تا چند ڀى قافڻ نقش توان رفت .٫‏ 
اين ناق درين باديہ ِى مى كنم امشب. 
معثيٰي : ڪيستائين قاذل جي نقوش تدم پويان هلي سگهبو هي ڏٻري سواري هن 
ميدان(سفر) ۾ مسلسل هلايان پيو اڄ رات. اترڪ وسيلو ۾ سڌو تملق) 
مخف نفس سردگ دل را بشگا فد, 
کين سخت دل چون شب دى ميكنم آمشب. 
معنيٰ : اها ٿڌي آء مخفي دل جي[گل کي) ٽڙائي ٿي اڄ رات پنهنجي سخت دلي کي 
يي 7 0--: 


تاشراب لب بعمل تو پڃام اسٹ امٿْشت. 


ُا :نه ۽ ڳاڙهن + ڪه نه ڪاو . آ نھ 
معئيٰ : تنهنجن ڳاڙهن چپن جو نشو جام ۾ آهي اڄ رات, . ٻي مصرع ناهي .ِ 
أ آمدی جان ودل و ديده ثثار ست يادا, اي 
چٍ چون بدى مونس جان خواب حرامسٹ امشب. 


ديوان مخثفي 
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معني : تون اچين وٿين ساهہ (دل) اکيون توتان قربان هجن جڏهن تون منهتجي 
حياتي جو وندر آهين ت ٹنڊ اڄ رات حرام آهي. 
اپر وانت مه عيد ست ورخت شمع فلک. 
مبرومہ رامى مقصود بجام است امشب. 
معنيٰ : تنهنجا ڀرون عيد جو چنڊ آهن ۽ سندء منهن آسمان جي روشئي سج ۽ چنڊ 
جو شراب مقصود حاصل آهي جام اڄ رات 
كوكب بخت سياٻم شده امشب روشن. 
آرى آرى مه من برلب جام است امشب. 
معنيٰ : منهنجي بڂت جو ڪارو ستارو روشن ٿي ويو آهي اڄ رات هائو هائو 
منهنجي(بخت) جو چنڊ چوٽ تي آهي اڄ راٿ. 
جرُ داد بدستم ڇو بيادت مخف . 
زان مرامبرومہ ڃرځ غلام ست امشب. 
معنيٰ : مخفي يادگيري ۾ جڏهن تنهنجي ياد جو حصو آيو انهي ڪري سج ۽ چنڊ 
آسمان جا غلام ٿي ويا آهن. مڂخفي سندءِ يادگيري جو هڪ ڍڪ جڏهن عطا ڪيو 
ويو ت انهي ڪري سج چنڊ ۾ آسمان منهنجا غلام بنجي ويا. 
غزل4 


خيال چشم جادو کردم امشب. 

گل مقصود را بو کردم امشب. 
معنيٰ : تنهنجي خيال جي اکين مون تي اڄ رات جادو ڪري ڇڏيو انهي ڪري 
مقصودي گل جي اڄ رات مونکي خوشبو حاصل ٿي 


باب زندکى خود کردم امشب. 
معئيٰ: لڙڪن جي لهرن طوفان جي صورت اخٿيار ڪئي آهي اڄ رات پنهنجي 
زندگي درياء حوالي ڪري ڇڏي اٿم 


به بزم بلبلان از شام تا ص “ 
ببامُ بجر يا ٻو کردم امشب . 
ممنيٰ : بلبلن جي مجلس ورشاه کان صبح تائين جدائي جي باغ ۾ یا هو(جوذڪر) 
ڪيم اڄ رات. (ذڪر ذاتي هو َ خقيقت ذانٿاټ ډلالت ڪري تر حقيقٹ حقيقت الفاظن ۾ 
بيان ن ٿي ٿي سگهي) 
گرفتم خاک كويت را در آفوش. 
نبا را ب ڀٻلو گردم امشب. 


ديوان مځغفي 
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معنيٰ : تنهنجي گهٽي جي مٽي کي پنهنجي بغل ۾ کنيو اٿ جيكن (وڻند ٻار کي 
پنهنجي ڪڇ تي کنيم اڄ رات. 
بغيراز آرزوه جان مخف, 


ٻوائ دل بيک سو کردم امشب. 
معنيٰ : ڪنهن ب تمتنا کانسواءِ مڂفي جي ساه دل جي چاهت کي هڪ طرف 
ٳْ 


ڪري ڇڏيم اڄ رات. 
غزلت 


اى ديده سركشى کگ بياد وطن امشب. 
خوابم كہ زنم ڇاک گريبان بہ تن امشب. 
معنيٰ : اي اکيون جيڪي وطن جي يادگيري ۾ اڄ رات پريشان آهن آئون چاهيان 
ٿي تہ پنهنجي بدن جا ڪپڙا ٿاڙهيان اڄ رات (توئي آن دست پرور مرغ گستاخ 
ڪُ بودت آشيان بيرون ازين ڪاخ جامي روح تي بحث آهي جنهن جو وطن دنيا 
ن آهي ڇوت دنيا خلق آهي ۾ روح امر.) 
ڀروان پر سوختہ بس برسر ٻم ريخت, 
ره نيست تا شمع درين انجمن امشب. 
معنيٰ : پروانو پنهنجا کنڀ ساڙهي هڪ ٻئي تي سٿجي ويا آهن, (سندن سڙيل 
جسمن ڪري) تنهنجي اي شمع رستا روڪ ٿي ويئي آهي. هن انجمل ۾ اڄ رات( 
پروانو لفظ مجي بيت جو ترجمون ڪيو ويو آهي ڇو ت لفظ ڊٺل آهي.) 
بنگام بكام دل و دلدار در آغوش. 
بخشائى قدح شيش. مى را دبن امشب. 
معنيٰ : دل جي مراد خواهش ۽ دوست بغل ۾ شيشي جي پيالي ۾ شراب عطا ڪراڄچ 
رات. ُ‫ 
يكشاد چون يعقوب مرا چشم تمئا. 
بابا د صبا بود مگر پيرٻن امشب. 
معنيي : مقوپ علي السلام وانگر اسان جي اک جي تمنا کوليائين صبح جي هير 
سان گڏ قميص (اک کولڻ واري) اڄ رات جو ملي. 
گردامن از نال بيداد نگيرد , 
دامان دل غمزدهُ دوست من امشب. 
معنيٰ : جي منهنجي دامن کي رڙڻ ڪري ظالہ نہ پڪڙيندو تہ بہ دوست منهنجي 
ى رگ. د| کي اڄ رات خود پڪڙي وٺندو 
-َ بلبل بخبر باش كه از ناك مغف . 


ديوان مخفي 


_ 
ٌ 


56081160 ۱011 )817508]116٣ 


کل ڀاره كکند جيب قبا در ڇمن امشب. 


معنيٰ : اي بلبل خبردار ٿي مخفي رڙ جي ڪري چمن جو گل تنهنجن کيسن ۾ 
ڪوڌن کي ٽڪرا ٽڪرا ڪري ڇڏيند واچ رات 
غزلَ 


ٰ 8 از خجالت زرد کرد رنگ روِئى آفتاب. 
أْ عيٰ : جيڪڏهن تنهنجي سونهن جو چنڊ(منهن) سج جي سامهون ظاهر ٿئي تہ 
ٿڪائي جي ڪري سج جي منهن جو رنگ هيڊوٿي ريندو 
سيرد ريا کرد عمرڪ در تماشاڻى پئوز, 
معنيٰ : پوري ڄمار سمنڊ جو سير ڪياٿين پر اڃا تماشائي آهي سج جي نڙي اڃا 
] هڪ ڦڙي پاڻي مان آلي ڪون ٿي آهي. 
مى چون در مينا بود کو شمح در مجلس مباش. 
روشنى نيست ه را پيش روٹى آفتاب. 
معنيٰ :شراب جيڪڏهن ميا ۾ هجي کڻي مجلس ۾ شمع تہ هجي سج جي سامهون 
چنڊ جي روشئي هوندي ٿي ڪان( عشق جي مقابل غير ظاهر ڪوڌ هوندو آهي) 
تاک جان باشد ب تن پويم ره ديوانگي. 
سايہ راييوسته باشد جستجوئى آفتاب. 
ممنيٰ : جيستاٿين منهنجي بدن ۾ سا آهي تہ چريائي جي واٽ سان لڳو رهندس 
پاڇوٿي کي لڳو لڳ طلب آهي سج جي(الله نورالسموات) 
گر زدم لاف محبت بافمت معذور دار: 


ّ 


ذرهُ عيبى نه باشد آرزوئي آفتاب. 

معنيٰ: جيڪڏهن محبت جي دعوا جو ٻِٽاڪ هڻان تنهنجي غم ڪري موئکي 
ممذور سمجه اها تہ سج جي تمئا آهي ان کي عيب نت سمجهجان 

رفت مخف شعل آتش بس بر آسمان. 

شد ئهان در برق آتش مو پموئى آفتاب. 
ممنيٰ : مڂفي باه جي لاٽ آسمان ڏانهن تمام گهڻي ويئي آهي اها باهہ جي کہوڻ ۾ 
ڇپي سج جي هر وار ۾ لڪل آهي. 

غزل7 
پر مکن اى شمع حسن وائى هہ خوبان نقاب 
تا بصد منت نبد پر ڀاڻى تو سر آفتاب. 


ديوان مځفي 
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معٽيٰ : اي شمع حسن کي ظاهر ن ڪر هاء هاءِ سهڻن جي منهن تان نقاب (ڪهڙو ر 
سهڻو لڳي ٿو) (انهي نقابي حسن ڪري) سوين ٿورن سان سج تنهنجي پيرن تي 
مڻو رکندو[ رڪاوٽ عشت جي آڙاء کي وڌائي ٿي. (ما ودعڪ ريڪ وما قلا) 

در فراقت زند گانى چون كٽم يا رب ک شد, 

غم قوى محنت فزون دل تا توان عالم خراب. 
معنيیل : اي مالڪ تنهنجي جدائي ۾ حياتي ڪيئن گذاريان جو منهنجو غم طاقتور 
تڪليف وڌيڪ دل ضعيف بدن ويران ٿي ويو آهي. 
از ٿو حاصل گردم از سر داثى تو اين اسٹ اين. 
ک دل كباب و سينہ چاک وجان حزين چشم پر آب. 

معني : تو کان ۽ تنهنجي عشق کان منهنجي حاصلات هي آهي دل ڪباب سڀئو 
ڦٽيل حياتي غمگين اکين مان لڙڪن جي اوت .(عاشقارع رشش نشاني اي پر | ه 
سر دور نگ زر< وچشم تر ايڂ. اه پزاري بيقراري «ربهر.) 

خو گرفتم من ز عشقت تا ک بايد بعد زين . 

گر بہ بيحد نال بيحد سيئہ بريان دل كپاب. 
معنيٰ : مون پنهتجي عادت بنائي ڇڏي تنهنجي عشق ‏ هيء تہ گهڻو ررئڻ بي 
حساب رڙيون سيون ڳل دل ڪٻاٻ 

كامراڻن گر کئن مخفي تمامى عمر خود, 

بر نفس سالى بود پيش تو دور آفتاب. 

معنيٰ : جيڪڏهن مڂفي پنهنجي عمر پوري جي پوري ڪامياٻ ڪرڻ چاهين ٿي 
ت پوءِ تنهنجو هر پ ساهم تھ سال جي پراپر هوندو 


دل ڇو بغم خوگرفت ترک وفا ازو طلب. 

غم ڇو بشادى نشست جو رو جفا ازو طلب. 
معنيٰ : جڏهن دل غم جي عادت قبولي تہ کائنس وفاداري جي ترڪ جي طلب ڪر 
غم جڏهن خوشي ٿي پوي ت پوء تڪليف ۽ سختي کائنس طلب ڪر( تحقيقن 
طلب شمر آهي, تصوف جي تعليم جو بنياد ۽ دين جو اصل الاصول هي شمر آهي, 


مت ۾ آمائي آهي هن کم عادت بنجي ٻه بر رهيوي ڪويپقير قم 
سفرئي ڪونهي غم جڏهن خوشي ٿيندو تہ خوشي غم جو ضر آهي وجود وڃائي 
وهندي رڳو وصل تن هجي فصل کان سواءِ وصل بي مزه آهي). 
دل ڇو دعا خواھ شد بردريزدان ڇ ياک, 

دست تمئا پزار ذوق دعاازو طلب. 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : الله تمالا جي در اڳيان جڏهن دل دعا گهرڻ چاهي ٿي ت ڪهڙو ڊپ هٿ کڻي 
(قبوليت جي) تمنا سان ان کان دعا جي طلب ڪر( وڏي ڳالہ دعا خواه لاءِ دعا جي قبول پوڻ 
جواحوال بيان ڪيو ويو آهي. اهو آهي يقين محڪمر ت دعا ضرور قبول ڪند.و) 
چند تا سف كئى ببر بقائي وجود, 
جام فنا نوش کن ذوق بقا ازو طلب. 
معنيٰ : ڪيتروافسوس وجود جي بتا لاءِ ڪندي(حيات رهڻ لاءِ) فنا جو جام پي ان 
جي ذوق مان بقا جي طلب ڪر(موتو اتبل ان موتو ماڻي مماتي ٿيا لايموتوا) 
جانب آب حيات خضر گرت رٻپراسٿ, 
در اورابگير جام بقا ازو طلب. 
معن : حياتي واري پاڻي جي ملڻ لاءِ کڻي تنهنجي خغضر علب۔ہ السلام اڳواڻي 
ڪري پر انجي ٿي ٻڌايل واٽ وٺ بقا جو پيالو کائنس ئي گهر. (خلاف پيمبر ڪسي 
ره گزيتح ڪه هر گز به بمنزلع ته خجاه< ٫سيح‏ سعدي ل۽ڪارع مه سا حيا ما ۽سعه 
الا اتباعي) 


چند بي بستان روثى خار بيايت شُكست, 
رک گلستان نگر نور ضيا ازو طلب. 
معنيٰ : ڪيترو باغ ۾ هلندي پنهنجا ڪنڊن سان پير ڀريندين, باغ جي ريس ۾ 
اچي روشني جي چمڪ ان کان گهر. (شيءِ ن پر شيءِ جي اتتضاءِ تي نظر ڪر ڇو 
ت شي فاني آهي اتتضاءِ دائمي آهي جيڪا فطرت آهي فطزرت اللہه التي فطر 
الناس عليما) 


در چمن آرزو شبنم اش بريز, 

مخفى ببستان سرا نو وٺئما ازو طلب. 
معنيٰ : گلزار ۾ ماڪ جي اميد (لاءِ وڃڻ گهرين تہ) پنهنجا لڙڪ هار مخفي گلزار 
بنجي انهي کان پنهنجو ظهورو گهر. (تون باغ ۽ تون شبنم اکين پنهنجين کي ڪر 

جهھہ نم) سڀ بنجي وج بہ نڏس. 

ڪجه تم) سڀ بنجي وڃ ٻئي کي غزلِ 

نيست گر نال ترا بادل زارا مشب . 

مرمُ دل را زڇہ روئى سر ڀرواز امشب. 
معنيٰ : جيڪڏهن تنهنجي دل ۾ اڄ رات رڙ پڌري نہ آهي. (ت پوِ) دل جي پکي جي 


ڪهڙي طرح اڄ رات اڏام ٿيندي. 
گشت چون دامُ دلم از حد اندازه بروڻن). 
كاوش ديده كشد يا دل من بيازامشب. 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : منهنجي دل جو ڦٽ بيحد اندازي کان وڌي ويو آهي, اکين جي محدت وري 
ٻ دل مان اڄ رات موٿي آئي آهي. (وري روٿڻ شروع) 
گل زند چاک گريبان وفغان بردارد. 
عند ليب ار شُود ازوى بپم آواز امشب. أ 
معنيٰ : گل (دل) چيري ٿو (هاڻي)اڪچڙا ليڙون ڪرڻ ۽ رڙڻ ڇٽي ويو هاڻي بلجل ب |ٍ 
سندس هم آوازبنجي ويئي آهي. اڄ راٿ, (من تو شدم تو من شدي ٻيائي کي ٻک | 
اچي وييا ڇ 
باده لبريز کن وداد فراغت پستان, ٳْ 
گشت مخف چوترا كار خدا ساز امشب. 
معئيٰ : پيالو مڪمل پر ڪر باغ واند ڪائي عطا ح 1 ٍ 
تات وصال. 


_ٴ۽ 
دا 


در طراوت ٻيچ باغى بہ رز با گريہ نه 
پر تو خور شيد رون چون چراعُ گريہ نيست. 
معثيٰ : هر باغ تازگي ۾ مٿي کان باغ روئڻ کان آهي ئي ڪون سج جي روشئي جو 
چلڪاٽ ب روٿڻ کان وڌيڪ 0 
مى كشان اشُک ندامت زانک بپبنغام شُراب. 
تشئه 09 تا ٰ 
کان 9 . 
أٌْ 


ديده لبريز خوثثاب اسٹ اڙ افسردگي,. 
ٻمچو ابر ٺو بپاران در دمامُ گريِ نيست. 
خيٰ معنيٰ : اکيون رتول لڙڪن سان پُر آهن پريشان حالي جي ڪري جيئن نکين بهار 
نا ڪڪر پر ډڊاغوډټڻ آهي ڌر ڪڍ 
جستجو گردم پس ازعند ليبان چڇمن. 
يک کل خندان گلشن ٻمچو دا گريہ نيست. 
معنيٰ : چمن جي ٻلپلن کان گهڻ ئي پڇيہ (پر) گلشن جي ڪنهن ب گل ٽڙيل ۾ 


روثڻ وارو نشان آهي ٿي ڪون.. 
ديده چون اير بهاران ڀرز ر اشکف ايام را, 
مخفيا ازبيدماغٰيها دمام گريہ نيست. 
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معليٰ ان ڪن وانگر اک ڪيترن ٿي ڏينهن کان لڙڪن سان ڀريل آهي 
پراي مخفي پنهنجي نادائي جي ڪري دماغ ۾ روٿڻ آهي ئي ڪون. 
ڪُزلًن 


گرچِ من ليلن اساسم دل ڇو مجنون در ٻواسٿ. 
أٰ سر بصحرا مى زنم ليکن حيا زنجير ڀااست. 
معنيٰ : آئون کڻي بنيادي طرح ليلا مان آهيان پر مجئي وانگر عشق واري دل اٿم 
(انهي ڪري) منهنجي مٿي ۾ بيابان جهاڳڻ وارو خيال آهي پر حيا پيرجي ٻيڙي 
بنجي ويئځي آهي. .ني ڪري پردي ۾ رهان ٿي الحيا وشمبت من الايمان) 
بلبل از شا گرديم شد بمنشين گل ببام. 
در محبت کا ملم پر وا ٻم شاگرد ما استٿ. 
معني : بليل منهنجي شاگردئي ڪري باغ ۾ گل سان گڏ رهي آٿون محبٹ ۾ 
مڪمل آهيان انهي ڪري پروائو بہ اسان جو شاگرد آهي. (زيب الدساءِ تصوف ۾ 
ڪاملين مان هكي بلڪ منتها ٿي هکي) 
در نبان خوينم ظابر کر چ رنگ نازكم , 
رنگ من درمن ثبپان چون رنگ سرچ ائدر حئا اسٿ. 
معنيٰ : اندر ۾ رڳو رت آهيان ظاهر ۾ کڻي نازڪ رنگ واري آهيان منهنجي صورت 
منهنجي اندر ۾ اٿين آهي جيئن مهيندي(سائي رنگ واري ۾) ڳاڙهو رئنگ آهي. 
پسک ٻار عم ٻرون اندا ختم بر روز كار, 
ڄامہ نيلى گرد اينک بين ک بشت او دوتا است. 
ممنيٰ : غہ جو بار پاڻ تان لاهي آسمان تي وجهي ڇڏيو اٿہر سندس نيلا ڪپڙا ڏس 
جو پٺ ان جي جهڪي چڪي آهي( نيلا ڪپڙا نيلو رنگ ۽ پٺ جو جهڪڻ مان 
افق مراد آهي. ۽« ضعنا عنڪ چزرڪ الخي انقض ظهمرڪ, مم ڪري ثيلو رڌ 
ويس ۽ سندس چيله چٻي ٿي ويئي آهي). (محفي جو رتبو اجازث ڏيڻ وارو بيان 
ڪيواڻس) 
دختر شاٻم وليكکن رو بفقر آورده ام. 
زيب وزيٿت بس ٻميئم نام من زيب الئساِ است. 
معئيٰ : بادشاه جي نياڻي آهيان پر توجه فقيري ڏانهن اٿم منهنجي سونهن ۽ 
سينگار اه وئي ڪائي آهي جو منهنجو ئالو زيپ النساءِ آهي. 
غزل3 


زتاب آتش عشقت شُبم بدن ميسوخٿ, 
زسوز شعل آٻم دل سخن مي سوخٿ. 


ديوان مځفي 
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ممنيٰ : تنهنجي عشق جي باه جي تپش ڪري رات منهنجو بدن سڙي پيو منهنجي 
دل جي آھُن ڪري ڪلام منهنجو ساڙي پيو. (بدن جي گرمي ڪلام کي گر 
ڪري ڇڏيو موٹٿر ۽ تاثير جو بحث) 
اکر نہ آب دم تيغ غمزه ات خورد). 
شيد عشق تو تا حشر در كفن مى سوخت . 
معثيٰ : جيڪڏهن حياتي وارو پاڻي تنهنجي اکين جي اشارن جي خوتخوار تلوار ذ 
کائي ها(ت) تنهنجي عشق جو شهيد قيامت تاٿين ڪفن ۾ پيو سڙي ها. 
زديده اسُک روان شمع در لگن ميسوخٿ. 
معنيٰ : اڄ پوري رات منهنجي ڏکويل حال خراب تي ميڻ بتي پنهنجي جاءِ تي اکين 
مان لڙڪ ليرون ڪري رئي پئي. 
رسيده است مرا مغز استڅوان در يبوست. 
بسان شمعع بفائوس ائجمن مم سوخٿ. 
معنيٰ : منهتجي هڏن جي مک رڳي کلن ۾ رهي آهي(هڏ پري ويا) ڪيتريون ٿي 
شممون فانوس سان گڏ سڙي چڪيون آهن. 
نہ شمح بود ٻب مجلس ن. عشق پر وانہ. 
ک شمع ابل محبت در ائجمن مڪ سوخت. 
معتيٰ : مجلس پر ث شمع آهي ۾ تہ پروانہ وارو عشق ڇو تہ محبت وارن جي شمع 
انجمن ۾ ٿي سڙي ويئِي آهي. (اهل نظر جي نا يابي جو داستان) ٰ 
سحاب ديده اگر زد پر آتشم آ. ٳً 
1 
1 
1 


ديج 


ز سوز عشق دل وجان مرد وزن ميسوخت. 

معئيٰ : اکين جي ڪڪ مان جڏهن منهنجي باهھ تي پاڻي پيو (ڇو ت) دل ۾ باهھ 
عشق جي تپش پ زالون ۽ مرد سڙيا پئي. (عاشق جا لڙڪ سندس ۾ ٻين لاءِ فائديمند 
آهن) 

كجاست آتش عشق ک از حرارت آن. 

نسيم يادي انديشُ وطن مى سوخث . 
معنيٰ : عشق جي اها باهہ ڪٿي آهي جنهن جي تپش مان صبح جي هير ميدانئي 
نڪر رکڻ وارن جو وطن ٿي سڙي ويو (فرحت ۾ عشق گڏ ن هلن انهي ڪري فرحتك 


اه ۾ ۾ ه ۽ ۾ ۾ جه ِ ۾ ۾ ڻج ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ وڇ يم پء ۾ وره ۾ ورت پام ۾ ۾ ۾ پڪ ِ ان ۾ ۾ ۾ ۾ يرم ۾ رخ پ يرم ۾ ۽ وم ۾ ئ ڄيڀ ڃڄ يڃڀ چپ ههيپ هي ۾ ۾ يه مه ۾ م وء ۾ڃي هه مهم ڃم مه ۾ ءِ ۾ ءِ ۽ په ۽ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ يه ۾ ۾ ۾ پڇ ۾ پي پ پ هپ هه ۾ ۾ هع ڃم ۾ جہ ىا 


جااسباب ڇڏڎ) 
غلام بمت بلبل كہ دوش تا دم صبح. 
ز برق شعڻ آبش گل ڇمن مڪ سوخت. 
هه ؛ ديوان مځڅفي 


يي 
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أْ ممثيٰ : ٻاتهون آهيان همت بلبل جو جنهن جي ڪله۔ رات صبح صادق تائين 
سندس رڙين جي کوڻ جي تجلن مان چمن جو گل پئي سڙيو. 

چہ آتش است محبت ک روز شب مځڅفى. 

نبان محرم و بيگانہ کوه کن م سوخت. 
معنيٰ : محبت جي باهہ ڪهڙي ن آهي جو رات ۽ ڏينهن مخفي جي اندر ۾ رازداري ۽ 
ادا :”ات 


ماشيوهُ نازت بد لم روز فزو نئست. 
فكرم بمہ رسواڻى وائديشه چنون ٺسٹٿ. 
معنيٰ : تنهنجي ناز جو انداز اسان جي دل ۾ روزانو وڌندڙ آهي منهنجو نڪر 
سموري غخواري ۽ سوچ چريائي آهي. 
نا صبح ره خود گکير ى مجنون غمش را. 
در راه طلب جيب بصد ڀاره سُكون است. 
معنيٰ : اي نتصميحت ڪندڙ پنهنجي واٽ وٺ سندس غم جي چرئي کي دوست جي 
رستي ڳولڻ ۾ سوين سوڻ آهن. 
بس خون جگر ريخت ام از سر مڙُئان. 
وادى فراقت ٻه آغشت خون است. 
معنيٰ :تمام گهڻو منهنجي جگر جو رت منهنجي پنجڙين مان هار جي ريو تنهنجي 
گهمڻ جي وادي(دل) تہ پوري رت مان ڀري پئي آهي. 
چند انک رفوى كنمش باز شود چاک. 
اين زخصم دلم از حدواندازة پرونست. 
معنیٰ : ڪيترو ٺيڪ ڪريانس ٿي ت وري ڦاٽيو پئي منهنجي دل جو هي ڦٽ حد ۾ 
اندازي کان ٻاهر آهي. 
بيبوده مکن سعي مخفى نكند سود, 
آنراگ ز تقدير ال بخت ز ٻو نٺست. 
معنيٰ : اجائي ڪوشش ن ڪر مخفي نفعو ڪود ٿيندوان کي جنهن جي تقدير جو 
انل کان ٿي بخت خراب آهي. 
غزل 5 


نازک بيدار چندين غمزة راد رگار نيست. 


كودکكى كڙڑيک نگاھه خشمگين افگار نيست. 
1 
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معنيل : ايترو نازڪ بيدار (طبع) جو اک جي اشاري جي ب ضرورت ڪانهي اهڙو 
ٻارڙو(بطبع) جو هڪ بنظر ڪاوڙ واري جي ب سهڀ ڪونهي. 

بسڻ حرفى ک مجنون جانب ليليٰ نه ديد, 

باورم نايد ک عاشق طالب ديدار نيستٿ. 
معنيٰ : اهو ٺاهيو اٿشي ت مجنو ليلا ڏي ڏسي ٿئي ڪون ٿو مونکي اهو وي ساه ۾ ئي 
ڪود ٿو اچي ت عاشق ديدار جو طالپ ن هجي. (رويٿ جو بحث آهي حضرت عبد 
الله بن عباس جو قول کي ترجيح پئي ڏي رويت الله جي عقيدہ ۾) 

حسن ٻر جا جمح آمد با پريشائي زلف,. 

چشم گر آٿْينہ يا شد طاقت ديدار نيسٿ. 
معئيٰ : (ث ڏسڻ جو ڪارڻ) جٿتي حسن جمع ٿيندو وارن جي وکرڻ جي 
ڪريا حيرائي سبب) جڏهن اکيون آئي ٿينديون(ت پرڪا) طاقت ديدار جي ند 
رهندي (عدم رويت جو سبب بيانئي ڪندي حبيب جي عڪس کي اکيون پنهئنجي 
اندر جڏهن ويهاري ڇڏيندو ت پوءِ اک جي ڏسڻ واري طاقت ويندي هلي اکين ۾ ٿٹي 
ويه تہ واري آئون ڍڪيان تو کي نہ ڏسي ڏيہ نہ آٿون ڏسان ڪو ٻيو اها عدم رويت 
آهي) ٍ‫ 

برک در بزم محبت باده بر لب نهاد, 

کر فلاطون ز مانست تا ابد ديدار نيست. 
معنيٰ : جيڪو محبت جي مجلس ۽ (محبت جي) شراب جو پيالو پنهنجي چپ تي 
رکندو کڻي زمائي جو افلاطون هجي ت ٻ ڪڏهن ب هوش ۾ ث ايندو عشق . عقل ٿي 
غالب آهي. 


هه 


تاٻبكى در زابدی مخف فريب خود دپ . 
نيستى مومن ترا گر سبُ زثار ٺيسٿ. 
معنيٰ : ڪيستائين مخفي پنهنجي پاڻ تي زاهدي جو فريب ڏيندين رهندين تون 
مومن آهين ٿي ڪون فقط تو وٽ زنار جو اڳو ڪون آهي. 
غزلءَ ‏ َ: 


مى رسد مايُ صد ٺاز طلبگار گجا ست. 


مى فشاند نمكى سي افگار كجا است. 
معنيٰ : سوين نازن ڀريو ممشوق ت مهيا آهي (پر) طالب ڪٿي ڦٽيل سيئو ت ڀرڪڻ 
لاءِ موجود پر محبوب ڪٿي.؟ 


عقل مغلوب جنتون غالب بس حوصل تنک, 
گرم شد دار انا الحق شش دار كجااست. 
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ٳًْ بمنيٰ : عقل مغلوب آهي ت چريائي غالب آهي ۽ حوصلو تنگ آهي انا الحق وارر 
آ ٿاسي گهاٽ ت تيار آهي پرين جو شوق ڪٿي.۽ 
أًْ من گرفتم ک برافتاد نقاب از رخ دوست . 
أْ کو دل وحوص و طاقت ديدار كجا است. 
معنيلل : آئون مڃيان ٿو ت دوست جي رخ اور جو نقاب ڪري ويو آهي ٻڌاءِ دل 
صبحدم باد صبا درچمن اين گكفت وگذشت. 
بلبل دل شده ورونق گلزار كچا اسٿ. 
ممخيٰ : صبح جو سوير صبح جي هير باغ ۾ هي فرمائي ويئي هلي بلجل دل وڃايل 
ڪٿي آهي باغ ۾ِروئق ڪٿي آهي.؟ 
يا خرد باز نگردد دل سو داز دکان . 
سر کہ شد ٻار بدن قوت دستار كجا است. 
معنيٰ : عقل مندي ڪري دل مٿي ڦريلن جي وري ن ايندي جيڪو مٺو ڏڪي پير ان 
۾ ٽچڪي سهڻ جي طاقت ڪٿي. 
بست يوسف بازار خريدار كجا استٿ؟ 
معنيٰ : قائلي جا سرواڻ هر اه عمر کي نئي پيو يوسف ت مارڪيٽ ۾ 


خريدار ڪٿي؟ 


آهي پر 
مخفيا جان ودلم نيز بدنبالش رفٿ. 
معنيٰ : اي مخفي مہ منهنجي دل ۽ ساهہ(پئي) سندس پلٺڃان روانا ٿي ويا هڪ ڍڪ لاءِ 
شراب خانو ۾ نشو ڪٿي آهن؟ 
غزل7 


ٻر ک باسنگ ملامت ٻمڇو مجنون خوگرفت . 
پيش ارباب نظر چون گو براب روگرفت. 
معنيٰ : جنهن ب ملامت جي پٿر سان (محبت ڪرڻا جي عادت مجئي وانگر رکي 
اهل نظر جي اڳيان ان موتي جهاڙي عزت حاصل ڪئي. 
دام بر کس کي بگيرد در بيابان وحش وطير . 
دست اعجاز محبت گردن آبو گرفت. 
|ُ معتيٰ : ڪير ڪوڙڪي ڀرجا ٻوئي ۾ لڳل آهي ان ۾ جانور جو پايو يا پکي ٿاسائي 


سگهندو اهو ‏ محبت جي ڪوڙڪي جو اعجاز آهي جو هرڻ کي ڪنڌ ۾ 


پڪڙائي ويئي آهي. 
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پر ٿدارم سر اگر صد خضر آبيد پر سرم. 
بس الفت چشم گريان ياسر زائو گرفت. 
معديٰ 9999797979 ڪوڌد ڪندس 
محبت جي ڪري جڏهن منهنجي اکين ۾ روئڻ هجي ت مٿي پنهنجو ٺڪاڻو گوڏن 
کي بنايو هج (حالت مراقيا َ 
بادشاه حسن آخر شد اسير قيد زلف, 
تيرة روڻى آفتابى را بدام مو گرفت. 
معنيٰ : حسن جو شاه آخرڪار زلفن جو قيدي بنجي ويو سج جي منهن جي مڃرائي 
کي وارن جي دامر(ڪوڙڪي) ۾ ٻڌي ڇڏيائين(واء جو اسٽمارو آهي) 
آرزوساُ مام كند فر ٻمائ, 
مرمُ دل تا آشيان سنبلى کيسو گرفٿ. 
معنيٰ : اسان جي ڇان جي اميد هما تي نڂر ڪري ٿي جڏهن دل جي پکي پنهنجو 
آکيرو سنيل جي وارن ۾ ٺاهيو 
تاب ڀيچ وتاب خور شيد جبپان تا بش نواشت. 
رفت زير زلف جا در گوشُ اٻڀرو گرفتٿ. 
معنيٰ :(منهنجي محبوب جي) وارن وڪڙن جي تاپ(انداز) جو مقابلو دنيا جو سج 


ن ڪري سگهيو سندمر(ڪارن ڪڪرري) وارن جي هيٺان لڪي ڀروئن پر ٺڪاڻو 
ورتائين. (محبوب جي منهن لاءِ سج جي ٽڪي کي استماري وارو بيان ڪيو اٿس) 
(لنا شمس و لللفاق شمسُ) امان عائش جو شمر 
عاقبت از بيوفائڻى ٻاڻ چِرڅ کڄ خرام. 
مخفى بيچارة رفت واز جپان بيکسو گرفت. 
معنيل : آخر ڪار آسمان ٻي ڍنگي ٿلڻ واري جي بي وفائي ڪري ريچاري مخفي 
دنبيا ڇڏي وڃي ڪڊ وساياٿين. (اڄ 4 ئين آهي) 


مرده اى دل کر عم وقت نجات آمدھ استٿ, 
بازدر جائ جان شمع حيات آمدھ است. 
معنيٰ : مبارڪ اي دل تنهنجي غ کان آزاد ٿيڻ جو وقت اچي ويو(موت) وري گهر 
۾ زندگي جي شمع جو چر پر اچي ويئي آهي( وصل جو بحث آهي نصل جو غم 


ويو وصل ڪري محبوب اڳيان شمع جيشن جلڻ ۾ ڳرڻ شروع ٿي.) 


پيش عنضن تو ڀري بسن بزفوة آمده است. 
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معنيٰ : انسان ۽ ملاڪ جي لنگهڻ جو ڪوبہ نڪر نہ آهي تنهنجي حسن اڳيان 
پري کي زڪوات طور ت وکان حسن مليو آهي(خيرات ملي اٿس). 
گرد چاه ذقنت تس لب سوخت جان. 
سبزه خطم ز ڀئى آب حيات آمده است. 
معنيي :تنهنجي کاڏي جي کوءه جي چوڌاري اڃ جي ڪري سڪل چپن وارا ۽ ساٿو 
ليڪو آپ حيات سبٻ اچي ويو آهي. (محبوب جي جوائي جي آثارن جو بيان 
بهترين انداز ۾)(عاشق جي ڏٻرائي ڪري اکين تي پئبڙين هيٺان ڪاراڻ سائو 
ليڪو آهي ۽ محبوب آب حيات آهي) 
شربت تشن. لبان جز بلب شيرين نيست, 
اين دبائنتٿٽ زانٺل هب نثباتٿ آمده استٿ. 
معنيٰ :اڃارن جي پيئڻ واري(شيءَ) سوا مٺڙي چپن جي ٻي ڪاب ڪانهي تنهنجو 
وات ازل کان ٿي محبت جو وڻ آهي . 
چيست اين سوزش من شمع صفت تابسحر, 
شعل را بو جگرم گريہ پراست آمدة است. ڀٌتٿچظة 
معنيٰ : اسر تاٿين هي منهنجي اندر روشن ساڙو ڇا جو آهي جنهن جي شم مان 
جگر ڀڳيل جي بوءِ ۾ رٿڻ پيو اچي. 
بسک دريا دلبش شرج نو شتم مخفي. 
عاجزاز دست دلم کلک و دوات آمده است. 
معنيٰ : سندس چپن کي ياد ڪري ڪائي بيان مخفي لکيو اٿہہ دل جي هٿ ۾ 
سندس (ڏنل) قلہ ۾ مس کان عاجز ٿي (لکيو اٿّم) (دل دفتر زبان ۾ قلمر لڙڪ مس 
اهي سڀ محبوب جي عطا.( 
بآ7 


محثنت درد جدائى ک ز حد افزونست,. 
ديده لبريز سر شُک وجگر پر خون اسٿ. 
معنيٰ : تڪليف ۽ جدائي جو ڏک حد کان وڌي ويو آهي اکيون لڙڪن سان پُر ۾ 
جگر سڄو رتورت آهي. 
خوش فريبنده نگابيست ک در كشور عشق, 
بر كرامس نگرم كو بکن و مجنون است. 
معنيٰ : نظرون تمام سٺو موهيندڙ آهن ڇو تہ عشق جي ملڪ ۾ جنهن کي ٻ ڏسان 
ٿي ت يا جبل ٽاڪو(فر هاد) آهي يا مجدو(يا زباني ۽ ذهتي عمل يو ڪري(مجنم 
يا عملي طور ڪر پيو ڪري (ڏهاد) 
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نکس ند با ترا سلسڻ عشق ونڀاز. 
آتش عشق من وحسن تو روز افڙو نسٿ. 
معنيٰ : دنيا جي مخالف تنهنجي طاتت عشق ۾ نياز جو تملق ڪون ٽوڙيندي | 
منهنجي عشق جي آگ ۽ تنهنجو حسن هر روز وڌن پيا. ٍ 
ريخت خونناب جگر از غم ٻجران مڅف. أْ 
در بيابان محبت ک سرائ خون اسٿ. ٳ 
معنيي :مخفي پنهنجو رت گڏيل جگر هاري چڪي آهي تنهنجي جدائي جي غم 
ڪري تنهنجي جدائي ڪري) مخفي پنهنجي جگر جو سمورو خون رهائي چڪي 
آهي. محبت جي بيابان ۾ جيڪو رت جو محل آهي. 
غزل10 
ديدهُ کو ک پراز حسرت ديدار تو نيست. 
سي کو ک درا ڻ مرمُ گرفتار تو نيست. 
معتيٰ : اها اک حسرت ڀريل جيڪا تنهنجي ديدار ن ٿي ڪري(عاشق جي اک) اهو 
سيئو جنهن ۾ تنهنجي (محبت) وارو پکي بند نہ آهي. (عاشق) 
گراز خونتاب جگر آب دبد آب حيات, 
رونق گل بجز از گو شُ دستارتو نئيستٿ. 
معتيٰ : جيڪڏهن جيري مان رتول پاڻي حياتي وارو تڪري(تہ ب) گل جي سونهن 
تنهنجي مدد جي فيض کانسواءِ ٿي ن سگهندي 
کر بود ڀير حرم ثابتش ايمان نبود. 
رسُڻ سبحہ گرش رسُڻ زنار تو نيست. 
معنيٰ : کڻي حرمہ جو شيخ هجي (پر) انجو ايمان ثابت ڪون ٿيندو جي ان جي 


تسبيح جو تعلق تنهنجي لڳي سان نہهوندو تہہ 
برنيايد ز خجالت ز پس کوه حجاب . 
آفتابب ک ڀس سان ديوار تو نيستٿ. 


٫ٻ‏ خڃ ڃج وء 


معتيٰ : نہ لڇندو لڪائي جي ڪري جيل تان پردو ان سج جو جنهن جي مٿان 
تنهنجي ديوار جو سايو ن هوندو (سنت تي پيروي ڪرڻ شرصا لاءِ لازمي آهي) 
جان ودل دادة پسودائ تو مخفى و گذشت , 
آدمى نيست ٻرانكس ک خريدار تو نيست. 
ممنيٰ : تنهنجي مخفي خوشبوءِ جي حوالي حياتي ۽ دل ڪري ريئي هلي اهو ماڻهو 
ٿي ڪون آهي جيڪو تنهنجو خريدار نہ هجي. (سنت نبوي ۾ سدت يوسفي) 
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غزل11 
زدانش نام بردن ننگ عشُقست. 
جنون زينت ده اورنگ عشق است. 
معنيٰ : سمجه جو نالو ٿي عشق لاءِ شرمہ آهي چريائي جي سونهن عطا ڪر اهو 
عشق جواوج آهي. 
ڇہ حاصل شد مرا كامى دل از عشق . 
سر صلحم کجا با جنک عشق اسٹٿ. 
معنيٰ : منهنجي دل جي مراد عشق مان ڪهڙي پوري ٿي منهنجي صلح جو خيال 
ڪٿي عشت جي لڙائي ۾. (عشق جي دنيا ۾ ڀوري زندگي جنگ آهي عقل ان) 
مزن فرباد تيش بر دل کوه , 
ک آتسُٻا ٺهان درسنگ عشق اسٿ. 
معنيٰ : فرهاد پنهنجو ٽيڪ ججل جي دل تي ن هڻ ڇو ت پڱر ۾ عشق جي باه جيون 
ڳجهيون چڻنگون آهن. 
زبيرنگى مزن دم در محبت. 
کہ عالم گونُ از رنک عشق است . 
معنيٰ : (عشق جي ) ٻي رنگي کان سواءِ محب جيون ڊاڙون ن هڻ ڇو ت پورو عالم 


نمونو آهي عشق جي رنگ جو (هہ ازواست جو خيال پيش ڪيو اٿس) 
قدم فبميده ن. مخف درين راه. 
جهان يک ميل از فرسنگ عشق است. 
معنيٰ: هن رستي ۾ مڂفي سمجهي وک رک پوري دنيا عشق جي فرسنگ جو هڪ 
ميل آهي. 
(فرسنگ ۾ ٽي ميل دنيا ۾ تخليق ۾ ٽي شيون موثر.متاثر. تاثير. ۽ دنيا لاءِ تصوفي 
نڪر ۾ ٽي شيون . معشوق. عاشق. عشق. انهي ڏانهن مخفي پنهنجي شمر ۾ اشارو 


ڪيو | 
- غزل12 
زسوز عشق تو زان گو. دوش تن مى سوڅٹ. 
ک بر نفس ز تف سين. پيربن ميسوخت. 

معئيٰ : تنهنجي عشق ڪري عجيبپ نمون سان منهنجو ڪله بدن سڙيو پئي سڀ 
ڪنهن پ ساھ مان سي جي پريشائي سبب منهنجي قتميص سڙي پئي. 

حديث عشق ترا تانو شت هم گکردم, 

اسيند وار نقط پرسر سخن ميسوخت. 
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نه 


جيحائين ڌا هي نان وانگر هر ڳاله جي نقط تي ساڙيائين پڻي. 
درون سن چان در گرفت بود آتش. 


ک آه در جگر وٺال در دٻن مِ سوخڅخت. 
معئيٰ : سيني اندر اهٽڙو باهہ ۾ وڪوڙجي ويس جو جگر جي آء رڙ وات جي (ٻئي 
)پئي سڙيا. 
شبيد عشق نزاشب بخواب مڪ ديدم. 
كہ ٻمچو شعل فانوس در كفن مى سوڂٿ. 
معنيي : عشق جا شهيد تو کي رات جو ننڊ ۾ ڏئم پئي ت فائوس جي شما وانگر 
ڪفن ۾ پئي سُڙين. 
زآه نيم شُب وٺاڻ سحر گاپڪ. 
ستارة پر فلک وغتج در چمن مى سوڅٹٿ. 
ممنيٰ : ا3 رات جي آهُن ۽ سحري جي دانهن آسمان تي تاري کي ۽ با ۾ باغيچہ 
ڪيو. ساڙيائين۔ 
. َ‫ زسوز سڀٹ مخفى شد اين قدر معلوم. 
ک ٻمچو خس مڑه اش در گريستن من سوختٿ 
معتيٰ : سيني جي مڂفي ساڙي مان ايٽرو معلوم ٿيو ت ڪک وانگر پئبڙيون ۽ رٿڂ 


۾ پئي سڙيون. غزل 12 
ايک در عہد جمالت عشق ٻى بنياد ئيستٿ. 
در جبان يکدل ز قيد زلف تو آزاد نيست. 
معنيٰ تعن جن ني ين ليا ادن 
تنهنجي زلفن جي قيد مان آزادد آهي. 
بيچكس از دست جورت در جپان دادي نخواست, 
آره آرى در طريق خوبرويان داد نيست. 


معنيٰ : تنهنج هٿن جي ڏاڍائي کان دنيا ۾ ڪوب انصاف غواهِ ڪون آهي هاثو 
هائو معشوتن جي طريقي ۾ ائصاف ڪون هوندو آهي. (پريان جي پار کان مڙيئي 
مدائي)(حسن لعيد وحسن لغيره جو بحث) (اصل ۾ حسن لعيئ آهي) (انهي ڪري 


امامراٻو حٿيف رح وٽ اصل مباح آهي ۽ شانعي وٽ اصل حرام) 
تپمت عشقيک پر فرباد و مجئو پس اند, 
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ٰ دام تزويرى بود عشق ک مادر زادھ نيست 
أ ممني : عشق جي تهمت جيڪا مجتي ۽ فرهاد لاءِ ٻَڌي اڻن ٿن اها ڪوڙ جي ڪوڙڪي 
آهي عشق پيدا تن ٿيندو آهي. اعڅق هوندوهو آهي عشق ٿيددو ند آهي 
ناز نينان را دلا شاھ و گدا يکسان بود. 
در محبت امتياز خسرو وفرباد نيست. 
ممنيٰ : اي دل معشوقن وٽ شاه ۽ گدا هڪ جهڙا آهن محبت پر خسرو(بادشاه) ۽ 
نرهادا نقير) ۾ امتياز ڪونهي (نرهاد شيرين جو عاشق مسڪين غسرو شيرين جو 
حاصل ڪندڙ بادشاه) 
لٻ ز گفتگو ٻہ بندا بدل بکار وٻار عشق. 
بلبلان راحا صلڪ جز نال و فر ياد نيست. 
ممنيٰ اي دل پنهنجن چچن کي گفتگو کان عشق جي ڪاروبار ۾ بند ڪر بلبلن کي 
دانھن ۾ ڪرڪن کانسواءِ ٻيو ڪجه ٻ حاصل ڪونهي. 
مرد مخض ازم بجرت نگرده ياد ها. 
ياد باد اينک بيچ از دوستانت ياد نيست. 
ممثيٰ : مفي مرد جدائي جي مر ڪري اسانکي ياد ڪون ڪندو آهي اهو ياد هئڻ 
گچي ت دوسخن کان توکي ڪجه ب ياد نہ آهي. (ڇو ت دوستن ۾ حساب آهي ٿي 


ڪونا 
غزل 14 
بن گل روثى تو يكدم زنده بودن مشكل است. 
پبيشت اى شو ستمگر لٻ کشو دن مشكل است. 
معنيٰ تنهنجي گل جهڙي منهن جي ڏسڻ کانسواءِ زنده رهڻ مشڪل آهي اي ناز 
نين ظالہ تنهنجي اڳيان چپ چورڻ ۾ مشڪل آهن. 
سبل نہ باشد اشک ريزي ٻمچو ابر ٿو ٻٻار, 
خنده بر لب ديدهُ خونبار بودن مشكل اسٿ. 
معنيٰ : نيڅن مان لڙڪ ائين وسن جيشن بهار جو ڪڪر اها ڳاله آسان ڪونهي 
چپن تي مرڪ ۽ اکين ۾ خوني خمار جو هجڻ اهو مشڪل آهي(جداٿي رٿڻ ‏ 
مشڪل اکين جي خمار جو مقابلوبٻ مشڪل) 
نيست ممكن ٻمنشيني دلبران ڀر عتاب . 
پيش تيغ بجرا و جو نان نمو دن مشكل اسٹ. 
ممنيٰ : عتاب سان ڀريل ممشوقن سان مجلس ڪرڻ ممڪن ٿي ن آهي سندن 
جدائي جي تلوار هوندي انهن تي ڪاوڙ ڪرڻ ب مشڪل آهي. اگڏ رهڻ به 
مُڪ ت جدا ٿيڻخي مخڪل) 
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بيوصال دوست سسُوار اسٹ برمن زندگیي. 

نشتر انماس را با ديده سوزن مشكل اسٿ. 
معنيٰ : دوست جي وصل کانسواءِ مون تي حياتي مشڪل ٿي پئي آهي هيري جي 
نشتر کي اکين جي سئي سان سيڃڻ مشڪل آهي.(وصل کانسواءِ زنده رهڻ بہ ڏکيو 
وري ملاقات وقت نظر ملاٿڻ ب ڏکي) 

در طريق عشق روکردن بوادی كار نيست, 

رو بروئہ غمزة دلدار بودن مشكل اسٹٿ. 
معنيٰ : عشق جي طريقي ۾ وادي ڏانهن منھن ڪري وڃڻ صحيح ڪونهي معشوق 
جي سامهون ٿي سندس اکين جي اشارن جا گهاءِ سهڻ ب مشڪل آهن.(وادي عشق 
يقد مركڻ ب مشڪل يارجا گهاءُ ب مشڪل) 

يک نظر ديدھ ترا مخفى دشد ديوانه: 
پيش ڇشُم مست تو ٻوشيار بودن مشكل اسٹت. 

معتيٰ : هڪ نظر توکي ڏٺو مخفي ۽ ٿي ريئي چري تنهنجي مست اکين اڳڃان هوش 
باقي ركڂ مشڪل آهي .هڪ نظر سان عقل جو رهڻ بہ مشڪل ۽ اکين مستائين 
ڇا 7 پ مڅ 
جا تير سهڻ پمڅخڪل) غزل15 


منم ک محبت وغم رازمن جدائى نيست, 
ببزم عافيتم بيچ آشئائڻى نيست. 
معئيٰ : آئون اهو آهيان جنهن کان تڪليف ۽ غم جدا ٿين ٿئي ڪوز ٿا عافيت 
واري مجلس ۾ منهنجي ڪا ڄاڻ سڄاڻ آهي ئي ڪان 
صبا ب بلبل شوريده کو ک در ره عشق , 
مجال دم زدن وجائى خود نمائي نيسٿ. 
معنيٰ : اي صبح جي هير گوڙ ڪندڙ بليل کي چٿو تہ عشق جي رستي ۾ طاقٿ 
ٻٽاڪ هڅڻ جي ۽ جائي پاڻ ڏيکارڻ جي ڪانهي. 
پمجلسن ک ٽياشد شعاع رخسارٹ گر 
آفتاب بود شمع روسُٺائٌى ثيست. ‏ . 
معتيٰ : جنهن مجلس ۾ تنهٽجي ڳلن جي لاٽ ڪانهي کڻي سج روشنائي بئجي تہ 
ٻ. لاٽ اتي نہ هوندي (اکيون ڪون ٿيون ڏسن پر قلپ ٿا ڏسن القرآن. تلب جي 
ڏسڻ لاءِ سج جيڪو کپي ٿو اهو هن دنيا واري سج کان جدا آهي) 
من وئجات زَ دام سلامتى ٻيبات , 
ک در طريق محبت گره گشائى نيست. 
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معنيٰ : آئون ۽ نجات سلامتي جي ڪوڙڪي کان انسوس محبت جي رستي ۾ 
ٻنڌڻن جو کولڻ آهي ئي ڪون (محبت ۾ قيد آهي محبت ۾َآزادي ڪانهي) 
مرو بصومع مخ برو يميگده. 
ک نزد ابل حقيقت ڇو بينواڻن نيست. 
ممنيٰ : نہ وڃ گر جا ۾ مڂفي وڃ شراب خائي ۾ڇو تہ حقيقت وارن وٽ اها بي 
عقلي ڪائهي. (گرجا هوش وارن جو قرپ شراب خانو بهوش وارن جو ٺڪاڻو عشق 


پربيهوشي کي( 
غزل16 

امشب بخيالت دل من فكر دگرداشت, 

مائند سمئدر بِم. شب حال سُرر داشتٿ. 
معنيٰ : اڄ رات تنهنجي خيال منهنجي دل ۾ ٻيو نڪر پيدا ڪيو سمنڊ وانگر 
سڄي رات باهہ واري حالت هئي. 

ڀروان صفت سوختم از آتش شوقت. 

تا آنک ز چشم ترمن سُعل حذر داشت. 
معنيٰ : پروان وانگر سڙيس تنهنجي شوق جي باه ۽ ايستائين جو منهنجي آلين 
اکين مان(باه جا) شعلا روڪ وارا پيدا ٿيا. 

امروز نسيم صحرىی باد سموم اسٹ . 

چون دوش بوادى جئون گذر داشت. 
معنيٰ : وڄ هير صحرا واري زهر واري هوا بنجي ويغي آهي ڇو تت ڪله جنون راري 
وادي مان گذري هئي. (تنهنجي عشق جي آگ جي گرمي ڪري نسيہ ڙهريلي ٿي 


ٴ 


ويغي) 


جه هه 


يعقوب صفت ديده ٻہ بست ار بمہ عالم. 

بر کس نفس روثى تو در مد نظر داشٹ. 
معنيٰ : يمقوب وانگر ڏسڻ واري اک سڄي دنيا کان بند ڪري ڇڏيائين هر ڪنهن 
.ساهھہ واري جنهن تنهنجي منهن ڏسڻ کي پنهنجو مقصد بنايو (يمقوپ علي السلام 
يوسف علي۔ السلام جي وڃڻ کان پوءِ سڄي دنيا ڏس بند ڪري ڇڏي اين تنهنجا 
عاشق تو کي ن ڏسڻ جي ڪري ڪنهن کي ڪو: ٿا ڏسن اهو خيال حقيقي هہ 
اوست وارو آهي يہني ٻيو آهي ئي ڪون 

تا حشر نميرئد شٻيدان ز تمتا. 

آب دم شمشير تو تا ثير د گر داشت. 
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معنيل : حشر تاٿين نہ مرندا شهيد جن جي تمتا (آهي) ت تنهنجي تلوار سان رت 
جو پاڻي پيئڻ ان جو اثر ئي ٻيو آهي. (کشتگان ځئجر تسليم را هر زمان از 
غيب جان ديگرست جو خيال آهي) 
اى لطف نمودى ک گذسشّتم زكفارت , 

امروز بخونم بہ يقين بسٽ كمر دا شت. 
معنيٰ : اي (محبوب) وڏي مهرباني ڪئي جو ڪناري (ٿيڻ) کان لنگهي ويس اڄ 
منهنجي تتل لاءِ يقيني ٹياريون ڪيون ويون آهن.( محبوب جي حب جي تلوار 
سان محب جو قحل ڪفاري لائق نہ آهي ٻين لفظن ۾ موت طجعي لاءِ ڪفارو ڪون 
آهي. (الموت جسر يوصل الحبيب الي الحبيب) مومن جو موت وصل آهي ۾ 
منڪر جو موت فصل هن شمر مان مقام مخفي جو ظهورو ٿكي ٿو.) 

ط کرده بيک چشم زدن عالم ٻسٿى. 

مخفى چودر راه طلب ڀائى ز سر داششٿ. 
معني : ساري دنيا کي اک ڇنڀ ۾ لتاڙي ويئي مخفي جڎهن تنهنجي طلب جي واٽ 
۾ پيرن بدران مٿي ڀر هلي. غزل17 


بائھمعت بمواره برمن صحن كلخن كلشن است,. 
آرى آری بتكده مويش برٻمن كلشن است. 
معنيٰ : تنهنجي غم ڪري مون وٽ گل کان خالي صحن باغيچو آهي هاٿو هاڻو 
برهمڻ وٽ سندس وار ب بت خاڻو ۽ گلشن آهي. ٍ 
بسک چون يعقوب گريم از غم واند وه بجر, 
از سر شک ديده من جيب و دامن گئلشن است. 
معني : ڪافي آهي حضرت يمقوب علبہ السلام وانگر رٿان ٿو جدائي جي عغم 
ڪري اکين جي لڙڪن ڪرڻ جي ڪري (تميص) جو کيسو ۽ پلو گلشن آهن 
(محبوب جي ياد ۾ ڪرندڙ لڙڪ ب محبوب) ُ‫ 
جائى بر مو بربدن صد بامُ بنما يد ز عشق, 
زانک دام عاشقص پر جان و برتن گلُشن اسٿ. 
معئيٰ: وار وار جي پاڙمان بدن تي سوين باغ عشق ڪري پيدا ٿين ٿا ڇو تہ عاشقي 
جا ثشان حياتي ۽ بدن جا باغ آهن. (ذڪر يار ونڪر يار اهو ذڪر ڪغير آهي) 
نيست دل را آرزوثى بامُ وسير گلشئن. 
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ممنيٰ : دل کي باغ ۽ باغيچ جي سير جي ڪاب آرزو نہ آهي ديدار جي طالب کي 
مبارڪ وادي باغيچو آهي . 
بام گر راه گلشن بست مخفى پاک نيست. 
عند ليبان چمن را عكسن كلشن گلشن استٿ. 
معنيٰ : باغائي جيڪڏهن باغ جو مڂفي رستو بند ڪري ڇڏيو تہ ڪهڙي پرواه 
چمن جي بلبلن لاءِ باغ جو عڪس ٿي باغ آهي. (خيال محبوب عڪس محبوب 
آهي انهي ڪري هي رويت جي مسكلي جي توج سٺي بيان ٿي) 
غزل16 


بيچِكکارى عند ليبان را بغير از ثاز نيست , 
زانکہ شابان را شكارى چون شُكاری باز نيستٿ. 

معئيٰ : بليلن جو ڪوب ڪم ناز کائسواءِ ن هوندو آهي ڇو ت بادشاهن(معشوق) جو 

شڪار باز جي شڪار کانسواءِ هوندوئي ڪو: آهي (ڪامياب باد شاه دل جو فاتح 

هوندو آهي. ۾ شڪاري بدن جوفاتح.) 

پيش فانوس خيالت ره نيا بد تاابد, 


ٻر کہ چون پروان. با شام عغُغمت دم ساز نيست. 

معنيٰ : تنهنجي خيالن جي فائوس اڳيان اهڙو ماڻهو واٽ نہ لهي سگهندو جيڪو 
تنهنجي غمن جو هميش۔ پروائي جيئن ساٿي نہ بنيو(هتي ڪتاب جا لفظ ڊئل هو 
جنهن دہ ساز ترجمو ڪيو ويو آهي) 

از طڀيدن گر فرو ماند دنم نبود عڄب, 

بلبل ب بال وپڀر را طاقت پرواز نيست. 
معئيٰ : جيڪڏهن تپڻ کان منهنجي دل عاجز ٿي آهي ت ڪو ب عجب ڪونهي 
جنهن بلبل جيون كنڀڙاٿيون ۽ کنڀ نہ هوندا انهي کي اڏامڻ جي طاقت هوندي ئي 
ڪوئ 


مڑدهُ وصل تو كار صد مسيحا کرد ليک, 
در زبائٿ زندھ کردن مرده را اعجاز نيست. 
معنيٰ : تنهنجي وصل جي مبارڪي وارو ڪمر سوين مسيحن ڪيو آهي پر 


تنهنجي زبان ۾ مئل کي زنده ڪرڻ معجزوئي ڪونهي.(محبوب ماريندڙ آهي نہ 
جياريندت 


در فراق توچ گويم مي گذارم ياگس,. 
غير دردت نيست بمدم جز غمت دمساز ٹيسٹٿ. 
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معنيل :ننه تنهئجيو جدائي ۾ ڇا چوان ڪنهن سان (عمراً گذاري سگهان ٿي تنهتج 
درد کائسواءِ ڪوب منهنجو ساٿي ڪو آهي ۽ تنهنجي غمر کانسواءِ ڪوب مماون 
ڪونهي. ِ‫ 

مخفيا بيپوده است از غير چندين سّكوة چيست, 

دشمنى ديگر ترا جز ديده غمازنيست. 
معنيٰ : اي مخفي اها تہ اجاٿي ڳالهھ آهي ٻين کان ايخري شڪايت ڇو تنهنجو ٻيو 
دشمن اشارو ڪندڙاکين کانسواءِ ڪوٻ ث آهي. 
9 


باز امروز دلم سوڻى خراسان رفت اسٹ . 
رسشُڻہ كفر بريده است وبايمان رفت اسٿ. 
معنيٰ : اڄ وري منهنجي دل خراسان ڏي ويئي آهي ڪفر جي تملق کي ٽوڙيو آهي ۾ 
ايمان ڏانهن ويكئي آهي 
ناز پر ورد نم محرم و بيگان کنند. 
کر بگويم ك چ بيداد ز ٻجران رفت است. 
معنيٰ : ناز سان پليل منهنجي دل کي راز دار ۽ ڌاريون ڪن ٿا جيڪڏهن چوان تہ 
ڪهڙي ڏک جي جداثي ڪري ٿيو آهي. 
رشک بستان ارم گشت مراد امن وڃيب. 
بسک خون جگر ازديده بدامان رفت است. 
معئيٰ : منهنجو جيب ۽ دامن ارہ جي باغ لاءِ رشڪ پئجي چڪو آهي منهنجم 
جگر جو رت اکين مان پلاندن تي تما گهڻو وهي چڪو آهي. 
نور پيدا نکند چشم تما ٻه نسيم. 
بوڻىي ڀيراٻن يوسف سوتى كئعان رفت اسٿ. 
معنيٰ : تمتا جي اک صبح جي هير ۾ روشني پيدا ڪري ن سگهي آهي يوسف جي 
پيراهڻ جي خوشبو ڪنمان ڏانهن ويئي آهي. 
ٻر جفاٿى كہ پمن کرد فلک مخفى نيست. 
ڇچاک باقى است مرا گرچ گريبان رفت اسٿ. 
باقي آهن کڻي پيراهڻ ويوآهي. 
غزل 20 


مرمُ دل من صيد حرم خانہ عشق است. 
زنهار پندارگ بيگا عشق است. 
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معنيٰ : منهنجي دل جو پکي تنهنجي عشق جي حرم خانہ جو شڪار آهي ڪڏهن 
پ متان سمجهين تہ عشق کان خالي آهي. 
خوبان نكشا يند پجز گر بي سر زلف. 
دست طلب شُوق گرشاك عشق اسٿ. 
معنيٰ : سهڻا تہ رٿڻ کائسوا پنهئجي وارن جي چوٽين کي ن کوليندا آهن طلب ڇو 
پور شوق شايد اهو عشق جو شان آهي. 
ای واثى بر آنكس ک لبالٻ ن. ز درد است, 
ای واڻى بر آن دل ک نہ ڀروان عشق اسٿ. 
معئيٰ : اي افسوس ان ماڻهو تي جيڪو درد سان پر نہ آهي اي افسوس ان دل ٿي 
جيڪا عشق جو پروانو نہ آهي. 
چندين سخن عشق ک ثفتند وگزش تئد. 
در مذہب عشاق يک افساڻ عشق اسٹٿ. 
معنيٰ : ڪيٿرن ئي عشق جيون ڳالهيون ڪيون ۾ ويا هليا عاشقن جي مذهب ۾ 
عشق جوافسانوٿي پنهنجو آهي. 
مخفى من واين تَوشُُ ويران ک درد ٻر, 
معمور ٻمين گوتُ ويراڻ عشق اسٹ. 
معنيٰ : مخفي آئون ۽ هي ويران ڪئه آباد اها ريراني واري ڪنڊ عشت واري آهي. 
غزل21 


بر کہ جام تمنا باده گلرنگ ريخت, 
بر سرابل حسد از قصر عشرت سئگ ريڅت. 

ىعني : جنهن بہ گلابي شراب تمئا جي گلاس ۾ اوتبو تہ ان حاسدن جي مٿي ڻي 
عشرت جي ماڙي تان پڱر هني.و (ميدان محبت خداٿي ۾ داخل ٿيڻ ڪري شيطائي 
توتون مقابلي ۾ اينديون) 

نال را تاثير ديگر بود باز امشب مگر, 

لطرهُ از باده عشق تو برآبنگ ريغخت. 
نمي : اڄ رات رڙين ۾ ٻٽو(قسم) اثر هو پر تنهنجي عشق جي (هڪ)الڙي ارادوئي 
بدلائي ڇڏيو (عاشق جيون دانهون هوش جي علامت عشق جي شراب مان مدهوشي 
ان رڙآهي ئي ڪوت) 

پيش ارباب جوابر قيمت گوبر شكست. 


تادر معن نگارم از دبان تئگک ريخت. 
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معنيٰ : جوهرين وٽ موتي جي ڪر قيمت ٿي پئي جڏهن منهنجي ممشوق جو 
موتي حقيقي سوڙهي منهن مان ٿڪ هارجي پئي (محبوب جي وات جي ٿڪ جي 
موتين جي ڪثرت موتي جي قيمت گهٽائي ڇڏي) 

گرچہ خوبان جمل خون ريزندا ما غغمزه است. 

خون صد فرباد ومجنون را ببريک سنگ ريخت. 
معنيٰ : کڻي سمورن سهٹڻن منهنجو رت هاري ڇڏيو ان پ_اشارو آهي جوسوين ذرهادن 


مجئونن جو خون پڱرن سان هارجي ويو(هن عشق ۾ قرباني جو خون بي انتها آهي) 
پس بمرڙکان طلب كردم شاف کو پِسار. 


دردل خاراز خون ديده مخفى رنگ ريخت. 
معنيٰ : انهي ڪري طلب جي (اک جي) پنڇڙين سان جبل کي سوراڂ ڪري وڈم 
انهي ڪري مخفي جي دل جي اک ۾( محبت جي) ڪنڊي (لڳڻ سان) رت هاريو 


آهي. 
1 غزل22 

مرمُ دل را گلشنب بهترز کوڻى يار نيست, 

طالب ديدار را ذوق گل وگلزار نيست. 

معنيٰ : دل جي پکي لاءِ يار جي گلي کان وڌيڪ ٻيو ڪوب باغ نہ آهي ديدار جي 
طالب کي گل ۽ باغ جو شوق آهي ٿي ڪود (انجو گل ممشوق آهي) (انهي ڪري 
وله مزيد واري مئزل ديدار جي ايندي تہ جنت جي لذت وسري ويندي ان طرف 
اشارو آهي.( 

بر كرا درڀائي دل زنجيراززلف تو نيست. 

كرچ آن منصور باشد محرم اسرار ثيست. 
معنيٰ جنهن جي دل جي پير ۾ تنهنجي زلفن جي ٻيڙي لڳل نہ آهي کڻي اهو 
متصورهجي پر راز دار ڪون۔ آهي. 

کرچہ سر تا ڀاڻی من درد ست اما سينه را. 

مثل درد بجر از درددگر آزار ئيست. 

معنيٰ :کڻي پيرن کان مٿي تائين سور اٿہ. پر سيني (۾) جدائي جي سور ڪري 
مقابل ٻئي سور جي ڪري تڪليف ن. آهي. 

كفتم از عشق بتان ای دل چ حاصل گكرده, 

گفت ما را حاصلس از ٺالہ ٻاڻى زار نيست. 
معنيل ل : چيم تہ اي دل تو معشوق جي عشق مان ڇا لاڀ لڌو(جواب ۾ چيائين) اسان 
جولاڀ پڌرين رڙين کانسواءِ ٻيو ڪجه بت آهي. 
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ٰ ٿى ز شادى شاد پاشم نڪ زغم آزرده ام 
ٰ پيش ابل ديده فرقى درگل و در خار نيست. 
اُ معنيٰ : ن خوشي جي ڪري خوش ٿيان ٿو ۾ ن غمر جي ڪري آزاريل اکين وارن 
وٽ ڪنڊي ۾ گل ۾ ڪوب فرق ن هوندو آهي. (رضا بقضا جي منزل). 
ٳٌْ چند ريزى خون دل مخفى برائى مبو شان. 
ريختن بر خاک گل را شيوهُ عطار نيست. 
معئيٰ : مستانن لاءِ ڪيترو دل جو خون مخفي هاريندس گلابي عطر کي ٽي ۾ هارڻ 


عطار جح عادت ن آهي. 
,1 غزل3 2 
در طريق عشق آئين من و مجنون يکيست, 
عاشقان را خاک وسنگ وبسترا اكنون يكکيست. 
معنيٰ : عشق جي طريقي ۾ مون ۽ مجني جو ساڳيو آئين آهي عاشقن لاءِ سٽي پٹر 
|ُ ريشمي بستروهڪ جهڙا آهن. (عشق آسائش ۾ فرق مراقب نہ آهي) 
کرده خوارى در دل ما تلخى ايام ٻجر. 
در مذاقم زٻر ناب و بادهُ گلگون يكيسٿ. 
معنيٰ : جدائي جي ڏينهن جي ڪوڙائي اسان جي دل ۾ خواري پيدا ڪري ڇڎي 
|ُ (رڙين ۽ روئڂ ڪري) منهنجي پسند ۾ زهر تاتل رنگين شراب هڪ جهڙا آهن. 
(عاشق جدائي برداشت ن ٿو ڪري سگهي پوءِ صبر ڇڏي جي روٿي ٿو ت اها خواري 
آهي عشق ۾ ڪتمار هوندو آهي ظهورو خواري آهي) 
بي سبب مجنون وطن در کوشُ ويران نداشت. 
پر گرفتا ران فضائى خان بيرون يكيست. 
معنيٰ : مڄدو بي سببو ويرائي کي (پنهنجو) گهر بئائي ڪون ويٺو افو (عشق) 
جاتيدي ٺلهي آسمان کي يا گهر ۾ رهڻ کي هڪ جهڙو سمجهن ٿا. 
ساقى وبزصم شراب و باده خوئناب جگر, 
يڪ 
ممٿيٰ : محبوب پتا سپپ ويرائي کي پنهنجو گهر ڪوا بناٿي ويو هي ھشق جي 
قيدين لاءِ گهر ۾ ميدان هڪ جهڙا آهن. 
خواه در صحرا بود خوابڀ بدر يا مسكنت,. 
مخفيا ابل جنون را وادی و جيحون يكيسٿ. 
ممنيٰ : کڻي خشڪي تي منهئجو گهر هجي یا درياه ۾ اي مخفي عشق ۾ جنوئين 
وٽ خشڪي ۽ دريا هڪ جهڙا آهن. 
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غزل24 
يا رب اين ڀر تو خور شيد ز كاشائُ کيست, 
يا رب اين آقت جان بمدم وبمخان کيست. 
معديٰ : اي مالڪ هي سج جو جلوو ڪنهن جي آکيري مان آهي اي مالڪ هي 
'تي جي آفت هر وقت ۽ هر جاءِ ڪهڙي آهي. .يرٽ 
بادهُ لعل لبت را ک ما الفت نيست, 
پزم آرای کردهُ بادهُ پيماُ کيسٿ. 
معنيٰ : تنهنجي ڳاڙھن چپن جي شراب کي اسان سان محبت ڪونہ آهي تو 
مجلس سينگاري ڇڏي آهي (هاڻي)شراب ڪهڙي انداز سان ڏين ٿو (وصف 
ممشوق بطور حيرت) 
یا رب آن شاه رڅ و بادش کشور حسن. 
دوش برو دوش ٿو گوٻر يک دا گيستٿ. 
معئيٰ : اي مالڪ بادشاه منهون حسن جي حڪومت جو شاه جيڪو ڪلهو ڪلهي 
پرملاکي ويٺو آهي اهو(در يڪتا) اڪيلو موتي ڪير آهي. 
گفت افسانُ بسيار ونئدانست رزکسي,. 
ک وين انجمن آن بلبل افسانّ کيست. 
معنيٰ : چيائين تہ افسانو وڏو آهي ڪير ب ڪون ٿو ڄاڻي هن انجمن ۾ تہ اهو ٻلبل 
ڪنهن جي انسان جو آهي. 
دارد امروز يمن گر چہ نكابڪ کر . ٰ 
تا گرفتار گک ومونس جا ناڻ کيسٿ. 
معنيٰ : اڄ کڻي مون تي نظر ڪاوڙ واري رکيو ويٺو آهي (اهو انڪري) ت عاشق 
ڪير ۽ معشوقن سان وئدر ڪندڙ ڪير. (عشق جي آزماكش) 
عند ليبان بہ نگاٻبي دل خود باخ اند, 
يا رٻ اين دلبریى از نرگس هستائہُ کيستٿ. 
معئنيلي :بلبلون هڪ نظر سان ٿي پنهنجي دل سان كيڏي رهيون آهن اي مالڪ هيءَ 
وي ترگس ٬يٍ‏ کان ڪهڙي آهي. (نرگس گل ممشوقي جي اک سان 
شمچ ٿر تلهه ٿټ خندھ زناٳخ كل اڀز آست ِ 
ميپمائن ک دٻم صحبٹ پِروان کيست 
معنيلي ۽ : جيڪڏهن پوري رات شمم عورتن جي خوشي (جيئن) کل گل پئي ڇاڻي ( لڙڪ 
پئي وهائي) ‏ اها (شمع) مهماٽي جيڪا ڏي پئي پروائي لاء اها ڪهڙي آهي. (شمع 
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پاڻ لڙڪ وهائي ڳري پئي سندس اهو ڳرڻ ۾ گويا ڪ عورت جي خوشي وارا لڙڪ 
آهن سندس اهي للڙڪ پروائي جي ڪهڙي مهماني ڪن ٿا جيڪو ڪهي شمع 


؟ 
* 
َل 


شد يا ميد ٻمين خانہ عمرم ويران. 

كز سر لطف بير سى گ تو ڀرواڻ کيسٿ. 
بعنيٰ : اڻهي اميد تي منهنجي عمر جو گهر ويران ٿي ويو تہ پئهئجي مهربائي سان 
کڻي آهستي بچين ت 'تون ڪنهن جو پروانو آهين. 

گفتمشُ مخف سودا زده ديوان تست, 

كفت مخفى ڇ کس وعاشق وديواٺ, گکيستٿ. 
معنيٰ : چيو مانس مخفي کي سودا لڳل توکان ئي عطا ٿيل آهي چيائين مڂخفي 
ڪيترو عاشق ۽ چريو ڪير آهي. 


غزل25 
محرمى کو تا بکويم قصد آن مكارة چيسٿ. 
باعث ڇچندين ستم برجان و مان آواره چيستٿ. 
ممني : اي راز دار ٻڌ ٻڌايان نہ هن مڪار جو مقصد ڪهڙو آهي ايترو ظلم هن 
بيهودي جو عزت ۽ آپرو تي انجو ڪارڻڂ ڪهڙو آهي. 
مى ربايد جذٻُ عشق تو دل رااز كفم, 
در جنون رسواشدم جرم من بيچاره چيست. 
معنيٰ : منهنجي هٿ مان تنهنجي عشق جو جذبو دل مان کسي وٺڻ چاهي ٿوجنهن 
(جذب) ڪري آئون چريائي ورخوار ٿي آهڃان مون ويچاري جو ڪهڙو گئاه آهي. 
گر نباشد ذوق معشوقى بعاشق ڀروریي. 
خوبرو يان رابسوثى عاشقان نظارة چيست. 
معنيٰ : جيڪڏهن ممشوق جي لاءِ سڪ عاشق جو جياپو نہ هجي![ ت, پوِ) سهڻن 
ڏانهن عاشقن جي نهارڻ جو ڪهڙو وجه آهي. 
در دل گل گرندارد ٺا پلبل اثر, 
در چمن اين سر خى رخسار جيب وڀارة چيست. 
معنيٰ : گل جي دل پر جيڪڏهن بلجل جيون رڙيون اثر ن ڪن ها ت باغ ۾ هي ڳاڙ 
ڳلائي کي (روڪڻ وارو) پهراڻ ڪيئن ڦاٿي ها. 
گر نہ ترک ناز اولب تشئہه خون مخفى اسٿ . 
بر دم از تيغ نگ مايل بآن بيچارةُ چيست. 
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معئيٰ : جيڪڏهن سندس ناڙ واري انداز کي ڇڎڻ مخفي جي رت جو سندس چپ 
اڃارو نہ آهي, تہ پوءِ هر وقت نگاه جي تلوار سان هن بيوس تي حمل آور هجڻ ڇا 
لاءِ آهي؟(ترڪ تاز ٻ عاشق لاءِ موت جو وصل جو سبب وڃي ٿو ۾ توجه ٻ عاشق 
لاءِ موت جو عشق رڌي ٿو اجتماع ضدين جو عجيب مثال) 
غزل 26 
من ماٻى آن بحر ک آيش ٻمی خون است. 
لٻ تشڻُ ڄامى ہ شرابش ٻمہ خون اسٿ. 
معنيٰ ‏ آٿون ان پاڻي جي مڇي آهيان جنهن جي درياء جو سمورو پاڻي رت آهي چپ 
ان شراب جي جام جو اڃايل آهي جيڪو سرا پا رت آهي. 
بر کس ک نبرده پسوئى دشت محبتٿ. 
اكلش ٻمه زبراست وسشرابش ٻمہ خون استٿ. 
معني : جيڪو محبت جي رڻ ڏانهن ت ويو انجو سمورو کاٿڻ زهر ۽ سمورو ٻيكڻ رت 
آهي. 
اى خضر تو در چشُفُ حيوان ک اسيران. 
نو شند ازان چشم ک آبش ٻم خون است. 
معنيي : اي خضر توکي آب حيات مبيارڪ هي تيدي ان چشمہ جو پاڻي پين ٿا 
جيڪو مڪمل رت آهي. 
ٻرٻوالپوسى را نرسد لاف محبت ٫‏ 
باشبنم آن کل ک کا بش ٻم خون است. 
معنيٰ : سڀڪو هوسي محبت جي ٻٽاڪ ن هڻي ان گل جي مقابلي جي ماڪ سان 
جنهن جو گلابي عطر رت آهي. 
بس ريخ خون دل مخفى زبيداد, 
ٻر جا ک رود ڀابر کا بش بمہ خون است. 
معنيٰ : ظلم جي ڪري مخفي جي دل جو رت وهي چڪو جتي بہ وڃي تہ سندس 
پيرجورڪيب ن4 يڊ يلر ر : 
حسنت نمک تازة بدامُ دل ماريخت. 
سوداڻى تو شوری يد مام دل ماريخت. 
معنيٰ : تنهتجي نمڪين حسن اسان جي دل جي ڦٽ تي تازو لوڻ ٻرڪيو آهي ۾ 
تنهنجي عخق اسان جي دماغ شور پيدا ڪري ڇڏيو آهي. 
زان پيش ک روشن شود اين شمع محبت. 
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از عشق تو روغن بڇِرامُ دل ماريخت. 
ممنيٰ : انهي ڪري هي محبت جي شمع روشن ٿئي آهي جو تنهنجي عشق جو ٹيل 
اسان جي دل جي ڏيئي تي هاريو آهي (عاشق پنهنجي تباهي عشق کان خالي هجڻ 
ڪري سمجهي ٿو متان بنا عشق مري وڃان) 
مفلس شده ايام وَ بس سوده الماس. 
بر سي مجروح و بد مام دل ماريخت. 
ممنيٰ : عمر کُٽي ويئي هيري جي ليپ ڪري جيڪو لٽيل سيني ۽ دماغ تي ڪيو 
ويو.(عشق جي بڃماري لا علاج آهي) 
مى داد ڇو ساقى طرب هم بحريقان. 
خونئنا بُ حيرت با ياغُ دل ماريخت. 
معتيٰ : ساقي جڏهن سڙيل کي شراب جي خوشي عطا ڪيائين تہ حيرت رت واري 
جي مدهوشي اسان جي دل ۾ اوتي ڇڏيائين. 
برزبر ک درساغر عُم بود مٻيا. 
دوران ٻمہ قام فرامُ دل ماريخت. 
معنيٰ : جيڪو ب زهر غم جي برٿن ۾ موجود هو ڙمائي سمورو اسان جي وائدي دل 
جي مرادن ۾ _هاري ڇڏي.و ٬‏ 
مخفى ره وادى جو كلستان ارم سُد, 
بس خون جگر غم بسرام دل ماريخڅت. 
معني : اي مڂفي جڏهن وادي جي واٽ ارم جر باغ بنجي ويځي آهي (ڇو تا جگر 
جي رت جو غم اسان جي دل جي خائن ۾ اوتي ڇڏياڻين آهي. 
غزل 206 


بامُ وبهار وآب روان اين خمار چيست. 
دلبر يكام و بادة يئكف انتظار چيستٿ. 
ممئيٰ : باغ (موسم) بهار وهندڙ پاڻي ههڙو نشو ڪهڙا (نہ سئا) آهن مقصودي 
ممشوق(حاصل) هٿ پرشراب(باتي) انتظار ڇا جو (وضل جي حالت بيائي) 
فرصمت شمر غنيمت وداد نشاط ده,. 
حيران اين خيال زانجام تار چيست. 
ممخيٰ : واندڪائي کي غنيمت سمجهھ خوشي جو داد ڏي هن خيال ۾ حيرآن 
تان جو انجام ڇا ٿيندو. 
ممكن ڇو نيست ديدن آڻيڻ مراد, 
چندين شكايت از ستم روز گار چيست.؟ 


آهيان 
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معنيٰ : مراد جي آثينہ کي ڏسڻ ممڪن ئي ڪونهي ايتري شڪايت زماني جي 
ظلم کان ڪرڻ ڇا آهي؟ 
ببردو روزة عمر گرامى مده بباد. 

انديشهاثى باطل اين كگاروبار چيست. 
معنيٰ : ٻن ڏينهن جي(مزي لا ِ)عزت ڀري عمر کي تباه ت ڪرباطل فڪرن جو اهو 
ڪارو بار ڪهڙو آهي. (مٿي ٽن شمرن جو جواپ) 

کر خون دل ز ديده ترا وش نداشت. 

سيلاب خون ز ديدھ مرادر كٺار چيست. 
معنيٰ : جيڪڏهن دل جو(درد) رت اکين ۾ ظاهر ٿو ٿئي تہ (پو۽) خون جو سيلاب 


منهنجي اکين جي ڀر ۾ ڇو بيلو آهي.؟ 


اى دل اگر بدشت محبت زٻون م. 
چون بيد لان بدر دولت نال زار جيست. 
معنيٰ : اي دل جيڪڏهن تون محبت جي ميدان ۾ پرباد ڪون آهين (ت پوِ) دل کس 
لين وانگر (سندس) حڪمراني جي دروازي تي صدائون ڇو پئي هڻين.؟ 
مخفى بقدر طاعت اگر عطا دبند. 
درروز حشر رحمت پر وردگار چيست. 
معني : مخفي جيڪڏهن اطاعت موانق سندن عطا ملندي ت پوء۽ حشر جي ميدان ۾ 
پروردگار جي رحمت ڪهڙي هوندي؟ 


باده نوشيم وِلن از كف چانانم مست. 

نشہُ خاص و بد صحبت ٻميِخانُ مست. 
ممئيٰ :شراب پيٿڻ چاهيان ٿو پر مسٿي وارن معشوتن جي هٿان جو مخصوصي 
نشي وارو ن واپرايل ۽ ست مڪان وارو هجي( وصف مرشد جو بيان. (ممشوق 
تپا خود شراب نڅي وارو تي عام استعمال وارو ٻ نہ چڳ ٻپ مستي واري چار 
مستيون ممشوق مست کان ملن) 

نيست در صحبت ديوانہ ره ابل طرب . 

عافيت مي طلبى روٻرو فرزاڻ مست. 
معنيٰ : چرين جي صحبت ۾ ناچن جي ڪهڙي واٽ مستي جي ڏاهي کان تندرستي 
پيو گهرين. (مستي جي ڏاهي وٽ عشق جي بيماري گهرجي) 

بم افتادةُ مخمور خرابات شديم. 

پر کن ای ساقى بوشيار تو ڀيماڻ مست. 
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ممنيٰ : سمورا ويرائين جي نشي جا عادي ٿي ويا آهيون اي ساتي هوشيار تون 


اسانکي مسٿي جو برتن ڀري ڏي 

باغبان منت مپتاب مكش در سب تار, 

شمع گلزار يود نرگكس مستاڻُ مست. 
ممئيٰ : باغائي چنڊ جو ٿوراکتو ن ٿي اونڌاهي واري رات ۾ باغ جي شمع هوندي آهي 

پيش اصحاب غرد تابک از بيخردى,. 

نقل مجلس کنئى اى مست تو افسان مستٹ. 
معنيٰ : عقل وارن اڳيان ڪيستائين ٻي عقلي جي ڪري بيان ڪندي اي مست 
بيان مستي جو. 
از ملاحت نمكى بر دل افگار زدم. 


پت شُور بود نا جرم بيگان مست. 
معٽيٰ : تنهنجي نمگين حسن جي ڪري دل تي ڦٽ عشق جوهئيو اٿم پت ڪاروئي 
پيو آهي اهونتيجو آهي عشت کان اآجي مست ج.و 

مخفہ از فيض جنون شيوُ ٻوشيار كرفت. 

باخرد يار کند صحبت ديوان مست. 
معنيٰ : مخفي چريائي جي فيض مان هوشياري جي عادت قبولي آهي!( اجتماع 
ضدين جو مثال) عتل سان دوسٹي ڪري ٿي, رفاقت چرئي مست جي( اخر ڪار 
مست جي صحبت ت پنهنجي جاءِ وٺندي) 


غزل 30 


دريا است بيکران سفر غُير موسم است, 


کشُتى ما سُكسٹ وطوفان معلم است. 
معنيٰ : دريا بي حد وارو سفر بي موسمو اسان جي ٽٽل ٻيڙي ت طونان اسائجو ناکكو 
آهي. 

در جستجوٹڻى شاد روائى بملک عغم, 


اى ديده ٻمتت ک دل از سينہ عازم است. 
معنيٰ : خوشي جي طلب لاءِ غم جي دئيا ڏانهن روانگي اي اکيون اهڙي همٿ ڪريو 
جهڙو عزم دل مان نڪري ٿو.(عشق خدا وندي لاءِ درد) : 

اىی اشک بمتى ک دريوزه عار ثيست / 

مفلس ٻميش, منتظر خوان حاتم استٿ. 
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ڪج جج <= 
معئيٰ : اي لڙڪو همٿ ڪريو پئڻ ۾ ب شرم ڪونهي ٻي مالو هميش حاتمر جي 
دسر خواني جو منتظر هوندو آهي.(دعا گهرڻ حاتہ کان) 
مخف فريب كر ي مخور ديده باز کن. 
محرم بنكٹ زر مقالات مجرم است. 
معنيٰ : مڂفي روٿڻ جي لڳي ۾ ثہ پوءِ اکيون کول نڪت دان سوڻنن نڪتن جي 
ڪري مجرمرٿي ويندو آهي. 


غزل31 
از شُعلبائ آه مرا خانہ روشن است. 
روشن مکكن چرامُ ک اين خانہ روشن اسٹت. 
معنعي : آمُن جي لاٽن ڪري منهجو گهر روشن آهي (انهي)ڪري بي نہ ٻار ڇو تت 
هي گهر اڳ ۾ ٿي روشن آهي. (الذبذكراللَه تطمڻن القلوب) 
خواٻى چرامُ باشد و خواى ن. در چمن ,. 
گلبازعڪكس نرگس مستائہ روشن اسٿ. 
معئيٰ : جيڪڏهن چمن وبتي جي ن هجڻ جي خواهش اٿئي ت هر چمن جي هر گل 
۾ مستاني ترگس جي روشتي جو عڪس آهي. 
نازم بفيض باده ک شببائى تيره دل. 
دلباز عكس سافرو ڀيماٺ روشن اسٹٿ. 
معني, : موي شراب جي فيض تي ناز آهي جو دل جيون انڌيري واريون راڻون 
سندس پيالي جي عڪس ڪري مڪمل روشن آهن. 
افشا راز من مکن اىی رشک زيٺٻار, 
دردم بہ پيش محرم و بيگان روُن اسٹ. 
معنيٰ : اي لڙڪو وهي اکين مان منهنجي (عشق جي)راز کي ظاهر ڪڏهن ٻ تہ 
ڪريو منهنجو ڏک پنهنجن ۾ پراون اڳيان روشن آهي. 
تا آفتاب حسن بعالم طلوع كکرد. 
مخف چرام عاقل وديوان. روشن است. 
ممنيٰ : جيستائين سج پنهنجي سونهن کي دنيا تي اڀري ظاهر پيو ڪندي 
اوستائين مڂفي جو ڏيو عقلمند ۽ چرٿي جي اڳيان روشن رهندو 
نيست محراب دلم راجز خم ابروىی دوست. 
ٻر کس را قبل. باشد قبل. ماروى دوستِ 
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مطلتہ ديكکر ندارم ز آمد وشد در چمن. 
ميكنم عمر گرام صرف جست وڃوى دوست۔ 


كوش کن ايدل زمن حرفى چودرد ركگوش کن 
توت روج آمد شنيدن حرف گفت وگوئ دوست۔ 


در شكئج زلف مرم دل ڇنان گيرد قرار . 
کر نسيمم مه گرداند پريشان موى دوست-۔ 


گر بر نجد خلق وعالم از تو مخفى باگ نيست, 
با شُشست بکجو اميد رطف اگر از سوى دوست-۔ 


رديف الدال الھملت 


از جفا ابل وفارا نقص ڀيمان کی شود, 
جان سڀار تيغ استغنا ڀشيمان کی شود. 
معنيٰ : ظلم_ ڪري وفادارن کان بي وفائي ڪيئن ٿي سگهي ٿي جنهن پنهنجو 
ساه بي پرواهي جي تلوار حوالي ڪيواهو پشيمان ڪيئن ٿو ٿي سگهي.؟ 
»ه‫ عاشقان را خواٻشى جز خوابش معشوق ثيست , 
تا گلستان نشقفد بلبل غزل خوان ک شود . 
معنيٰ : عاشقن جي غخواهش معشوق جي چاهت کانسواءِ ڪجه ٻ ك آهي 
جيستائين گل باغ ۾ ن ٿا ٽڙن ت بلجل ڳيچ ڪٿي ٿي ڳائي. 
تابريشانى بگيرد ور پريشائى كمال, 
جمع جمعيت بہم دست وگريبان ک شود. 
معنيٰ : جيستائين پريشاني سندس چوٽ کي نٿي پهچي تہ دل جي ٺهراءِ اندر گوڙ 
رگمسان ڪٿي ٿوڻي سگهي. 
نيستى آمد وجود بستى ابل وجود. 
كاڦر از حرف مسلمائن مسلمان کى شود. ڇ 
'منيٰ : ن هئڻ ٿي هجڻ جي بناءِ ٿي آهي وجود يت 
اچاري ڪافر مسلمان ڪٿي ٿو ٿئي. (اڃلح نفي بع< اثبات لا الاه الا! <._ 


ڳآ تن 
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الاه الاالله <خلح الڄنله جي معنيٰ اول مصرع ۾ ڪلمون بي مصرع ۾ تقاضائي 
ڪل بيان ٿيل آهي) 
گريِ را داروىی عم گونيد حرفن بيش نيست, 
پر حرارت سودن الماس درمان کی شُود. 
معنيٰ : روٿڻ کان وڌيڪ (طبيب) چون ٿا غمر جو ٻيو علاج ڪونهي گرمي جي 
بيماري مٿان هيري جو ليپو علاج ڪٿي ٿو ٿي سگهي. 
تلخى زٻر شځيباڻى کليد قفلها اسٿ, 
کاربن سامان وبي صبرى پسامان کِ شُود. 
معئيٰ : صبر جي زهر جي ڪوڙاڻ تاڙي جي ڪنجي آهي ڪ بي صبرو ۽ بي 
اسبابووڪامياب ڪٿي ٿو ٿئي.؟ 
تا نه گردد شعل افروز آتش ديک حسد. 
نر يوسف برسر بازار ارزان گ شُود. 
معنيٰ : جيستائين حسد جي ديڳ جي باه پنهنجا شملا پيدا نت ڪندي اوستائٿين 
يوسف جي قيمت ڀري ٻازار ۾ سهائگي ڪٿي ٿي سگهي ٿي.؟ ڇ 
آ 
ٍٰ 


در مذاڦ در نيا يد تا طعام ب ٹمک, 
حاجب دست تناول با نمکدان کى شُود. 
معئيٰ : ٿڪو کاڌو جي نہ چکبو تہ ضرورت وارو هٿ لوڻ واري دٻلي ڏانهن ڪٿي ٿو ٳ 
ڪري سگهجي. 
لذت دروىی اگر يا بم بصد جان مى خرم. 
جنس ناياب است اه مخفي فراوان کى شود. 
معنيٰ : منجهس مزو پاتو اٿہِ انهي ڪري (هڪ جان ث) سوين جانيون مٿس 
گهوريان ٿي. اي مخفي اڻ لڀ جنس آهي عامم ڪٿي ٿي سگهي ٿي.۽ 
غزل35 
چئائک در حرم خاص کس نم گنجد. 
درون سي تنم نفس نمي گنجد. 
معنيٰ : جيئن بادشاهن جي حرم خاص ۾ ڪنهن جي جاءِ نہ آهي., ائين سئدم 
سوڙهي سڀني ۾ ساھ ن ٿو ماپي. 
.ار فرياد عشق پر خيزد. ِ 
ٍ دكر نشستن فريا د رس نمي گنجد. 
ممئيٰ : جنهن ٻ ملڪ ۾ عشق جو فرياد پيدا ٿئي ٿو ت ٻکي دريادي جي اتي وهڪ ئي 
ن ٿي ٿئي. (عشق جي جاءِ هوس نڱو وٺي سگهي) 
ديوان مخڅفي 


هع 


1-0 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


كرفٹڻ تنگ چنائم غم تو در آغوش. 

ک مرمُ روج مرا در قفس نم گنجد. 
ممنيٰ :تنهنجي غم مونکي اٿين بغلن ۾ِ وڪوڙي رکيو آهي جو منهنجي زندگي جو 
پکي پڃري ۾ ماپي ٿي ن ٿو 
بذكر آن لب شيرين لب ادب بکشا, 


ک با حناوت ايمان مكس نم گنجد. 
معنيٰ : ان مٺن چپن واري جو بيان ادب جي چپن سان ڪر ڇو تہ ايمان جي ميٺ 


٫‏ پء جه ڪپ يپ ۾ ۾ ہ پيہي هم ہ يجب ۾ ۾ ۾ ع ۾ ۾ يه 


سان بک ن ٿي ماپي. 
دراز کردن محمل بر آوراى ليت . 
ک طريق محبت جرس نب گنجد. 
خيٰ معنيٰ, اي ليلا پنهنجي ڏولي جو دروازو کول ڇو تہ محبت جي رستي ۾ گهنڊ ڪونہ 


؛ٌ 
ڇ 
ٰ ماپندا آهن. 
نباده ڀاڻی خيال تو بخا ڻ دل. 
ٰ مرا بديده خيال بوس نم گنجد. 
معشيي: 0 جي اکين ۾ هوس جا 
أْ خيال نٿا ماپي سگهن 
أ خاب مشق فڅد بر نٿ زمات فغفي. 
کہ در بلاد محبت عسس نم گنجد. 
ا معنيٰ : عشق جي شراب کي محفي زمائو ظاهر ٿو ڪري ڇو تہ محبت جي شهرن ۾ 
لڪ ن ٿي هجي. 
غزل 36 
سر شُک ديده ام امشب چنان مستائہ مى آيد, 
کا 


چوادن نيت ٻن مان يت پئ يي ني 
بخون آعسُت غشت دل چئدان بزير خاگکگ ڀنهان) شد, 


ک ٻوئي خون دل از خاک اين ويرانه مى آيد. 
سمنيٰ :رت گڏيل دل مي هيٺان اهڙي پور جي ويئي آهي جو هن ويرائي ئي مان مٽٿي 


ىا 
ن رت جي بو ۽ پئي اچي. 
ازان ير دل مرا بردم شكستبٍ بر شكست آيد, 


ک سنگ درد وغم بر سي ديوانہ مب آيد. 
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ممنيٰ : انهي ڪري منهجي دل تي هر وقت شڪست ئي شڪست اچي ويئي آهي 
جو ڏکن ۽ غمن جا پهاڙچرئي سيئي تي ڪري پيا آهن. 
مشو مغرور جه ايدل کہ ٻر سو كوش اندازئ: 
صدائى گنڄ قارون زين ئبن ويرانہ ص آيد. 
معنيٰ : اي دل پنهنجي مرتبي شاهي تي مفرور ن ٿي هر طرف کان ڪن لڳا پيا آهن 
ڇو ت تارون جي خزائي جي صداهن پراڻي ويرائي مان پكي اچي. 
با شمع شد عمری نممى بيٺم پر وبالت 
نبان از ديدهُ مردم مگر پروانہ مب آيد. 
معنيٰ : عمر تہ شمع جي پيرن ۾ خاڪ ٿي ويئي هاڻي کنڀ ۽ کنڇِڙاٿيون تہ ڏسان ٿي 
ڪون ٿي پر ماڻهن جي نظر ن کان لڪل ٻيڱو پروان پيو اچي. (اندر ۾ پرواز ظاهر 
جي بدحالي) 
ز بس ذوق جئون دارد زراه بس خودی ٻر دم. 
بطوف مشپد ديوان. است فرزان هم آيد. 
معنيٰ : بي خودي جي واٽ تمام رگهڻو چريائي جو ذوق هر دہ کي ٿي جو سندس 
اڱڻ تي حاضري لاءِ عقلمند ٻ طواف لاءِ اچن پيا. 
كرفتم آنچنان الفت ببم چشم غم مخفہ. 
ک در چشم خيال عاقبت بيگاك مي آيد. 
معنيٰ : ايتري محبت مخفي غ جي پنهٽجي اک سان قبولي اٿمر جو آخرت جو |ُ 
خيال هاڻي منهنجي اک ۾اوپرو ٿو لڳي. 


غزل37 
بر مراد مانہ اين کردون دون كم ص رود, 
بر مراد ديگر ان بم گردون خم مى رود. 
معنيٰ :هي گول آسمان رڳو اسان جي مرضي موجب گهٽ ڪوز ٿو ڦري پر ٻين جي 
مرضي کان ب هي ڏنگ ٿو هلي(فطرت پنهنجي مرضي تي هلي ٿي) 
اين دل آزارى فلک با مان تنڊامى كئد, 
رسم و آئين است كز دوران آدم مى رود. 
معثيٰ : هي دل آزاري آسمان نقط اسان سان ڪوذ ٿو ڪري اهو سندس رسمر ۾ 
طريقو آدم علڃ۔ السلام کان وٺي پيوهلي. ِ‫ 
نيستم آزرده خاطر ڇون بدور روزگار, 
شادمائن دست در آغوش ماتم مى رود. 
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معنيٰ : زماني جي گردش ڪري آئون ڏکويل دل ڪون آهيان خوشي ڪڏهن ماتم 
! جوهٿ ب بغل ۾ لڳائي ٿي۔. 
ناز نينان يا نپندازناز بر جا پر زمين. 
ٻم چون مجنون صد بزاران را فرابم مى رود. 
ممنيٰ : نازنين جڏهن ناز وارو پير زمين تي رکن ٿا تہ مجني جهڙا لکين اتي موجود 
اچيو ٿا وڃن. 


نيست او بيدرد زخم عشق را لذت شئاس . 
كزين عيسن مريم بٻر مرٻم هي رود. 
معنيٰ : اهو بي درد هشن جي لٽ جي لذت جو سڃاڻو ئي ڪونهي جيڪو عيسيٰ پٽ 
مريہ علڃ۔ ال لا جي پويان ڀٽي ڪرائڻ لاءِ وڃي ٿو 
شيش. رابكشا دٻن ساقى ک ابل ذوق را. 
حيف مي آبِد بران عمر يک بامٰم مڪ رود. 
ممنيٰ : بوتل جو منهن کول اي ساتي ڇو ت ذرق وارن کي انسوس ٿو هجي ان عمر تي 
جيڪا غم سان ٿي وڃي. (لاخوف عليهم ولاهہ يحزنون) 
ترک خودرائى نها اى دل ک در درگاة عشق . 
پر ک هي آيد ز خود بيگان. محرم مڪ رود. 
ممنيٰ : اي دل پنهنجو پاڻ کي ڏيکارڻ ڇڏڇو ت عشق جي درگاه ۾ جيڪو پنهنجو 
پاڻ کي ڏيکاري ٿو خالي ٿو وڃي. (نياز مندي جي راه آهي .۔( ىا اريد منهم ان 
يطممرن) 


مخفيا نزدک ابل ٻمت از ٻى ٻمتى است. 
برزبان آنرا ك ذكر نام حاتم مڪ روڌ. 
ممنيٰ : اي مخفي همت وارن وٽ اها ٻي همٿي آهي جو سندس زبان تي نالو حاتم 


جوپيو 
َ غزل 36 

بس بيداد دستم بر من ز گردون مى رود. 

مرم روحم از قفس ٻر لحظ ٻيرون هى رود. 
معنيٰ : تمامہ گهڻي بي انصاني ۽ ظلہ مون تي آسمان کان جاري رهي ٿو سندم روح 
جو پکي هر وقت پڃري کان ٻاهر پيو ٽنڪري 

خوردھ ام خون جگر چند انک چون ميٺائن هم . 

جاٿى آب ازديدهُ من اشک گلگون مى رود. 
معئيٰ : جگر جو رت اٿين پيو اٿ جيئن شراب جو پيالو منهنجي اکين مان گل 
رنگو پاڻي جاري ٿو رهي. 
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آنچنان جاکرد مٻرت اندرون سيٿ ام 
نى بہ پندونى بجورونى با فسون مِ رود. 
ممنيٰ : منهنجي سيني ۾ تنهنجي محبت اهڙي جاءِ پڪڙي آهي جو نصيحت ۾ 
سختي ۽ ٺڳي سان نڪري نڱي سگهي. ٍ 
بين جراحت نيست يکدل اندروڻ سيه .٬‏ 
بسک دردلپا خيالت بٻر شب خون همى رود. 
معنيٰ : سڀئي ۾ اڪيلي دل آهي اها ب ڦٽجڻ کان خالي ڪانهي تمام گهڻين دلين 
جي اندر سندءِ خيال ڊوڙي ٻيو 
آب حيوان كر شود دريا وخضرش نا خدا. 
کسشُتى بخت زبون در موجُٰ خون ميرود. 
معئيٰ : جيڪڏهن سمورو سمئڊ حياتي وارو پاڻي بئجي خضر علي۔ السلام ٹاکكو تہ 
ب منهنجي بدبختي سندم ٻيڙي رڳي رت جي لهرن ۾ پئي لوڙهيندي 
مطلب از جاة وبزرگى دل بدست آوردن اسٿ, 
ورن. مخفى درزمين ٻم گنج قارون مى رود. 
معنيٰ : وڏائي ۽ عزت جو مقصد دل تي قبشو ڪرڻ هوندو آهي جي اٿين نہ آهي تہ 
پوءِ مخفي تارون جو خزائو اڃا تائين زمين ۾ پيو وڃي. (عزت دل جوئي ۾ آهي نہ 
-." غزل 39 
آفتاب حسن ٻر جا آتش افشان م شُود, 
سائبانش طرهُ زلف پريشان مى سشُود. 
معنيٰ : حسن جوسج جتي ب پنهنجي با پکيڙي ٿو تہ کائنس ڇان ڪندڙ وارن 


جون چوٽيون پکڙيو وڃن ٿيون ‬ 
گر بچشم تربيت بيند فروعُ آفتاب, 


ٻر كجا سنگ بود لعل بد خشان م شُود. 
ممنيٰ : جيڪڏهن تربيت جي اک سان سج جي روشئي ڏسندو تہ جتي ب پٿر هوندو 
بدخشان جي لعل ٿي ويندو 
بار قيبان ترک محبت کن ک در گلزار عشق. 
از ٻجوم عند ليبان کل پريشان مى شود . 
ممنيٰ : مقابلن سان محبت ڪرڻ ڇڏي ڏي ڇو ت عشق جي باغ ۾ بلبلن جي ابدوه 


ڪري گل پريشان ٿي ويندو 
از صبا بيبوده گلشن بار منت ميكشد . 
خون چشم بلبلان زيب كلستان مى شود. 
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شد زدست گريِہ آخر خانہ, چشمم خراب,. 
سيل چون آيد بڀائى كعبہ ويران مى شُود. 
معنيٰ : ثيٺ رٿڻ جي ڪري سندم اکين جا ڏوڏائي خراب ٿي ويا جڏهن پهاڙ ۾ 
سيلاب ايند وت چوٽي بہ ڊهي پوي ٿي. 
حق بمجنون ست ترک كوئى ليلي گر كند, 
عشق چون غالب سُود مسكن بيابان مى سُود. 
معنيٰ : مجئي کي اهو حق آهي جي گلي ليلا جي ڇڏي ڏي جڏهن عشق غالب ٿئي 
ٿوسندس ٺڪاڻو ويراني ٿئي ٿي.(السلامة فک الوحدت) 
عم ک از حد سد فزون باشد نشاط وخرمى ٬‏ 
خار چون ٻم چشم شد ٻا غيچجِ خندان مي شُود. 
معنيٰ : غمر جڏهن حد کان وڌي ويندو تہ خوشي ۽ تازگي جو باعث بئجي ريندو 
آهي ڪنڊو جي اک کي وڻي ويندو تہ باغ ئي بهاري ٿي پوندو. 
كريجوش آيد تنور ديدهُ غم ديدگان. 
نا خدا کر نوح با شد غرق طوفان مي سُود. 
ممنيٰ : جيڪڏهن غم وارن جي اکين جو تنور جوش ۾ اچي ويو ت ناکكو کي نوع 
هوندو پر لڙڪن جي طوفان ۾ ٻِيڙي غرق ٿي پوندي 
مخفيا چون عند ليبان از پريشائى مثال. 
صبر کن كز صبر کار آڅر ٻسامان مي سُود. 
معنيٰ : اي مخفي پريشاني ڪري بلجل وانگر نہ رڙ صبر ڪر آخر ڪار صبرسان 


ئي ڪم آسان ٿو ٿئي. 
غزل40 

ڇتائم دل ز جور مدعى در سي می لرزد. 

ک طفل ازروز شنبہ در شب آديہ مى لرزد. 
معنيي سل دل يئ ۾ ظالہ جي خفف ك هن 
ايندڙ رات جو ح ڇنڇر جي ڏينهن کان ڏڪندو آهي. .هص روز سندس 
مڪحب پرحاضري هوندي آهي) 

بوقت فرض اگر دست دلم لرزيد معذورم, 

کہ بيخود در عشه داراڙ رعش ديراينہ مى لرزد. 


95 تت 
سھ---ه 
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وڌت جي سندم دل جو هٿ ڏڪي ٿو ت منهنجو عذر قبوليت 


نيٰ : فرض جي ادائي 
.. لاچار پراڻي رعش جي ڪري هميش ڏڪندو 


لائق آهي ڇو تہ رعش کان 
آهي.(عبادت حضوري) َ‫ 
زباد فتنہ در گلشن ز چشم بلبنان پِنجان؛ 
درخت بيد مڃنون را دل تنگيہ مي لرزد. 
56 کي . اکين کاره 
ممنٰ : باغ ۾ ني جي هوا ڪاهي پئي آهي جيڪا بلیلن جي کين ن ڳجهي 
آهي,مجني جي دل ۾رلرزش چالو ٿي ويئي آهي جيشن لئي جو وڻ. 
ز ضعف و۾ ناتو اينپا ک از بخت زبون دارم. 
مرا امسال دل از محنت ڀاريٺ میى لرزد. 
معنيٰ : ضميفائي ۽ هيڻائي جي ڪري ڇو تہ سندم بخت هيڻو آهي هن سال سندم 
ز بس از گردش گر دون دون ٻمت ٻراسائم, 
دلم چون عكس آٿين. درون سينہ مى لرزد. 
معنيٰ: تمامر گهڻو زماني جي گردش ڪري ڪم همت ۾ ڊنل آهيان سندمردل آرسي 
گرفت اوگرز بيدادى بطرز دشمن دادست, 
ک مفلس در پلاس وخرُ پيشمينہ مى لرزد. 
معنيٰ :کڻي سندس فظالمانہ پڪڙ تو کي دشمن واري پڪڙ جو طريقو ڏيئي ڇڏيو 
سان دشمن وانگر پڪڙيو آهي. پر اهو سندس انصاف آهي سڃوت پشميئي عباء ۾ 
ٻہ ڏڪندوپي.و (هيڻي تي هاڪاري جي هرادا انصاف هميش هيسيل) 
بزير خاگ اگر مخفى بيابد يک درم مور ه, 
ز عدل روزگار از تبمت گنجي مى لرزد. 
معنيٰ : جيڪڏهن زمين هيٺيان هڪ ڪٿيل درهہ مڂفي وٽ کڻي اچي ت بہ دنيا 
جي انصاف ڪري خزائي لڪيل ج تهمت کان پغي ڏڪيٰ. 
ل41 
من وآن سرک صد سود از جانان در بغل دارد, 
من وآن دل ک صد ناوک ز مڑگان در بغل دارد. 
معنيٰ : آٿون مٿو راز وارو جيڪو سوين فائدا ممشوق جا بغل ۾ رکي ٿو آکون ۽ اها 


دل جيڪا سوين گهاءِ تال اکين جي پنڇڙڑين جا بغل ۾ رکي ٿي. 
زدستت كر برون شد دل كمن انديش. اى يلبل. 
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بڄائى دل اسير عشق افغان دربغل دارد. 7 َ 
معليٰ : تنهنجم هٿان دل نڪري ويئي آهي ت بہ اي بلبل نڪر نہ ڪر دل بدران تون 
ت رکين ٿي ئا. 
عشق تيد جيون رڙيون تہ رٿين تي 
ّضټَ| ملک رادر فلک پئبان بدام عشق ائدازد, 
اداٻائى ک آن زلف پريشان در ٻغل دارد. 

معثيٰ : حبوب جي کليل وارن جو ادائن جي ڪري آسمان ملائڪن کي عشق جي 
تيد ۾ وجهي ٿي .بل َ‪ 
تو بيرحم و جفا. خود من آزرده مڪ ٿر سئم. 

ک آه سيئ مجروج پيغان در بغل دارد. 


ممنيٰ : تون پاڻ بي رح ۾ ڏاڍائي جو ڌڻي آئون ڏکويل ڊجان ٿو 99 
1 


ڦ 


سڀنوت خود تيرن جي بغل ۾ بڻي رکيو ويٺو آهي. 
دو چشمم گر يہ آلوده دلم چون بيدمى لرزد. 


ک اشّک درد مندان موج طوفان ہ.ءٽتا 
معنيي : سئدمر اکيون لڙڪن پر آليون دل لئي وانگر پئي ڏڪي ڇو ت ڏکويلن جي 
لڙڪن جيون لهرون پنهنجي بغل ۾ طوفان رکن ٿمون. 
گل ٻر بوستائى راک بينى زير ڀيرابن. 
گنستائى ز دامُ ياس ڀٺهان در بغل دارد. 
خي ممنيٰ : باغ جي هر گل جي لجاس هيٺان تون ڏسندين هڪڙو اهڙو باڅ نا اميدي جو 
9-7 
زه سرد مظلومان حر مځڅف ٿم ڌاری. 
بزٻر آلوده صد ڀيکان ڀٺهان در بغل دارد. 
ممنيٰ : مظلومن جي ٿڌي آء کان اي مخفي پاڻ کي ہ ن ٿي ٻچائين زهر گڏيل سوين 
ٿيرن جيون وارو بٿيرن(ٿيلها) پنهنجي بغل ۾ رکيون اٿئي.(مظلومن جيون آهون 
زه الودهيق آهن) 
زهر الوده يقر آهن غزل42 
راز تو کلا ميست ک تفسير ندارد, 
ٰ ناز تو پيا ميست که تقرير ندارد. 
معن :تنھنجو راز اهاڙو ڪلام آهي جو ڪوي. تفسير نٿو رکي ناز تنهنجو اهڙو 


پيغام آهي جو ڪا ب تقرير نڻو رکي. 
بشكست غرد خا ويگرفت دواتم, 


در كنئہ كمال تو کہ تحرير ثدارد. 
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معنيٰ : عقل قلہ ٽوڙي ڇڏيو آهي ۽ مس جي ڪپي ڀڃي ڇڏيائين ڇو ت تنهنہ 
حقيقت جي ڪمال جي ڪاب تحرير نہ ٿي ٿي سگهي. 
مسجود كواكب شُدن يوسف حسثٿ , 
روشن شدھ خوابيست ک تعبير ندارد. 
ممئيٰ : تنهنجي حسن جي يوسف جو تارن جو مسجود ٿيڻ اهڙو روشن خواب آهي 
جنهن جو ڪوي تمبير نہ ٿو ٿي سگهي.(حضرت يوسف جي خواپ جا تارا سندس 
ڀاءَ هئا پر تنهنجي تارن جو تمعبير آهي) 
کر راه رون عشق تو شبگير ندارد. 
معئيٰ : سوين سال پنڌ بمد ب اها واٽ پوري نہ ٿيندي جيڪڎهن اها واٽ تنهنجي 
عشق واري رات جو رڂ ن رکندي 
رنجيدن معشوق بغيراز گ ما. 
تقدير الاست است ک تدبير ندارد. 
معئيٰ : معمشوق جو اسان جي بيگناه هجڻ باوجود ب ٻي رخو ٿيڻ اهو تہ الستي تقدير 
آهي ان ۾ ڪاب تدبير نہ ٿي هجي. 
سودائ سر زلف تو در سي ٺپائن. 
در ڀائى دلى نيست كه زنجير ندارد. 
معئيٰ : تنهنجي زلفن جي چوٽين جو عشق جيڪو سيئي ۾ ڳجهو آهي اهو ڪنهن 
ٻہ دل جو اهڙو پير ڪونهي جنهن جي زنجير ث هجي 
در مذبب ما دم ز دن از عشق حراصم است. 
مرغيک ٻوائڪ گل كشمير ندارد. 
معنيٰ : اسان جي مذهب ۾ عشق جي ٻٽاڪ هشڻ حرام آهي اهو ڪوب پکي نت آهي 
جيڪو ڪشميري گل جو عشتق ن ٿو رکي۔.(يسبح لله ما في السمٰچاة چ۽الاض) 
. بش بادی ک ترا خڅان خراب است,. 
اين خانہ خراب اين تحمير ٺدارد. 
معنيٰ : اهڙي هوا جنهن پنهنجي حرڪت سان تنهنجو گهر کي ريران ڪري ڇڏيو 
آهي پر هي ويران گهر اهو آهي جوبلڪل تعمير نٿو رکي سگهي .(دنيا جي طونان 
کان آبادي آهي پر عشق طونان کان نا أْ 
مخف بجز آن ساز ک پستان تمئا,. 


جي بربادي 
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ممنيٰ : مخفي ان کان سواءِ ٺا ڪر ڇو ت تمنا جو باغ اهڙو خيالي چٽ آهي جنهن 
جي ڪاب تصوير ن ٿي ٿي سگهي.(تمنا تي ن هل عمل تي هل لا بدمان ى کم ولا 


بتمانک ال الكحاب) 
غزل43 
ٰ محبت تا يوادی جنونم ربنما با شد. 
أْ دلم در قيد زنجير سر زلف دو تا پا شد. 
معئيٰ : چريائي جي وادي ۾ جيستائين منهنجي محبت رهنما هوندي اوستاٿين 
منهنجي دل وارن جي چوٽين جي زئجير سان ٻيڻي جڪڙيل هوندي 
بريدن از وطن الفت بغربت زان گر فتم خو. 
در تنهائى غريت خيالت آشئا پا ششد. 
معنيٰ : وطن سان محيت ڪرڻ جي مقابل سفر سان الفت ڪرڻ جي عادت انهي 
ڪري ڪئي اٿ ڇو تہ سفر ۾ اڪيلائي ڪري تنهنجوئي خيال سندم همراز 


هوندو 

کشايد ديدهُ گل را ببيتد ناڻ پلبل . 

اگر ٻوئٰى رز پيرابن بپمراه صبابا شد. 
معليٰ : جي اک کي بليل جي رڙئي کليل ڏسي ٿي جيئن قميص جي خوشبو 
صبا پاڻ سان آڻي ٿي. 


زنا کامى بدرد دل نہ تنها من گرفتم خو. 
بعالم ٻر كرابينى بدردی مبتنا باشد. 

معنيٰ : ناڪامي جي ڪري دل ڦاٽي پئي اها عادت مون اڪيلي ن قبولي آهي 
جهان ۾ جنهن کي ٻ ڏسين پيو ڏک ۾ ورتل هجي ٿو( ڪنهن کي ڪنهن جو هر 
هڪ پنهنجي پسند جو درد رکي ٿو) 

مکن انديش ماضى سسشودر فكر مستقبل . 

غنيمت دان بمين دم را کہ بردم كيميا باشد. 
نمنيٰ : ماضي جوم ن ڪر ۾ مستقبل جي نڪر ۾ پوءِ ان پ ساه کي غئيمت 
سمجھ جو کڻين پيو (هر پ ساهہ ڪيميا هجي ٿو.) 

چون تدبير خداوندیى پرون از حد تدبير است . 

اسير فكر عم مخفى کس ڇندين ڇرا باشد. 
نمخيٰ : جڏهن خدا جي تتدبير سوچڻ جي حد ۾ داخل نہ آهي ت پوءِ نڪر جي 
ٹمدياڻي مخفي جو غم هيترو ڪنهن لاءِ ڇو هجي ٿو.؟ 
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>۱[ ”‪ سس ڪئ. 
غزل44 
نوج راه معجزه آن وقت مسلم دارم . 
ک ز طوفان محبت بکران هي آيد. 
معئيٰ : ئوح علي السلام جو معجزو ان وقت تسلڀم ڪنديس جو محبت جي طوفان 
کان سلامتي سان ڪناري تي اچي(محبت جي سمنڊ مان ڪناري تي اچڻ بدران 
ط آهي. 
ين نا اد 
ولس آن پر تو ح لک عالم را صبا گردد. 
معنيٰ : آئون ۽ اهو زلفن جو ڳٽ جيڪو صبح جي هير لاءِ زنجير ٿئي ٿو پر اهو ت 


: 
1 2 ٰ 
حسن جو جلوو دئيا لاءِ صبح جي هير هجي ٿو.(دنيا لاءِ هير مون لاءِ زنجير 
نيايد بوثى پيرابن بغير از جائب يوسف. 
بمہ عمرىی اگر يعقوب دئبال صبا گردد. ٰ 
معئيٰ : يوسف کانسواءِ تميص ۾ بوءِ اچي ن ٿي سگهي پوري ڄمار جي يمقوب علي ٰ 
ء . <؟ 9۾ ة 1 
السلام صبا جي پويان هلندو هجي(بوئي يوسف جي صبا ت پهچائيندڙ) أْ 
بنازم رِلف خوبان راک ببر ساب افكندن. أٌْ 
كبی سنبل ود بر روگہ بال ٻما گردد. أ 
معئيٰ : سهلن جي زلفن تي نازاٿہ ڇو تہ مون تي سندن سايہ وڌو اٿن ڪڎڏهن سنددم ٰ 
نہ بابيگانہ نشيند ندارد الفت خويشان. أْ 
دلى كوبا سرزلف پريشان آشتا گردد. 
معنيٰ : ث ڪي ٻين سان وهي نہ ڪي پنهنجن سان الفت رکي ٿو پر سندس دل أًْ 


پَکڙيل وارن جي چوٽين جي واقف هجي ٿي. 
سيردم دل بسودايت كً شايد بائوا گر دم , 
چ دانستم كزين سودا دلم بم بيئوا گردد. 
معئيل : ُه پنهنجي دل تنهنجي عشق جي حوالي ڪيہ ت من آرامي ٿئي ان عشق مان 
مدوم ڪيم ت سددم دل ٿي بي آرامي ٿي ويئي آهي. ِ 
ز تا ثير جئون گشتم چئان مشهور در عالم. 
رسد با کيميا چڇون مس وجود كکيميا گردد. 
معئيٰ : چريائي جي اثر ڪري دنيا ۾ اهڙو مشهور ٿي ويو آهيان ڇو ت ٿامون ڪيميا 
مكش داروئى بينائى صبا بيبوده درچِشمم . 


ديوان مق 
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ک در چشم گرفتاران غبارى طوطيا گردد. 
معثيٰ اي صا منهنجي اکين مان ڏسڻ جو علاج حثمر ڪرڻ جي بيهودگي نن ڪر 
چو ورتلن جي اکڃن ۾ ڪٽر ب توتيو ٿي ويخدي 
بغكام خويش تن مخفى محال است آٺک بئشيند, 
کس كز ٻمنشين خود بنا کاس جدا گردد. 
ممنيٰ : اها ڳالہه محال آهي تہ پنهنجي ڪاميابي ڪري ڪو مخفي ٿي ويهي رهي ۽ 
سندس دوست ناڪامي سيپ کائيس جدا ٿي وڃي.(دوسخي و‫ ڪاميابي ۾ 
ناڪاميابي دوستن جي گڏيل آهي.) 
غزل45 
دلِ کہ محرم درد دلى ماگردد, 
حِسان زمردم بيگانہ آشئا گردد. 
معنيٰ : اهڙي دل جيڪا اسان جي دل جي ڏکن جي محرم هجي ۽ اها اهڙي دل هجي 
جيڀڪا ڌارين ماڻهن کان بہ واقف هجي. (منجهس پنهئجاثي ۽پراثئي جو تفاوت 
هجي(لا الاه جي ڄاڻ آهي تڏهن. الا الله آهي) 
بهر ديار کہ گرد ٻلا پر انگيزد. 
مرا بديدهُ اميد تو تيا گردد. 
معئي : هر ملڪ جنهن ۾ مصبتن جي لٽ لڳندڙهجي اسان جي اميد جي اک جو 
توتيو بئجي ٿو عسر کان پوءِ سير. 
مکن تكبر جاه و مٽازبر دولٿ, 
ک از ٻواب مخالف عنى گدا گردد. 
معنيٰ : مرتبي تي تڪبر ن ڪر ۽ دولت تي ناز نہ ڪرڇوت مخالف هوا جي خوف 
کان آزاد گدا هجي ٿو 
ز دا درد جدائى دل فلک سوزد , 
دران زمان ک دلن اذ دلى جدا گردد. 
معنيٰ : جدائي جي ڦٽ جي ڏک کان آسمان جي دل ساڙي پئي ان وقت جڏهن دل 
ٻئي دل کان جدا ٿكي ٿي. 
من و محبت درد بر ٻوائِ سو دايتٿ, 
کہ سايہ اش بسرم سايُ ٻما گردد. 
ممنيٰ : آٿون ۾ تنهنجي عشق جي چريائي کان سندم سر خالي , جنهن جي ڇانہ 


سندر لاءِ هما جو ساي ٿو ٿکي؟ 
شب گذشت وشمع مى روشن به بزم مانشد, 
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صبح شد در خواب غفنت چشم دل بينانہ شد. َ 
معنيٰ : رات گذري ويئي پر شراب جي شمع اسان جي ڪچهري ۾ روشن نا ٿي 
غفلت جي ننڊ ۾ صبح ٿي ويئي پر اسان جي اک ڏسڻ واري نہ ٿي.(تهجد ضايع ٿي 
ويوان ڪري مناجات واري اک بند رهي) 
پر خمار آلوده مى آب است وبد مست آتش است, 
آب و آتش جز ببزم ميكشان بِکجا نشد. 
ممنيٰ : شراب خمار ڀريل پاڻي آهي ۽ بدمستي واري باه پاڻي ۽ باهھ پيئندڙن جي 
ڪچهري کائسواء۽ گڏ ن ٿيا. 
ظابر دينهان زبٻر خاطرم در روزگار. 
فتن گر کان مگر از مر زبان پيدا نشد. 
معني : منهنجي خيال ۾ دنيا جيون ظاهري ت توڙي اندروني حالحون ٻگهڙن جي لڙائي 
آهي فرق اهو آ هي ت هر جهنگلي حالتن ڪري آهن هي اٿين آهن.. 
بوئن يوسف رد بينا ديدهُ يعقوب را. 
ورن با باد صبا چشم کس بينا نه شد. 
معنيٰ : يوسف جي بو يمقوب جي اک کي ٻينا بنائي ڇڏيو باتي صبح جي هير کان 
ڪنهن جي اک ٻينا ن ٿي آهي.(نسبت ۾ تعلق جو اثر) 
بي مربى ٻبيچكس در بيچڄ جا كارى نساخت. 
بى مددگارى ابرى قطره دريا نسُّشد 
معنيٰ : سربي کانسواءِ ڪير ٻ ڪٿي ٻ ڪر ن ٺاهي سگهيو آهي مددگار کائسواءِ 
ڪڪر جو ڪو۔ ڦڙو دريا ن ٿو ٿي سگهي. 
نى مرا آراص در شهرو ٿه در وادی قرار,. 
ٻمڇو من در عشق مجنون دکرپيدا نہ شد. 
تشڙيح :موٽکي ن شهر ۾ رام آهي ۾ ن ٻهراڙي ۾ ٽڪاء مون جهڙو عشق جي دنيا ۾ 
ڪوب مڄنون پيدا ن ٿيو آهي. 
شد چِنان مخفى ز دستم دل ک چندان بينمش . 
در درون سينه زان ناس و نشان پيدا نشد. 
معنيلي : منهنجي دل سندم هٿن سان اٿين مخفي ٿي جو کڻي ڏسانس سڀني ۾ ٹڌ 
سندس نالو ۽ نشان نہ رهيو آهي. 
غزل47 


غنچُ نعل نبت كراز تغافل بشگفد, 
بشگفم چون بلبلڪ كز ديدن گل بشگفد . 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ تنهنجي لال (ڳاڙهن) چپن جي مکڙي جي ٻي خبري ڪري ٽڙي ٿي( کلڻ 
سان) آئون اٿين ٽڙان ٿو(خوش ٿان ٿو) جيئن ٻلبل گل جي ڏسڻ سان کڙي ٿي. 
کر صبا آرد شميم پيرٻن سوئي چمن. 
غغنچُ را دل درون سين. چون گل بشگفد. 
ممنيٰ : جي صبا پيراهڂ( يوسفي) جي مهڪ باغ ڏانهن آڻي تہ مکڙي جي دل سيد 
مان اڏامي گل جيئن ٽڙي پوندي. 
پر دماغم ميخورد از بيد ماغى بوئڻى کل . 
خاطر آشفت ام از نشُ مل بشگفد. 
ممنيٰ : منهنجي دماعغ ۾ سندم بي دماغي گل جي خوشبو ۽ پيدا ڪري چڪي آهي 
هاڻي دل پريشان اٿہ ان کي تہ ملولائي جو نشوٿي ٽڙاٿي سگهي ٿو 
غنچُ و طبعم نمى خندد پشورستان پئد. 
بمتس ياران كه او گلزار كابل بشگفد. 
معئيٰ : سندم طبيعت جي مکڙي هئد جي شورستان پر ٽڙيكي نہ ٿي دوستو همت 
ڪابل جي باغيچي مان ٽڙي سگهي ٿي. 
ڀا بدامان محبت كش مخف عاقبت , 
در بيابان لاد را دل از تحمل بشگفد. 
معنيٰ : محبت جي دامن ۾ قدہ رک اي مخفي ڇو تہ آخرڪار لال گل جي دل بہ 
بيابان ۾ گهڻي كاند بمد کلي ٿي. 
غزل 46 


نو ميدْ ديدار توتا چند توان بود, 
تا چند با ميد تو خر سنده توان بود. 
معنيٰ : سند ۽ ديدار کان نا اميد ڪيتروٿڻي سگهجي ٿو پر وري سندءِ ديدار جي اميد 
کان ٻ ڪيترو مسرور رهي سگهجي ٿو (ڪڏهن ديدار جي جهلڪ ت ڪڏهن 
فراق جي هلڪ عاشت لاءِ ٻئي سور.) الايمارع بيرع الخوف ۾الرجاءِ. ئا اميدي ئي تہ ]ِ 
اوڏي ٽين اميد کي)( 
لب تشنہ و دل خست وسر گڅت و حيران . 
4 بادرد وغم ٻجر تو تا چند توان بود. 
معني : اڃايل چپ دل هيڻي مٿو ڦريل ۾ حيران هاڻي سند ڏک ۽ غم کان جدا 
ڪيئن ٿو ٿي سگهجي.(علامات عاشق وجود عشق ان ۾ جدائي آهيئي ڪانا 
کر كفت وشتو دغم ٻر روز نبا شد , 
صد سال بزنجيربلا بند توان بود 
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يمس 
ممنيٰ : جيڪڏهن غم جي ڳالھ ٻولھ هر روز نہ هجي ت پوري صدي ٻيڙين وارو تير 
ٿي پوي(پوري عمر) 
پيماڻ اميد چون بشكست دلاچند, 
بيپوده ز انديشہ پيوند توان بود. 
معنيٰ : اي دل تنهنجو جيڪڏهن اميد جو پيمانہ ڀڄي پئي ت پوءِ ان کي پيوند 
ڪرڻ جو خيال اجائي ڳالھ هجي ٿي. 
مخف قدح توبہ شكن بر نب دل ريز. 
آشفت چئين چند ز سو گند توائبود. 
معنيي : اي مخفي تسم ٽوڙ پيالو پنهنجي چپن تي اوت ڪيترو انهن قسمن جي 
ڪري ماڻهو پريشان ٿيندو ( نافرمائي کان بيزاري جي طبع ٻئا ڪيترو وقٿ قسم 
کلي ت ڪرڻ جو وري ڪندو رهندي) 
غزل49 
دردلم تا کی خيال خام دنيا بگذرد . 
پر سرم تا چند اين آشُوپ سودا بگذرد. 
معئي : دئيا جا خام خيال منهنجي دل تي ڪيترو ايندا رهندا منهنجي دل تي 
ڪيترا رهي پريشائي وارا ٺلا خيال هلندا رهئدا. 
بگذرد ٻر ک خيال عاقبت در خاطرم. 
شعل آه دلم از سقف ميئا بگذرد. 
معئيٰ : آخر ڪار منهنجي دل ۾ جيڪي ب خيال هوندا اهي گذري ويندا منهنجي 
دل ۾ جيڪا آه پيل آهي اها مينا جي ڇِت کان مٿي ويندي 
پر محبت می فزايد در سر بازار عشق , 
پر سر عاشق ز رسوائى ڇه غوغا بگذرد. 
معنيٰ ۾ : محبت جي ڪري عشق جي بازار مٿي ۾ وڌي ٿي وڃي عاشق تي خواري 
جاڪيترا آواززڪسجر ٿا 
شب شود دٻر روز بر اميد فردا روزمن. 
حيف زين عمری ک براميد فرد ابگذرد. 
معنيٰ : صبحاڻي جي اميد تي منهنجو هر ڏينهن رات بينو پيو آهي ان عمر تي بہ 
انسوس آهي جيڪا صبحاڻي جي اميد تہ گذري ٿي. 
بعد زين مخف من و پاس دل فارمُ ز غم. 
تابک عمری گرامى در تمنا بگذرد. 
معنيٰ : ان بمد آئون مخفي ۽ دل جو غم کان خاليٰ حصو ڪيستائين عمر عزيز 
تمنائن رگذاري ڇڏبي. 
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ستم از حد گذست آه سحر افرا ختن دارد, 
زبر آلوده تيرى ناك انداختن دارد. 
معئي : سخاٿڻ حد کان وڌي ويو آهي, اسر واري آهھ ت رڪجڻ جو ارادوٿي ن ٿي 
رکي زهر گڏيل تير تہ لڳڻ لاءِ رڙيون پيو ڪري. 
ستمگاران نمى دانم ک کراغارت كند امشب. 
سپاه ناڻ و آٻم ٻواڻم تاختن دارد. 
معنيٰ : ظالمو مونکي خبر نہ آهي اڄ رات ڪنهن تي راتاهو لڳندو منهنجي رڙين ۽ 
آهن جو لشڪر حملي ڪرڻ جو عشق رکي ٿو 
دل افسرده ام تا کی درون سيئه ام باشد , 
چون گل پر مرد ه شد از دست خود اندا ختن دارد. 
معئيٰ : سندمر پريشان دل ڪيستائين سيني ۾ رهندي پنهنجي ئي ڪڻي سان 
ڪومائجي ريئي آهي ڪومايل گل جيئن هاڻي ڪرڻ چاهي ٿي. 
اگر ڀروان را سوزد ڀروبالن عجب ن. بود, 
درين آتش رابا شمع چون بکداختن دارد. 
معنيٰ : جيڪڏهن پرواني پنهنجا کنڀ ۽ کنڀڙ اٿيون ساڙي ڇڏيا آهن ت ڪهڙو 
عجب انهي باهھ ۾ مڪمل شمع پنهنجي جان ساڙھي ڇڏي اٿس. 
بروى داد اولاه فلک از من دعا كردى. 
رز بہرامتحان يِکبار ديگر باختن دارد. 
معئيٰ : انصاف طور پهرين تو اي آسمان مون لاءِ دعا ڪئي هاڻي ٻئي ڀيري وري 
امتحان طور موئکي ڳارڻ جو ارادو رکين ٿو 
ترا صرف عم دنيا تمامى عمر شد مخفي, 
بکار آخرت ٻم بساعتڪ برداختن دارد. 
معئيٰ :تو کي ساري دنيا جي مر ڪمائڻ جو پوري عمر ارادو ٿيو آهي مخفي آخرت 
جي ڪرم لاءِ ٻ ٿورو وقت مشفول ٿيڻ جو خيال ۾ رک 
غزل5 


مستان شب مستى در ميخا:. ٻه بندند, 


دررابر محرم و بيگانہ به بندئد . 
معئي مست مستي واري رات شراٻ څا جو دروازو بند ڪن ٿا, پنهنجي در وازي 
کي پنهنجي ۾ پرائي تي بند ڪري ڇڏين ٿا. 

تا راز نبان مى دما فاش نگردد, 


ديوان مخفي 
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اول دپين سيس وييمائہ - بندند. 
معنيي : چپستائين اسان ۽ شراب جي اندروني تينهن جو راز ظاهر نو ٿئي پهرين 
بوتل جي منهن سان واعدي بندي ٿئي ٿي.(شراب جي بو۽ بوتل مان ت پر منهن مان 
ايندي آهي) 
در بزم طرب شمع اگر ٽور ٺٺ بخشد, 
خاكستر من پر ڀر پروانه بہ بندند. 
معنيٰ : جيڪڏهن ڪچهري ۾ شمع جي تازگي روشني ن ٿي پکيڙي ت منهنجو 
ٿلهيار ب پروان کي قيد ڪري وٺندو(منهنجو للهيار شمع جو ڪم ڏيندو) 
ارباب سخن عمر گرامي بہ تعٻ رفٿ, 
تاكي سخن يوچ با فسان بہ بندند. 
معئيٰ : ڳالھ ڌڻين جي پوري عمر تہ تڪليف ۾ گذري ويئي 
افساني جي ههڙيو ٻڌندا رهندا. ٰ 
تا عههد وفا صورت نقصان ن. بذيرد. 
مخف بتو عم عهد بزر گانہ بہ بندند. 
: جيستائين وفا جو وعدو نقصان جي صورت ن ٿو تبول ڪري اوستائين اي 
توسان وڏا پنهنجي واعدي تي تائہ آهن. (تون ن ٽوڙاڳيان ٽوڙڻ نہ آهي) 
غزل2ڈ 


ڪيستائين ڳالھ 


معنيلل 
1 
دل زدستم رفت ياران فكر حال دل گئند, 
مرعُ هارا پيش با زآرند تا پسمل كئند. 
ممنيٰ :متهٽجي دل هٿ مان نڪري ويئي آهي فڪر جا ساٿين دل جو حال پيا بيان 
ڪن. منهنجي پکي کي بازاڳيان ڏيئي ڪهاٿين پيا. 
پيش امحقل زدانش دم زدن ديوانگيست, 
كفتكوى عقل را بامردم عاقل کنند. 
ممنيٰ ‏ ٻي عقل اڳيان عقلمندي جيون ڳالهيون چريائي آهي عقل واري گفتگو عقل 
مندن سان ڪرڻ گهرجي. آف 
دل درون سٺ. ام از دل نمى يا بم نشان. 
کت سنجان معانى حل اين مشكل كئند. 
ممنيٰ : سيئي واري دل جو سيني ۾ تہ نشان ٿي نہ ٿو لڀيم حقبقت شناس نڪ 
سنج دوست انهي مشڪل جو حل ڳولين. 
زند گانى غافنان خواب وخيال وبيش نيست, 
حيف اوقاتى ک صرف صحبت جابل کنند. 


ديوان مخفي 
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َ ہمنيٰ : اي بي خبرو زندگي خواب ۾ خيال کان وڌيڪ ڪجھ بہ نہ آهي انهن وقٿن 

7-0 يي بيع 

بس ک دردل دامُ دارم لاڻ رويد بر زمين. 

بعد مردن گر مرا مدفون بزير گل كڻند. 
بعنيٰ : منهنجي دل جو تمام وڏو داغ زمين تي لال گل ڦٽي اڀاڙي ٿو مري وڃڻ بمد 
مونکي ان گل جي هيٺان دٺن ڪن. 

مى کشان سافر بد ستمم جم پِي در پِى كئند,. 
ناز جام آرزويم مست ولايعقل كنند. 

معنيل :پيقنداڙ سندم هٿ ۾ مسلس جام ڏيندا رهن ٿا(انهي ڪري ڏين ٿا) ت سندمر 
ڇ مقصدي جام کان اڻ ڄاڻ بنائي ڇڏين. 


شد بناڻن کشُتى عمرم بطوفان بلا . 
0 ديد و دل تا ک انديش ساحل كنند. 
معنيٰ : منهنجي عمر جي ٻيڙي جي شروعات مصيبتن جي طوفان سان ٿي ويئي 
آهي هاڻي دل جيون اکيون ڪيستائين ڪناري تي پهچڻ جونڪر ڪن. 
من وعشق کزان آتش بشمع جان من گيرد, 
من و دشتى ک خار محبتش دامان من گيرد. 
ممنيٰ : آئون ۾ ان باهھ جو عشق جنهن منهنجي زندگي جي شمع تي قبضو ڪِري 
تت ين تت تن اين نت نهنن 


ز بس اشک ندامت ريختم از ديدهُ مى ترسم. 
ک عالم راميان موجُ طوفان من گيرد. 
معنيٰ : ٽڪائي جا لڙڪ تمام گهڻا وهائي چڪو آهيان هاڻي اکين مان خوف اٿم 
مٿا ن ساري دئيا کي طوفان جي لهرن سان وڪوڙي وٺن. 
چنان شد روشنى در دبر نا پيدا ک در ديده, 
چراغم روشنى او ظلمت زندان من گيرد. 
: دنيا ۾ روشني ايتري گ ٿي ويئي آهي جو منهنجي اکين جي شمع ب 
0 0 #09- 
غريق بجر واز وبم باين اميد خر سندم, 
کہ شا يد دست من با رد گر جا نان من گيرد. 
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معنيٰ : هن کان جدائي جي سمنڊ ۾ ٻڏل هجڻ جي باوجود انهي اميد تي خوش 
آهيان ت مان يارن جو هٿ مون کي مان ٻئي ڀيري مددڪري, مان منهنجو هك 
بيارن جي هٿ کي ٻئي پِيري مدد ڪرڻ جي لاءِ پڪڙي. 

رز سينہ شع/ آٻب پريشان گکرده ام مخف. 

ک شايد آتش در خر من ٻجران من گيرد. 
معئيٰ : آه شملي واري مڂفي سيني ۾ مونکي پريشان ڪري ڇڏيو اٿس متان اها 
با منهنجي زندگي جي كري جي جدائي واري هجي . 

غزل52 


کدام ديده ک آتش بخاگ ره نرود. 
معنيٰ : ڪهڙي دل نظر جي نت پٺيان نہ ٿي هلي ڪهڙي اک آهي جيڪا عشق جي 
آگ جي رستي تي ن ٿي هلي. 

دلى ک جرڪُ كش باده محبت شد. 

پبسير ميکدھ وطوف خائق نرود. 
معنيٰ ل اهٽڙي دل جيڪا محبت جي شراب جو ڍڪ پيئڻ جي عادي ٿي ويئي اها 
شراب خاني جي مسير لاءِ حائق کاه جي طرف ن ٿي وڃي. 

باب زمزم وكوثر اکر بشويندش . 

دروى بخت سي گ ون سي نرود. 
معنيلي ۾: جيڪڏهن زمزم يا حوض ڪوثر جي پاڻي سان غسل ڪرٿئيندوس تہ 
منجهائس سي بڂتي جي ڪري ڪارائي ويندي ڪان 

بزدرد جوروستم ملک دل خراب مکن. 

ک بر ولايت ويران امورش, نرود. 
معنيٰ : زور ۾ ظل ۾ زبردسخي سان دل جو ملڪ خراب نہ ڪر تباِ ٿيل ملڪ تي باد 
شاه جو حڪم جاري ‏ ٿو ٿي سگهي. 

.ربا مرو جا مخفيڎ. 

کسيگک محونگ شُدز جائيگ نرود ِ 
ممني : مقابلن جي چوڻ کي حد کان ٻاهر مخفي ندنڪر جيڪو پ. سندن نگه جي 
ندر نيو وري جا تي نہ پهتو 

غزل53 


بيچِگ با د صبا را ره بباغُ مائشد, 
تازه از بوئی لڪ بر گز دماغُ ما نشد. 


1-1 ديوان مخفي 


مکک 
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بمنيٰ : صبح جي هير کي اسان جي با جي راه ري ب حاصل ن ٿي انهي ڪري 
اسان جي دماغ ۾ تازي خوشبو ۽ گل ڪجه ب نہ آهي. 
خون دل ڇند انک بلبل ريخت بر طرف چمن. 
يک گل خندان بكلشن ٻمچو بامُ مانشد . 

ممنيٰ : ويچ يچاري بليل سندس دل جو رت ڪيتروئي با غ جي حص پرهاريو پرباغ جو 
ڪوب گل اسان جي باغ جي گلن جيكن نہ ٽڙي.و 

بسک دارد تيرگي بت سڀاه ها شب . 

از برائی امتحان روشن چرامُ ما نشد. 
معثيٰ ۾ : بس اسان جي بخت جي اونداهي جي ڪري اونده واري رات ۾ امتحان جي 
ڪري اسان جو ڏيوئي نہ ٻري سگهيو (بهٹرين حسن تعليل تقبض ڀيار جي وصل 
جي بندش هوندي آهي پر آهي امتحان) 

نش مستى چنان با شد ک از ميٺنائن بغت , 

غير خون دل شراب درايامُ مانشد. 
ممنيٰ : مستي وارو نشو اهڙو هجي ٿو جو بڂت جي مينا دل جي رت جي شراب کان 
سواءِ اسان جو مدهوشي ٿئي ن ٿي. 

مخفيا از بپر الفت در بساط روزگار . 

کو غم دورى ک اول در سرامُ مائشد. 
ممنيٰ : اي مڂفي محبت جي ڪري زمائي جي دستر خوائي تي جدائي جي غم 
سبب اسان جي دل تي ٽڪو ئي نہ ٿيو. (جدائي جو تہ دسر خوان آهي ان مان 
حاصلات اهائي رهندي پر اثر نہ قبولڂ عاشق جي ناڪامي آهي) 

54 


بسيِنہ آتش شوق تو با وطن دارد, 
دلم رز دامُ محبت چمن ڇمن دارد. 
معنيٰ : ته تنهنجي شوق جي باهھ سيني ۾ اهو سندم وطن آهي منهنجي دل تنهنجي 
بحبت جي چمن جو چمن رکي ٿي. (تنهنجي محبت خود چمن پر ان جو ب چمن 
منهنجي دل ۾ تولاءِ آهي ترجيح در تر جيح ڪمال جي آهي) 
ز تيغ مز جانان درون سي نهان ٬‏ 
ڇہ زخمٻا ک دل نا توان من دارد. 
معنيٰ : محبوبن جي غمزن جي تلوار تہ سيني جي تہ خاني ۾ آهي ڪهڙا ن وڻندڙ 
ٿڪ سندہم ضميف دل رکي ٿي. 
دست چور حوادث دلمم ڇو غنچٌُ حمل. 


ديوان مخفي 10 
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زار خار ٻر طرف ڀيربن دارد. 
ممثيٰ ۾ : زمان جي ظالمر هگن ڪري منهنجي دل ظلہ جو باغيچ بنجي ويئي آهي 
سندم زندگي جو پيراهڻ هر طرف کان هزارين ڪنڊا رکي ٿو 
بزير خاک بئحش ڇ حاجت كئفن اسٿ, 
شيد تيغ محبت ز خون كفن دارد. 
معنيٰ : قبر ۾ لاش کي ڪفن جي ڪهڙي ضرورت محبت جي تلوار جو ڪٺل رت 
ٿي ڪفن رکي ٿو (شهيد جي غسل نہ ڏيڻ جي بهترين توج پيان ڪكي اٿس) 
دمامُ جان بسخن تازهُ ميکند مخف. 
ميان زلف سخن ناف ختن دارد. 
معئيٰ : پنهئجي شمرن سان مڂفي دماغ پزندگي پيدا پئي ڪري ڇو ت سندس 
ڪلام معشوق جي وارن ۾ ختن واري مشڪ جي مهڪ آهي. 
غزل5 5 
1 


كرفتارى ک دامُ دل بزير ڀيربن دارد. 
ز خون ديده دا مان راب از رشگ ڇمن دارد. 
معئيي : اهو قيدي جيڪو ڀيراهڻ هيٺان دل ۾ ڦٽ رکي ٿو اکين جي خون وهندڙ 
أ گهيا دامن کي چمن کان وڌيڪ پسنديده رکي ٿو 
ز خان ومان ڇو بكذشتى ڇ در كنشن ڇ در كلخن. 
گرفتار محبت بر كگجا افتد وطن دارد. 
معنيٰ : جڏهن خدمت جي حصول کان مٽي وئين تہ پوء۽ جهڙو جهنگ جهڙو باغ 
محبت جو قيدي جتي سو اهو سندس وطن ٿيئدو 
کپن سالى است اين دنيا بمكارى ک ار پر سو, 
نهان در زير بر سئگؾ بزاران كوبكن دارد. 
معنيٰ : هي دنيا تمام پراڻي مڪار آهي جو هر طرف سندس هر پٿر هيٺئان هزارين 
فرهاد ويلا آهن. 
سزد صحرائى محشّر راک رسُک گلستان دارد, 
اجل پنهان بزير خاگ يس خونى كفن دارد. 
معنيلي : محشر جي ميدان لاءِ تياري جڳائي جيڪو باغ جي مقابلي ۾ رشڪ لاٿق 
آهي موت ت ڳجهو زمين هيٺان خوئي ڪفن رکيو ويدو آهي. ٍَ 
دل غمديده مخفص ز بار عم نم نالد. 
فغان از نا توا نيٻائن جان خويشتن دارد. 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : مڂفي جي غمر آزمابيل دل غمر جي بارڪري ڪود ٿي رڙي هي رڙون ضميفي 
جي ڪري ازخود زندگي ٿين ٿيون. 
,1 ””غزل 
سودائي عشق گر بد ماغم بروداکشند. 
يارب ج سان و گلنشن زباغم برون كشند. 
معنيٰ : عشق جي ماليا ڪوليا جي منهنجي دماغ مان نٿا ڪڍن اي مالڪ پوءِ 
ڪئين ۽ ڇا لاءِ منهنجي باغيڄچ کي با غ ڪڍي سگهندا؟. 
گيرم كہ زخم سيئہ بمرٻم شود علاج ٫‏ 
از دل ڃہ کكونہ آتش داغم برون كشند. 
معئي : اهو مجڃيا ٿو تہ سيني جي زخم جو علاج مرهم سان ٿيندو پر سندم دل مان 
ڏنڀِ جي باهھہ ڪيئن ڪڍندا. 
نڪ بمدمم بہ بلبل ونڪ محرمم بکگل . 
خواٻى ز دامُ خواه زبائم برون كشند. 
معثيٰ : ثہ بلبل سان رفاقت نہ گل سان واقفيت ڏنڀ كپئي تہ گهر مون وٽ زبان آهي 
ئي ڪان 


كشتم چئنان ضعيف ک از ضعف خويشتن. 
مخف درون خانُ زاغم برون كشند. 
معنيٰ: اهڙي ضميف ٿي آهيان جو پنهنجي ضعف ڪري گهر ۾ مخفي آهيان جتان 
مون مدهوث جى حالت پر ڪڍڊندا. 
نکي مدهوشي جي وھ غزل57 
درتمنائى لب ميٺا اگر ساغر کشد, 
نخت لخت دل بيادت از دو جشمم بر کشد . 
معنيٰ : جيڪڏهن مينا جي حسڪي لاءِ ساغر کي ڪان تہ پوءِ ٽڪرا ٽڪرا 
ڪري سند ۽ ياد ۾ پئي اکيون بل ڪڍن ت هر هر ساعت سند ۽ ياد اکين مان پيو 
ظاهر ڪندس. 


بر ک برياد تو م نوشد بران باشد حثال. 
گردرون تعبُ مستي آيد و ساغر کد . 
معنيٰ : جيڪو تنهنجي نالي پئي ت ان تي حلال آهي ان کي جي ڪعہ۔ ۾ مستي 
آٿي ت پيالوڪڍئدو 
بس پاڀروانہ دارد کي در دل يا شمع , 
کو يسوزد انتقام خودز خاكستر كشد. 


ديوان مځڅفي 
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ڀټدب# 
ٻوئين خون آيد ازان ماوائى سوداڻ جئون. 
سبزه گر از تربيت من بعد مردن سر كشد. _==_ 
معليٰ ۽ : رت جي بوءِ ان جاءِ مان ايندي جيڪا عشق جي جنون جي جاءِ ٻئي آهي ۾ 
ان ساوڪ مان ب ايندي جيڪا منهنجي قبر مان مرڻ بمد نڪرندي 
پر لپ برق نڊد چا هيت يي ۽ 
بمچو مخف مى ز عكس شعل اودر کشد 
معئيٰ : جيڪو بہ ج چپ ان چڀ 77090005009 7777 
ٿن, ائکي کپي ت مخفي وانگر شعلن جيون لاٽون ٻاهر ڪڍِي 
غزل 56 


گر باد صبا صدره پيغام بكوش آرد, 
بيبوش محبت را مشكل ببوش آرد. 
معنيٰ : جي اڀرندي جي صبح واري هير تمام پري جو پيغام گوش گذار ڪري تڏهن 
محبت جي بيهوش کي مشڪل سان هوش ۾ آٿي. 
گر بزِم طرب اين است گئجائش آن دارد, 
خور شيد صراحى پر گرده لرزده يدوس آرد. 
معنيلي ۾ : جيڪڏهن ڪچهري غخوشي واري(جي) اهائي گنجاك كش آهي) ت سج خود 
صراحي پري پنهنجي ڪلهي تي ٿي آڻيندو 
ساقى قدب پر کن زان ماده ک ازفڪكس ,. 
در سي ز بدستى دل را بخودش آرد. 
وا ممنيٰ : اي پياريندڙ گلاس پر ان شراب مان جنهن جي عڪس مان سيني ۾ پيل ذل 
کي پنهنجي قبضي ۾ آڻي ڇڏي 
مخف بدرون دل از آتش مايوس, 
تا چند تما را چوديگ بجوش آرد. 
معنيٰ : اي مخفي دل جي اندروني باهہ جي ڪري مايوسي ۾ ڪيتري قدر تمتاجي 
شر پر آڻيندس. د 
ديڳ کي جوش ۽ أ نه ٬‏ غزل59 
فغان بلبنان امشب ببر گذشن اثر دارد, 
مگر درد الم آ بد ٺبال سحر آرد. 


ديوان مخفي 
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”يجه َ- 
رين :اڄ رات بلڊلن جي پڪار پوري گلشن راثر ائدازٿي ويئي آهي پر ڏکوئيندڙ 
واٽ جي آء اسر محل جي پٺيان اچي پئي. 
مکين من مر بست مگر اين ٻڅٿ پر نسُت. 
ک او روز دگر روز ڄائم را تبر دارد. 
سمنيٰ: منجهم مقيہ همت جي چيله ٻڏيو بيٺو آهي پر هي منهنجو بت ٻڙ ڪڍيو 
بيو آهي هڪ ڏينهن کان سواءِ ٻيا سمورا ڏينهن منهنجي ساه لاءِ ڪهاڙي 
آهن.(جيڪي آهي اڄ سو صبح نہ آهي صديق چوي) 
گٻى پِروانہ ميسوزد گٻی شمع از جدائى پا. 
بعالم بر ک رابيئى تو دامُ پر جگر دارد. 
| ممنيٰ : ڪڏهن پروان شمع جي ڪري سڙي ٿو تہ وري شمع سندس جداين جي 


ڪري سڙيو وڃي هن دئيا ۾ جنهن کي ب ڏسندي ت جگر تي سندِ داغ رکيو ويلو 
آهي 


۾ ۾ ۾ 


1 


بجائم ک شُود حاصل پا سائى شُود عمره. 
ستم از روئى قدرت دست بامن در كمر دارد. 
معنيٰ : منهنجي حياتي کي اهو حصول ڪڏهن ٿيندو جو عمر آسائي سان گذري 
وڃي ڇو ت ظلہ جو مون سان قدرتي طرر ٻک پيل آهي. 
مگر چشم است سر تا ڀائى اين چرخ جفا بيشم, 
ک ٻر جامى روم اين کج تبادم در نظر دارد. 
معنيٰ : مٿمر نظر هن آسمان پوري جي پوري ظلم جي ڪسب واري جي آهي جو 
جتي ب وڃان ٿو ت هي بد نسل مون تي نظر رکيو ويٺو آهي. 
شدم يعقوب بجران ونيا مد بوئى ڀيرابن. 
پسررا نيست آن مپرى ک در خاطر ڀد ردارد. 
معنيٰ : آئون ت يمقوب علج۔ہ السلامہ وڇوڙي وارو ٿي ويو آهيان پر پيراهڻ جي 
خوشبوتہ اچي ئي ڪان ٿي(واقمي) پٽ وٽ اها محبت ڪٿان آئي جيڪا پيءِ 
جي دل رکي ٿي. (سور پي سهندو ن پٽ پر پٽ ٻ شريڪ درد آهي ووالد وما ولد) 
جفا جو با ستمگاران حذر از آه مظنومان 
ک تير آه مظلومان ٺبان در سنگ اثر دارد. 
معنيٰ : اي ظلہ جا ڳولاكو ظالمو ٻچو مظلومن جي آء کان تہ مظلومن جي آهُن جو 
تير پٿر وب ڳجهواثر رکي ٿو (پٿر ۾ باهھہ سندس اندروني اثر آهي) 
بکار کس نمي آيد بنر مخفي درين عالم, 
خر عيسٰ پٺر مئد است گر در کيسه رُر دارد. 
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معنيٰ : هن دئيا ۾ هنر ڪنهن جي ب ڪم مخفي ناو اچي عيسيٰ علي السلامر جو 
گڏه ب لياتت وارو آهي جي پنهنجي کيسي ۾ پئسا رکي ٿو. 
غزل60 
ديده را ٻا دل مکر دوش اتفاق افتا ده بود. 
كز فغائم چرخ کر دون در فراق افتاه بود. 
معنيٰ : اکين جو دل سان ڪل شايد اتفاتي لڳاء ٿيو (خوشي مان) سندم رڙين جي 
ڪري آسمان گردش واري کي فراق ۾ بدلاٿي ڇڏي.و 
پر سر ٻر خار مرڑکان بختى از دل بس بود, 
چاشّئى درد ٻڇرم در مذاق افتاده بود. 
معئي : اکين جي هر ڪنڊي (گهاء) سان سندم بخٹ دل لڳاٿي ڇڏي هئي سندم 
جدائي جي ڏک جي چاشني مذاق ۾ بدلجي ويئي. 
بسک از درد جداڻٌى بيقرارى داشتم. 
نالهائى زار من تا صبح طاق افتاده بود. 
معنيٰ: جدائي جي ڏک ڪري تما گهڻي بي آرامي اٿ منهنجي هيڻائي جيون 
رڙيون صبح صادق تاٿين پئي هليون. 
دفتر دانشوری را بمن مرتب ساختم. 
ورنہ اين اوراق عمرى ب سياق افتاده بود. 
ممئيٰ : سمج داري جي پئن کي پاڻ ٿي تر تيب ڏئي اٿ جي ن ت هي عمر جا پنا بي 
تملقا پيا هڪا. 


مسسسسسسسسسس سس جهششتسچسس‪طځحسييسييسبي 


چشم خون آلوده مخفص زاول شب تا سحر, 
امشب از ب طاقتى باطمطراق افتاده بود. 
معنيٰ : رتول رٿ جي اکين واري مخفي رات جي پهرئين پهر کان اسر تاٿين اڄ رات 
جي پنهنجي بي طاقتي جي ٻوري ٽمٽاڪ سان ڪري پئي هئي. 
غزل62 
تااز خاكم تبُ خاک نئشان خوابد بود, 
چشم اميد برابت نگران خوابد بود. 
معئي, : جيستائين منهنجو خاڪي جسد خاڪ جي هينان نشان ٿيندو اوستائين 
تنهنجي راه کي ملاقات جي اميد واريون اکيون تڪينديون رهنديون. 
براميد گل وصل تو بپر شام وسحر.. 
مرعُ روحم ببدن نعره زنان خوابد يور 


ديوان مڅفى 
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| رينيٰ : تنهنجي ميلاپ واري گل جي اميد تي سڀڪنهن سان شام ۾ اسر جو 
منهنجي روح جو پکي بدن ۾ تمرا هڻندو رهندو 
نقد جان رابده وجنس محبٹ پرگير .. 
تابك فكر وعغم وسود وزيان خوابد بود 
عني : ساه کي روڪڙو ڏي ۾ مقابلي ۾ محبت جي رڳوچجدس وٺ ڪيستائين 
نڪر ۽ غم نفعي ۽ نقصان جو ڪندو رهندين. (ڇو ت جنهن جي محبت خريد 
ڪرين ٿوانجو آهي ئي ڪون ان مان تو کي جنس ملندي) 
تا بود گردش ايام ببم ناز ونياز .. 
ٻبمچو زنجير وفا كش مكشان خوابد بود 
نمئيٰ :جيتائين زمائي جي ڏينهن جو هڪ ٻئي سان ٺاهِ هوندو اوستائين مضبوط 
زنجير وانگر ڪڙيون هڪ ٻئي جي ڇڪ ڇڪان ۾ هونديون!دنيا جي بهترين 
توجي آهي جيڪا مضبوط زئجير سان ڪئي اٿس زنجير کي ڇڪبو ت هر ڪڙي 
ٻئي کي پاڻ ڏانهن ڇڪيندي رهندي پر ٽٽندي ڪا جي ٽٽي تہ زنجير ويئي . هن 
دٺيا ۾ مضسبوط زئجير فقط قرآن پاڪ آهي) 
وقت بنگام ببار وگل داغم نہ شگفت. 
تا کي اين غنچ. درين پرده نبان خوابد بود. 
دعنيٰ : بهار جو جوڀن ويو منهنجي لٽ جي مکڙي جو گل ن ٽڙيو هي مکڙي 


ڪيستائين پردي ۾ رهندي 
باغبان غره بخوبى كلستان نشوى .٫‏ 
كز پئ موسم ثل فصل خزان خوابد بود. 
ممنيٰ :اي باغائي باغ جي حسن تي فريفت ن ٿي گل جي موسم کان پٺيان خزان جي 
موسم ب ٿيندي آهي. 


عنقريب است ک از اشک اسيران ستم,. 
سر پسر دشت جبان آب روان خوابد بود. 
ممئيٰ : اهو بہ قريب آهي جو ظل جي تيدين جي لڙڪن مان پوري دئيا جو ٻيابان 


سا . هه .2 
امونڊي طوفان بنجي وڃي. آ‬ 
پر سر راھ ڦئا پاش باميد بقا. . 


کہ برين ربگذر ڀير وجوان خوابد بود 
معئيٰ : فئا جي رسحي تي هج بقا جي اميد سان ڇو ت هن رستي تان پوڙهن ۾ جوانن 


جولنگه ٿيندو َ 
ناز جانان بست رهق در ره جانان مخفى. 


ديوان مخفي 
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بنده بنده عشق از دل وجان خوابد بود. 
ممنيٰ : ممشوقن جو ناز ممشوقن جي طريقي ۾ اهو آخري پ ساهہ آهي اي مخڻي 
دل ۽ جان سان غلام هوندو آهي. 
ل63 
ازانم مر دل امشب سوئى گلزار مي آيد. 
ک ما باد صبا ٻوڻى ز زلف يار مى آيد. 

ممنيٰ : اهو پكي آهيان جنهن جي دل اڄ رات باغ ڏانهن ڇڪ رکي ٿي ڇو ت باد صا 
يار جي زلفن جي هٻڪار آندي آهي, ڇو ت باد صيا مان يار جي زلفن جي هٻڪار 


عشق جي غلام جوغلام پهريائين 


اچي ٻڪي. 
مشو آزرده دل مجتون زسنگ کود کان ٻر گز, 


کہ زنيسان بر سر عاشق ٻلا پسيارمی آيد. 

7 :اي مجنا پريشان دل ن ٿي ٻارڙن جي پگرن وسائڻ ڪري اي مجنا ٻارڻن جي 
پٿرن وسائڻ ڪري پريشان ن ٿي ڇو ت عاشق تي ت اهڙيون آزمائشون تمام گهڻيون ٰ 
اينديون آهن.۔. 6 أ 

ک ڦڌ ‏ ق اخ 3 ٰ 
بنوز ازب ستون آن ٽالپائن زارمى آيد أْ 
معنيٰ :نرهاد تمام گهڻا واهلا وهايا آهن ري ٿو ٹيئي آسمان کي اڇا تاٿين ري ٿو 
ٹيځن جي جان مان ڏکوئيندڙ رڙيون پيون اچن. 
سر آسودگى دارى سر اٻل ملامت سُو, 
ک پر سر ٻر ک آيد بر سر دستارمى آبيد. 
معديٰ . اٿ بل مامت وارن جو سردار بنجي وڃ ڇو ت جڀڪوٻ 
حملو ٿيندو آهي اهو تاج ٿي ٿيندو آهي. 
ڇہ عم پر سر کويت ز زنجير جئون آيم. 
بربمن ٻم بگرد كعبہ بازنارمؾ آيد. َ 
ممنيٰ : انهي جو ڪهڙو غم جو تنهنجي گلي ۾ چريائي جي زنجير لڳل پهچي وڃان 
برهمڻ کڻي ڪعب ۾ اچي تب زنار سان يايندو. 
ز يون ترنيست گرٻر روز از روز دگر طالع, 
ڇرا ڇنديیي مرا امسال ياد بيارہ آيد. 
ممئيٰ : جي اڳين ڏينهن کان پويون ڏينهن بڅڂت ۾ گهٽ نہ آهي ت پوءِ مونکي هر 
سال هيترويار جي يادگيري ڇو ٿي اچي. 
گرده عافيت كيشان حڌراز موجُ طوفان . 


11 ديوان مخڅفي 
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۾ ڪه ۾ وپ ۾ تڪ ۾ ۾ ۾ ٿو ۾ ۾ ته 


وش ‬س 
رز درياس چشمم خون خون بسيارص آيد. 
٫رنٰ‏ :اي بچاءِ جو طالجو! ٽولو) طوثان جي لهرن کان پاڻ بچايو منهنجي اکين جي 
خوني دريا مان هاڻي رت گهڻو پيو اچي. 
بطوف تكعبہہ ليلن ازان مجنون نمي آيد. 
گ ليلى بر نفس در ديده اش صد بار ص آيد. 
ممنيٰ : مجئو ليلا جي ڪعبہ جي طواف لاءِ انهي ڪري ث پيو اچي ڇو ت ليلا 
سندس اکين ۾ هر ويل سوين ڀيرا پكي اچي. (جڏهن ليلا جي ذات وجود ت ان جو 


جزو تہ موجود ٿي هوندو) 
سردار محبت را شريعت دان مبيا کن . ٰ 
ک متصور دگر اينک بيڀائى دار مى آيد. ٰ 
ىعنيٰ : محبت جي سولي وٽ جلد شريمت جو ڄاڻو تيار ڪري بيهار اجهو ٻيو ٰ 
منصورب ٿاسي جي ٿندي تي تيارٿي اچي ٻي و ٰ 
بوقت ناتوائيباز بالينم مكش دامن . ڇ 
کہ قوت در عيادت برتن بيمار ص آيد. 


ممنيٰ : عاجزي مهل منهنجي سيراندي کان پنهئجو پلوء۽ تن ڪڍ ڇو ت سندئي دامن 
جي ڪري بيمار کي طاقت تنهنجي عبادت مان حاصل ٿئي ٿي. 
نميدائم ڇِ سراست ايئک در دير حرم مخفي, 
بگوش از بر طرف آواز استغقار م آڀد. 
منيٰ : موئکي سمجه ۾ٿي نہ ٿو اچي ڇو ت گرجا مان ۽ حرمرمان اي مخفي منهنجي 
ڪن ۽ هر طرف استففار جي صدا پئي اچي. 
غزل4,ه 
کر سئيل ز لفٹ بخريدار فروشند, 
صد جان بستانند ويکم بار فروشند. 
معنيٰ : جيڪڏهن تنهنجي زلفن جي سنبل کي ڪنهن غريدار سان وڪيائون تر 
سوين ساهن کي ڪڍي هڪ ڀيرو وڪڻندا .تما اچو حبيال هڪ وڪري سان 
سوين ساهون جن ڏٺو اهي مرنديون ٻكي خريدار وٽ وري ٻِيا ڏسڻ وارا ٻكي وڪري 
سان مرندا) 
بيگاڻہ عقلئد گروب ک مى ثاب, 
در کوچہ وبازار بديٺار فروششند. 
معنيٰ : اهو گروه ڪهڙو تہ عقل کان بيگان آهيٰ جيڪو خالص شراب کي گلين ۽ 
بازار ۾ ديتارن عيوض وڪ ٿا. ؛ ٍ 


ديوان مخثفي 111 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


بردار تقاب از رچ وافكن بحڃبات سُور .,٬‏ 


کين ابل نظر ديدھ بديدار فروشند. 
ممنيٰ : نقاب منهن تان هٽا دنيا کي گمسان ۾ آڻي ڇڏ ڇو تہ نظر وارا رڳو جهلڪ 
خاطر اکيون وڪي ڇڏيندا. 

زابٻد بكسل سب وزنار بدست آر, 

کين مفغبچِٿان سبحہ وزٺار فروسُند. 
ممنيٰ : اي زاهد تسبيح ڇڏ زنار تي تبضو ڪر ڇو ت اهي هڙميڙو تسبمح ۽ زنار پ 
وڪڻي ڇڏيندا. 

کو تہ نظر آنست وطن اٻل ٻمم را. 

جائيكہ عم ودرد بخر وار فرو شند. 


سمنيٰ :ارادي جي ڌڻين جي دٺيا ۾ اهو ماڻهو ننڊ نظرو آهي اهڙي جاءِ ۾ جو پوري دنيا 
جي غمر ۽ ڏکن کي غراڙن مقابلي وڪڻي (ڀار جي غمن ۽ ڏکن جو ملھ ئي ڪون 
أ 
ف. تا چند صفت ساكن ويرانہ خريشم. 

کو خند برين جم باءيار فروشند. 
معنيٰ : جيستاثئين ڪجه وصفن سان پنهنجي ريرائي ۾ِ سڪونت رکان ٿو ان 
مقابل کڻي ائين ت بهشت اچي کي ٻين سان وضفن ٿا. 

مخف بجوڻي غند برين راستانند. 

آنانک دل ديد خون بار فروشند . 
معنيٰ :اي مخفي بهشت ٻرين جي درياءِ کي ٻ ن وٺندا اهي جيڪي دل ۽ اکين جي 
رتول لڙڪن جا خريدار آهن. 

غزل65 


فراقم تابک از ديدھ خونناب چگر ريزد,. 
سر شُكم چند چون آتش دراز راه نظر ريزد. 
ممنيٰ : مونکان جدائي ايتري جو هڪ اک مان جگر جو رتول رت هارجي پيو ٻاٽي 
رهيل گرمر اڙڪ سندص راه تڪيندي هارجي ويندا. 
مروت ميئند بامن غم ٻجران ک برز خمم. . 
فشانده ريزه الماس وانگ نيشٽر ريزد 
معنيٰ : جدائي جو غم مٿ مهربان آهي جو منهتجي زغم تي هيري جي تار پکڀڙي 
ٿو جڏهن آپريشن لاءِ نشتر پهچي ٿي. (جيشن ڦٽ وارو چم سولو ند ڪٽجي بلڪ 
حتڪليف ڏيا 


ديوان مڅفي 
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به بلبل بادا رزانىن گل كلشن ک پنهائن. . 
کل حسرت بدامانم ز مرُکان چشم تر ريزد 
بمنيٰ : پلبل کي مباح آهي باغ جو گل اندروني طرح سان مون لاءِ حسرت جو گل 
ني يڪ ين يڻ جن هن تا بيز اي 
خم مي خان جامى ز خون ديده لبريز است, 
تنگ ظرفى کكند ساقى اگر جام دگر ريزد. 
ممنيٰ : شراب خاني جي مٽڪي مان هڪ پيالو اکين جي رت جو ڇلڪي پيو اها 
ساتي جي تنگ ظرني چئبي جي ٻيو پيالواوتڻ جي ڪوشش ڪيائ 
بسينہ آتشي دارم ز سوز دامُ ٻجچرائستٿ. 
ی از تاثير مكتوڀم سُرا راز ناهہ برريزد. 
معليٰ : سيئي ۾ مچ پيو ٻري سندِ جدائي جي ڦٽ ڪري ڇو ت خط لکڻ جي اثر 
ڪري الاخط تي هارجن پيا. 
تماشا کی توان ئردن گلستان محبت را. 
کہ آتش از زمين رويد وشبنم از شرر ريزد. 
معني :محبت جي با غ جو ب عجب تماشو آهي جوانجي آبياري لاءِ زمين مان باهھ 
۽ مينهن مان اُلاپيا وسن. 
غنوده تابک مخفى سرت بردار از بالين. 
ك فيض عالم بالا در آغوش سحر ريزد. 
معنيي: ڪيستائين اوجهراڻي پئي کائيندي اي مخفي مٿو رهاڻي تان کڻ ڇو تہ 
مٿئين دنيا جو فيض اسرمهل ان کي ملندو جڀڪو سحر جي ڪچ ۾ هوندو 
غزل66 


بازامشب نال رازم پريشان مى رود, 
دست ِى صبريئ من سو گريبان مى رود. 
ممنيٰ : اڄ رات وري پريشائي ڪري رڙيون ۽ زاريون جاري ٿي ويون آهن سندم بي 
صبري وارو هٿ گريجان چا ڪي طرف وڏي پي.و 
تحفُ اشک اگر داری بيارائى چشم تر. 
قاصد چاک گريبان سوئى دامان مى رود. 
معئيٰ : جيڪڏهن لڙڪن جو تحف اٿئي تہ اکين کي آلي ڪرڻ جو سينگار عطا 
ڪر هاڻي گرييان ڦاڙڻ وارو تاصد وڌيڪ پلاند ٿاڙڻ ڏي وڌي ٿو 
دست قدرت کو تہ است وڀاڻى در ز نجير ظلم. 
فطرت دون بمتم دنبال شو خان مى رود. 


سيس يي 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ طاقت وارو هٿ ڇو ٿو آهي وري ظالحر جيون ٻيڙيون پرن کي جڪڙي بيليي 
آهن سندم بي همت طبيمت شوخ پٺيان ڊوڙي پئي. 
نا خدا گر نوج باشد در محيط عاقبت , 
كشتہ بخت زبون در موچ طوفان مى رود. 
معنيٰ : جيڪڏهن عاقبت جي سمنڊ جي ٻيڙي جو ناکڪو توح عل۔ السلام هجي تب 
ڪم بخت ٻيڙي طوفان جي لهرن ۾ لڙهندي پئي وڃي. 
راز خود افشان مکن مخفى ک در راه طلب. 
قاصد زندانيان از خلق ڀِنبان مى شُود. 
معنيٰ : پنهنجا راز پڌدرا ن ڪر مخفي ڇو تہ طلب جي راه ۾ تيدين جو قاصد مخلوق 
کان ڳجهو هوندو آهي. 
غزل 67 


خانُ غارت شدھ را چشم و چرام ٺ بود, 
مرد ماتم زده را ذوق دماغ نہ بود. 
معنيٰ : لٽيل گهر کي ڪهڙا انوس ۽ ڪهڙا ڏيئا هوندا ماتمِ جي ماريل جو ڪهڙو 
دماغي ذوق هوندو. 
نشگفد عغنچُ دل تا نبود فيض چمن . 
باده زٻر است اگر كو سہ باغى نبود. 
معنيٰ : دل جي مکڙي نہ ٿي ٽڙي سگهي جيستاٿين فيض باغ ن هوندو شراب زهر 
وارو آهي جيڪڏهن سنگ مخالف ن هوندو 
نيست آرام دل غمزده ام ٫ا‏ بفغان . . 
در جگر تا ک مرا سوزش داغُ نبود 
معنيٰ : سندم ڏکويل دل جي مسلسل رڙين ڪري دل کي قرار ڪون آهي اهو جگر 
سر گرائی نرود از سراء تادم صور , 
بر كرا دست پد امان اياغن نبود. 
معنيٰ : قيامت جي صور جي ڦوڪ تائين سندس عطا ٿيل مٿي جي ڦيري ند ويندي 
 .‏ حص نل بي وش حاصل ن هونديون. 
نيست ڀ روثئى تو در ديده مخفى.. 
نور ٿى بہ زروئى تو مراچشم وڇراغ نبوو 
معنيٰ : مڂفي جي اکين ۾ تنهنجي منهن منور جي ديدار کانسواءِ روشني ئي نت آهي 
ڇوت تنهنجي رخ اثور کانسواءِ اسان جي اکين ٻيو ڏٺوئي ڪود آهي. 


114 ديوان مخثفي 
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هت نن نرڪ ڪڪ هڪ اه ۾ نرڪڪ ۾ هر ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پر ۾ رتت ۾ 9 
39-090۱ چو هپ ۾ هڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پ٬ي‏ ۾ پڪ ڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ڊ پڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پچ ۾ ۾ 


غزل 66 َ‫ 
ز بس طوفان اشک از گر يہ ام درچشم تر پيچد 


نفس در دل كند تنئشڅ وآبم در جگر پيجد. 
معنيٰ :مام گهڻو طوفان لڙڪن جو رٿند ڙاکين مان ن سندن اندر ڪٽ پيو کائي پ 
بات ني ڪري نن ننگناڻي اي آڏي ۽ آ 3 تن ڪي ڻر : 
بر آردود آبم از دبن كرم مکن چمنم. 
ک بيخود عشق ڀيچان در بپار آن پر سُجر ڀيچد 
معنيٰ : منهنجي آهُن جو دون منهنجي منهن مان ظاهر ڪر منهنجو چمن ويران نہ 
ڪر ڇو ت ٻي خودي وارو گهيريندڙ عشق بهار ۾ هر وڻ کي گهيري وٺندو آهي. 
کا تدبير دست ات نات قدر بيحد يھ 
ٳْ نا ڪڪ تا يي لاير 
اسان جي تدبير جو هٿ تتقدير جي چنبي کي ٽوڙي ڇڏي 
ازان گردد نياز من نيازت ٻر زمان افزون. 
کہ صيد تازه زير دام بر خود بيشتر ڀيچد. 
ممنيٰ : انهي ڪري منهنجا نياز تنهنجي نيازن جي لاثق هر وقت وڌيڪ کچن ڇو تہ 
تازو ٿاٿل شڪار دا پاڻ ڇڏائڻ لاءِ گهڻا پيچ تاب ڪندو آهي. 
كند صيد بس دلٻا ڇو صياد مہ حسنت. 
بقصد صيد بكشايد سروزلف كمر بيجد. 
معنيٰ :تنهنجي حسن جو شڪاري چنڊ تمام گهڻين دلين جو شڪار ڪري ڇڏي 
ٿوشڪار ڪرڻ جي ايرادي سان وارن جي چوٽين ۽ ڪمر کي پيو موڙي 
زاشكم ڇهرهُ کل کون شد نماز شام راٹر سم . 
ک مخفى شعل آٻم بئا ک در سحر ڀيچد 
معنيٰ ا : گل رنگو منهن سندم ٿيو آهي لڙڪن جي ڪري هاڻي شام جي نماز لاءِ 
ڊڄان ٿو ت مڂفي شملا سندم آه جا اوچتو سحر ۾ پڃڪ وکائيندا. .ڪي 
جيمف سبپ ڏينهڻ رات پدو يچ مادق جي با ري را لين نيا 


نشترى کو تاک ريش سي را مربم نبد, 

شادیى وغم رادمى روی بر وبابم نبد 
معثيٰ : اهلڙي نشتر جيڪا سني جي ڦٽ لاءِ مل ٿئي خوشي ۽ ڏک کي ٿوري وتت 
لاءِ هڪ پئي جي مقابل ڏياري 
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شاد با شد برک دل در حلہ ماتم نبد. 
معنيٰ : آوارگي ۾ دلي مرادون حاصل ٿي ڪون سگهنديون اها دل خوش هوندي 
آهي جيڪايار جي غم کي ساڻ رکي ٿي. . 
در گلستان تمنا ٻر سحر پر روثى گل. 
از سر مشک بلبلان باد صبا شبنم نبد. 
معنيٰ : تمنا جي باغ ۾ هر اسر جو گل جي منهن تي بلہلن جي رڙين جي لڙڪن مان 
نال ٻبى تاثير گردد چون برون آيد ز دل . 
کو دل نادر ٻجوم دردلب برٻم نہد. 
ممنيٰ : رڙبي اثري ٿي وڃي ٿي جڏهن پنهنجي مڪان دل کي ڇڏي ڏي ٿي اهڙي دل 
ناياب جيڪا ڏکن جوائبوه پنهنجي چپن مان ظاهر ظهور رکي ٿي. 
دفتر اميد را مخفى ڇو گيرد در كثار. 
بر کہ بيند صبر را بر ڀا دل محكم نبد. 
معتيٰ : اميد جو دفتر مخفي جڏهن پنهنجي بغل ۾ کڻي ايندي جيڪو ب صبر کي 
تٻول ڪري ٿو تہ قدم مضبوط ايرادي سان کڻي ٿو 
غزل 70 
باز جمح اند بگرد تو پريشائى چند, 
لاف عشق تو زند بيسرو سامائن چند. 
ممتيٰ : تنهنجي چوڌاري ڪجه پريشان حال وري اچي گڏ ٿيا آهن تنهنجي عشق 
جي ڊاڙپيا لڳائين سڃا ڪجه. 
تابکي شمع صفت گرمب بازارگ, 
محو ديدار تواند عاجز وحيرائ چند. 
معنيٰ : ڪيستاٿين ڏئي جهڙا سائين اگهارو ٿيندي سند ۽ ديدار ۾ مشفول آهن عاجز 


۾ حيران ڪجه. 
َ بسک در ٻجر تو لخت جگر از ديده فشاند, 
آورم تحف بگلزار تو دامانڪ چند. 
معنيٰ : اهوئي ڪافي آهي جو تنهنجي جدائي ڪري جگر جو ا3 تہ اکين مان 


يڊيريييييسننييرييييييسيسيسچس‬‪سبيي سس چس ددتٽ نٽ تٽسشسست تپ سور چججسجسجسسيسيسييييرسيبيبي نن.ر.ييييييييسميييييس‬سسسييبيينييجسببجبببب 


لڪن جي صورت وهي ويو جو تنهنجي باغ ۾ آٿون رهيل حص علاج لاءِ ڪجه 
ڏٰ آيو آهيان. 


ٽي تاب حسن تو ندارند خدارا بگذر. 
هد 
16 ديوان محعي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


--9 بارديگر ر سرجرم بريگاتن چند. 1 
ممئيٰ: هه ح جدائي جي سههخ جي مون ۾ طاقت ڪانهي خدا جي واسطي مٽي 
ڀا ټډ٬٣ڄټببٳ‏ ڀڄ بي 
ها 
1 0 روائاٿيا آهن. 
غزل71 


خوشّا آندل ک ڀابند سر زلف پريشان شد, 
چون غنچ دامنش ڀر خون ڇو کل ڇاک گريبان ششد. 
معنيٰ : اها دل ڪهڙي ن خوش آهي جيڪا محبوب جي پکڙيل وارن جي چڳن جي 
000710099 ۽ گل وانگر ٽڙي پئي. 
مكش ای دل زدامان محبت دسٹ بمٹ. 
ا کہ دست پر ک كوتہ شد ازين دامان پشيمان سُد. 
أٌٍ معئيٰ: اي دل همٿ جوهٿ محبٹ جي هٿ کان ث ڇڎاءِ جنهن جو ب هٿ انهي کان 
| ڇوٽو ٿي ويوان ٿي وقت کيس پريشاني حاصل ٿيندي 
أْ سر خود گوڻى ميدان محبت گرده اص روزي. 
ا ک حسن تو سوار اسڀ وتار زلف چوگان سُد. 
معنيٰ : پنهئجي مٿي کي هڪ ڏينهن محبت جي ميدان جي ريس ۾ شامل ڪيم 
تنهن جوحسن سئدم جان جي سواري جو سوار ۽ تنهنجا زلف نشان هڪا. 
ز بس خون جگردربجرت بر ديده مب ريزد, 
ٻيا در كشُتى چشمم ک در ٻر طرف طوفان شُد. 
معنيٰ : : تمامر گهڻو رت تنهنجي جدائي ڪري جگر مان رت وهي پيو هليا منهنجي 
اکين جي ٻيڙي ۾ ڇو ت هر طوفان وڪوڙي ويو آهي. 
اگر ديدى بخواب امشب جمال دوست را مڅفى, 
ک ٻر کس ديدا امروزت تعجب گرد حيران شد. 
ممنيٰ : شايد تو اڄ مخفي دوست جي حسن کي خواب ۾ ڏٺوائغي ڇو ت جيڪو ٻپ 
تو کي اڄ کس ٿباهرن- ٤47‏ توق اي 
دوش دود بوسم باز سرم برمہ شُد, 
نب اميد من از خون جگر ترم شُد. 


ديوان ن مخفي 


اججج سسسسمجمجٽ؟ڄيٽ_- 
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معنيٰ : ڪله رات عشق جي آگ جو دونهون وري سندم مٿي مان ٻاهر پئي آيو اي 
جا چپ جگر جي رت مان رتول پئي ٿيا. 
باز سوداہ عم تازه جنون ساخت بود. . 
نغٰ شوق تو تا صبح مكرر مه شد 
معنيٰ : وري غمر واري نڪر مونکي نئين چريائي عطا ڪري ڇڏي تنهن جي عشق 
جا ڳيچ صبح تائين وري وري پئي ٿيا. 
با مت ناد دل دست و گريبان شده بود, . 
عشق سودائى تو برٻر دو مظفر مى شد 
معنيٰ : تنهنجي غم ۽ دل جي رڙين جي هڪ ٻئي سان وٺ وٺان هئي پر تنهنجي 
عشق جي نڪر کي ٻنهي مٿان نتحيابي عطا ٿيل هئي. 
چون جرس مر دل نال پريشان مى گرد, 
مخفيا دفترنفاس من ابتر م شد. 
معليٰ : دل جي پکي جي رڙين جي گنڊ پريشان پئي ڪيو هاڻي اي مخفي منهنجي 
پساهن كڻڻ جو نظام ب تباه پيو ٿئي. 
غزل 73 
بسک طفل آرزويم نوک خنجر مم مكد. 
در کمان افتم ک شايد شير ما در م مكد. 
معني : اوچتو سندم ٻار پڻي جي سن سبب خنجر جي نوڪ ظهور ٿي آئون انهي 
ڀائين ۾ تہ ماء جو کير پيو ٽمي ياچڪي ٿو 
حرمت عشقت ٻر زبان فكر ٻر کس يگذرد, 
از زبان شعل لذت چون سمندر مصى مكد. 
معنيٰ : تنهنجي عشق جو شرف هر ڪنهن جي زبان جو نڪر بنجي چڪي ٿو زبان 
مابن نڪرندڙ شملن جي لڏت سمنڊ جي طوفان وانگر پئي ظاهر ٿئي. 
از لب شيرين جانان ٻر ک شيرين لب كند, 
تا قيامت از لٻ خود شير و شكکر مِ مكد. 
معنيٰ : محبوبن جي مٺن چپن مان جيڪو ب مٺا چپ ڪندو قيامت تائين پنهنجن 
چپن مان کنڊ ۽ کير پيو ٽمائيندو 
دررة كوئى محبت از ملامت خاربا است , 
ني 00 
معثيٰ ۾ : محبت جي گهٽي واري واٽ ملامت جي ڪننڊن مان چُر هوندي آهي عشق 
جي مسافر کي تہ ڦٽ ۽ نشعر نشعر جا دا غ حاصل هوندا آهن. 
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مخفيا کردد بدونت شُپسواری بمركاب. 
کاب تيغ از ديدهُ من خون بگوبر مڪ مكد. 
ممنيٰ اي مڂفي شاه سوار حڪومت جو حاڪم ٿي ويندو ,انهي ڪري جو منهنجي 
اکين مان وهندڙ پاڻي تلوار کان تيز قيمٽي پاڻي ٽمي پيوو (رياست سندس حمراني 
جي لاثق هجي عادل بادشاه جابر ن هوندو آهي انهي ڪري روٿي ريجهاءِ وارو اصول 


کٻي ٿيا 
غزل 74 
دلى كز عُم ٻرا سد اومروت راٺئمن شايد, 
ندارد زخم دل بركس شپادت رائمى شايد. 
معئيٰ : جيڪا دل غم کان ډڄي ٿي اها مروت جي لاتق ئي ڪانهي جنهن جي دل ۾ 
عشق جو) لٽ ن آهي اهوشهادت جي لائق كؿ ڪون آهي. 
بيمحشربر كرا نيود زتار زلف زٺارڪ, 
بود بيكا دين آن شفاعت رائمى شايد. 
معنيٰ : محشر ۾ جنهن کي ب ممشوق جي وار جو ٽڳو( زنار) ٻڌل نہ آهي هوندو اهو 
دين کان ڌاريون آهي شفاعت جي لائق ئي ڪون آهي. 
نخوابد بر ک از عشقت سبق در مكتب معئى. 
امام عصر اگر باشد امامت را ني شايد. 
معئيٰ : حقيقت جي مڪتٻ پر تنهنجي عشق جو جيڪو ٻ سيق پڙهڻ نٿو چاهي 
کڻي زمان حال جو امام هجي پرامامت جي لاتق نہ آهي. 6 
بخون آغشت. گر نبود كفن در خاک عاشق را. 
شهيد اكبر از ياشد زيارت رائم شايد. 
نٰ : جي رت گڏيل ن هوندو ڪفن عاشق جو قبر ۾ پورڻ وقڌت ڪيڏو بہ وڏو 
”77“ »۽ 6 ٿا ( يم ب جي زيارت کيس حاصل 
شهيد هجي پر زيارت جي لاق ن ٿو ڻي سگهي. يمتي رپ جي ج 


ن رهندي) 


ره عشق است اه مخفى مجرد با يدت رفتن, 
ک گر عيسى بود بمراه رفاقت را نمي شايد. 
ول : عشق واٽ اي مڂفي اها آهي جو ممشوق وٽ توکي مجرد وڃڻ گهرجي 
سن سا حضرت عيسيٰ عليہ المنلام رفيق سفر هجي ت بہ معشوق جي رفاقت 
يي عيسيٰ جي ب رفاقٿ هم سفري ڪري هجي ت ٻ مياسب 
جي رفافت کانسواءِ ٻي رفاقٿ شرڪ آهي) 


جي لاكق ن آهين حضرت 
ن آهي(ڇوت عاشق ۾ معشوق 


ديوان مخفي 
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غزل27 7 
بئا کامى بغربت رو نبادم تا پيش آيد, 
عنان دل بدست يار دادم تا ڀيش آيد. 
معنيٰ : ناڪامي جي ڪري سفر تي اسهيو آهيان ڏسجي تہ ڇا ٿو ٿئي پنهنجي دل 
جي سواري جيون يار حوالي ڪيون اٿم ڏسجي ت ڇاڻو ٿئي. 
بس گردم تگا وئس نبردم ره بمقصود ه, 
بکر داب محبت اوفتادم تاچ پيش آيد. 
معنيٰ : تمامر گهڻي جدوجهد ڪئي اٿ پر مقصد جي راه حاصل ڪري ڪون 
سگهيو آهيان محبت جي ڪن ۾ ڪري ٻيو آهيان ڏسجي ت ڇا ٿو ٿئي. 
خريدم درد عالم را بنقد زندگى آخر, 
متا دل درين سودا نبادم تاچہ پيش آيد. 
معئيٰ : آخري سڄي دئيا جو غم ورتو اٿہر روڪڙي حياتي ڏيئي دل جي سموري 
موڙي چريائي ۽ لڳائي ڇڏي اٿ ڏسجي ت ڇا ٿو ٿئي. 
شدم مجنون وسرگردان ز بخت واڑکون آخر. 
درين وادیى بحال نا مرادم تاچ پيش آيد. 
معنيٰ : چريو ٿي پيو آهيان ۽ پريشان ٿي پيو آهيان پنهنجي حيران بڅت جي 
ڪري هن وادي ۾ اڻهي صورت ۾ ت مقصد ٻ حاصل ن ڪري سگهيو آهيان ڏسجي 
ت ڇاٿوٿئي. 
نشد گر تازه کام من بجام عافيت مخفى). 
بجام عم نٻ برلب نبادم تا پٍيش آيد 
معنيٰ : جڏهن سندم مراد پوري عافيت جي جام جي ڪري ن ٿي اي مخفي انهي 
ج0ت ات 777 وت رتت 


برک روڻى طلب از خاکگ درت پر گيرد, 


خاک گردد بكفش گرچ ڀل زرگيرد. 
معنيٰ : جيڪو ٻ سندِ درجي دز طلب کان مڏهن ڦيري ٿو ان کي ڌوڙهٿ ۾ ملندي 
کڻي سون جا ائبار رکيو ويلوهجي.  _‏ " 
تا بمحشر بود از باده شوقت بيبوش .. 
پر گہ يک جرع بياد تو ز ساغر گيرد 


معنيٰ : محشر تائين سندء۽ عشق جي شراب جو شوقين مدهوش هوندو جنهن هڪ 
ڍڪ ب تنهنجي ياد جي پيالي مان ورتو هوندو 


10 ديوان مخفي 
يس سي 
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سوزش سڀڻ دٿا از آڱر آھ بيرتن : -- 
ک بيک شُعل آن کون ومكان درگيرد. 
رمنيٰ اي دل سيٺني ججي ساڙي ڪري اثر جو آهُن کان پچ تہ ان جي هڪ ڄيڀي 
ڪون ومڪان کي گهيري وٺي ٿي. ِ‫ 
خوابم از سوز فراق تو نويسم ترسم. 
كاتشى در سخن وٺام دفتر گيرد. 
ممنيٰ : اهو چاهيان ٿو تنهنجي فراق جي ساڙي متملق تو کي ڪجه لکان پر ڊپ ٿو 
ٿئيہ ت مٿان سندم ڳاله مان نڪرندڙ باھ خط ۾ ڪتاب تي قبضو ڪري وٺي. 
مخفيا نيست دگر تاب وتواٺائى عغُم. 
واڻى گر چِرڂ ستم را بمن ار زان گيرد. 
معنيٰ : اي مڂفي هاڻي تہ وڌيڪ غم سهڻ جي طاتت ئي نہ اٿ اي ڪاش جي 
آسمان پنهنجي ظلم ڪرڻ کي منهنجي لاءِ عام ڪري ڇڏي 


غزل 77 
رَ استَفئا ثكاپن چون ترابر مان افتد, 
نمى رنجم ٻمارا سايہ چون بر جانمس افتد. 
معنيٰ : بي پرواهي جي ڪري اوهان جي نظر اسان تي نہ ٿي پوي انهي ڪري 
مونکي ڏک ڪونهي ڇو ت هما جي ڇانو هر جاءِ تي ن پوندي آهي. 
خيال عشق از چشمم نمى آيد ازان بيرون. 
ک در عالم در مكنون بٻر دريا نمب افتد. 
معنيٰ : عشق وارو خيال منهنجي اکين مان انهي ڪري ٻاهر نہ ٿو نڪري ڇو تہ 
|ُ موتي لڪيل دنيا جي هر درياءِ مان نڱو نڪري 
ڇواز شست نگ ناگ كشائي ناوک نازی . 
درون سي ما چونکہ ديگر جائم افتّد 
معنيٰ : جڏهن تون پنهنجي ناز واري نوڪ جي نظر سان اوچتي نشان بند ڪرين ٿو 
تہ اهو نشان سڌو سيئي اندر لڳي ٿوٻي جاءِ لڳي ئي ڪوز ٿو 
زبجران شد قد مخفى مثال حلقٰ قوسى,. 
دلى از قوت شوكت بئوزاز ڀانمى افتد. 
ممنيٰ:جدائي جي ڪري مڂفي جو قد ائڊلٺ جو پڙ بنجي ويو آهي پر تنهنجي 
دھشت جي طاقت ڪري هن وقت پيرن پر نڱو ٿئي. 


ديوان مخفي 
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غزل 78 
ترابر گہ گره از طرةُ طرار بكشايد, 
دل باد صبا را عقده ٻا بسيار بكشايد. 
معنيي : جڏهن ب سندِ اڀي ڀڳ مان ڪوور کلي ٿو ويڙهيل وارا ت باد صبا جي دل 
جيون ڪيتريون ٿي رنڊڪون ڇڙيو پون ٿيون. 
ثمن ڌائم ڇٍ سچر سامري دارد سر زلفتٿ, 
ک گر بيند برٻمن رش زنار بكشايد. 
معنيٰ : مونکي خبرئي ن ٿي پوي ت تنهنجي مٿٿي جي وارن ۾ ڪهڙو سامري وارو 
جادو آهي جيڪڏهن انهن کي ٽڳي ٻڌل برهمن ڏسي ت يڪدم ٽوڙي وجهي. 
برو گلزار ای بلبل ک مستان محبت را. 


کل مقصود از نعل نب دلندار بكشايد. 
ممنيٰ : اي بلجل وڃ باغ ڏانهن ڇو تہ محبت جي مستن جو مقصد وارو گل محبوب 
جي ڳاڙهن چپن ۾ بکي پيو ---َ. 
ز نوج دل فروشويد حديث عشق را مڅفى. 
کس گر ناه درد ترا يکبار بكشايد. 


معنيٰ : مخفي پنهنجي دل جي تختي تان عشق جي ڳاله ٿي ڌوٿڻ لاءِ تيار آهي اهو 
تڏهن جي ڪو تنهنجي طرفان ڏکن جو خط هڪ دنع کڻي کولي. (عشق جو مقصد 
ڏک ۾ ڏاکڙا آهي مقصد تان سڀ قربان) 
غزل 79 
تا بگلزار جنان آن گل رعئا سرزد, 
رونق عشق فزون گسشت وتمڻا سر زد. 
ممنيٰ : جڏهن بهشتي باغ ۾ ان تاڙي گل ظهور قبوليو تہ عشق جي رونق ۾ زيادتي 
آئي ۽ اميد ڪرن ڏيکاري 
در عدم روزازل طنطثُ حسن تو بود, 
ک بميدان جبان اين بم. غوغا سرزد. 
ممنيٰ : عدم ۾ ب تنهنجي حسن جو جلوو ازل واري ڏينهن کان هو انهي ڪري دنيا 
جي ميدان ۾ هي سمورو شور پڌرو ٿيو آهي. ٰ 
جلوه حسن تو بر دامن كپساز گڎ شُٹ , 
آب دآتش ز دل وسيڻ خارا سرزد. 


[ُرل. ٍِ ديوان مخفي 
5ٽتڀ‬ڀڃيييحيييجمپپپپ-=--سسسس 
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٫ہنيٰ‏ : ڪهسارن جي پلاندن تي ب تنهنجي ئي سونهن تجلي آهي ۽ تنهنجي 
ڪري اهي لڙڪ باهہ وارا جي دل مان پيا پيدا ٿين ۾ سيڀني جا ڪنڊا بئجي پڌرا 


نه بمين در كف موسُى بود اعجاز عصا. 
صد چون اعجاز فزون زان يد بيضا سرزد. 
معنيٰ : حضرت موبني علي۔ السلام جي هٿ ۾ لٺ جو معجزو ن هي ان کان سوين 
حصا وڌيڪ هجڻ اعجازيد بيضا مان ظاهر ٿيا. 
پر تو حسن ترا ديد ڇو خورشيد زدور. 
ٰ برد روبام در آمد بتماشا سرزد. 
! معنيٰ : تنهنجي سونهن جي تجلي سج پري کان جڏهن ڏٺي تہ آسمان جي چوٽي 
؛ تي تماشو ڏسبڻ لاءِ ظاهر ٿي پيو 
عُنج بالب ميكون تو خندان گرديد. . 
لعل از سنگ وزيم لؤ لوى ٿا ٿا سرزد 
معئيٰ : جڏهن تنهنجي نشي گڏيل چپن جي مکڙي کي کليل ڏٺو پوندي انهي ڪري 
لعل پٿر ڳاڙھائي تبول ڪري لال موتي ٿي ظاهر ٿيو. 
تا تو گردى بڇمن نغهُ سرائى مخف. 
نرگس وسئبل تو از دل ڪُبار اسرزد. 
ٳٍ معئيٰ : جڏهن کان تو باغ ۾ پنهنجي مڂفي سر کي ڇيڙيو آهي انهي ڪري 
تنهنجن نرگس ۾ سخبل دل کان دز ڌوٿي ڇڏي آهي. (اکين ۾ زلفن) 


غزل 60 


شب مرا زٻر غمت استخوان جاگرده بود. 
درد وائى درد من كار مسيحا کرده بود. 
ممئيٰ : رات تنهنجي غم جو زهر سندم سندن ۾ داخل ٿي چڪو هو پر عشق جي 
بيماري جي تڪليف واري سور مسيح علي۔ السلام جو ڪم ڪري ڇڏي.. 
ٿا سھ مي گشت ديدارت تمنا کرده بود 
ممنيٰ : پروائي وائگر ستدم دل خيال جي فانوس جي چوگرد چڪر پئي ڏنا اسر 
أُ تاف. ات حا هعي ڇوت تنهجي ديدار جي تمئا هيس 
تين ا لك ن9 . َ‫ 1 
تن از محبت دور باشد در طريق عاشقڦي, 
اين ستمپائى ک يوسف را زليخا کرده بود. 


ديوان مخفي 
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معنيٰ : عاشقي جي طريقي ۾ محبت جي خلاف آهي اها ڳالھ جيڪي ظلہ زلين 
يوسف علج۔ السلامتي ڪيا هکا. 
در سر کوڻٌى ملامت راه با ط گرده ام. 

دشت ڀيمائى بمين مجنون ن. تنٻا گرده بود. 
معنيٰ : ملامت جي گهٽي جا ڪيترائي رستا مون پورا ڪيا آهن ان ميدان ۾ رڳو 
مجئ‫ون نڱو روثٿي. 

دوش شد بم بزم من آن ناز نين مخفى وي. 

نشه ٻائى ناز را از ناز برپا گرده بود. 

معئيٰ : ڪل رات منهنجي ڪچهري ۾ اهو مڂفي نازئين گڎ هو پر ناز وارا نشا 
پنهنجي ناز واري ائداز سان برپاءِ ڪريو بيلو هو 


غزل81 
تا چشم تو فتن وجپان شد. 
تيم ستمت ڇو حھ۔- 
معنيٰ : جڏهن تنهنجيون اکيون فتنوع دنيا بنيون تہ تنهنجو ظلہ گويا ڪِ ساهھ 
ن0 0 تم 
ماريندڙن موت کان بچاءِ ن لڪڻ جي ضرورت) 
شد سيڻُ عاشقان نشاڻ, 
تير نگپت چودر کمان شد. 
معئيٰ : عاشقن جا سينا سند ۽ نگاه جي تير جا نشان بنجي ويا جيڪو ڏوڏن اکين 
جي ڪمان ۾ پيو آهي. 


جان گشت اسير شُحڻ عشق, 
در بند كمند مپوشان شد. 
معنيٰ : عشق جي پڃري جي ساه قيدي بنجي وئي آهي هاڻي سندن قيد ۾ حيران 
وي اي بشگفت تراچ عُنچہُ لب, 
مرمُ دل روج درفغان شد. 
معنيلي : جڏهن تنهنجي چپن جي مکڙي ٽڙي پئي (ڳالھ ڪيڪي) ”بت 
روح کان خوشي ۾ رئئڪري مي 


ب رو تو تو بها رايام, 
در ديده آرزو خزان شد. 


ديوان مخفي 
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: تنهنجي ديدار کانسواءِ نکين بهار جا ڏينهن سڪ جي اکين ۾ سر ٿيو وڃن 


از بسگہ زبجر ٺا کردم, 
بر موئ مراسر زبان سد 
ٻيٰ : جدائي جي لاءِ تمام گهڻو دانهيو اٿہِ هر هڪ وار ڳالهائڻ جو منهن بنجي 


گفت ک ز عم بمير مخفى 
المنت لله آن چئان شد. 


. :توچيوت ڦٽيل مخفي مري وڃ, الله جواحسان جواٿين ٿي ٿيو. 


غزل62 
گردت ڇو بروئ ما نشيند , 
آتش بدل صبا نشيند . 
معنيٰ : تنهنجي پيرن جي دز جڏهن اسان جي منهن کي لڳي ٿي (تہ رشڪ ۾) صبا 
جي دل ۾ رباهھہ وڪوڙيو وڃي. 

ٰ تيرى كه زشست چرچ آيد, 
1 
ٰ 


در ديده بخت ما نشنيد. 


معنيٰ : آسمان تت يآ تن 5 نهان اد .: 


خاره کہ بدشت دٻر رويد, 
در ڀا اميد ما نشيند. 
معنيٰ : جيڪو ڪنڊو دنيا جي ميدان ۾ اپڙي ٿو تہ اسان جي اميد جي پيرن ۾راچي 
وهي ٿو 
بردل ک يدرد آسُئا شُد. . 
حيف است زغم جدا نشيئد 


معنيٰ : جيڪا ب دل ڏک جي واتف ٿي ت ان تي انسوس آهي جو کائكس غم جداٿي 


مخفى ڇو دلت اسير عم شُد, 
امروز دگر کجا نشيند. 
ممنيٰ : مخفي جڏهن تنهنجي دل غ جي قيدي بنجي چڪي هاڻي اڄ ڪٿي ٻئي 
جاءِتي وهي سگهندي 
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غزل63 
ً 1 گر ڪُمت را ڇاٺنيا شد. . 
بعالم ٻمچو من تنها ن باشد 
معايٰ : سيني ۾ جي تنهنجي غم جي جاءِ ن هجي ت پوءِ دنيا ۾ اسان جهڙو ڪوب 
اڪيلو ن هوندي 
چرام زندگانى از تو روشن. 
معنيٰ : زندگي جو چراغ تہ تنهنجي ڪري روشن آهي ڇو تہ اهڙي شمع محفلن ۾ ذد 
هوندي آهي. 
بيادرچشم من چون نور جا کن. 
ک بى تو مرد مک راڃا نبا شد. 
ممنيٰ : هليا نهنجي اکين ۾ نور وانگر وهي ره تو کانسوا ۽ اک جي وئين کي جاء نہ 
آهي. 
بدرد عشق اى سُوخ جپان سوز. 
کس را عقل و ڀا بر جا بنا شد. 
معنيٰ : اي شوخ طبيمت دنيا کي تيلي ڏيڻ وارا عشق جي ڏک ڪري ڪنهن جو 
عقل ۽ پير جاءِ تي ن رهندو آهي. 
ز بس نالم ز درد ٻڇر مڅفى. . 
چومن مرغي بگلشنپا ٺٻا سُد 
معنيٰ : اي مخفي جدائي جي ڏک کان تمام گهڻي ڏکويل آهيان باغن ۾ مون جهڙو 
ڪوب ڏک ڪري داهيندڙ پکي ن هوندو 
غزل4 ۾ 
گر سحر ٻوڻى ازان زلف در تا پر خيزد , 
دل عشاق ڇو بلبل بہ تو ابر خيزد. 
معنيٰ : جيڪڏهن اسر جو ٽائي تنهنجي ڳتيل زلفن جي خوشبو ۽ ٻهڪائي ٿو تہ 
عاشقن جي دل نوان ڪڪر وهائڻ شروع ڪندي 
برک درحلقُ دام سر زلف تو فتاد, 
تا قيامت نتواند کہ زجابر خيزد. 
معنيٰ : جيڪو ب سند ۽ زلفن جي دامو ڦاٿو تہ يامت تائين پنهنجي جاعاٿي ڌ 
گهندي 


گر برائن نروم از سر كويٹ پر گز, ِ 
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برک بنشست بمقصود چرا بر خيزد 
بمنيٰ : جي مونکي تڙهيندين تہ ب تنهنجي گهٽي جو منهن ن ڇڏيندس جيڪو 
پنهنجي مقصد لاءِ ويدو آهي ڇوا ٿي. 
رفت اگر ديده چون يعقوب دل از پا منشين . 
ٻپو ک يكبار دگر باد صبا بر خيزد. 
معنيٰ : جي يعقوب عليہ السلام وانگر اکيون نڪري ويون آهن تہ ٻ اي دل ٿورو 
رفتار روڪ هڪ ڀيرو وري صبا جي هير اها بوء۽ آڻيندي جنهن سان نظر ثروار 
ٿيندي 
خرمن انجم افلاک پسوزد مخفى. 
آه گرم ک نهان از دل ما برخيزد. 
معنيٰ : اي مخفي آسمان جي ڪچهري وارن جي كري کي ساڙي ڇڏيندي اها آه 
گرم جيڪا اسان جي دل مان نڪري ٿي. 
غزل65 
بر ک از عشق راز مڪ گويد, 
حرف سوزد گداز م گويد. 
معنيٰ : جيڪو عشق جا راز بيان ڪري ٿو اهو سوز ۽ ڳارڻ وارا لفظ چئي ٿو.(رانن ۾ 
با آهي) 
از ادا بائ ناز مي گويد. 
معئيٰ باغ جي بليل جيون زاري واريون رڙيون اهي ناز جي انداز ۾ چئي ٿي. 
شر شوق تو مى كند تقرير. 
پر ڃہ در برده ساز مي گويد. 
معنيٰ : تنهنجي شوق جي بيان جو ثبوت آهي جيڪو ساز جي پردہ ۾ ٿو چئي. 
جذُُ عشق بادل محمود. . 
بشرجڃ زلف اياز م کويد 
معنيٰ عشق جو جڏبو محمود جي دل مان اياز جي زاهن جي شرح پيو بيان ڪري 
دام زلفت نبان بمرغ دلم. 
ممئيٰ : :تنهنجي زلفن جو لڪيل دام منهنجي دل پ با ۽ ڊيل وارو قصو پيو ٻڌائي. 
مخفيا راز عاشقان باشد . 
برچہ بانگ نماز م گويد. 
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هد 


ٻيا بيا ک مراتا بہ انتظار نماند,. 
معنيٰ : اڄ اچ ڇو ت اسانکي انتظار ڪرڻ جي طاقت ئي ڪان آهي منهئجي هڻن 
مان دل جيون واڳون هليون ويئون آهن بي اختيار ٿي ويون آهن. 

نسشُشست ناوِک بيداد بدلم چندان ٫‏ 
0 . . 
ک چشم ابل قلم راسر شمار نماند. = _ 
معنيٰ : اکين جي ٽيڏين نظرن جا گهاءِ ظالم اهڙا دل ۾ کچي ويا آهن جو اهل قلمِ 
جي نظرن جي عدد جو شمار ٿي نہ رهيو آهي. 
صبا ٻيا بتما شا كه در حديقه ما که 

باد حادثه اش غنجه و بپار نماند. 

ممنيٰ : اي صبا هليا اسان جي باغ ۾ اهڙو تماشہ ٿيو آهي جو ان حاث کانپو۽ اسان 


وٽ بهار ۾ سندس مکڙي ڪاب ن رهي. 

ک باغ عيش مرا حاجت ببار نماند 
ممنيٰ : منهنجي دل جو رت ايترو پکڙي چڪو آهي جو منهنجي زندگي کي هاڻي 
بهار جي ضرورت ٿي ن رهي آهي. 


دناز گردش ايام بيقرارى چيست. 
چودور خسرو وشيرين بيک قرار نماند. 
ممنيٰ : اي دل زماني جي گردش جي ڪري ڇو بي آرامم ٿي آهين ڇو تہ خسرو ۽ 
شيرين جو هڪ نمونہ جو نہ رهيو آهي. (هڪ کي درد سورن وارا ٻئي کي ناز ۽ 
تڂخري وارا سور ِّ : 
ز گلستان محبت نشان مجو مخفى. 
کہ غير دا دل وسيُِ فگار نمائد. 
غيل : ٻا غ بڀت جا نشان ن حق: 71 
معنيٰ : باغ ۾ محبت جا نشان نہ ڳول اي مخفي ممشوق جي ڏنل سيني ۽ دل جي 


غزل7 86 


کانسواءِ ٻيو ڪجه ب ن رهيو آهي. 
بيا بڪ گل رويت بديده آٻ نماند, 
زَ سوز آتش ٻجرت پسيِئ.ہ تاب نمائد. 
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معنيٰ :. يا تنهنجي مهانڊي جي ديدار کانسراءِ اکين ۾ پاڻي بچيو ئي ڪون آهي 
تنهنجي جدائي جي باهھ جي ساڙي کانسواءِ سيني ۾ ٻي وڌيڪ طاقت ن رهي آهي. 
زبسک خون جگر خوردم از پيان چشم. 
بہ بزم عافيتم لذت شراب نماند. 
معنيٰ : تمام گهڻو رت جو شراب پيتو اٿ اکين جي پيالي ۾ هاڻي سندم حياتي ۾ 
شراب جي لذت ن رهي آهي. 
صبا ززلف تو بوئى بصحن بامُ آورد, 
ز شوق روثى تو يک عُنچ در نقاب نمائد. 
معنيٰ : تنهنجي زلفن جي خوشبوء۽ کي صبا باغ جي صحن ۾ وٺي آٿي تنهنجي لقاءِ 
جي شوق سبب ڪاب مکڙي پردي ۾ ن رهي آهي. 
نشست ٻر گل روثئى تو چون عرق ز حيا. 
بر يخت رنگک گل ورونق گناب نماند. أٌْ 
معئيٰ 'تنهنجي ڏسڻ جي ڪري گل جي منهن تي حيا جو عرق ڄمي پيو شرم کان 
گل جو رنگ وڃائجي ويو ۾ گلاب جو حسن ٿي نہ رهيو. 
ٰ بيا بيا ک زبيدا دوٻجر مخفى را. 
بسينہ طاقت صبر وبديده خواب نمائد. 
معنيٰ : هليا هليا ڇو ت ظالہ جدائي مڂفي جي سي مان صبر ۽ اکين مان نئڊ 


جائي ڇڏي آهي. 
وڃائي ڇدي آهي غزل 06 
با دماغ ک گلشن حلق ماتم باشد, 
نخل اميد ز خون مڑده خرم باشد. 
معنيٰ : باغ پنهنجي دماغ ڪري کڻي ماتہ جي ميڙ جيكن هجي (منهنجي) اميد جي 
کجي ٽمندڙ رت ڪري ب تمام خوش ٿي هجي. 
لٻ ڇنان در بغل خنده كشايم كہ مدام, 
رونق كار من از اشکف دمادم باشد. 
معنيٰ : ڀاڪر پائي سندم چپ اٿين کليا جو سدائين منهنجي ڪر جي مسلسل 
لڙڪن وهڻ ڪري سونهن تائہ ٿي. 
نروم از ڀى درمان وبميرم زان ٻم٬‏ 
گرد وابخش مرا عيسٺ ومريم باشد. 
معنيٰ : دوا لاءِ ڪون ويندس اڻهي ڪري ڀل مري وڃان کڻي جو منهنجو طبيپ ٍ 
حضرت عيني ۽ بيبي مريم هجن 
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رنچ بيبوده ڇو بلبل مكش ای دل ٻر گز. 
ببٹر آن کل ک درآن بوئى وفا كم با شد. _ 
ممنيٰ : اجايو ڏک بلجل وانگر اي دل نت کڻ ڪڏهن پ, اهو گل سٺو آهي جنهن ۾ ونا 
تت ن کشد مئت پرُمردگىي از غغم مخفى). 

ٻر كراچشم ڀرازا سُک ڇو شبنم با شد. 
معنيٰ : مخفي غم جي ڪري پريشاني جو احسان ن کڻندو اهو ماڻهو جنهن جيون 
اکيون لڙڪن سان ڀريل ماڪ وانگر هونديون. 


غزل09 

ز قانونى طرب امشب مرا صوتى بكوش آمد. 

ک از تاثير آن مرمُ دلم بس در خروش آمد . َ‫ 
معنيٰ : مدهوشي واري ناچ جي قانون جي طرف کان اڄ رات منهنجي ڪن ۾ اواڙ 
آيوان جي اثر ڪري منهنجي دل جو پکي رڙين ۾ شروع تي ويو 

نشد ساقى باسائن ميسر باده گلگون . 
ز بس خون جگر خوردم ک اين آتشن بجوش آمد. 

معنيٰ : اي ساقي هي گل رنگو شراب آساني سان ميسر ن ٿيو آهي جڏهن جگر جي 
رت کي پيتواٿہ انهي ڪري هي باه جوش ۾ آٿي آهي. 

ازان افتاده در كلشن ز مستى بيخبر نركس . 

ک باد صبحدم امشب زكوڻى مى فروش آمد. 
معنيٰ : نرگس مستي ڪري باغ ۾ بي خبر انهي ڪري پئي آهي ڇو ت صبح واري 
هوا اڄ رات مي فروش جي گهٽي مان مٽي آهي. 

فگنده ب بود آن سر ک از سودىٰ بود خالى. . 

سر ٻن عشق نزد ما سراسر باردوش آمد 

معنيٰ : اهو مٺٿو تہ ڪريل ڀلو آهي جيڪو عشق کان خالي هجي جنهن مٿي ۾ عڅق 
ن آهي اهواسان وٽ ڪلهن تي بار آهي. ٍُ 

زجام غم چِنان مستم ک ٻر کس بيندم گويد, 

عجب ديواڻ مخفى بكوئى مى فروش آمد. 
معثيٰ : جامر جي فڪر ڪري اترو مست آهيان جو جيڪو بہ ڏسي ٿو چويمہ ٿو 
ڪهڙي مخفي چري آهي جو شراب فروش جي گهٽي مان اچي نڪتي آهي. 
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غزل90 


مرااندوه وغم بر دم فزون از بيش مى گردد, 


1 

ٳٍ 

ا زمانہ بِ سبب برٻر بساط خويش مي گردد. 

أٌْ ممنيٰ :منهنجو فڪر ۽ غم هر دم وڌي پيو زمان اجايو پنهنجي دستر خواني تي ڦري 
بيو 


بسيہ آتشص دارم ک گر نبض مرا بيند, 
طبيب مبربان دادست حكمت ريش مى گردد. 
ممنيٰ : سي ۾ باه اٿّمر جڏهن ثبض طبيب ڏسي جيڪا مونکي دوا ڏئي آهي انهي 
سان ڦٽ وڏوٿي ويوآهي. 
مکن آزار من ناصح ک مجروج محبت را. 
رز کاوشپائى ٻر ساعت جراحت بيش ميگردد. 
ٰ معنيٰ : اي تصيحت ڪرڻ وارا پنهنجي نصيحٹ سان مونکي تڪليف ن ڏی ڇو 
محبت جي ڦٽيل کي جيتري ب ڪوشش ڪجي ت هر وقت ٿٽ وڌي ٿو 
فلک رابادجود واينقدر سامان خود آراڻن. 
اگر يكدم نگردد دربدر درويش ميگردد. 
معنيٰ : آسمان پنهنجي هيتري حسن باوجود جي هڪ ساعت ڻ ڦري ت فقير جئن در 
بدر ٺوڪرون پكي کائي. (افلاطون جي فلڪيات موافق تہمبير ڪكي اٿس) 
ندانم بعد ازين مخفى چ آرد بر سرم طالم. 
ک اکئون نوش بر عكس مرادم نيش مى گردد. 
معنيٰ : هن بعمد مڂفي مونکي غبر نہ ٿي پئي تہ سندمر بڂت ڪهڙو فيصلو 
ندو(هيدگر تہ نوش سندم ڦري نيش ٿو ٿئي.) 


غزل؛« 

در بزم درد مدان ذوق طرب نبا شد, 

لذت شناس محنت راحت طلب نبا شد. 
چکي هوندي سک جوطالب نئ هوندو آهي. 

بايد نباد اول دا غلامہ عشق,. 
ٻر ناصيہ ک آنجا اصل ونسب نياشد. 

معئيٰ : سڀ کان اول عشق جي غلامي جو ڦٽ ڌارڻ گهرجي ان دنيا ۾ ڪنهن جي بہ 
پيشاني حسب ونسل ن هوندي آهي. 


بيخججته 


1. 


ٽ9 90--“ه“ھهت“ه“هت“““ 
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أٌْ 
أْ 


خورشيد عشق ٻر جايكبار جلوة گر سد, 
تاروز حشر آنجا تاثير شب نباشد. 
معنيٰ : جي عشق جو سج ڪنهن ب جاءِ تي هڪ دنمي تابض ٿي ويو پوءِ اتي حشر 
تائين رات جواثر ايندو ئي ڪون 
سر گس بيابان لب تس تا بکي خضر, 
آب حيات بہترز آب عئب نباشد. 
معثئيٰ : اڃايل چپن سان خضر علي۔ السلام ڪيترو وقت بيابان ڀٽڪندو رهندوان 
حالت يراب حيات حضرت غضر “ وٽ انگور جي پاڻي کان وڌ ن هوندو 
درراة عشق مخفى مجنون صفت قدم ن.ہ. 
کائجا مقام عشق است ڄاڻى ادب نباشد. 
معثيٰ :اي مڂفي عشق جي راه ۾ مجني جي انداز سان قدم رک جتي ب عشق هوندو 
اتي ادب جو مقام ن هوندو(بلڪ چريائي جو مقام هوندو آهي) 


غزل 92 
ناوک ناز تو گر پر جگر ريش رسد . 
جان غمديده بمقصود دل خويش رسد. 
معئيٰ : تنهنجي ناز وارين وئين مان منهنجي جگرئي ڦٽ پهچي چڪا آهن انهي 
ڪري ڏک ڏٺل حياتي پنهنجي دل جي مقصود تي پهچي ويئي آهي. 
کر شود قسمت محنت ز دبيران فلگ, 
کو کب بخت مرا از ٻم. کس پيش رسد. 


معنيٰ : جي آسمان جي ڪاتبن کان تڪليف جي ورهاست جو فيصلو ٿئي نڌ أ 


نهنجي بخت جي ستاري کي سڀني کان وڌيڪ حص ملندوِ 
شوه ام نيست ز بيگانہ ک بر جان ودلم. 
پر جفائى ک رسد از طرف خويش رسد. 
معنيٰ : مونکي ڪنهن ب ڌارئين کان شڪايت نہ آهي ڇو ت منهنجي جان ۽ دل تي 
جيڪا ٻ تڪليف پهچي ٿي پنهنجي کان پهچي ٿي. 
طى كنى گر بم عالم ز ين حشمت وچاه. 
نيست ممكن ک ز مقسوم ال بيش رسد. 
معئيٰ : سڄي دنيا کي مرتبي ۽ دبدٻي جي حصمل لاءِ پيرن مان ڪڍين پر اهو 
ممڪن ئي ڪونهي جو نصيب کان وڌيڪ حاصل ڪرين. 
رونتابم بخدا از درغص گر ٻم عمر. 
جگر ريش مرا كام دل از نيش رسد. 
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معنيٰ : خدا جو سونهن غ جي دروازي کان سڄي عمر نہ ٿرندس تيستائين جو جگر 
جو ٿوڙو سندم مقصد موافق ناسورن ٿئي. 
گر كند کنک قضا قسمت روزی ازنو, 
حصُ خونناب جگر باز بدرويش رسد. 
معنيٰ : جي تقدير جو قلہ روڙي کي وري نئين سر لکڻ جو فيصلو ڪرري ت جگر 
جو رتول حصو وري ب مسڪين جي حص ۾ ايندو 
ببر روزى مكن انديش, ک مخفى آخر. . 
رزق مقسوم رسدگرچ پس ويش رسد 
روزي جو نڪر مڂفي ن ڪر ڇو ت آخر ڪار پنهنجي حص وارو رزق ضروري 
ملددوپوءِ کڻي اڳ پوء۽ ٿئي. 
غزل 93 


كربكلشن بوئى آن زلف پريشان بگذرد, 
کل شود شرمنده وبلبل زبستان بگذرد. 
معنيٰ : جي سندس وارن وکريلن جي خوشبو باغ مان لنگهي تہ گل ٿڪو ٿي پوندو 
۽ بليل باغ ڇڏي ويندي ‬ 
برک بيند شمع روڻى وسنبل زلف ترا, 
واڻ وشيدا شود از كفر وايمان بگذرد. 
معنيٰ : جيڪو تنهنجا شمع جي مهانڊي وار سئبل جي زلفن کي ڏسندو تہ اهڙو هر 
ڪسندڙ ۾ تربان ٿي پوندو جو ڪفر ۽ ايمان جي حد کان مٿي ويندو. 
بسک در ٻجر تو گريم نار چون ابر بپار. . 
جاڻى اشكم خون دل از جيب و دامان بگذرد ِ 
معني :تمامر گهڻو تنهنجي جدائي ‏ رٿان پيو ٻهار جي ڪڪر جيئن لڙڪن 
عيوض دل جو رت کيسن ۽ پلاندن مان پيو لنگهي. 
بيم رسوائثى عشق اين عار از دون ٻمتى است, 
برک صيد عشق شد بايد ک از جان بگذرد. 
معنيٰ : عشق جي خواري کان ڊډپ ان کان عار ڪرڻ اها تت ڪم همتي آهي جيڪو 
عشق جو شڪار ٿيو آهي ان کي پنهنجي زندگي تان هٿ کڻڻ گهرجي. 
مخفيا آه وفغانت چيست ڇندين نب به بند, 
حيف باشد نالہ كز چاک گريبان بگذرد. 
معنيٰ : اي مخفي هي تنهنجيون آهون ۽ رڙيون ڪهڙيون آهن ڪج ت چپ پور 
انسوس آهي جو رڙون گريبان ٿاٿڻ کان هٽي ويون آهن. 
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غزل94 
مرا از گلشن وصل تو ٻر ک يادمي آيد. 
دنم بلبل صفت در نان وفرياد آبد. 
معئي : تہ تنهنجي وصل جي باغ جي جڏهن مونکي ياد اچي ٿي ت بلبل وانگر 
منهنجي دل ڀرڙيون ۽ ڪوڪون پيدا ٿيون ٿين. ‬ 
محبت چون زند بردل مشو از حال دل غافل. 
ک قصد صيد دارد ٻر كجا صيادب آيد. 
معئيٰ : جڏهن محبت دل تي ڌاڙو هئي ت دل کان ٻي خبر نہ ٿي ڇو تہ جٿي ٻپ 
شڪاري ھوندو اهو هميہ شڪار جوارادو رکند 
زشست غمززةُ جائان اگر تيرى برون آيد. ٳ 
باستقبال جان دادن اجل چون يادمى آيد. أ 
معني : جي معمشوق جي ٻڌل : نان مان تير نڪتو ت ان جي مرحباڪبي ۽ ساھ 
موت حوالي ڪبو ڇو ت مرڻو تہ آهي. 
ت خاک عاشقان راتان ڀپندارى ک خاموش اند. 
ک از سنگ مزارم نال وفرياد م آيد. 
معنيٰ : عاشقن کي مٽي هيٺان ن سمجه ت چپ آهن منهنجي مزار جي هر پِڙ کان رڙ 
۽ دانهن ظاهر پئي ٿئي. 
بدامان شكيبائى كشم ڀائ تحمل را. 
ک مخفى بر سرم سلطان عدل و داد مى آيد. 
معنيٰ : بي صبر جي پلاند کي تحمل سان کڻندس ڇو ت مخفي منهنج دماغ 
سلطان تي عدل ۽ انصاف ضروري ٿو ٿ ةَ 
غزلً 


مرابى تو نظر ٻر گہ كہ پر گلزار مڪ افتّد. . 
بدل آتش يسر سودا بديده خارمى افتد 
معثي : مہ منهنجي تو سواءِ جڏهن ب باغ تي نظر پئي ٿي دل ۾ با مٿي ۾ ڦيري اکين ۾ 
ڪئڊا ڀن ٿا. 
بدين خوبى وز يباڻى تو ٻر ک درچمن آئى. 
بڀا بوس تو کل چون بيخود وسر شارمى افتّد. 
معنيٰ :هن سونهن ۽ سينگار سان جڏهن تون چمن ايندين ت تنهنجي قدم بوسي لاءِ 
گل بي وس ۽ خوشي سان ڪري پوندي 
ز گل باشد ک مى ريزد بصحن گلشن از گلين. 
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حسحسججسيجخسمي‬‬هيهسهسسشه8ٽهڙ39 تب 
بود خون دل بلبل ک در منقار مہ افتّد. 5 
بمنيٰ : گل جي ٻوٽي مان باغ جي صحن ۾ گل جيون پئکڙيون هار جن ٿيون , بلبل 
جي دل رتو رت ٿي وڃي ٿي جڏهن سندس چنهنب ۾ اهي پئکڙيون پون ٿيون. 
مسُو آزرده گر افتّد گره در رس كارٿ, ټ 
چورا حت را گره در رسُہُ زثار مى افتّد 
ممنيٰ : پريخان ن ٿي جي تنهنجي ڪمر جي رسي ۾ رڪاوٽ جي ڳنڍ اچي ٿي أْ 
جيئن آرام جي ڳنڊ جڏهن زنار ۾ اچي ٿي پئي. 1 
دل مردى بدست آور اکر مردان مڂڅفى. أْ 
کہ دلهارا بد لٻا در حقيقت كارمى افتّد. أ 
معنيٰ : اي مخفي جي تو ۾ مردانگي آهي ت دل مردانگي واري ڌار ڇو ت دلين جو 
دلين سان لاڳاپو حقمقو هوندو آهي. 
غزل 6« 
تا مرا زئجير در ڀائىی دل ديوان ششد, . 
دوست شُد دشمن مرا و آشُئا بيگاٺ شُد 
أْ معنيٰ : جڏهن منهنجي چري دل جي پيرن ۾ زنجير اچي لڳي دوست دشمن بتجي 
ويو ۽ سڃاڻواڻ سڃاڻو ٿي ويو 
بس ڀاما کرد بيدادى جفا تڪ روزگار. 
قصُ فرباد و شيرين سر پسر اڦسائ سُد. 
معنيٰ: اسان سان زمائي جي ظلہ بي انصافي ڪئي آهي هاڻي تہ شيرين فرهاد وارو 
تص افسانو ٿي ويو آهي. 
بمچو مجنون کار ما آخر پرسوائى كشيد, 
عاقبت مارا وطن در گوتُُ ويران شد. 
معئيٰ: مجئي وانگر اسان جو ڪم ب ثيٺ غواري تي منعج ٿيو اسان جو وطن ٻ 
ويراني جي ڪنڊ ۾ ويران ٿي ويو ِ‫ 
جان فشائى گرد ڀروا ک ٻار سار شمم. 
شمح رابم عاقبت جان درسر ڀِروان, ششد. 
ممثيٰ : قربائي ڏئي پروائي شمع جي ڳلن تي شمع کي بہ آخر ڪار پنهنجي زندگي 
پروان تي قربان ڪرڻي پئي. 
از خمار آلودگى مخفى نم آيد برون. . 
بر ک از روز ازل درد كش ڀيمائ سد 


ڇ 


سس سچ‪سسيجسببريبببي 
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معنيٰ : مخفي نشي جي گناه کان ٻاهر نہ ٿي اچي ۽ هر اهو شخص جيڪوازل جي 
ڏينهن ڏکن جو ماپيندڙ ٿي.و 
غزل 97 


بد اغبائ کٻن آتش دگر افتد. 
ممنيٰ : دل وڃايلن وٽان جي تنهنجو لنگ ٿيندو تہ تنهنجا پراڻا سڙيل ڦٽ وري باه 
ٻريل ٿي پوندا. 


زبسک آتش شوق تو ڊر نظر دارم . 
بجائن اشک مرا شعل در نظر افتد. 
ممنيٰ : تهنجي باهہ جي ساڙڻ وارو شوق ذڪر ۾ رکان ٿو لڙڪ عيوض اکين مان 
شعلن نڪرڻ جو نڪر رکان ٿو 
ز بسک از غم ايام خون دل خوردم. . 
ز نوک ٻر مڑه ام لختي ازجگر افتد 
ٳ معنيل :تمامر گهڻي وقت کان غمر ڪري دل جو رت پيتو اٿ اکين جي هر ڇِنڀ مان 
ْ چا يو ٽڪ رڪ پواڻي 
ٰ من آن سمندر عشقم ک گربر آرم آه, . 
ز سوز سي من شعل. در سحر افتّد 
ا معني :آئون عشق جو اهو سمنڊ آهيان جي هڪ ٻاڦ ٻهر ڪڍان پنهنجي سيہ مان 
ٰ ان جي نگ بي نشڪ ٹي ڪري ت ساڙو پاچي وي 
1 بزار نال۔ بر آيد ز تريت مخفڪ. . 
أْ نسيم كوڻي ترا گر بران گذر افتد 
أ معنيٰ :مڂفي جي تربت مان هزارين رڙيون نڪرن پيون اي نسيم جي تو کي ان جي 
آُ گلي مان گذر ٿيو هوندو 
ٰ غزل 96 
آنانک بغير از تو بپم خانہ نسازند, . 
باٻيچكس از محرم وبيگانہ نسا زند 
أٌْ معنيٰ: جيڪي تو سان گڏ پنهنجن گهرن کي ن ٿا ٺاهين اهي ڪنهن ب پنهنجي يا 
1 ڌارئين سان ٺهي نہ هلندا. 
ٰ مجنون صفتان جزرة دادىی نشئا سند, 
ٍٰ درد ٻر سر گوشُُ ويرانہ نسا زند. 
1 
ٳْ 
ْ 
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بمنيٰ : مڄئي جيكن آهي بر ۾ پوٺي کانسواءِ ٻئي کي سچاڻندائي ڪون زمان ۾ اهي 
ويرانين جي ڪئڊ کي آباد ن. ڪندا. 
ناصح ره خود گير ک مستان محبت. 
بيکاڻ عقل اند بفرزانہ نسا زند. 
معنيٰ : اي نصيحت ڪندڙ پنهنجو رستو وٺ ڇو تہ محبت جا مست عقل کان ٿڑيل 
آهن هوشيارسان پوين ٿي ڪون 
دست من و دامان گٺالان به قيامت . أ 
گر خاک مرا ساغرو پيمانہ ٿسا زند. أْ 
معنيٰ : قيامت ڏينهن منهنجا هٿ ڪنخڇارن جي ڪنڌ ۾ هوندا جي انهن منهنجي 
٬ٽي‏ مان پيمائي وارو پيالون بنايو هوندو ٍ 
از عشق تو آتش بجگرزد دل مڅفى. . 
عشاق تو با شعل ڇو پروانہ نسازند ٳْ 
ممنيٰ : مخفي جي دل پنهنجي جگر ۾ تنهنجي عشق جي باه ٻجي ڇڏي آهي. |ٍ 
تنهنجا عاشق آگ جي آڙه سان پروائي وانگر ڪيئن ٺا ڪندا. (نئين توج بيان ٰ 
ڪئي اٿس پرواني باهھہ جو عاشق ٿي پاڻ کي ڪود ٿو جلائي بلڪ عاشق ٻئي 
روشني حقيقي تي آهي جنهن جي مقابلو روشئي فاني کي باه پيدا ڪري ٿي انهي 
ڪري باهھ سان جنگ ڪري پاڻ کي فنا ڪري ٿو پر حقيقت ۾ عاشق باتي جو 


ي,. آهي. 

هجڻ ڪري باتي آهي. رل 9« ا 

معشوق گر از خوٻى اندازه كم نميگرد, أ 

صحاف عشق ٻر گز شيرازة كم نميگرد. ٰ 

معنيٰ : ممشوق پنهنجي وڻپ جو ائدازو جي گهٽ ن ڪيو تہ عشق جو ڪاتپ ْ 
ڪڏهن ب پنهنجو لاڳا پوگهٽ ن ڪندو. 


سالقى اگر پدادی سار بدست مستان). 
يک دل درين تمنا خميازه كم نميگرد. 
معنيٰ: اي ساقي جي توگلاس مستن جي هٿ ۾ ڏنوت ڪاب دل ان جي سڪ لاءِ عوض أٌْ 


ٽ ن ڪندي 
ډيل اگر نبودى خوابان وصل مجنون. 
راه حرم بوادى حمازة كم نميگرد. 
ممنيٰ: ليلا جي مجني جي وصل جي غواهان ن هجي ها ت عزت جي وادي جي ىهش 
کي گهٽ ند ڪري ها. 
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رفتى ز سينہ بيرون مرعُ دلم شب ٻجر, 
گردر ٻوائن وصلت دروازه كم نميگرد. 
معنيٰ : جدائي واري رات جو سندم سي مان دل جو پکي آزاد ٿي ويو هو انهي ڪري 
جي تنهنجي وصل جي اميد ڪري دروازو ڍرو ن ٿڄي'ما. (وصل جي اميد جي ڪري 
زو دروڻيو شوق وصال لاءِ پکي اڏامي ويو( 
دروازو ڍرو ڻيو شوق َ-. « 97900 
اچزائىي عمر خود را شيرازة كم نمڪ گرد. 
معنيٰ : هندوستان جي ملڪ ۾ جي مخفي نادان ن هجي ها تہ پنهنجي عمر جي کي 
9 * ٽک کا ٽنہ ي ها. 
ٽڪرٽڪر کي شيراز کان گهٽ غزل 100 
اميد وصل گر باشد زغم دلريش ک ماند, 
گدا چون آشنا گردو بش درويش ک ماند. 
معنيٰ : وصل جي اميد جي هوندي ت پوءِ غمر ڪري دل ۾ ڦٽ ڪيئن ٿيندو نقير جي 
حجتي بنجي ويندو ت پو ۽ بادشاه وٽ پينو ڪيئن رهندو (فصل وصل جي اهميٿ 
بيان 
تين کس کو گرفتار سر زلف پريشائي, 
دگر آنرا چو مجنو فكر کار خويش کِ ماند. 
ممنيٰ : جيڪو وکريل وارن جي چوٽين ۾ گرفتار هوندو تہ ٻيو ان جي مقابل مجئي 
وانگر سندس فڪر ۾ ڪيٿن رهندو 
جنون ٻر جا سخن رائد زسودائي سر زلفت, 
مجال ٿفتكوئى عقل دور انديش کى مائد. 
ممئيٰ : چريائي جتي ب وارن جي چوٽين جي عشق جي ڳاله ٻولھ ڪندي اتي عقل 
جي دورانديشي واري ڳالهھ جي طاقت ڪٿي ٿي رهي. 
تو خواٻب سودن الماس ريزد خواه مرٻم ثه, 
جراحت چون شود ناسور بم از ريش کى مانڊ. 
معنيي .يت رو ار يا ملع رک جيڪو ڦٽ ناسور ٿي ويو آهي اهو ڦاٽڻ 
کانسواءِ ن ٿو رهي. ِ‪ 
کسي كز دست عم بردم ز خون دل کشد ڇائى. 
چومخفى ٻم قفس با عقل دورانديش کي ماند. 
جيڪو غم جي هٿان دل جي رت مان پيالو پئي ٿو اهو مڂفي جيئن عقل جي تيد 
ڪري دورانديش ڪٿي رهي سگهي ٿو 
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غزل101 
ڇ کنى توقصد ملک كً بتاختن نير زد, 
ڇہ شُوى توگرم وادى ک شناختن نيرزد 
معنيٰ :ان ملڪ جو ڇو ٿو ارادو ڪرين جو فتحيابي لاٿق ٿي نہ آهي ان وادي ۾ ڇو 
أ يا سان د ٿي ان 
أٰ مكن آشٺائى ايدل بہ کسي ک زد دائا, 
أٌْ دوس روز آشُثئائي پشٺا ختن نير زد. 
أ ممنيٰ :اي دل ا ن سان واقفيت ٿي نہ رک ڇو ت دائائين وٽ ٻن ٽن ڏينهن جي واقفيت 
سڃاڀ لا ٿق ئي نہ آهي. 
شود ارجبان مسخر ڇو سكئدرم سريسر, 
ٰ ننٻم بنائن قصرى ک بتاختن نيرزد. 
لي :جي پوري دنيا سندمر سڪندر جي تابع بنجي وڃي ت پوءِ آٿون ان ۾ ماڙي ثہ 
اڏيندس جيڪا روشن ٿيڻ لاثق ن هجي. 
/ شوم ار ڇو شمع روشن به بساط زندگائ, 
بخدا ک روشنائى بکداختن نيرزد. 
سي | : جي پوري حياتي جي دستر خواني جي شمع بنجي پوان ت ٻ خدا جو قسم 
روشنائي پنهنجي پاڻ کي ڳارڻ کانسواءِ ن ٿيندي 
ٰ بمہ كوش شو تو مخفى زمن اين ترانہ بشئو, 
ٳٌْ گ بغيرساز سيئہ ثبواڂٿن ئيرزد. 
سي : پوري ڌيان سان ٿي مخفي منهنجو راڳ ٻڌ جيڪو سيئي جي ساز کائسواءِ 
وڃچط لات . 
ٍ جج غزل102 
أ خيال گلشن وصلت ڇسانم در نظر آيد. 
ٳٌْ ک از گريہ در اشكم زخونتاب جگر آيد. 
|ُ معنيٰ تنهنجي وصال جي باغ جو خيال مونکي اهڙو نظر اچي ٿو جو روٿڻ سبب 
نننجي لڙڪي مان جاگرجي رت ي پُڌروٿئي ٿو 
ٳ سراپ شاديم پر شپ پهر کلُن سرا سي 
ٳٌْ ک شايد بوئين وصلت ازدم باد سحر آيد. 
سمئيٰ : مسلسل خوش آهيان هر رات هر ڪومايل باغ ۽ مٿان تنهنجي وصال جي 
خوشبوء اسر وارن پساهن مان اچي ٿي. 
ندارم آرزو جزاين ک بينم يک ره ديکر, 
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مرا دست ٻوس باتو در آغوش كمر آيد. 
ممئيٰ :هن ڳاله کانسواءِ ٻي ڪاب سڪ ناٿم ت ٻيو اهڙو طريقو ملي. جنهن ڪري 
منهنجي شوق جوهٿ بغلگير ٿي تنهنجي چيله ۾ پهچي. 
نظر برره ڇو يعقوبم كرفت دامن صحرا, 
ک شايد نشُ پوڻي زره باردگر آيد. 
معنيٰ : منهنجي نظر تہ يمقوب وانگر ان واٽ کي تڪيو بيٺي آهي جيڪاجهاڳ 
بيابان مان اچي پئي, متان ان نشي جي خوشبو انهي راه مان ٻئي ڀيري اچي.(اڃ 
سان اڃ اجها طلب وصل.) 
گل پرُ مردهُ مخفى شود روئق ده گلشن:. 
نسيم وصل جانان گر مرا از رٻگذر آيد. 
ُ معنيٰ : مڂفي جو ڪوماڻيل گل باغ جي حد ۾ تڏهن رونق قبوليندو جڏهن محبوبن 
ٳٌ سان ملڻ واري هير جي ھٻڪاران راه مان لگهندي 
غزل 103 
من وآن جام استغنا ک در كوثر نمى گنجد. 
من وآن بادهُ عشق ک در ساغر نمى گنجد. 
معئيٰ : آٿون ۽ اهو بي رغبتي وارو پيالو جيڪو حوض ڪوثر ۾ ن ٿو ماپي, آٿون ۾ 
اهوعشق جو پيمانو جيڪو گلاس ون ٿو ماپي. 
مكکن بيبوده آزارم نصيحت كو چوميدائن. 
ک آب ديدهُ عاشق بہ بحر وبرنم گنجد. 
معنيٰ : مونکي اجايو نہ آزار اي ناصح تون ڇا ٿو سمجهين ڇو تہ عاشق جي اکين 
جي لڙڪن جي پالوٽ سمنڊ ۾ خشڪي ۾ ن ٿي ماپي. 
ب پيش آن قد موزون نہ من تنبا شدم مجنون. 


ڪه 


ز عشّقت شعل در سي آذرئم. گئجد. 


معنيٰ ان موزون قدواري جي اڳيان رڳو آئون مجئون ثہ ٿيو آهيان بلڪ آذر جي 
ني ۽ ب تنهنجي عشق جاالاما ٻن ئي ڪود ٿا. 
نُ از دنيا خسص دار ته پر واڻن کس دارم 
دلى دارم سراسر عم عُص ديگر نم گنجد. 
تعن ان دٺها کانن ڪي ڪت اٿر ت ڪنهن چر فرض ٳ پنهرچي تت پس وري فل 
غم آهي هاڻي منجهس ٻئي غم جي گنجائش ئي ڪا ؛ 
نم در برئفس داعى ازا . 5 2 
ٍ زان بردست دل مخفى. 
ک سودائن چئون ديگر مرا در سر ٿم گتجر 
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"ني : دل جي غلجي ڪري سمورو بدن ڦٽن سان مخفي چُور اٿ هاڻي ٻيو نڪر 


چڪ چرياڻي مٿي ۾ ساپشي ڪون دُڙل104 
مرابن گكلشن رويت گل وكلنشن ڇ کار آيد, 
بہ از كلشن بود گلخن اگر بوئى زيار آيد. 
ممنيٰ : تنهنجي ڏسڻ واري باغيچي کانسواءِ ٻيا گل ۽ باغيچا ڪهڙي ڪم جا ان 
باغيچي کان تہ اهي ويران گل ڀلا جن مان يار جي سڳند ٿي اچي. 
فرومُ دولت دنيا دوروزیى بيشتر نبود, 
شراب شام را آخر زيى صبح خمار آيد. 
ىمنيٰ : دنيا جي حڪومت جو چمڪاٽ ٻن ٽن ڏينهن کان وڌيڪ نہ آهي شام واري 
پيئڻ جو نتيجو صبح جو نشي وارو بنجي ٿو 
غنيمت دان تو صحبت را ک اى مخفى درين گلشن. 
بس کگلپا شود خندان بس فصل بپار آيد. 
ممنيٰ : هن باغ ۾ اي مڂفي صحبت کي غنيمت سمجه ڪيترائي گل ٽڙندا ۾ 
ڪيتريون ٿئي بهار جون موسمون اينديون. 


غزل 105 
کر نہ مجنونم چرا ذوق جنوئم داده اند, 
در محبت گريہ چون از حد فزونم داده اند. 
ممنيٰ : جي چريو نہ آهيان تہ پوء۽ مونکي چريائي جو ذوق ڇو عطا ڪيو اٿن محبت 
جي ميدان ۾ روٿڻ مونکي حد کان وڌيڪ ڏنو اٿن. 
گرنہ افزونست عشق من ز فرباد حزين. 
صد بزاران کوه غم چون بيستو ٿم داده اند. 
ممنيٰ : فرهاد غمگين کان جي منهنجو عشق وڌيڪ نہ آهي ت پء لکين ججل غم 
جابي ٿنڀا مونکي ڇوڏنا اٿن. 
نيست تسكکين دلم را بينوائي بلبي, 
نشُ (سودگي از ار عُئوئم داده اند. 
ممنيٰ : منهنجي دل جي شڪيئي جي ٻي ٻولي بلبل کان نہ ٿي ٿئي منهنجي آرام 
جو سبب اهو نشو آهي جيڪو بيهو شي کان مونکي ڏنو اٿن. 
الفت بم خانگى عم را بمن امروزنيستٿ, 
٣ن‏ سي بختم ک جاڻى شير خونم داده اند. 
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ٿون اهو بدبجځى أً 


معنيي ۽ : مر سان گڏ کڏ رهڻ واري محيت اڄ منهنجي اندر 4 آهي آ 
آها کي کير بدران رت عطا ڪيو اٿن 
آهيان جنهن 
شكوه از بيگانگکان وآشنايان چون كنم. 
مخفيا روزا زل بخت زبونم داده اند. 
ممئيٰ : پنهنجن ۽ پراون ن کان مونکي ڪابہ شڪايت ن آهي اي مخفي ال جي 
ڏينهن کان ئي مونکي ٻخت هيڻون ڏنو اٿن 
غزل 106 
گرفتارى ک مئزل ٻانگارى متصل دارد, 
در اسلوب محبت صد ڇو مجنون را خجل دارد. 
معنيٰ : عاشق جنهن جو گهر ممشوق جي لڳ هجي محبت جي طريقي ۾ سوين 
مجنن کي لڪو ڪندو 
بدام سامری ٻر گز نہ گردد صيد صياده. 
کسڀي كاندر سر زلف نگارى مرمُ دل دارد. 
معئيٰ : سامري جي دام ۾ ڪڏهن ٻ شڪاري شڪار ڪون ٿيندو اهڙو(شڪاريا 
جيڪو معشوق جي وارن چوٽين ۾ دل جو پکي رکندڙهوندو. 
بوائ خوش گل وگلشن بماٻم باد ارڙائن. 
ک اين ويرانہ ماٻم ٻوائ معتدل دارد. 
معنيلي : گل ۽ باغيچي جي سلي هوا سان ن لاءِ آسان هجي ٿي ڇو تہ هي پرباد گهر ٻ 
ممتدل هوا جوعادي آهي. 
زنخل آرزو مخفى اميد ثمره باشد, 
نال زندگی تارشت اندر آب وگل دارد. 
معني : مخفي جي سڌ جي کجي سا 
ن ميوي جي اميد رکي سگهجي ٿي زندگي جو 
ٻوٽو جيستائين مٽي ۽ پاڻي سان واسطو رکي ٿو 


غزل 407 
نشُ باده عشقم ز دل آسان نرود . 
بلک اين نش. ز دل باتو دم جان نرود . 
معنيٰ : منهنجي عشق جي شراب جو نشو دل مان ن آساني سان نہ ويندو بلڪ اهو نشو 
توسان جيستائين زندگي آهي ن ويندو 
گل سو دائى تو از سر به جفا ٿ نشود, 
جوبر تيم بسائيدن سوبان نرود. 
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معنيٰ تنهنجي عشق جو گل مٿي ۾ ڏاڍائي ڪري ن ٿيندو تلوار جو جوهر سراڻ تي 
سرڻ سان نہ ويندو 


از ڀريشانن دل جمع نگرد دٻر گڑ. 
بر کہ در سلسڻ عشق پريشان نرود. 
ممنيٰ : پريشاني جي ڪري دل جمميت سان ڪڏهن ب ن ٿيندي جيڪو ب عشق 
جي سلسلي ۾ پريشان ت ٿيندو (الا ٻةڪرالله تطملوع القل۽ب) 
از دل غمزده جز نال تراوش ن. كند, 
سُک بى واسط از ديده كريان ئرود. 
معئيي : غمگين دل کي ڪڏهن ب داڻهڻ تازگي ن عطا ڪندي جيستائين بي سبجا 
لڙڪ اکين مان روئڻ جي صورت ن نڪرن. 
غنچُ گكلشن يعقوب نگردد خندان. 
تا نسيم سحر از مصر بكنعان ٺرود. 
ممنيٰ : يمقوب جي مکٽڙي ڪڏهن ب ن ٽڙندي جيستائين مصر جي نسيمر ڪئمان 
ڏي ن ويندي 


ٰ 
ٰ خط ک افتاد پئ حسن تو دارد غغرضص. 
خطر بيبوده پ چشُُ حيوان نرود. 
معنيي :سند ۽ حسن جي پِٺيان لڳل پيرن جا نشان ب ڪو خطاب رکن ٿااجايو خوف 
آب حيات جي پويان ن ٿو وڃي. 
مى برد سيل سر سُكم به بيابان مخفى. 
ورنٺ کس ٻى سب سوڻى بيابان نرود. 
معنيٰ لڙڪن جو سيلاب مي کي ڀيابان ڏي وٺي ٿو وڃي جي ند ڪي پياڍان 
ڏانهن 2 وج 
سس 9 
چند نخل آر زويم خار عم بر آورد, 
تا يک گلستائم جاڻٌى گل خار آورد. 
معنيٰ : جڎهن منهنجي ڪجه سڌن جي کجين غمر جو ڪنڊو پيدا ڪيو تڏهن 
منهٽجي باغ هي گل جو ڪننڊو پيدا ڪيو. 
بمڇو يوسف روبديوارص درين زندان غم. 
غمكساری کو ک بامن روبديوار آورد. 
معني : يوسف وانگر غ جي ديوارن جو قيدي آهيان, غمہ وڃائيندڙ اهو آهي جنهن 
مونکي تيد ڪرايو آهي. 


کججه-ه هه 
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بسک گردم نال امشب زخم دل ناسور سُد, 
كو مسيحا تا دواڻى درد بيمار آورد. 
معنيٰ : اڄ رات جيڪا رڙڪيم اها منهنجي دل جي ڦٽ کي ناسور بنجڻ لاءِ ڪائي 

ّ 
ٿي اهڙو مسيح اچي جو بيمار جي ڏک جي دوا آئي: -- 
در ازل تقدير يوسف بازليخا رت بود, 
ورنہ شاٻى را گدائي ک ببازار آورد. 
معنيٰ : ازل ۾ٿي يوسف جي تقدير زليڂا سان ٿيل هئي جي نہ ت بادشاه کي پينار 
بازار ر ڪيئن آڻي ها (سوداگر آڻڻ وارو پيئار يوسف وڪجند ڙڀ بادشاما. 
وادى آوارگ مخ گلستان ميكنم. 
بسک خونثاب جگر چشم گپر ٻار آورد. 
ممنيٰ : ڇڙواڳي جي مخفي ميدان کي باغ ٻنايان ٿو اهوئي ڪائي آهي جو اکين 
مان جگر جو رتول موتي لڦڙو ئڪتو آهي. 
17009 
شد ببار وغنچُ از گلبن ها سر نزد,. 
بلب جز م رم دل در گلشن ماپرنزد. 
معنيٰ : بهار اچي ويئي پر مکڙي گل جي ٻوٽي مان منهن نہ ڏيکاريو ڪنهن ٻ ٻلجل 
منهنجي دل جي پکي کانسواءِ هڪ کنڀ ب ن هليو. 
:يش ابل دانش وبينش ڇو نابينا بود. 
ٻر ک بر چشم تمنائىن طلب نشتر نزد. 
معنيٰ : اکين ۽ عقل وارن اڳيان اهو ماڻهو انڌو هوندو جيڪو سڌ اميد جي طلب 
اشک حسرت ريختم چند انگک در باغُ اميد, 
غير خار عم ٿيا زين گئستان سر ثزد. 
معنيٰ : پريشاني جا لڙڪ ڪيترائي اميد جي باغ ۾ هاريا اٿمر شمر جي ڪنڊي 
کانسواء ڪو ب گاه هن باغ ۾ پيدا ن ٿيو ڇ 
کشت در زندان غم چشم اميد من سفيد, 
بيچ دست آشُٽائٌى حلقُ پر در نُزد. 
معنيٰ : عم جي قيد خانہ ۾ منهنجي ۱ 8 ا9 ٍَ 
8 4“ جي اهم جون اکيون سفيد ٿي ويون آهن ڪنهن ‏ 
واقنڪار ڪچهري واري دروازي تي ٿٿلڪود هئيون آهن. 
مخفيا در روز محشر بس تصيب از كوثر است,. 
- دست دوستى پر دامن حيدر نزد. 


محمي 
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بمنيٰ : اي مڂفي محشر ڏينهن اهو ماڻهو حوض ڪوثر مان حصہ حاصل ث ڪندو 
جنهن دوستي جو هٿ حيدر جي دامن تي ت هليو 
100 
جذبہ خوابم ک بر قلب پريشائم زند. 
آتشف در پِنُ دامُ دل وجائم زند. 
ممنيٰ : اهڙو جذبو گهران ٿو جيڪو منهن جي دل ۾ پريشائي آڻي اهڙي باهہ گهران 


سيِن. مالا مال در دو ديده لبريز سر شُشک, 
ک جئونم تاک دستہ در گريبائم زند. 


معنيٰ : سيئو تہ منهنجو ني آهي پر ٻ اکيون لڙڪن مان ڇلڪن پيون انهي لاءِ ‏ 
منهنجي چريائي پنهنجوهٿ سندم ڪنڌ ۾ وجهي. 
ره بٻر وادى ک آرم در ره آوارگى. 
از قضا انديشُ دست, بدامانم زند. 
معنيٰ: جنهن بہ وادي ۾ واٽ پيدا ڪريان ٿو تہ ڇڙواڳي جي واٽ بنجي ٿي تقدير 
ڪري منهنجي سوچ جي پڪڙ سندم ٿي پلاند کي پڪڙي ٿي. 
كشتى عمرم رود در موجُ طوفان عغم. 
نا خدائى کو ک دم از موج طوفانم زند. 
معني : منهنجي عمر جي ٻيڙي غم جيطوفاني لهرن ۾ لڙهي ويئي اهڙو ناکئو کجي 
جو طوناني لهرن مان مونکي بچائي. 
وه چ خوش باشد ک برق تيتُ فرباد عشق. 
آتش در خانمان كفر وايمانم زند. 
معنيٰ : اهو ڪهڙو ن سئو هجي جو فرهاد جي عشق جي تيشي جي چقمق اهڙي 
چڻنگ اڏائي جيڪا منهنجي ڪفر ۽ ايمان جي گهر کي مٽائي ڇڏي (عشق) 
جان فدائى ئركس مستان اش كز روڻى ٺاز. 
پر چگر ازيک نگ صد زخم بيگائم زند. 
معنيٰ : ان ٹرگس (اک) مستائي تان قربان جيڪا ناز ڪر ي هڪ نظر جي ڪري 
ج نوان گهاءِ ڪري " 
زج 0779707099 
در درون سي و دل زغم پنپائم زند. 
ممتيٰ : هر وقت اکين جي ڪمان مان مخفي ڏيڍي نظر جي تير جو زخم پنهنجي 
سيہہ ۽ دل ۾ ڳجهو لڳيم ٿو ٍ 
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غزل111 
کسيک آتش عشق تو اختيار كند,. . 
سرد ک خائہ در سڀئہ چثار کئد 
معنيٰ : جيڪو ب عشق جي باه پسند ڪري ٿوان کي گهر جي ت پنهنجي سي کي 
چنار ڪري. 
ببامُ رفتن وکل چيدن از مروت نيست, 
مرا ك ديده کل اشک در گنار کند. 
معنيٰ : باغ ۾ وڃڻ ۽ گل چونڊڻ اها مروت ڪانهي اسان لاءِ جو گل جي اک جي 
ڪئاري تي لڙڪ پيدا پيا ٿين 
بياد كلشن رويت بسان مرعُ چمن. 
درون سي دلم نالپاڻن زار كند. 
معثيٰ : تنهنجي منهن جي باغيچي جي ياد ۾ِ ڪيترائي باغ جا پکي منهنجي دل 
جي سيني ۾ ڏکوئيندڙ رڙيون ڪن پيا. 
بجائى عُئڄ بر آرد سر ا ز زمين ڀيکان. 
بٻر زمين ک خدنک غمت شُكار کكند. 
معنيٰ : مڪڙي بدران زمين مان تيرن جا منهن پيا مٿو ڪڍن اها زمين جيڪا 
تنهنجي غمر ڪري شڪار ٿي ڪري 
زبان حوص بادابريده آنكس را. 
ک ڀيش غير شّكايٹ روزگار كئد 
معنيٰ : حوصل۔ واري زبان ان شخص جي وڍيل هجي جيڪو پنهنجي زمان جي 
شڪايت ڌارئين اڳيان ڪري. 
گذشت آنگ نگابم ز رشگ اشكم را. 
.نن 
تا بي پيا ڪن 
تو ميروى و ببمراب تو مڪ خوابد, 
ک نور مرد مک از ديده ام فرار كند. 
معنيي ۾ :تون وڃين پيو تو سان گڏ گهر جي ت اکين جي وئين جو نور بہ وڃي هليو. 
بزار ثال مراد ر دل اسٹ مڪ ترسم. 
ک ناڻ زميان در دل تو كار كند. 
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بمنيٰ : منهنجي دل ۾ هزارين دانهون آهن مونکي ڊپ ٿو ٿئي 7 مان هڪ رڙسندء۽ 


أْ غلام حلقہ بكوش تو کشت تا مڅفى. 

بكاڻنات ازين فخر افتخار گند. 

|ُ معنيٰ : تنهنجي ڪن تو پيل ٻانهي ٿي آهي مخفي انهي ڪري پوري ڪائنات تي 
اڪ ڪر ٿن 


ا غزل112 
ٳ عشق سودائڻى جئوئم بازدا منگير شد, 
رشُٹ دانائيم در ڀائى من زنجير سُد. 
تعملق جي رئجير پيرن ۾ ٿڻي ويئكي. 
قطرهُ خون بود دل در س آن ٻم آٻ شد, 
أ بمتي یا ران ک دل را کارا ز تدبير شد. 
ٰ معني : سيني ‏ دل اندر هڪ رت جو ڦڙو اهو ب پائي ٿي ويواي دوسٽو مدد ڪرريو 
جو دل جو ڪم تدبي رکان وڌي ويو ‬ 
بس بحيرائى نپادم روئى بر ديوار عم 
پيكرمن ثانى اڻنين رڂڅ تصوير شد. 
معنيٰ :هاڻي تہ رڳو حيراني جي ڪري غ جي ديوار تي مڱو ٽيڪيو ويٺي آهيان 
هاڻي منهنجي شڪل ثائي اثنين جي منهن جي صورت ٿي ٻئي آهي. 
مزردھه ده باد صبا از ما بار باب ثشاط, 
كز سر سُک مازمين بند چون كشمير شد. 
معني : اسان پاران اي صبا جي هيا خوشي جي صاحبن کي مبارڪ ڏي جو اسان 
جي لڙڪن جي آبياري ڪري هندوستان جي زمين ڪشمير تي وئي. 
ڪرش شد ڃئان كو تاه عمر عافيت در دور ما٫‏ 
| " 1 
كز فراق ديدن روى جوائي پير سد. 
ٍ اھ ٿ ى ن نندیى ت ڪ ۱ جو مئه . 
نين ٬تانڊ‏ نيد ني 08 هي جو منهن 
ڏسط جي جدائي ڪري جواني مان ٻور“ ني 
تت سرن شب كزوبردم با فغان از دل تنک جچرس, 
پر کہ ڀہلو يم نشست از نال ام دلگير شد. 
.جه ما دانهون کڻي: وڃان دل جي تنگائي جي گهنڊ جيون 
اهو منهنجي رڙين کان غمگين ٿيو. 


أًْ 
أًْ 
أْ 
أٌْ 
ا 
ٳْ 
ٰ 


معٽيٰ 
جيڪو سندم ڀررويدو 
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مخفى اميد رٻائي تا بروز حشر نيست . 
خاگ غربت ٻر کرا در عهد دامن گير شد . 
معنيٰ : اي مخفي ان جي حشر جي ڏينهن تائين نجات ڪانهي جنهن کي عمر ڀر 
مسافري حاصل ٿي آهي. 
غزل113 


زخون دل جگر را دام کردند, 
شراب عشق آ نرا نام کردند. 
معنيٰ : دل جي رت سان جگر کي قيد ڪيائون عشق جو شراب انجو نالو رکيائون. 
دل وجان مى گدازد آتش عشق, 
بوس ناکان خيال خام گرد ند. 
ممنيٰ : دل ۽ حياتي کي عشق جي باه ڳاري ڇڏيو آهي هوسي اجايو خيال ڪري 
ويٺا آهن. 
خمار آئودگان باده عشق. 
بجائثى باده خون در جام کردند. 
معنيٰ : عشق جي شراب جا نشائي شراب عيوض رت جام ۾ ڪري ڇڎڏيو اٿئون. 
بقصد صيد دلپا ٺاز نينان,. 
سر لف پريشان دام کردند. 
معئيٰ : معشوق ناز وارا دلين جا شڪاري شڪار ڪرڻ جي ايرادي سان پنهنجم 
مٿي جي زلفن وکڙيلن سان وڪوڙي ڇڎيو اٿن. 
حلاوت ديد کان شربت عشق. 
ززٻر ناب شيرين گام كر دند. 
معنيٰ : عشق جي شراب جي مٺائي جا هيراڪ زهر قاتل مان ب مٺائي جي اميد رکن 
ٿا. ٰ 
محبت چاک زد دامان يوسف, . 
رزليخا راعبٹ بدنام کردند 
معئيٰ : يوسف جي دامن کي محبت تي ڦاڙيو هو زليخا کي اجايو بدنام ڪيائون. 
کسائى را رسد لاف محبت , 
ک جان تسليم يک ابرام کردند. 
معنيٰ : جن کي محبت جي ٻٽاڪ پهچي ٿي اهي پنهنجي جان هڪ ابرام(بت) 


حوالي ڪن ٿا. 
سر شک ديده را با آتش دل. 
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مركب گکرده ٻجران نام گردند. 
بمنيٰ : اکين جي لڙڪن ۽ دل جي باه ٻنهي کي گڏي ائجو نالو جداٿي ڪيائون. 
دگر مخفى ڇ فكر ٺنگٴ وٺام اسٿ. -7 


حريفان ڇچون ترا بدنام کردند. 
معنيٰ : هاڻي اي مخفي شرم ۾ شهرت جو ٻيو ڇا جو نڪر جڏهن حريفن تو کي 
بدنام ڪري ڇڏيو آهي. 
غزل114 


دوش پر ياد تو مارا صحبت مستان بود, 
پر ز خون ديد و دل سار وڀيمان بود. 
بمنيٰ : ڪله رات تنهنجي صحبت جي مونکي متا يادگيري ٿي اکيون ۽ دل 
خون سان ڀريل پيالو ۾ وزن ٿي پيون هيون. 
عشق ٻر جا شمح اسرار محبت ٻر فروخت. 
قصُ ليلى ومجنون پيش آن افسان بود. 
معئيٰ : عشق جنهن هد محبت جي رازن واري شمع ٻاري ٿو ليلا ۾ مجني جا قص تہ 
سندس اڳيان افسائ هج ٿا. 
از ملامت شهرهُ آفاق شد مجنون بعشق. 
سنک طفثان رونق بازار آن ديوان بود. 
معنيٰ : عشق جي ملامت جي ڪري مجنون ت دنيا ۾ مشهور ٿي ويو آهي انهي 
ڪري بازار ۾ ٻارن جا پڱر سندس سينگار بڻيا. 
حيرتى دارم ک حرف عشق مجئون را كه گفت. 
در حريم خاص ليلى كاشئا بيگاننہ بود. 
معئي : مونکي حيرت آهي ت مجني عشق جو حرف ڪيكن چيو ليلا جي خاص 
حرم رت واقف ب اڻ واتف هو. 
شُٻ با ميد خيالت خان خلوت داشتم, 
شمع بزم آراىی من بال وڀر ڀروانہ بود. 
معنيٰ : رات تنهنجي خيالي اميد ڪري اڪيلائي جو گهر قبول ڪيم منهنجي 
ڪچهري سينگار واري جي شمع اڳيان پرران جمون کنڀڙاٽيون ۾ کنڀ هيون. 
جائين حسرت نيست ک ريزد ز دل ثقد سخن. 
کنج قارون سالپا مخفى درين ويران. بود۔ 
معنيٰ : اها پريشاني جي جاءِ ڪانهي جو دل مان بروقت سن سئجي ٿئي سالن جو 
تارون وارو خزائو ائهي ويرائي ۾ مدنون هو 
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غزل115 


کس حسن چون يار مائدارد . 


زلف چونگار مائدارد 
معنيٰ :ڪوب اسانجي يار جهڙي سونهن نڻو رکي ٽڪي اسان جي معشوق جهڙا وار 


رکي ٿو. 


آثٿْي ماز عيٻ ڀاگک استٿ: 
دست آڻْيِئ دار مائدارد . 
معنيٰ : اسانجي آرسي عيب کان پاڪ آهي پر آرسي وارو اسائجو هٿ ڪوب نٿو 
"٬‏ پڑ مڑه گلشن ز خاگک رويد. 
ابر ه ک بهار ماندارد. 
/ معنيي ۾ :ڪو ماڻيل باغ مٽي مان نڪري ٿو پر اسان جي بهار اهڙو ڪڪر ٿي ن رکي 


ب نور بود گر آفتاب است . 
چشم ک ضقُبار مائدارد ۔. 
معنيٰ : جي سج ب کڻي بي نور ٿي وڃي پر اسان جي اک آڏو روڪ ٿي نہ آهي. (اٿين 
اک اسان جي سج جي روشئي جي محتاج نہ آهي) 
با نور دو چشم آفتابم, 
خور شيد غُبار مائدارد. 


ٰ معني : پنهنجي ٻنهي اکين ڪري آئون سج آهيان اسان جي اک غبارثئي ن ٿي 


سسسسسس سس سس سس سس صسچپ‬سسپچسسيچ۽‬سسيسبڻ0 


رکي. 
قاصد ک بنامہ ميكند فخر, 
مكتوب ويارماندارد. 
معنيٰ : قاعد خط جي ڪري نر ٿو ڪري پر اهو نہ خط رکي ٿو ن يار اسان جي يار 
جهڙو 
مابلبل باغُ آرزوثيم. 


اين بامُ بپار مائدارد. 


1 :اسين سڪن جي باغ جا بلبل آهيون اساڻ بهار اهڙوباغ ٿي ثھ 
ڙن رنگ او آثر جوا نكڀرد. راهڙوباغ ئي نڻي رکي 


دستڪ گ نگار مائدارد. 
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رنيٰ : اهڙو هٿ جنهن تي حجاب جي رنگ جو نشان هجي اهو اسان جي يار ۾ 
آهي ئي ڪونہ 
تا آٻ كنيم زٻرهُ شير, 
معنيٰ :جيتاٿين شينهن جي پٿي کي پاڻي بنايون , پر اسان جي شڪار گاء ۾ اهڙو 
بندويست آهي ٿي ڪوتہ. 
چون عُنچُ کل ٻ سُگفت باشد, 
پر دل ک عغُبار مائدارد. 
معنيٰ : گل جي مکڙي وانگرکليل هجي جيڪا دل اسائجي لاءِ حسد ن ٿي رکي . 
خوبان ز نظاره پر نجند, 
اين ضابط يار ماندارد. 
معنيٰ: سهڻا تہ ڏسڻڂ ڪري رنج ٿا ٿين اهڙو قائون اسائجو يار ن ٿو رکي. 
در کشور حسن اعتبارڪ, 
معئيٰ : حسن جي حڪومت ۾مجوڻي اسان جي چٽسالي کائسواءِ آهي ٿي ڪان 
در باغُ ببشت عند ليب. 
صو اڪ چوبزار مائدارد. 
معنيٰ : بهشت جي با غ ۾ ڪا ب بلبل اسان جي آواز جو هزارون حہہ۔ ٻ نہ ٿي رکي. 
با اين بم. زور رستّم بند, 
د عمه ڇو جپار مائدارد. 
معئي : هيتري پوري طاتت باوجود ٻ رستم هند اسان جي ظاهر جهڙو هٹ بہ نٿو 


رکي. 


خاموش ز كفتكوئ اه مخفى.. 
خىٰ : اي مڂة ڳالهائڻ کان ماٺ ڪر جو بخت اسان سان تعلق نڱو رکي. 
وين ينان غزل 116 


غم طاقت يار ماندارد, 
عيش تو نگار مائدارد . 
غيٰ : طاقت غمر جي اسانجويار نٿو رکي تو جهڙو عيش اسائجو ممشوق نٺو رکي. 
زابد پينشين ک نيل القدر, 
نور سب تار مائدارد. 
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معني : اي زاهد وه جو لي القدر پنهنجي روشني اسان جي اوئدڏاهي راري رات 
جهڙوٻ ن ٿي رکي. 


مائيم وكاسُ گدا. 
کر شّاة بکار ماندارد. 
:اسان آهبون فقيري جو ڪاسو کڻي شاه اسانجو ڪم ن ٿو رکي. 


7 
_- ششد رشده زمان ماتئيم . 
کس تاب قرار مائدارد. 
معنيٰ : تون اي زمانہ پريشاني ٿيو آهين پر اسان تہ اهي ٿي آهيون ڪوي۔ اسان 
جهڙي سهپ ن ٿو رکي. 
ما بيبوده کو وجنگ جوٹيم. 


دوران سر وکار مائدارد. 
معنيٰ :اسان بڪواسي ۽ ويڙهاڪ آهيون زمائي سان اسانجو ڪوب لاڳا پون آهي. 
در بانگ جرس اثر نبا شد, 


ڇ 
ڇ 


چون نال زار مائدارد. 
معني :گهنڊ جي وڄت ڪوب اثر ن ٿي رکي جيستائين اسان جي رڙپڌري ن ٿي ٿئي. 
بس شُعل آھ ماڇراف. 
گر لوج مزار ماندارد. 
معنيٰ : رڳو اسان جي آه جي چڻنگ اسان جي شمع آهي کڻي اسان جي قبر جي 
تختي د ٿي رکي. 
شب بوس وكنار ماكند اشک. 
کس بوس وكٺار مائدارد. 
معنيٰ : رات جو قرب جي رهاڻ ڪن ٿا اسان سان لڙڪ ڪوب اسان سان قرب 
ڪون ٿو وئڊي 


در راه وفا رز چائہ چثبد: 

بر ڀائڪ گہ خار مائداردِ 
معنيٰ : وفا جي رستي ۾ پنهنجي هنڌ 'تان ڪون ٿو چري ڪوب پير جنهن کي 
ڪنڊو لڳل ن ٿوهجي. : 

بس مرم دلم بسيئ نالان . 

گر ثالہ ٻڙار مائدارد. 
ممنيٰ : منهنجي دل جي پکي جي سيٺڻي ۾ رڳي رڙ آهي کڻي اها هزارن حص اسان 
جي رڙجو ن ٿي رکي. 
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درد سر نڪ دماي آرد, 
پر مي ک خمار مائدارد. 


٫منيٰ‏ : مٺٿي جو سور بي وقوفي ڪري آڻي ٿو سڇڪو شراب جو اسانکي نشو نٿو ڏي 


دارد ٻمہ چيز ليک انصاف, 
افسوس 4 پار مائدارد. 
ممنيٰ : سڀِ ڪا شي وٽس آهي سوائي انصاف جي افسوس آهي ت اسانجو يار تڱو 
رکي. 
أٌْ مخفى من وگوتُُ قناعت . 
چون بخت بار مائدارد. 


معنيٰ : اي مڂفي آئون ۽ تناعت جي ڪنڊ جڏهن بخت اسان سان ڪم نہ نڻو 


رني. 
ٴ غزل 117 
دوش آبى بر رڅ زردم ز حشم تر زدند. 
از گل گلزار عشقم دسٹڻ پر سر زُدند. 
معنيٰ : ڪله منهنجي هيڊي منهن تي آلين اکين جو پاڻي هنيائون سندم عشق جي 
أْ گازار مان گل دستومقي تي هنيائون 
زا دل شب ديده ودل درخيال ديده دوست. 
ٳٌْ 


تا طلوع صبح از خون جگر ساغر زدند. 
معئيٰ : | ”...9 
جڏهن صبح صادق اڀريو تہ جگر جي خون جو پيالو هڻي ڪڍ 
تن 
ڄام استغنائى من بردند وبر ٽوثر زدند. 
معنيٰ : چپ سڪل اڃ جي ڪري مران پيو پر چپ ۽ تارون آلان ڪيہ منهنجي 
غنا جي جام کي کسي حوض ڪرثر تي هڻي ڇڏيائون. 
تابخوانم خطبُ عشق ترا ڀنبان ز خلق, 
در درون تعبُ دل بپر اين منبر زدند. 
معنيٰ : مخلوق کان لڪي جيستائين تو سان عشق جو خطبو پڙهان اوستائين دل 


جي ڪمب اندرهي ممبر هڻي ڇڏيو اٿن 
بر ک چون محنون بوادى محبت يانباد, 


پر سر خار مغيئان بهر آن نشتر زدند. 
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پس پٽنننننح.ح. انان نئنانانننننننننننناددندناندددداندشددد 
معني : نهن مجن وانگر محبت جي وادي ۾ پير رکيو انجو پير ٻٻرن جي 
پر دل مادر درون سٺ از مڙگان ناز. 
نازنينان ناوکى بر ناوک ديگرز دند. 
معنيٰ : اسان جي دل تي سيني اندر ناز وارين پئجڙين مان نازوارن تيز نظر ڪرڻ 
جي زخم تيز تي ٻيو تيز زخم هڻي ڇڏيو اٿن. أ 
تانگردد واقف راه محبث بيچ کس . ض 
شب روان زنجير در پاڻى دل رببر رز دند. ٳٍ 
معثيٰ :جيستاٿين محبت جي واٽ جو ڪويہ واقف ن ٿو ٿئي ڪاري هلندڙ رات ۾ | 
رهنما دل جي پيرن کي زئجير هڻي ڇڏي اٿن. 
از در ديرو حرم از بسگ حاجٿ خواستم , 
قرِئ کارم بمكس مؤمن وكافر ز دند. 
معئيٰ : دير ۾ حر جي دروازن تي تمام گهڻي حاجت طلب ڪيم منهنجي ڪڻي 
کي مومن ۽ ڪافر کان الو هڻي ڇڎيائون. ٰ 
اندرون نع مقصود نشنيده جواب . أٌْ 
درد مندان محبت حق بابر در رز دند. ٰ 
معنيٰ : ڪعبہ اندر مقصودي جواب ث, ٻڌو ويو انهي ڪري محبت جي ڏکويلن |ٍ 
دروازي تي گهيرو هئيو اٿن. أْ 
بسک مي نالد دلم در سيئ از ابل ستم, 
داد من رادند وبر اعداڻى من خنجر زدند. أ 
معنيٰ لان لا اي ٿا پيا پر ري لانهن ٿي نون ان ان العمان ِ 
ڪياٿون پر متهئجي دشمن کي خنجر هڻي ڪڍيائون. (ب بهٹرين تعمليل ڇو ت عشق أْ 
9 ني ند 
أْ 
ا 


ا 
ا 
ٰ 
ٰ 


ڏکويل کي ڏسي ڏک وٿجڻا _>-- 
از فروعُ ڀر تو روڻى پر يزادان چئين. 
آتش ب طاقتى در سي آزر زدند. 
معني : پري زادن جي منهن جي روشني جي حم مان جيڪا باھہ ڪمڙوري جي 
نڪري اها سيہ ۾ تيشو ٿي لڳي ٿي. 
كوچ کن مخفى ازين وادی ك ارباب قبم ڀ 
خيِمُ وارستگى در وادیى ديگر زدند. 
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٫رني‏ : اي مخڂفي هن وادي مان لڏي وڃ ڇو ت فه جا مالڪ ٻي وادي ۾ تفريح جو 
أ خيموهنيواڻن 


بفضل تعالٰ تمام گکشت 
ورديف الدال 
تا آفت چشمى نه شود باعث ٻجران. 
در ديده خيالت بدل از ديده پر آمد . 
ممنيٰ : متان اکين جي بينائي ڪمزوري (گهٽ ڏسڻ سان)جدائي جو ڪارڻ بنجي 
انهي ڪري سند ۽ صورت خيال جي اک ۾ بمقابل ڏسڻ واري اک ظاهر ٿئي ٿي. 
سودا زدهُ عشق ترا حوصل تنگ است. 
ديوان شده پر سر ٻازار پر آمد. 
ممنيٰ : اي عشق جا سودائي تنهنجو حوصلو تنگ آهي چريو ٿي ويو آهين ۾ بازار ۾ 
پيواچين. (جهنگ وساڪا 
بركس نعمت محرم اسراز نپان داشت شد, 
شدتشئ خون خود وبر دار پر آمد. 
معنيٰ : جيڪو ب ڳجهن رازن جي نعمت کان اندروئي واقف ٿيو اهو پنهنجي رت 
جوپياسي بئجي ٿاسي تي چڙهي ٿو 
ازعشق بتان آتش غيرت بدلم زن . 
كز آتش غيرت شود اين غمزدة روشن. 
معنيٰ : محبوين جي عشق جي آگ جي غيرت منهنجي دل ۾ جاڳاءِ ڇو ت غيرت جي 
ٻارڻ سان هن ڏکويل کي ڇِلاءِ ملي ٿي. ڇ 
رفتيم ک نوشيم مى از ساغر مستان, 
أ گرديم بر سواڻى آشوب ڀرستان. 
معنيٰ : هليا سين تہ مستن سان پڃالي ڀاٿي ٿي پيون پرخوار ٿي رئندا لڙڪ هاريندا 
ٺلها موٽياسين. 


نوشيم زميخاڻ وحدت م كلگون. 

اسرار میى وميکده كوثيم بمستان. 

معنيٰ :وحدت جي ميا مان گل رنگون شراب پيٽوسين هاڻي شراب ۽ ميڂان جا 

رازمسعن کي پيا ٻڌايون. 

: کي قفل درمى خان. باند يش كشائيم, 
راز دل ڀيمان كوثيم بدستان . 


ٿھ« هه 
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معنيٰ : مي خانہ جي در جو ڪرف وڏي ويچار سان کوليوسين دل جا راڙ بدسی 
جي تدر موافق چڪون ٿا. 
چون موسم کل دست در آفغوش خزان اسٿ, 
كافن است مرا ديدن ديدار گلستان . 
معنيٰ: جڏهن گل جي موس جو هٿ خزان جي بغل ۾ آهي تہ اسان لاءِ گلستان جو 


ديدار ئي بس آهي. 
افسردگىي بود ازان ٻم اثره ثيست . 
بكذشت مگر گرمى بازار زمستان). 
معنيٰ : پريشاني آهي پران ۾ ب اثر نہ آهي شايد ت مستن جي اگه واري بازار گذري 


ويئي. . .۽ ه“ . 
روشن ثنم از آتش ص شمع شبستان. 
معنيٰ: غمر جي اونڌاهي ڪري آرام جو گهر انڌيروٿي ويو هاڻي شراب جي باهھ جي 
شمع سان رات واري گهر کي روشن ڪريان ٿو 
بنگائُ مى ومجلس فرزانہ نشين نيسٹت, 
ديوان بود برک شود بمدم مستان. 
معشيي : شراب ۽ ائجي مجلس ۾ عقل مند ويٺل نہ آهي اهو تہ چريو آهي جيڪو 
اڇ 8 
مستن جو ساڻي ٿئي تو 
مغرور نہ گردی ک در تو ٻہ فراز استٹ, 
بوشيار ک اين راه بس دور دراز استٿ. 
:ان مغرور ٿئين تہ ٿوي جو دروازو کليل آهي هوشيار ٿي اها واٽ تمام پري 


معنيل 
آهي ۽ تمام ڊگهي آهي. 
آن روز ک از روز ازل در دل نايود, _ أ 
راز دل گنجيِنہ اسرار خدا بود. ٍٰ 
ممئيٰ : اهو ڏينهن جنهن پراڌل جو ڏينهن اسائجي دل ۾ هو دل جا راز غدا جي ڳجهن 
ا.. خ؛ائو هئا. 
راڻڻ *ي ٬ټٴ٬ٌڅ‏ از گل نه اثر بود نہ از ناڻ بلبل. 
کين زمزم. عشق ڀپ باد صبا بود۔ 
. اسار. ٿي. نك 9 
معنيٰ : گل یا بلجل جي رڙ جو ڪوب آثر ان تي ن هو اهو عشق جو کورو صٻا جي 
[ هو ھ‫ 
هوا ڪري زان بيش كه فرباد شگافد سر خارا. 
أٌْ ديوان مخقي 
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از تيشُ او در چگر کكوه صدا بود. 
٫منيٰ‏ :ان کان اڳ جو فرهاد ججل جي چوٽي کي چيري سندس ٽيڪم جي ڌڪن 
کان ڄبل جي جگر ۾ رڙهئي. 
آن روز ک پر خون جگرشد دل ٻيئا. 
ازين نشُ جبان دراثر ساز وٺوا بود. 
سمنيٰ : جنهن ڏينهن ڏسندڙ دل جو جگر رت سان ڀرجي ويو تہ انهي نشي جي ئي 
ڪري هي دنيا سازن ۾ سرن سان سينگارجي پئي. 
روزه ک بنائم حرم كعبہ نبادند, 
أْ اين گرمى بنگامہ بِتخانہ گجا بود. 
أ معنيٰ : جنهن ڏينهن حرم ۾ ڪعبہ جي ٻنياد رکيائون ان وقت بت خان جي هنگامي 
واري تازي گرمي ڪٿي هئي. 
ٌ آن روز ک در ڀرده بخود جلوه گرى بود, 


ٳْ نظارگى جِلوهُ اوديدهُ ما بود. 
معنيٰ : اهو ڏينهن جنهن ۾ پردي ۾ پنهنجو پاڻ جلو؛ گر هو سندس جلوه گري جو 
أْ نظارواسانجيون اکيون هيون. 


ميخانہ تب گشت ند گرم دماغم . 
تو نشُ آن باده ک بت روى رٻا بود. 
معنيٰ : ميڂانو خالي ٿي ويو ۾ سندم دماغ گرم نہ ٿيو تون ان شراب جو يقيئني نشو 


آهين جو ظاهر ظهور هو 
بى نشُُ مستى سر پبيئا بشگستند , 


ٳ .کي چم داو سو بر وجوان بود. 
ممني : مستي جي نشي کان سوائي ڏسندڙ دماغ کي ٽوڙي ڇڏيائون اهو فتدو سڇني 
أُ پوڙهن ۾ جوانن جي دماغ ۾ هو : 


اين چنوءُ جان است ک در برده ٺپان شد. 
نورى شد دور قانب خور شيد جپان شد. 
ممنيل : هي زندگي جو جلوو آهي جيڪو پرده ۾ لڪل آهي اهو بدن جو ٽور ۽ دئيا 


جوسج آهي. . 
ڄ اهي در كحبہ ٻمين رسم طواف حرمہ پسٿ. 


نازم بخراڀاٿ گ آئجا صئمى ٻسٿ . 
معنيٰ : ڪم پر اها طواف واري حرمي رس آهي پر آئون ان ويرائي تي ناز ٿو 
ڪريان جتي منهنجو ممشوق آهي. 
ديوان مففي 157 
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برزخم جگر مرٻم بيبوده نہ بندمم, 

تا حوصل را طاقت درد المى بستٿ. 
معديٰ : جگر جي ڦٽ ت هي ٻي فائدو ملمر ڪود ٿو ٻڌان جيستائين منهنج 
حوصلي ۾ سور سهڻ جي طاقت آهي. 

غم نيست اگر ڇِرخ نہ گردد بمرادم, 

پيشانى اميد سراٻم رقمى پسنٽّا. 
معشيٰ : ڪوي غمر ڪون آهي جي آسمان منهنجي مرادن موافق نہ آيو منهنجي اميد 
جي پيشاني لاءِ ڪجه لکيل آهي. 


آغاز قطعيات و رباعيات 
1 


من زدل تنگ و دل زمن تنگ است. 
صحبت ماچو شي وسنگ سٹت. 
مخفيا کي رسم پمئنزل دوست. 
راه تاريک مركبم لنگ اسٹ. 
معليي :ون دل کان تنگ ۽ دل مونکان تنگ آهي اسان جي سنگت شيشي ۽ پڱر 
وانگر آهي اي مڂفي ڪيئن پهچان يار جي گهر واٽ اونڌاهي واري ۽ سندم 
سواري منڊي آهي. 
2 
بلبل از گل بگذرد کر در چمن بيند مرا. 
پبت پرستى کى کند گر برٻمن بيند مرا. 
در سخن پئبان شدم مانند بو در برک گل. 
پر ک ديدن ميل دارد در سخن بيند مرا . 
معنيٰ : بلبل گل ڇڏي ڏيندي جي مونکي باغيچي ۾ ڏٺائين بت جي پوڄا ڪيئن ٿو 
ڪري سگهي. برهمڻ جي مونکي ڏٺائين پنهنجي ڪلام ۾ لڪل آهيان جيئن گل 
جي خوشيوه پنڻ ۾ جيڪر مونکي ڏسڻ گهري ٿو اهو منهنجو ڪلام ڏسي. 


دل بصورت نه دٻم تا شده سيرت معلوم. َ 
بندهُ عشقم وبفتا ده ودو ملت معلوم.. 
واعظا بٻول قيامت يدل مامفگن. 
ٻول بجران گذرا نديم وقيامت معلوم. 
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تا ٻينٰ :دل شڪل سهڅي تي ڪوز ڏيندس جيستائين سيرت ن, ڄاتي آٿرن مي 
جو ٻالهو آهيان موئکي ٻاهتر (تڙيل/فرتا مملوم آهن (ڪلهہ في النار الا واحده) 
.اي وعظ ڪندڙقيامت جو خوف منهنجي دل ۾ نہ اڇلاءِ ني نان 
أْ جڏهن گذري چڪا آهيون انهي ڪري قيامت جو خوف مملوم اٿئون 

(فردا 


پِروانہ نيستم ک يکدم عدم شُوم. 

شمعم ک جان گدازم ودم بر نيارم. 

ممنيٰ : پروانو ڪونہ آهيان جو جلد نا بود ٿي وڃان آئون ت ميڻ بي آهيان جو 
|ُ ڳرندو وڃان ٿو( لڙڪ وهايان ٿو) پر رب ڪون ٿو ڪريان. 


ا 
ٍ ٰ 
ٰ 


ٳ آغاز قتصامَد 
زاب گل اين چمن ماٻم بستان او. 
قوت دل مى د بد بوئى گنستان او. 
تشرىح : مٽي ۽ پاڻي جو هي باغيڄچ سمورو انجو گلن جو باغ آهي هي دل انجي 
| گلن راري باغ جي خشبو ڏي ٿي. 
برق در خشند کی ڀر تو خورشيد يافت. 
كشت ڇون بام فلک عرصُُ ميدان او 
تشريح چمڪندڙ كنوڻ سج جي روشني مان حصہ حاصل ڪري ٿي . پلندي جي 
چوٽي سندس ميدان ڪار زار آهي. 
معجز ڀيغمبرى مشعل دين بر فروخت. 
ظلمت ئفر از جهان رفت يجولان او. 
معني : پيغمبري جي ممجزي دين جو فانوس روشن ڪيو انهي ڪري ڪفر دنيا 
| مان سندس حملي ڪري نڪري ويو 
طرف. بنام ابل درد در دل من کرده بود, 
شگر كه برباد رفت اين سرو سامان او. 
معني : درد وارن جي نالي سان منهنجي دل ۾ ڪجه درد رکيو هكاٿين , پر شڪر 
آهي جواهو ٿوروپ پنهننجي سموزي تَڏي ان نهراي ريو, ات ڀمتي توه جو 
ٺڪ ۱ اه وا هو ٻ سڄڻ وا واه.) 
ٺڪر آهي پ0 است خوردن آٻ حيات, 
عمر ابديافت است خضر بيابان او. 


مس سد دنن نا نن سس سس سسسہ.ہه»س.._ ‪ -مممم 
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ممنيٰ : حياتي جو پاڻي پيئڻ اهو عمر وڃائڻ آهيخضر کي ت ابدي عمر سندر 
تير کمان ٻائي اوڇون نه خورد بربدف , 
کشت بخون جگر سر چوڀيکان او. 
ممنيٰ : ان جي ڪمانن جو تير لڳل نشان مان رٽ نٿو کاڻي. پر جگر جي رٿ مان 
ائجي وڍيندڙڌار سرڂ ٿي پئي آهي 
در ره ٻر آرزو صد خطر افزون سود 
قصد دل وجان ند شيريستان او. 
معنيٰ : هر آسري جي واٽ ۾ سوين خطرناڪ خوف ٿين ٿا, ڇو ت سندس ٻيلي جي 
ٿم ۾ ساهہ ڪڍڻ جي ارادي وارو شينهن ٿيو ويٺو آهي. 
بر ک بدريائٰى عفو روثى خجالت نپاد, 
سر بفلک ميكشد رفعت ايوان او. 
معنيٰ : جيڪو ب سندس معافي واري سمنڊ اڳيان لڪائي جو منهن رکي ٿو ت 
فلڪ مان سندس بلند تڅت طرفان مماني ظاهر ٿئي ٿي. 
ٻر ک بئان عمل بر سر ٻمت نهاد, 
موج طوفان نديد کشتى عصيان او. 
معئيٰ : جنهن ب پنهنجي عمل جو بنياد همٿ ٿي رکيو , تہ ان جي گناهن جي ٻيڙي 
ڪڏهن ب طوفاني لهرن ۾ ن ٿاڻي. 


٤ 
أ‎ 
أْ‎ 
ٰ 
ٍٰ 
عهد جوائىن گذسُت آتڻش باٻم گداخت, أ‎ 
مغز دماش ودلم درغم ٻجران او. أ‎ 
ٰ معنيٰ : جوائي جو زمانو مٽي ويو باه ٻاري ڇڏيو منهنجي دل دماغ ۾ مفز کي سندس‎ 
جدائي ڪري آ أ‎ 
نيست بجز خون شير بہ پستان او.‎ 
معنيٰ : کير پياڪ ٻار وانگر ڪيستاڻين هن پوڙهي جي پٺيان ڊوڙندي جنهن جي اڇ‎ 
ٿڃن ۾ رت کانسواءِ کير آهي ئي ڪونہ‎ 
ٰ چشم مروت ز چِرڅ داشتن از ابليت,‎ 
قصد دل وجبان ند ثاوک مڙكان او. ٳْ‎ 
معنيٰ : مهربائي جي اميد ان آسمان مان ؟ جنهن جي لياقت ٿي آهي جو سندس‎ 
نيڂن جون پنڇڙيون دل ۽ ساه جي تغل لاءِ پڪو  ڪريون بيليون آهن.‎ 
, بوئى كباب جگرمى خوردم پر دماغ‎ 
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آه ک دل را گرفت آتش ٻجران او. 
بننيٰ : منهنجي دماغ ۾ تہ جگر جي ڪباب جي بوء۽ پئي اچي , دل کي ت, سندس 
جدائي جي باهھہ وڪوڙي وٿي آهي. 
گر بچشد قطرة آٻ زتيغ اجل. 
رقص كنان جان دبد برسر ميدان او. 
ممنيٰ : جيڪڏهن موت جي تلوار مان هڪ ڦڙو(رت هارڻ وارو)عطاڪري, تہ نچي 
ظاهر ظهور ميدان ۾ِ ساه صدقو ڪرڻ لاءِ مٿس تيار آهيون. 
دم زدن از حسن او عقل خطا مى کند, 
دام دل وجان بود زلف ڀريشان او. 
معنيٰ : سندس سونهن جي سمجهڻ ۾_عقل ڀلڃل آهي , سندس پکڙيل وارٿئي ساهہ ۾ 
دل جوقيد خانو آهن. 
رنگ خزان وببار عقل ڇٻا ميكند. 
رونق بام وكلت فصل زمستان او. 
ممنيٰ : سر بهار جو رنگ محفل ڇالاءِ ٿو بيان ڪري , تنهنجي باغ ۽ گل جي رونق 
سياري وب قائم آهي. 
مخفى ظلمت سرشت در ڀى نعت تو رفت. 
مطلعح خورشيد شد مقطمع ديوان او۔ 
ممنيٰ : مخفي انڌائي جي عادت واري تنهنجي تمريف پٺيان پئي ڊوڙي جنهن جي 
ديوان جو چڪو آهي. 
7" ڏيگو. 
برزده خور شيد وار مه زگريبان او. 
ريخت چون آفتاب نور يد امان او. 
معنيٰ : ظاهر ٿيو آهي سج جيئن چنڊ سندس گريبان مان هار جي پئي سج جيئن 
روشني سندس دامن مان۔. 
از خطر آرد پرون کسشُتى اميد ثوج . 
معجز ڀيغمبرى است موجُ طوفان او. 
معنيٰ نپ ٻڏڻ جي ډپ کان ٻاهر ڍونڍي نوح جو پچڻ ممجڙو آء پيغمبر سندص لهر 


طوفان کان ڇٽڻ (محمد ص جو ممجزو آهي). 
بست نهان بر قدم ِشُُ آب حيات, 


7 در رهُ انديشُُ خضر بيابان او. 
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90 
فتنہ بسى گرده بود كفر بهر گوشُُُ . 
داد بصر صر فنا روئق ايمان او. 
معنيٰ ال : تتمامر گهڻو فساد ڪفر دنيا جي هر حصہ ۾ قائمر ڪري ڇڏيو هي ايمان جي 
حسن ان کي پنهنجي پاري واري هوا سان ذئا ڪري ڇڏي.. 
شيوهُ آشفتكى از کل وسنبل ببرد. 
سر ڇو پر آورد خواب نرگس مستان او. 
معتيٰ : گل ۽ سنبل کان ڪومائجڻ جي عادت ختم ڪري ڇڏيائين , جڏهن 
سندس ئرگسي نيڱن ننڊاکڑي نظر سان ڪر موڙي. 
روز قيامت ڇہ غم عاص شرمنده را. 
بست سُفيع گناه شرم كڻابان او. 
معنيٰ : شرمندي گئاه گار کي قيامت جي ڏينهن ڪهڙو غم , جن گناهن کان مونکي 
شرم ٿکي ٿوانهن لاءِ شفيع آهي. 
روشئى ديده يافت کشور بفت آسمان). 
تا زنبوت نباد ڀائ در ايوان او. 
معني : سٿن آسمائن جي رياست جي حڪم رانيء۽ جي روشني سندس اکين ۾ 
تڏهن آٿي جڏهن نبوت جي تازگي سندس ايوان ۾ قدم رکيو. 
گرچ بنيروئى دين بر دو جهان را گرفت . 
گرد تعحلق نيافت راه بد امان او. 
معنيٰ : جيتوڻيڪ دين جي طاقٿ سان ٻنهي جهائن تي قبضو ڪيائين, سموري 
رسٽي تي هلڂ ڪري سندس دامن تي مي جي دزب ت لڳي. 
آه ک در جسٿجو حوصف را باختم , 
, از سر نو ميشوم باز پريشان او. 
معئيٰ : افسوس جو طلب ۾ حوصلي کي وڃائي ڇڏيہ , هاڻي وري نکين سر سندس 
پريشاني کڻان ٿو 


٣ 


بر دل مخفى اگر رزْخم دگر خوردة است. 

‫ خون جکر میى چئد باز زافغان او. 
معنيٰ : مخفي کڻي دل تي ٻئي ڀيري داغ قبوليو آهي, پر جگر مان رت پيو ٽمي وري 
وري رٿڻ ڪرڳ ِ 
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ملع ثالت. 
شعر بود بمڇو تن معن اوجان او. 
گرمى بازار او روئق دکان او. 
بمنيٰ : شعمر بدن جيئن آهي پر ان جي معنيٰ ۽ روح پاڻ آهي, سندس سڪ سونهن 
جوهٽ آهي. 
داُ من شست پود سين. بخون ناب دل . 
شيرز خون خورده ام از سر پستان او. 
معنيٰ : جڏهن مونکي دائي ڄمڻ وقت ڌوتو هو سڀځہ واري دل جي رت سان , مون رت 
جوکير ڌاتو آهي جيڪو سندس پستائن جي منهن مان ڪت وآهي. 
فيض سخن گوبر يست ريخته اير كرم. 
صيقل آن مى كند جوٻر پِنپان او. 
معنيٰ : سن جو فيض مونتي آهي جيڪو ڪرم جي ڪڪر مان وجود پڪڙي ٿو 
پران موتي کي جلاءِ سندس سرا ڻ عطا ڪري ٿي. 
رنج بس ديده ام تاک بہ نير وثى عقل ٫‏ 
ڀى ب سخن برده اند قافي. سنجان او. 
معنيٰ : تمام گهڻي تڪليف سئي اٿ ڇو تہ عقل جي لياقت ٻڌائي ٿي ت, هن جي 
ڳالھ کي سمجهڻ وارائي ڪامياب آهن. 
گرچہ. سخن گو ٻر يست از صدف بحر دل . 
بسک بدريا بود يافتن امان او. 
ممئيٰ : شمر(ڳالهھ سخن) موتي آهي جيڪو دل جي سمنڊ جي سڀ مان آهي ٫‏ انهي 
ڪري سندس لڀڻ جوامڪان ٻ سمنڊ مان آهي. 
ابجد عشق مرا گر سر آيد اديب . 
روئى بصحرا نبد طفل د بستان او. 
معنيٰ : اسان جي عشق جي اٻجد (الف با تا) جي اديب کي حاصل ٿئي ت صحرا جي 
اٿ ٿيا يا يي وي يي جهن هر فرش گند, 
سوده بجيب سخن کَوشُ پد امان او. 
معنيٰ : گل چمن جي صحن پرعطر پيو وڪڻي , سندس ئي دامان مان منهنجا اشمار 
ڃ:. نيست عجب گر سُود ڇپر: کل سرچ رنگ, 
خون جگر خورده است عُنُ خندان او. 
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ممنيٰ : اها عجب جي ڳالھ تہ آهي جو گل جو منهن ڳاڙهو ٿيو آهي , ڇو ت ان 
محبوب جي مرڪ جي باغيچي جي عشق جو رت پيتو اٿس. 

ابل سخن ناخ بيبوده بر دل زند , 

مرٻم زخم دل است گرد نمکدان او. 
ممنيٰ : ڳاله جا ڻي اجايا ننهن دل جي ڦٽ کي ڦاٿڻ لاءِ پيا لڳائين ٽيل دل جي 
داغ جو علاج محبوب جي لوڻ دائي مان لوڻ ٻرڪڻ آهي. 

ظلم ستم پيشکان زد بدلم آتش 


مغز سخن را بسوخت شعڻ سوزان او. 
معنيٰ : اڳين جي ظلر ۽ زبردستي دل کي باهھ ڏيئي ڇڏي آهي , سڂن جي مفغز کي 
سندس شوق جي باه پس ڪري ڇڏيو آهي. 


وسوِسُ خاطرم تفرڦ دارد سڅخن . 
آه ک تاريک شد آثيئ. رخشان او. 
معنيٰ : دل جي وسوسي سبب سخن سنجي ۾ فرق اچي ويو آهي , افسوس جو 
سندس آٿيہہ جي روشئي تاريڪ ٿي ويئي آهي. 
مدت ڇچل سالم عقل در ڀئى انديش, بود, 
تا ک بر آورد دل گوبره از کان او. 
معنيٰ : چالي سالن جي مدت تائين عقل انهي اميد ۾ هو ت سندس کاڻ مان دل جو 
مقصودي هيرو حاصل ٿيندو 
بست ٻنر ڀروریى ورنہ پرون آورم. 
از جکر خون چان لعل بدخشان او. 
معتيٰ : هي ادب نوازي جو هثر اٿہ جي نت تہ (اصل ۾) ظاهر ڪيو اٿم جگر جو 
چڪندڙر ت سندس بدخشاني لعل مان. ِ 
دل ک در اقليم تن نوبت شاٻى نواخت , 
مخزن اسرار داشّتٹ خائّ ويران او. 
معنيٰ : اها ذل جنهن بدن جي ولايت ۾ حڪمراني جو نظارو قائمٴ ڪيو 
آهي,حقيقت مراها رازن جا خزانا پنهنجي ويران گهر ۾ رکندڙ آهي. 
گرچ ستم گرد چاک جيب شكيبم بروز , 


صبر فروشى كئم پر در دکان او. 
معنيٰ : کڻي اهو ظلہ ڪيو اٿس جو منهنجي صبر جي کيسي کي کولي وڌاٿين , 
هاڻي سندس دڪان تي صبر پيو وڪڅان. 
کرچ. پمجنون صنم محض ستم کرده است . 
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شکر گذارى كنم در ته زئدان او. 
٫منيٰ‏ : کڻي مڄني جيئن مون تي ب معشوق ڏاڍ ڪٿئي آهي, شڪر ٿو ڪريان 
سندس قهد ہرمضبوط آهيان. 
ڇِرڂ ک از روڻى کين بست بخوئم كمر . 
كوڻى بٺر برده ام از خم چوكان او. 
ممنيٰ : زماڻو پنهھنجي ڪيئي ڪري مونکي مارڻ لاءِ چيله ٻڏيو بيلو آهي. پر هنر 
مندي(سخن سئجي) وميدان ماري بيدو آهيان يار جي ڏنگي گهڙ ڊوڙ ڪري 
نيست از تقصير او دوست اگر دشمن اسٿ ,. 
ٻن ادبى گرده ام باغم نهان او. 
معئيٰ : پار ۾ ٽتائي آهي ئي ڪان جو دوست دشمن بئجي چڪو آهي, جو 
سُپ ٻف سُپ ٿا سجر از سر مردائگي. 
فكر شب خون كنم بٻر شيستان او. ڇ 
معنيٰ : سموري رات سحري تائين مڙسي سان , سندس وصل جي رات اچڂ جي 
نڪر تان پنهنجو رت قربان ڪرڻ لاءِٿيار آهيان. 
نيست اگر تشئہ لب با مروت ڇرا. 
خاک يسر ميكند سرو خيايان او. 


ممنيٰ : مروت جوباغ جي اڃ جواڃايل نہ آهي ت ڇا ٿيو؟ آئون ت سندس ميدان جي 
مٽي مڻي تي رکي جهاڳڻ لاءِ تيار آهيان. 
ديدهُ خون ريز شد مرد گرفتار را , 
رشک گلستان شود کو افغان او. 
ممنيٰ : عشق جي قيدي جوان جيون اکيون رت ٻيون هارين, سندس رڙين جي حصہ 
تي گل جو با غ هرکي ڀحد ِ 999 
حشُفُ آبحيات جِشُّ حم است بس. 
آب ز كوٹثر خورد خضر بيابان او. 
معليٰ : آب حيات وارو چشہ سندس اکين جي لڙڪن جو چشم آهي ٻيو ڪجھ 
پئ خضر سندس بيابان جي ڪوٽٹر جو پاڻي پئي ٿو 
تبمت بيپوده ڇند برد گران بٻر دل . 
نيست بجز حرص او رٻزن شيطان او. 
ممنيٰ : دل لڳي ڪري ٻين تي اجايون تهمتون ڇو؟ سندس عشق کانسواء۽ تہ ٻيو 
رهزن شيطان آهي. (ممشوق حق باڻي نا حق.) 
خطر عبث می رود در ڀى آيحيات. 
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ڪھ هع ۾ ۾ ڪن ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


:(پورپپروووووومومووجوووووڪڪككججججط 


راه بظلمت نباد چشهُ حيوان او. 
معنيٰ : آبحيات لاءِ تہ سوچ اجائي آهي, سندس آبحيات جي واٽ ت انڌيريون 
جهاڳڻ ۾ آهي. 


ڀائی طلب باز كش از در احسان دٻر, 
تلخ كند كام جان ڇاسُئى جان او. 
معنيٰ : دئيا جو احسان قبول ڪري تڙپ جي رستي کان رڪجي وج , سندس مٺي 
چاشني زندگي جي مرادن کي ڪوڙو ڪري ٿي ڇڏي 
خرمن عمر مرا جز پر كاب نماند, 
رفت بباد فئا آن وسروسامان او. أْ 
معنيٰ : اسان جي حياتي جو پورو نچوڙ ڪک برابر ب نہ آهي , جيڪو هوا جي هڪ ٰ 
جهٽڪي سان پنهنجي سموري متاغ وڃائي ٿو ڇڏي ٰ 
رونق گلزار فگر باد ستم بردھ يود, 
يا زِزنو تازه کرد ديدهُ گريان او. 
معنيٰ : نڪر جي باغ جي سونهن ڏاڍائي جر واءِ کڻي ويو , تنهنجي تڙپ ۾ روٿڻ وري 
اتکي تازووڪري ڇڏيو آهي. 
وه ک زچِشم اميد نور تمئا برفت , 
حيف ک تاريک شد كلب احزان او. 
معنيٰ : هائي هائي اميد جي اک مان سڌن جي روشني ويڪي هلي, افسوس جو 
سندس لاءِ من جو بوتو سموروانڌيرو ٿي ويو 
تخم محبت فئند در دل من ذوق تن . 
نشو ثماء بعد ازان يافت زياران او. 
معنيٰ : شوق منهنجي بدن جي دل ۾ سندس محبت جو ٻج ٻجي ڇڎيو آهي, جيڪو 
سندس ئي وڌائڻ ڪري پلجڻ ۽ وڌڻ حاصل ڪري ٿو 
ڇڏذيہه اخناق ما در ره دين ڪالب است, 


ورنہ نبودی يما خواٻش احسان او. 
معنيٰ : اسان جني اخلاق جو جڏبو دين رستي ۾ غالب آهي , جي ائين ن هجي ها ت 
سندس مهرپائين لاءِ اسان ۾ خواهش ٿي ن هجي ها. 

دم ز سخن مى زند فكر زنود وختم . 
معئيٰ : سڂن سنجي جي ٻٽاڪ انهي ڪري پئي لڳي جو سندءِ فڪر ان سان گڏ 
سبي ڇڏيواٿس سند ۽ قد مبارڪ جي مهربائي ڪري نعت کي وڳو پهرايو اٿم. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )817508]116٣ 


مطلع رابع 
ره مداين كجا است آه ز حرمان او. 
تا بسرم گل كند خار مغيلان او. 
سندس ٻٻرن مان ڪنئڊن بجائي منهنجي مٿي مان گل ٽڙي پون. 
مغز سخن آب شددر كف انديش ام . 
شعلً آتش يود ريگ بيابان او. 
ممنيٰ : منهنجي اميد جي ٻڪ ۾ شمرن جو مغز وهي ويو ان جي بيابان جي واري 
باهھ جا شملا بئجي ويئي. 
دم زَدن از مدح او دور بود از ادب. 
آھ خطا کردة ام مدح من وشان او. 
معنيٰ : ان جي واکاڻ جي ٻکاڪ هڻڻ ادب کان پري هجڻ آهي. انسوس غلطي 
ڪئي اٿہ منهنجي واکاڻ ۽ سندس شان؟ 
فيضص عطايش گرفت بامُ خراب دلم . 
شجرة نشاندن زمن ثمرة دس زان او. 
ممنيٰ : سندس عطا جي فيض منهنجي دل جي ويران باغ کي جڪڙي ڇڏيو آهي, 
. منهنجي وجود جي وڻ جو ميوو سندس ئي ڪري ثابت ٿيندو(لا ال۔ الا الله محمد 
رسول الله , وحداثيت جو ميوو رسالت محمدي صلي الله عل وسلہہ سان وابسط) 
ضامن ابر بٻار ديدة گريان من. 
ناب باد صبا فيض گلستان او. 
معئي : منهنجيون رٿندڙ اکيون بهار جي ڪڪر جيون ضامن آهن , باد صٻپا 7ج 
سندس باغ جي فيض جي ناٿب آهي. 
ريش, فرومى رود در چمنش ڇچوب خشک. 
فيض بپاران كند شبنم احسان او. 
معنيٰ : سڪل ڪائي سندس باغ جي ڦٽ پئي وهائي, سندس احسان جي ماڪ 
ڪيترن ٿئي بهارن جا ئيض پئي عطا ڪري 
از سُجر دشمنى ٻار محبت دبد, 
تازه كند كام جان ميوه بستان او. 
معنيٰ : دشمئي جو وڻ محبت جا ڦل پيو ڏي , سندس باغ جو ميوو زندگي جيون 
مرادون پوريون پيووڪري 
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رشک گلستان كند خون شٻيدان او. 
معنيٰ : بي پاڻي تلوار جي مدد کانسواءِ سڂت ترين جنگ , بهشڅت تما پيوڪري 
سندس نالي تي شهيد ٿيڻ وارن جي رت هجڻ لاءِ 
گدشن اميد را ياس خزان گرده ام. 
باز زٺو تازهة ساخت شبئم احسان او. 
معني : اميد جي باغ کي مايوسي جي ڪري خزان بنائي ڇڎيو اٿ پر سندس 
احسان ان کي وري نئون تازو ڪري ڇڏيو آهي  ==‏ 
حسن وملامت بہم عربده جوثيی کنند,. 
گرندبد صلح شان رلف پريشاڻ او. 
معئيٰ : سونهن ۽ ڦڏٽڪار هڪ ٻئي سان مقابل پيون ڪن ها, جي ان کي صلح نذ 
ڪرائين ها سندس وکريل وا 
روج نہ گرد اختيار بمد مى مشت خاگ .٫‏ 
بر گل ما تانتافت پر تو ايمان او. 
معنيٰ : هي مٽي جي مٺ ڪڏهن ب زندگي کي ن. پائي ها, جي اسان جي مٽي تي مٿس 
ايمان آڻڻ جي روشني ن چمڪي ھا(ايمان وارا زندہ ۽ ايمان کان زنده هکڻ ٻاوجود ٻ مرده 
)حضرت آدمرعلي السلامرجوپيدا ٿيڻ ٻ رحمت العالمين جي ڪري) 
سر زگريبان شُٻ برنزد اين آفتاب, 
معنيٰ : رات جي گريجان مان ڪڏهن ٻ سج پنهنجو پاڻ ظاهر نہ ڪري ها, جي ان 
کي سندس رات واري شمع مان ڪجه روشني ن ملي ها. 
بر ورق سر نوشت ٻر چ رقم يافت است. 
نوج وقلم انتخاب کرده ز ديوان او. 
جنهن ب ليكت جي پئي تي لکڻ کي قبوليو آهي لوح ۽ قلہ جو انتخاب سندس ٿي 
دفعر مان ٿيل آهي  |=‏ ٰ 
ڀائى فروتر نپاد از سر عرش پرين. 
جائى نشستن نديد عالم ارکان او. 
معنيٰ : عرش برين کي پنهنجي پيرن مبارڪن کان هيٺ ڪري ڇڏياٿين, اها 
نٹ نشستگاه ان دنيا جي ڪنهن ب رڪن ن ڏٺي هئي. 
خواست كک دل بر کند خائ نوج وقلم . 
ببر شرافت نهاد ڀا گريبان او. 
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بمنيٰ : لوح ۽ قلہ جي گهر کي دلداري ڏيڻ جي چاهت ڪري, پنهنجي شرافت 
سٻٻ سندس گريبان ٿي پير ميارڪ رکياتئون. 
تا نشود غير او محرم راز نهان . 
از عقبش باز گشت سا و امان او. 
معنيٰ : انهي لاءِ تہ ٻيو ڪوبہ سندس رازن جو واقف نہ ٿئي , انهي ڪري سندس 
پريان هلڻ وارو سايہ ب نہ رهيو.(سندن ظل ن هو) انهي ڪري ظلي ئبي ب ڪوز 
آهي.( 


كعبہ چوبتڅان بود معجزهُ او سُكسٿ . 
رويت بتخائہ را پر سر رببان او. 
ممنيٰ : جڏهن ڪعبہ بتخائو هو تہ سندس ممجزي , بٿن ۽ انهن جي پوڄارين کي 
ٽوڙي ڇڏيو 


ڀشت فلک شد دوتا تائتوائد ثُشست . 
از سر گبر ومئى راست در ايوان او. 
ممنيٰ : نلڪ جي پئي ڏنگي آهي ۽ ڪڏهن ب ويهي ڪون سگهندو, سكدو سڌو 
وڏائي ۽ غئا سان سندس ايوان تخت ۾. 
مرُدهُ احسان او باد برد گر بِمصر . 
رو بمداين نبد يوسف و اخوان او. 
معنيٰ : سندس احسان جي مبارڪي جي هوا جي مصر کڻي وڃي ها, تہ يوسف ۾ 
سندس ڀائر مصر کي ڇڏي ان ب مداين ڏانهن هليا وڃن ها. 
موجُ دريائى نيل راه مغيل تو داد , 
تار خطر بگذرند موس واعوان او. 
معنيٰ : نيل جي درياءِ جي موجن تنهنجي اشاري ممنوي ڪري ڏنائون رستو , جيكن 
ڊپ مان لنگهي وڃن موسي عل السلام ۾ سندس ساٿي. 


ع ج يي 


علم لدنى او گوبر دريائڪ علم, 
کشتى شُرع تو شد موجُ طوفان او. 
معنيٰ : علہ لدتي ۽ انجو موتي ۽ علم جو درياه تنهنجي شريمت آهي , اها ه رڇ 
طوفائي لهرن جي مقابل ٻيڙي آهي. 
يا جهان را اگر فكر مرمت كئئد . 


چون ورق ز رشود برگ درختان او. 
معنيٰ : دئيا جي باغ کي جيڪڏهن ان فڪر سان مرمت ڪرڻ چاهين ٿا , تہ سون 
جي ورقن وانگر ٿي ويندا دنيا جي وڻن جا پن. 
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نيست اگر اتفاق ابل نفاق از ڇ رو . 
کشور دين را گرفت مفت باذان او. 
معنيٰ : جي منجهن اتفاق ن آهي ت پء منافقن ڇو دين جي رياست کي قبول ڪيو 
آهي؟ 
مفلسي از حد گذشت ابل ٻثر را دريغ, 
ماند تہ آستين دست زرافشان او. 
معنيٰ : افسوس هر مندن جي ڪمي حد کان وڌي ويئي آهي , هاڻي سندن سون 
ورناهٿ گريبان هينان لڪي ويا آهن(ايماندارن انسانن جي ڪمي) 
بى بحقيقت برد رو بخجالت نشسٿ , 
ٻر کہ بدايت نيافت در ره ايمان او. 
معنيٰ : حقيقت جي پويان هلڻ گهر جي نہ تہ لڪائي محسوس ڪندو اهو ماڻهو 
جنهن سندس رستي جي هدايت تي ايمان نہ آندو. 
دل ک تبد بير عقل دم ز جئون مى زند. 
صد ڇو فناطون بود بندهُ فرمان او. 
معئيٰ : دل عقلي مصلحتن جو ٻٽاڪ بي وقوني ڪري لڳائي پئي , هن جي حڪم 
کي قبولڻ وارا سوين افلاطون جهڙا آهن. 
مخفى ز بيطاقتى نال كند مر دل. 
چند چوطفنان نٻ كوش پد ستان او. 
معئيٰ : اي مخفي بي طاتتي ڪري دل جو پکي رڙي پيى ڪيترو ٻارن وائگر سندس 
مدرسہ ۾ رڌيان ڪندي رهندي 
ايضا ملحق باول 
عزم سفر مى كند اين دل ديوانہ ام , 
آه ک جز نالہ نيست پار بيابان او. 
معنيٰ : سفر جو ارادو پئي ڪري سندم چري دل, انسوس جو دانهن کائسواءِ سندس 
ميدان جو رفيق ڪوب نہ آهي. 


چشم مروت مدار از نظر روزگار . 

خون جگر مى چئد از سر مڑگان او. 
معنيٰ : زماتي کان مروت جي اميد جي نظر نہ رک , جوان جي اکين جي پڻڇڙين جي 
نو ڪن مان ڪاوڙڪري رت پيو ٽمي. 


حوصل آيد بہ تنگ دين دل غمديده ام ٴ 
عرض تحمل كند بر سر ميدان او. 
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بينيٰ : منهنجي دل غمن کاڌل کي دين جي تنگي ڪري حوصلو اچي ٿي انهي 
ڪري ميدان ڪار زار ۾ تحمل لاءِ عرض ٿا ڪريون. 
در جگرم بيچ گ قطرهُ خونى نمائد . 
خنجر مڙکان او طالب مرجان او. 
سمنيٰ : منهنجي جگر ۾ کڻي رت جو ڦڙو نہ رهي , پر ان جي پئڇڙين جو څنجر 7 
سندس مرجان جو مطالبو پيو ڪري 
پر در سلطان عصر حيف ئدارم دگر : 
معنيٰ : وقتي بادشاه جي در تي انسوس آهي جو ٻِيو ڪو ٻ ڪونهي , جو مونکي 
پنهنجي مقصد بيائي لاءِ رفيق ٿي ان وٽ پهچائي. 
ٹاٺى صاحبقران بادشاة ائس وجان . 
آنک فلک سر نهد پر خط فرمان او. 
ممنيٰ : صاحپ قران ٻِيو جيڪو انسان ۽ جنن جو بادشاه آهي , جنهن جي لکيل 
حڪ رتي آسمان پنهنجو سر تماٿي ٿو 
پر سر اقليم او جاذبہ را راة نيست . 
لطف خداوند آن بست نگبپبان او. 
معئيٰ : سندس مملڪت تي ڪنهن حريص کي رستو ن ملندو, ڇو ت الله تمالا جي 
مهربانئي سندس محافظ آهي. 
قوت بازوئ ظلم رفٿ بملک عدم. 
يافت عمرا بدعدل بدو ران او. 
معني :ظلمر جي هٿ جي طاقت سندس مملڪت ۾ ناس ٿي چڪي آهي, سندس 
راڄڌائي ۾ پوري عمر عدل پاتو ويندو 
زبره شير فلک آٻ شُود در براس , 
تيز کند گرنگ جانب ايوان او. 
ممنيٰ : آسمان جي شينه جو پٽو پاڻي ٿي ٿو وڃي سندس خوف ڪري جيڪڏهن 
ڪوسندس تخت گاه جي طرفان اڪري ٿو 
فتح ز اقبال آن پر سر بر کس رود . 
پيکر نصرت زند دست پد امان او. 
ممنيٰ : جنهن کي ب سندس ڀاڳ سبب فتح حاصل ٿئي ٿي , ت سندس امن واري 


هٿ مان مددجي صورت پيدا ٿئي ٿي۔ 8 
ايضىا در نعت رسول مقبول صلى اللُه عليه وسلم 
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دل من بلبل عشقت ودام دل گلستانش,. 
فنا ديوار آن بامُ وبقاحد خيا بائش . 
معنيٰ : منهنجي دل تنهنجي عشق جي بلجل آهي ۽ ان جي محبت جو ڏنل ڏئي 
منهنجي دل جو باغ آهي. ان باغ جي چو ديواري ت فنا آهي باڻي سندس ميدان جي 
حد باتي آهي. 

دلى كز درد ٿثهائى وچشم صبر خون گريد, 
بيابان را كئد رشگک گلستان چشم گردائسش. 
ممنيٰ : اهڙي دل جيڪا اڪيلائي جي ڏک ڪري سندس صبر جيون اکيون رت تي 
پڳون آهن, جييڪو ررڻ پٽ کي اهڙي نظر عطا ڪري ٿو جنهن تي زماني جو باغ 
رشڪ ڪري ٿو 
اگر ديوانہ عشقٍ مگردان روڻى زين وادی . 
«< نڳ 
ک اين وادیى ره عشقست نا پيدا استٿ ڀايانس. 
معئيٰ : جيڪڏهن تون عشق جو چريو نہ آهين وادي کان منهن ڦيرنہ ڪر , ڇو ت هي 
عشق جي واٽ واري وادي آهي جنهن جو ڪئارو انتهاءِ وارو نہ آهي. 
بيابانن ک درو حشت جگر از سير پستائد , 
نہ آن وادى ک گل باشد خس وخار مغيلانش. 
معنيٰ : اهڙو رڻ پٽ جنهن جي سير ڪرڻ کان جگر چير جي وڃي ٿو هي اها وا |ٍ 


ڪانهي جنهن ۾ گل هجن ٿا ٻٻرن جا ٻِيلا ۾ سندن ڪئنيا.۔ ٰ 
اگر ديوانہ عشقت كشد ٻارى درين وادی . 


ک دم سر گشتگى ٻم درد باشد ماه كنئعانش. 
معنيٰ : جيڪڏهن عشق جي چريائي ڪڏهن ان وادي ۾ توکي آڻي ڪڍي, ت مٹي 
جي ڦيري پوري بنبن جي ڏکن سان گڎ ان جو چنڊ ڪئماني آهي. 

نهال باغ عاشق ڀيشگان یا رب ڇ ٻار آرد, 

ک بوئ خون دل مى آيد از ديوار بستانش. 
رت جي خوشبو پئي اچي سندن باغ جي ديوار مان. 

بدل پوشيده ام گر جاهُ عشق بتان اما . 

ز چاک دامن غم کرده ام طوق گريبانش. 
معنيٰ : دل اندر معشوق جي عشق جو جام لڪاٿي رکيو اٿم پر غ جي دامن کي 
چڀري لڪاٿيندڙمان نروار ٿي پيو 

گناه قيصر نازم ک دست جم نشان او. 
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نبد از رونثى استغنا بفرق تاڄ خاقانش. 
بمنيٰ : قيصر جي تاج جهڙو فخر اٿہ ڇو تہ سندس هٿ جو ڄام نشان هر غم جو 
آهي اهواهڙي استفنا ٿو ڪري جو خاقان جو تاج ٻ هن کان مقابلي ۾ گهٽ آهي. 
دل زغم ڀرورى مخفى بوائ گنشن دارد, 
ک خط استو باشد مقابل يا خيابائنش. 
ممنيٰ : مڂفي جي دل سندس غمر جي ساننڍڻ ڪري گلن جي باغ جي سڳند رکي 
ٿي, ڇو ت اها خط استوا آهي سندس رفتار جي ميدان جي مقابلي ۾ .( ڏکڻ وڃي پا 
اترسج خطاستوا تي ايندو) 
من وعشق گرفتارى دل وائديش حسئي . 
ک زنجير جنون باشد سر زلف پبريشائش. 
بعنيٰ : آٿئون ۾ عشق جي پڪڙ دل ۾ سندس سونهن جو نڪر, ڇو ت چريائي جي 
زنجير آهي سندس پکڙيل وارن جيون چوٽيون. 
با فسون برنمى آيد مرا سودائ عشق او. 
ببد را ٻي نص گردد ز راه دين مسلمائنش. 
معيٰ : ٽوڻن ۽ ڦيڻن سان سندس عشق جي چريائي مون مان نڻي نڪري سگهي, 
لريل واٽ تي ڪٿي ٿو هلي سگهي جيڪو سندس دين جي واٽ تبولي مسلمان 
ٿيو آهي. 
ڇ مؤدب مى كشد بيبوده از رنج سبق دادن. 
فلانہ او زبان خود بود طفل وبستانش. 
نمنيٰ : استاد ٻي فائدي ڪوشش ڪري ٻيو جو پڙهائڂ جي تڪليف پيو ڏي , اي 
نلانا تون تہ پنهنجي بيان ڪرڻ سان ان جي مدرسہ جو ٻار پيو لڳين. 
دو طاق است در عالم ڇ درصورت ڇ در معئى. 
يكى طاق خم ايرزو ديگر طاق ايوانش. 
معئي : ٻ پڙ آهن دئيا ۾ ظاهري ۽ معنوي اعتبار سان, هڪ پڙ سندس ڏنگن ڀروٿن 
| جو ٻيو سندس کليل روشن منهن جي ؛ 
تحجب نيست گر روشن سُود زان چشم ٿا پيئا. 
کہ مربم مى نهد پر زخم از گرد نمکدانش. 
معني : ان ۾ِ ڪا ۾ عڄپ جهڙي حقيقت نہ آهي جو انڌي جيون اکيون انڪري 
روشن ٿين جو سندس لوڻ واري شيشي مان ان جي اکين جي ڦٽ تي لوڻ جو ملم 


ٻرڪيو ويو آهي. 9 
عبث باشد بہ بزم عشق گر مجمر پر افروزي . 
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ک فيض گلستانست پِنبان زير دامانش. 
6 تو.. ٽانڊن بارين ھ. با 
ممنيٰ : اهو اڄايو آهي جو عشق جي مجلس ۾ تون ن کي ٻارين, هن باغ جو 
نيض ت سندس پلو جي هيٺان لڪل آهي _ ِ 
شود عاص کس کو جائُ ماتم سيہ دارد, 
حيات جاودان دارد شبيد تيغ برانش. 
آهي جو ڪارا ڪپڙا پائي ماتم ٿو ڪري, جيڪو تيز تلوار جو 


معنيٰ : اهو نافرمان 
شهيد آهي اهوهميث لاءِ حيات آهي. 
کشودن شه معنى ميسر نيست بي فگره ؛ ٰ 
بجائى در بود آتش نهان در قحرعمانئس. ٰ 
معنيٰ : بي نڪري شخص کي حقيقت جو چشمون کلڻ ممڪن ئي ڪونهي ,ان 
کي عمان جي موتي عيوض اونهي کاهي جي تر مان باه حاصل ٿيندي ڦ 
ازان در برده ظلمت نهان شّد چشُ حيوان .٬‏ 
کہ آب از چِشُئُ كوثر خورد خضر بيابانش. 
معنيٰ : انهي ڪري اونڌاهي جي پردي ۾ حياتي جو چشمون لڪل آهي , ڇو ت 


ڪوثر جي آب حيات جي ميدان مان خضر پاڻي پئي ٿو. (ڪوثر جو ڌڻي خضر ند 
آهي بلڪ ٻيو آهي) 
نبود آثار كفر ودين ک بفت اقليم عالم را. 
بزور قوت بازو گرفت از كفر ايمائنش. 
معئيٰ : ڪفر ۽ دين جي تميز هئي ئي ڪان جڏهن پوري زمين جي ستن ٿي ولايتن 
تي تبضو ڪري ورتائين, پنهنجي ايمان جي طاقتور هٿ سان( ڪفر تي قبضو 
ڪري ورتائين.) 
عبث اين طرز ايمانت برسم كفر مى خندد . 
رواچ دين اسلام است كفر كافرستانش. 
معني :تنهنجي ايمان جو موجوده طريقو اجايو آهي جنهن تي ڪفر ب کلي پيو, 
اڄو ڪو دين اسلام وارو طريقو ڪافرنستان جو ڪفر آهي. 
محبت بر دل غُمديدهة ٻر کس کہ غالب شد, 
گبى بينند خندانش گهہ يا بنند گريائش. 
معنيٰ : جنهن ٻ غم واري دل تي محبت جو غلبو ٿئي ٿو, ت ڪڏهن کيس کلندي ۽ 
ڪڏهن کيس رٿيندي ڏسي.و 
مدرس درس ازان کويد ک فيض صحبتش يابد. 
ندارد احتياچ گرب زاری ذوق وجدانش. 
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بمنيٰ : مدرس انهي ڪري سبق ٻيو پڙهائي جو وٽانئس فيض حاصل ڪيو اٿ , 
انکي ن رٿ ن زاري ڪرڻ نہ ذوق ۽ تہ وجدان جي ضرورت آهي. 
شرافت نيست گر لوج مزارم فرش مسجد سد . 
زيارت خڅاٿه قدس است پر قبر شپيدائش. 
بعنيٰ : اها شرافت ڪانهي جو منهتجي مزار جي نالي واري سر ڏسي ائکي سجده 
گاءِ بنايو وڃي. شهيدن جي قہجرن جي زيا رتگاه ٻ پاڪ لاڳاپن جي ڪري آهي. 
نبا شد گر چراغى بعد مردن بر سر قبرم. 
بود قبر مرا كافى چرام لوج ايمانش. 
معنيٰ : منهنجي قبر تي سندم مرڻ بمد ڪوي۔ ڏيوروشن ئ هجڻ کپي , اسان لاءِ اها 
تبر ڪافي آهي جنهن جي مهاڳ تي ايمان جو چراغ هجي. 
رز درد ناتوائيبا جءِ شد كار دلت از دست . 
تو خوابى درد افشان کن تو خواٻى راحت افشانش. 
معني : ضميفي ۽ اندر جي سور ڪري تنهنجي دل هٿ مان نڪري ويئي آهي , 
هاڻي تون پنهنجا سور وکير يا ان جي طرفان ڏئل راحت وکير.(تنهنجي سورن ۾ ران 
طرنان راحت ملندي) 
محبت درس مى گويد خود سرگرم استاداست . 
ڇو مجنون است سر گردان ک تا گيرد گريبانش. 
ممنيٰ : محبت محنتي استاد بنجي سبق پڙهائي ٿي , مجني وانگر پريشان ٿي ان 
جي گلي ۾ پڪڙي ٿي. 
ملامت ز آسمان بارد ندامت از زمين رويد . 
گرفتار محبت راز افغان درد حر مانش. 
معنيٰ : آسمان مان ملامت وسي ٿي ۽ زمين مان ندامت اڀڙي ٿي , محبت ۾ ورتل کي 
سورن جي رڙين ڪري محرومي عطا ٿئي ٿي. 
ڇہ شد آن پر تو خور شيد عالم تاب رايا رب. 
ک پيدا نيست آٹارى ز نام لعل در كانش. 
معنيٰ : دئيا کي روشن ڪندڙ سج جي روشني کي اي رب ڇا ٿيو جو ان جي کاڻ 
مان ڪنهن ب لال جو نشان نڱو ملي. 
بزعم شادمانى غم وطن در سي من کن . 
یک دارد روثق آبادی دلپائ پريشانش. 
معنيٰ : غمر جو منهنجي سيني کي وطن بنائڻ جي خيال واري خوشي موتکي عطا 
ڪر, ڇوت ان سان ٿي منهنجي پريغان دل کي اٿت عطا ٿئي ٿي. 
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کسى را ميرسد لاف محبت ياعم جاثان . 

کہ كوٹٰى سر كند اول بجائى كوئى ڇو گانش. 
معنيٰ : محبوبن جي غم جي ڊاڙاهو لڳائي سگهي ٿو جو سر قربان ڪرڻ, جي ڊوڙ 
۾ گهوڙا ڊوڙکان اڳڀروهجي. 

نٻائنن گري ودارم ز دل دز ديده دز ديده ٬‏ 

ازمام صبر را تابى ندارد تاب افغائش. 

معنيٰ : دل ۾ لڪي چوري چوري رٿان ٿي صبر جي واڳن کي سندس رڙن جي تاب 
جو مقابلون ٿو ٿئي. 

پريشان ناف دارد دل غمديده در سينہ ٬‏ 

زمامہ, صبر را داد بدست موچ طوفانش. 
معنيٰ : غم واري دل پريشائي جو ٻيڙو سيئي ۾ سانڍيو ويئي آهي , صبر جيون واڳون 
طوفائي لهرن جي حوالي ڪري ڇڏيائين آهي. 

باوچ مسند مت روان شد ٺا زارم . 

تو صبر آبست ميرو ک بربم ميخورد شانش. 
معنيٰ : منهنجيون عاجزي واريون رڙيون نهايت اچائي ۾ همٿ سان مسئد نشين 
آهن, تون نهايت ٿي آهستگي سان پيووج جو متان سندس شان جي ڪري ڪاوڙ 
جي پئي. 

سمند ٻمت انديش, زين گرد است مى خوابص . 

پر غبت جانفشا نيبا كنم در پيش جولانش. 
معنيٰ : نڪر جي همت واري گهوڙي کي تيار ڪري هاڻي چاهيان ٿو ت , پوري شوق 
۾ تڪليفن سان سندس اڳڃان هجت تر مچ ڪريان. 


شرار شعل آه جگر سرو كلستائش. 
معنيٰ : منهنجي دل سحري وارو جا ڳندڙ پکي آهي ان جي ڏنڀ تي رکيل سندس 
پٽي باغ آهي . ۽ جگر جي آھ مان نڪرندڙشملن ڃا الان باغ جا سرو وڻ آهن. 
پنازم عند ليبى را ک در راة وفادارى . 
قفس شد آشيان آٿرا وصير آمد گل.. تائش. 
ممنيٰ : ان ٻلجل تي ناز اٿ جيڪا وفاداري جي واٽ ۾ جنهن جو پڃرو قيد بنجي 


.ين بموار در چنگ است , 
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سسستتنننسسسسسسهسه0 ري 
ک مشت استخوائش را پرم سوڻىي حرامائش. 
يي منهنجو وجود جيڪو آهي ئي ڪو: مون سان ويڙ لاءِ تيار آهي , رڳي هڎن 
بٺ محرومي جي طرف وي وڃائس ٿو 

دل غمديدهُ مخفى چون بلبل زار مب نالد . 

ز درد دام تنٻائن کجا افتد رفيقائنش. 

٫نيٰ:خفي‏ جي دل غمن گڏيل ضمف بلجل وانگر پئي رڙي, اڪيلائي جي ڏنڀڇن 
ٻاڏک آهن سندس ساٿي الهجي ڪٿي رهجي و'. 
اٰ ڇو ناياب ست در عالم ببر جا دامن سُوقى. 
ٍٰ ترا آيد بدست ايدل مده از دست آستائش. 


َ 
ج 


أٌْ ِ‫ . 

بعايٰ:پوري نئيا جي مر حص مان شوق جو داس اڻ لڀ ٿي چڪو آهي . پر توكي 
جڏهن اهو دل حاصل ٿي ويو آهي ت ڪڏهن ب پنهنجي هك سان ائجو آستان ك 
ڏڄان. 

!| ذڄان. 


دل من سخت ميی نالد ز بس سوز جگر دارد, 

ندانم ڇون كند آخر بمن اين سوز افغانش. ٰ 
معنيٰ : منهنجي دل تمام گهڻو رڙي پئي ڇو جو جگر جي ساڙي ڪري گهڻو سور 
اٿس مونکي سمجھ ٿي ن اچي ت سندس رڙين ۾ دانهن جو آخر ڪهڙو نتيجو 
| نڪرندو 


ا 
ا 


أ عم تئپائى و درد جدائي برد آرامص . ٰ 
أْ بر آورد از نپادم دود كلفت ودام بجرانش. 
| معنيٰ : اڪيلائي جي غم جدائي جي سور منهنجو آرامر ختمر ڪري ڇڏيو آهي , 
ٰ هاڻي منهنجي سلي مان ڪلفت جو دونه ۾ جدائي جو ڏنڀ ظاهر ٿي چڪا آهن. 
بتبمت گرد در زندان مرا دشمن بحمد الله. 
ٰ بزور صبر بشستتم کنيد قفل زندانش. ٰ 
ا معنيٰ : الله تمالا لاءِ واکاڻ جو دشمن تهمت هڻي مونکي قيد ڪرائي ڇڏيو آهي , 
صبر جي ڪنجي جي زور سان قيد جي تالي کي ٽوڙي ڇڎيم. 
ٰ سر مداحي دارم دل انديش. من رفتم, 
ک تا صيقل كند آثينہ خور شيد تابائش. 
نعنيٰ : ثناءِ جو خيال رکان ٿو پر ٺڪر واري دل کڻي ويس , اهو تڏين ٿيندو جو 
سندس سج چمڪندڙجو آٿڀن سراڻ ڪندي 
پود انديتُ دل را اگر در آستين دستي, 
يرون آرم من ازکان سخن لعل بد خشانش. 
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ٴ سئكل 1 جه ٍٰ- جج تا ڇ 
معني : جيڪڏهن دل جي سوچ جو سندس اسحين ني سي شا, ته ڪر آئون 
سندس ڪلام جي کاڻ مان ن بدخشاني لعل ڪڍي اچان ها. 

شدم مانک نصاب واز بلائن آسمان رستم. 


- ...7 ۾ لڳاٿي ڇڏيو اٿم.(نصاب تصوف 


عبات جاودان بخشد خدنگف ناز استّفثا, 


ک باشد چشهُ حيوان درون زخم ڀيكانش. ٰ 

ممديٰ : سندس بي پرواهي ۽ ناز جي تير ڪري مونکي هميشگي واري زندگي ما | 
ٿي آهي, ڇو تہ سندس بٿي مان نڪتل تير جو زڅم منهنجي لاءِ حياتي واري | 
چشمي جو پاڻي آهي. أْ 
ڦبول افتد اکر ازمن دل غم ڀرو ر خودرا, ٍ 

نٻم بر سفرُ مت بسان مرعُ بريانش. ٰ 

: معثيي ني نه هم پردل ڪل ڪنان نووازي اي قيرٽڊٹ ان گي ڇآ 
ٿي , تہ آئون سندن همٿ جي دستر خوان ڀڳيل تي پکي وانگر پيش ڪرڻ لاءِ ٿيار 
ان أْ 


بکو نوح نبي الله ک تشتى تابک پشتى 
درين دريائأ ٻى بايان ک پيدا نيست ڀايانش. 
معنيٰ : حضرت نوح الله جي نبي کان پڇو تہ ڪيستائين ٻيڙي جي پٺي تي هوندين 
هن سمنڊ ۾ هي ت اهو سمنڊ آهي جنهن جو ڪنارو ظاهر ٿي ڪونهي. 
مکن آشفتكى کن ياد ايام گرفتارڪ, 

ک از زندان دلگيرى برون آرد رفيقائش. 
معنيٰ : پريشائي ن ڪر قيد وارو زمائو ياد ڪر , ڇو تہ دل وٺڻ واري قيد مان سندس 
ٿي رفيق آزاد ڪن. 


1 
زدم از جان ودل دست توكل تا بد امانش. اٌ 
معنيٰ : نصاب جي مالڪ ٿيڻ ڪري آسماني مصيبتن کان آزاد ٿي ويو آهيان بل 
أٌْ 


متا قيمتى وعمر قيمت رائمى ڌائن . 
.دا چو قيمت را مده از دست ارزائش. 
معنيٰ : پنهنجي تيمتي وٿ ۽ تيمتي عمر کي ڄاڻي ئي ڪود ٿو , جڏهن توکي 
قيمت جي خبر ن هئي ت سستي اگه سان ن وڪڻ. 
درين دريائب بى پايان پڻى عفو گناه گاران. 
حباب آسا برآرد سرزدريادست احسائش. 
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تت 


-= ۾ ۾ 
بسنيٰ : سندس بخشش جو بي ڪئاري وارو درياه جنهن مان گناه گارن لاءِ ٿي 


ٰ ُ‫ ٍ ِ‫ 
أٌْ كہ دردنيا ومافيبا روانئست حكم وفرمانش. 
ممديٰ : موجو دات جي ملڪ جي تحت جو شهنشاه احمد مرسل آهي , جنهن جو 
٫نيا‏ ۽ جيڪي ان ۾ آهي ان تي حڪم ۾ حڪمرائي جاري آهي. 
شپنشابى ک در لوج وقلم ازغُغايت شفقت, 
ٳٌْ عم دنيا فراموشش عم عقبى ڦرا وانش. 
ممنيٰ : اهو شهنشاه جنهن لاءِ لوح ۽ قلہ ۾ نهايت شفقت آهي . دنيا جو غم وٽس 
حر ۾ آخرت جو غم گهڻو آهي. 
ٳْ شبپنشاٻ ک دربانان در گٻش بصد منت . 
ٳٰ ملائک را نشستن مي دبد بر خاک ايوانش. 
أٌْ ممنيٰ : اهڙو شهئشاه جنهن جي تحت گاء جا ثوڪر , سوين مئڱن کان ڀو ۽ سندس 
ڇ دريار ۾ ملائڪن کي مٿي تي وهارڻ جي اجازت ڏين ٿا. 
شبنشاٻى ک بئويسد برات عاصيان را عفو, 


1 
ٰ دران ساعت گ نيويد برات عفو ديوانش. . 
ٳٌْ آ 0 نه 
أْ معنيٰ : اهڙو شهنشاه جيڪو گنهگارن جا گناهن جي ممافي لکي ٿو ان وقت جڎهن 
| انهن جي اعمال نامن ۾ معافي جي اجازت جي وء ب ن ٿي هجي. 
أْ شپنشابى ک پيش از ممكنات عالم وآدم, 
ٳٌْ فنک دز ديده قرص آفتاب از سفرة نائش. 
ٰ ممنيٰ : اهو شهنئشاه جنهن جي امڪاني دنيا ۽ تت 90 
! اڳ , فلڪ چوري سج جيل ٽڪي جي روشني سندس دمخر خواتي ن پكي حاصل 


شنشابى كه از دست قضا مهر نبوت را .٬‏ 
بوقت آفرينش بر سر صغرائ فرمانئش. 
وا :اهو شهنشاه جنهن جي ثجوت جي مهر کي تقدير جي هٿ تخليق ڪائنات 

.. ۾ , 7 حڪم طور لڳاٿي ڇڏيو( اشارو آهي منطقي تضيہ جي صفري ۽ 
3 حد اوصسط ڪٽجڻ بمد حڪمر يا ثتيجوا يندو مقصد ڪائنات جي 
َ.-. جو تيجو حضور صلي الله علي وسل جو هجڻ آهي.) 
>1 ”رن قرب اين باشد كه در معراچ چسمائي. 

فروماند ڇوجبريل امين در پيش جو لائش. 
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19ٿکککل؟1* 9 بتڪ 
معنيٰ : سخدس قربت جو ڪمال آهي جو جسمائي معراج وقت جبريل اسين جهڙي |ُ 
شش“ شخصيت سندس ڪاهڻ جي همت کان عاجز ٿي پوڻتي رهي. أ 
ببارستان عالم را بود از فيض اورونق . ٳٌْ 
ز جنت باڄ ميگرد نسيم بو ريحانش. ٍ 
معني : دئيا جي بهاري باغ کي سندس ٿي فيض مان سونهن عطا ٿئي ٿي , سندس ئي 
ريحان گل جي خوشبو ۽ جنت کان ن ڍل وصول ڪري ٿي. 
کسن كاندر ره آتش بريزد قطرة اشک . 
شود خورشيد صحرائى قيامت ابر بارانش. 
معنيٰ : جيڪو ب سندس عشق جي باه واري رستي ۾ چند لڙڪن جا ڦڙا وهائي ٿو, 
ت اهي تيامت جي بيابان ۾ سج روشن بنجي وسندڙ مينهن جا ڪڪر پنجن ٿا. 
عتاب اوبود بادى زبٻر جانب ک بر خيزد . 
بقا مثل فنا باشد روان در بيش جولانش. 
معنيٰ : سندس عتاب اهڙو طوفان آهي جو چو طرف کان اٿي ٿو جنهن جي تيزي 
جي حملي ڪري هر موجودات فنايت کي تبولي ٿي. 
بود احسان او ابرى ک در صحراثى ناكامي . 
برون آرد گل مقصود را از خار بارانش. 
ممنيٰ : سندس مهرباڻي اهڙو ڪڪر آهي جو ناڪامي جي بيابان ي ڪاميابي جي 
گل کي پيدا ڪري ٿوان جي وسڪاري جو ڪنڊو. 
بسان آفتاب آرد برڍن از مشرق گر دون . 
فتد گر پر عطارد سا خور شيد تابانش. 
معنيٰ : ڪٿي سج اڀرندي کان آسمان مان اڀاري سگهي ٿو جي عطارد تي سندس 
سج روشن جو جلوو ظاهر ٿئي ت اهو ب سج بنجي سگهي ٿو 
شپنشاٻب كه از بٻر شفاعت روز رستا خيز,. 
بود خيل مٺنائک را نظر پر خوان احسائش. 
معثيٰ .0 ى ملائڪن جي 
جماعت جي ب نظر هوندي ان جي مهربائي واري دستر خواني 
ازان ظابر نشد اعجاز او پر فرق اول. 
ک در زير نقاب لطف ايزد داشت پنبانش. 
معئيٰ : انهي ڪري سندس اعجاز پهرين جماعت تي ظاهر ڪوز. ؟-ر , ڇو ت الله 
تعالا کيس پٽ پنهنجي پيار جي پردي ۾ لڪاٿي رکيو هو ۔(خاتم ۱ كين بنيو) 
غمت در ملک تن دارد پمنطرز سليمائن . 


يسس ريم سجڄحمهجته ‬ج 
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تت اي رن ڪر ڪه ع ۾ ًڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پا ۾ ۾ ڃڄ ۾ 


َشد اقليم بدن ملكش دلم تخت سليمانش. 
: سن ۽ غم آئون پنهنجي بدن جي بادشاهي ۾ سليمان علي السلام جي ڍنگ 
)نگ رکان ٿي منهنجو بدن سندس حڪم راني جي مملڪت آهي ۽ منهنجي دل 
أً._ييمان علي السلامروارو تخت . 

شُٻا بر مخفى بيچاره رحمى کن ک مي خوابد , 

زبستان عطائى خود بده يکره گل افسانش. 
ممنيٰ : اي باد شاه ويچاري مخفي تي رح ڪر جنهن جي هي خواهش آهي ت , 


سند۽گلن واري باغ مان ٿوري واٽ ڏيکار ت مٿئي گل پاشي ڪريان. 
ض مطلع ال 


تت 


ن 
دلم ديواُ عشقست وحيرانى بيايانش. 
معلم جذبُ عشق است وخاموشى زبان دانش. 
سمنيٰ : منهنجي دل تنهنجي عشق جو ديوان آهي حيراني سندس ميدان ۾ چريائي 
آهي, عشق جو جذبو معلمہ آهي ۽زبان جي خاموشي عقلمندي 
ٍٰ من آن دريائ خونخوارم ک ڀائى اندران دريا, 
بود زنجير در گردن بروئى موج طوفانش. 


ڇ 
أ 
ڇ 
ڇ 
/ 


ک در محشر بود شابد مرا زخم نمايانش. 
معثيي :عشق جو شهيد آهيان سندس ناز جي تلوار جو گهايل , تہ جيئن قيامت جي 
ينهن سندس ڏنل زخم منهنجي لاءِ پڌ را ”۱ ه ٿا ۾ 
اساس گردش گردون باين شوكت 3 میى بيئت . 

بغير از مفلسى نبود متا خاص دكانش. 
معنيٰ : آسمان جي گردش جو بنياد جنهن کي هن نظم سان ڏسين پيى سندس 
خاص دڪان مان مليل سامان ان کان سواءِ آسمان کي سڃائي حاصل رهتدي 

عتان خامہ را رفتم بگردائم ازين وادی , 

یک ڇاڻى دانہ آتش مى خورد كبک بيابانش. 

ممنيٰ : تلم جي واڳ وار ي سواري کڻي اهڙي وادي جي سير تي نڪتو آهيان, 


جنهن جي بيابان جي ڊيل باهھہ جي داڻي جي هيراڪ آهي. 
هن يا . ال ڪن ايد 
ىی در وادیى ٿو ميدیي زراعت گرد دبقائش.۔ 


ديوان مخففي 


مه 
سسسٽسييسيپييم‬مسسچسجضيسڪس‬يجسسست..... 
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ٽٽٽٽتٽتت--“““““””يييسسسسسجج‬چسجسجسجججج-. اٿ هت يت تبت 
سٺي .اما منهنجي سد جي ريچ اهت وهيڇ پئ ها ۾ 
اميدي جي وادي ۾ ٻج پوکيو آهي. ِ‫ 

دل آشفت مخفى بفن خودارسطو يست , 

ببند افتاده است اها خراسانست يونانش. 

1 يشار: د[ جيڪا پنهنجي فن ج ارسطو آهي , کڻي هندوستا: 
معئي : مڂفي جي پرب ان دل = پنهنجي دن جي نن 
۾ پغځي آهي پر سندس غراسان يوئان آهي. 

درين کشور زبو نيٻاڻ طالج ناقصم دارد, 
وگرنہ در بئرمندی نباشد بيچ نقصانس“ _ 
معنيٰ : هن ملڪ ۾ خراب حالي منهنجي ناقص ٻبڂخت ڪري آهي, جي ن تہ 
تعالن النٽه ڇ بستائى ز خون ديده پر دردم ٬‏ 
ک بيحركت فرو ريزد گل اشكم بد امانش. 
معنيٰ : اللہ تمالا لاءِ ٿي بلندي آهي ڪهڙو ن باغ پنهنجي رت سان آباد ڪيو اٿم 
جيڪو حرڪت کانسواء۽ سندم لڙڪن جا گل پيو هاري يار جو پلاتد جهليو. 
ر بود از ديده خوابم را ببرد آرام وصبر دل. 
مسلمائان مسلمائان فغان از درد ٻبڃرانش. 
معئيٰ : سندم اکين مان نئڊ کسي ڇڏي اٿس آرام ۾ صبر دل جو ڦري ڇڏيو اٿس,اي 
مسلماثواي مسلمانو سندس جداٿي جي ڏک جي رڳي رڙ آهي. 
ٻيا اى ديده صبرى کن ک از تحسين نادانان , 
متاع قيمتى دارى مده از دست ارزائش. 
معنيٰ : اي اک هليا صبر ڪر بي وقوفن جي تحسين تو سان آهي, تو وٽ وڏي 
تيمتي وٿ آهي متان سستي اگ ۾ متان وڪڻين ۽ 
سخن دريست بى قيمت ک از معن آن دانا , 
شكست قيمتش باشد ببازار پشيمانش. ڇ 
: معنيٰ : ڪلام اهڙو قيمتي سون آهي جنهن جي حقيقت ان عاقل جي چوڻ موجب 
٫پشڃمائي‏ جي بازار ۾ِ قيمت ت. آهي. (ڇو تہ عاشق جي سوڀ سندس شڪست ۾ 
آهي ۽ معشوق جي فاتح هجڻ ۾ قيد تہ تڏهن ٿيندو) ‏ . 
زبان خام پشكستم لب از گفت وسُتوبستم ,. 
ک اين ره بس خطرناگ است وپيدا ٿمس پايانش. 
ممنيٰ : تل جي چوٽي چيري اٿم ۽ چپ چوڻ ۽ ٻڌڻ کان ٻڌي ڇڏيا اٿس ڇو ت هي 
واٽ وڏي خطري واري آهي جنهن جو دئگ ظاهر ٿي ڪود آهي. 
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قصيحه <ر بيارئ تصوف «حالع عشق الكيز. 


ز مستى گر برون آنڻى مرادر جسم وڄان بيئى . 
بمان كز درويش صد دامُ دل دارى ٻمان پيئن. 
بمنيٰ : جي هوش ۾ ايندين ت مونکي جسم ۾ ساھ ۾ ڏسندي , ان کان جدائي جا 
سوين داغ جي دل ۾ رکين ٿو اهي ڏسندين. 
مرااز موشگا فيبات اى دل حيف مى آيد . 
ک مس را كيميادائنن سخن را ارمغان بيئن. 
معنيٰ : مونکي ڪهاڻين جي ڪهڻ ڪري دل ۾ انسوس ٿو ٿئي , جو ٽامي کي سون 
ززر ناقص عيارت را درين بازار ٺفروشى. 
كکہ زر را بامحک در دست پروی امتحان پيٿن. 
ٰ معنيٰ : تنهنجي هگرادو ڪمزور سڪي کي هن بازار ۾ متان وڪڻي , ڇو ت سڪي 
جوٺاھ هٿرادو وڏوائجان آهي. 
ڇو مردان پر سر مردان ناكامى تحمل کن . 
كہ تقدير الٻى را ڇو جو راسمان بيئنتس. 
معنيٰ : جي مردن جي مقابلي ۾ ناڪامي حاصل ٿئي ت مردن وانگر ان کي برداشت 
ڪر کڻي تو تي الله تمالا جي تقدير ڪري اسمان ظلم ڪري ٰ 
ڇو كام دل شود حاصل مشو غافل زثاكامى . 
ٳ زرو ز غم بياد آور ڇو خود را شادمان پيئن. 
معني : جيڪڏهن تو کي دل جيون مرادون حاصل ٿين تہ ب ناڪامي کان بي خبر 
ٿي ن وي جڏهن پاڻ کي خوش ڏسين ت ب غم وارو ڏينهن ياد رک. 
زبان در كام بمت كش وڀاڻى صبر در دامن , 
یک فتح ملک دل در جوبر تيغ زبان بيئ. 
معنيٰ : همٿ ان جي اميد واري زبان ۽ صبر جي وکر وارا پير تيار رک , ڇو ت دل جي 
رياست جي فتح زيان جي جوهر دار تلوار ۾ آهي. 
_-َ خجالت روشئى در ديدة پيٺائن دل گردد, 
سر موئى ز خود بيئى خود كر دربتان پيئن. 
ممنيٰ : پريشان حالي نا 
ڏسندين جي پاڻ ٿي پاڻ معشوق کي ذٺكي ت 
تر! گر صد چگر باشد زخود بندجگر خوارت , 
محال است اين ک ميخوابى ازان كافر امان ٻيئن. 


ديوان مخفي 1 أ 
سس يتت ھج نه ٿه ت پڪ ۾ پڪ ټ٬ڃڃجج‏ وه 
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معنيلي ۾ : تو وٽ جي سوين جگر هوندا ت ٻ اهي جگر کائيندڙ جا تيدي ٿيندا ‏ ٳىی 
ڳالھ محال آهي جوانهي ڪافر کان تون امان حاصل ڪري سگهين ٿو 
برائ خاطر اين نفس كافر ٻمچو ڀِروانہ. سج 

أ 


بر آتش ميزنى خود را در آتش گرامان بيئن. 
9 ا0 0 نداد 
پاڻ کي امن وارو سمجهين ٿو 
چئان مشتاق عصيانى ک تا سرحد ٿو ميد> . 
گريزي تت تا 
ٍٰ 09905090 
تو گردون ٻمتى در اوڄ محنت بال نكشاڻى . 
تت 
٤‏ اي ڊنج يي ۾ ڪيٽ نين 
ٰ بخون آلودهُ دامان عصمت را ومى خواپن . 
باين آلودگى از آتش دوزخ امان بيئي. 
معنيٰ : عصمت جي قتل جي خون سان رڱيو پيو آهين ۽ چاهين ٿو تہ ان رڱيل 


گناهن سان دوزڂ کان امان حاصل ڪرين. 
زغفلت روبگردانى وڀاى لذت طاقت . ڇ 


سر اخلاص خود رازير دست آشيان پيئن. 
تت-070 
بدا روى پشيمانى عٺاج چشم کڄ بين کن . 
کہ شايد بيحجاب دست روڻى راستان پيئ. 
معنيٰ : پشڃمائي جي دوا سان پنهنجين ٽيڏين اکين جو علاج ڪر, ت يتيني طود | 
سچن تن ڪا ِ‫ أ 
ز حال خود مسُو غافل ک مردان سر ميدان . 1 
1 
بقا را در بدن يابى فئا را ترک جان بيئى. 
ممئيٰ ۽ پنهنج حال کان ٻي خبر ن ره ڇو تہ ميدان جو مٿير ٿي , ت, پنهنجي بدن ۾ 
نن (فڅافي «ا: ال 


ٳْ ديوان مڂفي 


مٽسس هه« 
بډ يٹ ۾ ۾ ۾ يپ يپ ۾ ۾ ڳا ۾ ۾ ۾ هت »4 
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کَ چڇون منصور سر را پر سر دار زبان ٻيئن. 
بننيٰ : عقلمتدي جو رو ب نشان اٿئي ت راز دل جو ظاهر ن ڪر, ت ت منصور وائگر 
صوري تي سر کي پنهنجي زبان سبب ڏسئدين. 
بزندان خوانمت ئى بٻر صحبت بٻر آن کانجا. 
فضائى كلب محنت ب از بامُ جئان بيئس. 
معنيٰ : تو کي قيد لاءِ گهرايو اٿہر نہ ڪڪ رفاتت لاءِ ڇو تہ اني , اهڙي فضا ۾رتڪليف 
جوتيد جنت جي باغ کان وڌيڪ ڏسندين. 
بعزم نيستى يکدم اگر زبستى برون آتى . 
دلت رادر طواف ىعٻُ روحائيان ٻيئن. 
معنيٰ : نيستي جي پڪي ارادي سان جي هستي مان هڪ ساعت ٻاهر اڄي وئين تہ 
پوءِ پنهنجي دل کي هزارين روحائين جو ڪمبہ ڏسندين. 
ڇ برون آئى اگر از خود ڇو نور حِشم نابيٺا, 
ٍ برائي تخت بستى مان در لا مان بيئت. 
ممنيٰ : جي پاڻ مان ٻاهر اچي وٿين جيئن انڌي جي اکين مان روشتي ويئي. تت 
1 هستي جي تڂتي جي مڪان ۾لامڪان ڏسندين۔ 
اڇ خرابى جبان پيوفا از آتش نفس اسٹ. 
ٳْ ازين آتش جبان اندر جٻان بيخانمان بيئي. 
معنيٰ : هن بي وفا زمائي جي خرابي نفس جي باهہ ڪري آهي . انهي ٿي باهہ واري 
جهان ۾ اهو جهان ڏسندين جنهن و گهر جي ضرورت ث. آهي. 
وجودم را عدم دائى ز نادانن خطا کردي, 
وجود پش راكمتر از فيل دمان بيئس. 
معئيٰ : سندم وجود کي عدہ سمجهي تو بيووثي سان غلطي ڪٿي اٿئي , هيغي 
مڇر جي وجود کي ڌاڙيندڙهاڻي کان گهٽ ٻيو سمجهيڻ ِ 
برون کن پنب از گوش بكوش دل سخن بشئو, 
ببر مجلس ز واعظ انتعاش درميان بيني. 
معئيٰ : ڪئن مان ڪھ ڪڍي دل جي گهرائڻ سان سمجھ , هر مجلس ۾ واعظ جا 
اي يا ٻئي ۾ ان بات ود بامن بکو تا ک . 
طذوع عمر رابر فرقدان فرقدان ٻيئن. 
 .‏ وت وي ڇيا آه پر مونکي تہ ٻڌاء۽ , پ 
= 9 ٽکي تہ ٻڌاءِ , پر عمر 
جي واڌ کي جداڻي 


ديوان مځخفي “1 
ٳً 9[ حجاآيا‬خسٽجخسسسيسييٽت 
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ٻوائن وصل تو دارند د اثيم دوستان تو. 
تو روثى دشمنائت را بر غم دوستان ٻيِئٿن. 
معنيٰ : تنهنچا دوست تنهنجي وصل جي حرص پر هميش اميد وار آهن , تون 
دشمدن جي سامهون پنهنجي دوستن کي غم ڀريل ڏسڻ چاهين ٿو 
دلم ديوانہ مى گردد ڇو مب بينم ترا غُمتين . 
ڇ, خوابد شد ترا گر جائب نا مٻربان بين . :٬‏ 
معنيٰ : پر منهنجي دل غم ۾ ٻڏيو وڃي جڏهن تو کي رئجڄيده ڏسان ٿو ٿو کي ڇا ٿيو 
آهي جو نا شڪر ن جي طرف نهارين ٿو 
تو ٿن سلطان پيداد ومنم مظلوم سر گردان . 
تو خور شيد وجپان باشى مرا خفاش جان بيئن. 
معني : 'تون ئي بادشاه آهين بي انصاف وارو آئون تہ پريشان حال مظلوم آهيان, 
تون ٿي دنيا جو درغخشان سج آهين مونکي سندم زندگي جو چمڙو ڪري سم 
عرضص اين است چشمم راز خونناب جگر خوردن . 
گ در ٻر قطرهُ اشكًح بهار ارغوان بي . 
ممليٰ : منهنجو عرض اهو آهي جو سندم رتول چگر مان هر ويل منهئجن اکين ماڻ, 
عشق جي بهار جي ڪري ڳاڙها ڳوڙها وهندڙپيو ڏسندين. 
درين شيون مزن بر گز تو از خونريزی گردون. 
بچشم امتحان بر سوڻى گلزار جپان ٻيئن. 
معنيٰ : هن حال ۾ ڪڏهن ٻ ن هڻ ظالہ زمائي جي ڪري, امتحان جي اک سان 
جي ڏسندين ت هر طرف تو کي دنيا باغ نظر ايندي 
خرد را خاک بر سر کن کہ رسواڻىي چپان گردد , 
جنون را تاڄ پر سر نہ ک گام دل ازان ٻپيئىن. 
معئيي : عقل جي مٿي تي مٽي وجهي ڇڏ جيڪو دنيا ۾ خوار ٿي آهي, چريائي کي 
مٿي جو تاج بناءِ تہ دل جي سڀِ ڪا مرادد حاصل ڪندين. 
بدردمفلسى خوكن مشو شرمند بمت , 
مئائک را اگر بر خوان حاتم مبمان پيئى. 
ممنيٰ : سججائي جي ڏک واري عادت ڌار همٿ جي هڙ کان شرمندو ن ٿي, جي حاتم 
بنجي پنهنجي دسر خوائي تي ملاکڪن کي مهمان ٿيڻ چاهين ٿو 
پوائن راحت ارداریى برون از دور عالم شو , 


 .‏ در عالم تو راحت ک چِئان تيِئَن: 


ديوان مخفي 
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1 بعنيٰ : جي آراممر جي خواهش اٿئي تہ دنيا جي گردش کان نڪري وڃ . اھ 
بحال آهي ڄو اهڙي راحت واري جڳھ ٻي ڪا ڏسين. 

بز عم دوست یا دشمن سُگت ٻمڇو گل بنشين. 

غبار خاطر ٻر گز زاٺبائ زمان بيئي. 

معني :دوست يا دشمن جي خڅيال سان هميشہ گل وانگر ٽڙيل ره, ت زمائي جي وزن 
| کان هميش دل جو غبارئي نہ ڏسندين 

عبث سر ٿُسُڻُ وادی شد آن مجنون ٻيچاره. 

طلب گار محبتٹ را مكان در لامكان بيئن. 
ىعنيٰ : ويچارو مڄئو ٬تہ‏ خواه مخواه وادي ۾ پريشان ٿي پئي هليو محبت جو طالپ 
أْ لاسڪان ۾ ٻ مڪان ڏسئدين.۔ 
ٳ من از دل دام مى خوابم تو دل از دام ميخوابى . 
ج من آتش دردخان بينم تو در آتش دخان بين . 
| ممنيٰ : آئون دل کان ڏنڀِ جي گهر ڪريان ٿو ۽ تون ڏنڀِ کان دل گهرين ٿو , آٿون 
ٳ دوهين ۾ باه ڏسان ٿو تون باهہ ۾ ردونهن ڏسي ٿو 
ٳْ واقف تو از راز نهان عالم بالا . 
ٳ ازان اين پر تو خورشيد را در آسمان بيٺن 
- نيا معنيٰ : تون عالہ بالا جي پوشيد» رازن کان واتف ٿي نہ آهين , انهي ڪري سج جي 
چڪاٽ کي آسمان ۾ ڏسين ٿو 
درو کو بر بزعم خويشتن بريکد گرباشد , 

ڇ بڇشم تربيت روزی اگر در بحر و کان بيثن. 
ممنيٰ : موتي ۽ هيرا پنهنجي پر ۾ هڪ ٻئي کان وڌ گهٽ هجن ٿا, پر ٹربيت جي 
کت ن جيڪڏهن انهن کي سمنڊ ۾ کاڻ ۾ ڏسين ٿو 
ٳٌْ تو از ملک خراسانى با صطرخ از وطن داریى ٫‏ 
ٳٍ بخواب شب اگر درد وغم بندوستان بيئي. 
ڦ معنيٰ : تون خراسان جي ملڪ جي اصطرخڂ شهر جو باشندو آهين, کڻي خواب ۾ 


رات جو هندوستان جو ڏک ۽ غم ڏسين يو 
بواى عافيٿ داري قدم در راة محثئٿ ٿ ٍ 
ک ٻر خار كف ڀارا در غُغش کاويان بيئى. 
ممئيٰ : جي عافيت جو شوق اٿئي ت محنت جي واٽ ۾ قدہ رک, جيئن پير جي تري 
جي هر ڪنڊي کي ڪم ڪندڙجي سوغات ڏسندين. 
زنور ديده اى چشم طلب ڊگذر اگر خواٻى , 
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رچ آِنيُِ مقصو 
معنيٰ : اي طلب واري اک جي چاهين ٿي ت اندروني راز مقصود جي آرسي َا 
ت ظاهري اکين جو نور وڃائي ڇڏ. 
مرو در کشور ظلمت ک بس امر محال است اين , 
ک حسن روميان را در نقاب زنگيان بيئي). 
ممئيٰ : اونڌاهي واري ملڪ ۾ ن وڃ تمامر ڏکيو ڪمر آهي, ڇو ت اتي رومين جي 
سونهن زنگين جي نقاب ۾ ڏسندين. 
نبان در موجُ دريا ترا جويند غواصان , 
تو ميخواٻى ک بى مناح خود را بر کران بينر. 
معنيٰ : تو کي ٽوو سمنڊ جي موجن جي تري ۾ پيا ڳولين , تون سمجهين ٿو ملاح 
کان بئا پاڂ کي سمنڊ جي ڪئاري تي ڏسين. ٰ 
أْ 


چ 
لن ڇ 
ڦ 


پر يد از آشيان زندگانن طاثر عمرت . 

تو چون صياد نابينا بزير آشيان ٻيئن. 
ممنيٰ : تنهنج عمر جو پکي حياتي جي آکيري مان اڏامي چڪو آهي. تون ائڌي | 
شڪاري وانگر آکيري جي هيٺان پيو ڳولين. أٍ 
ندارد طاقت ديدار حسن ٻار برديده . أ 
. أٌْ 
ٻمان بپٽر ک اين آثْين. را در عكس آن ٻيِئى. أ 
ممتٰ : يار جي سونهن ڏسڻ جي طاتت هر اک نٿي رکي سگهي , اڻهي ڪري اهو | 
1 
ٰ 


بهتر آهي ت هن آٿيئي کي ان عڪس ۾ ڏسين. 
زبمت گر پر وبالن كشاڻى در چمن بلبل. 
ٻٻار صد گلستان را نبان در يک فغان بيِئيا. 
معئيٰ : همٿ جي ڪري جي پنهنجي كنڀ ۾ کنڀڙاٽيون کي بلبل جي باغيچي ۾ 
کولين٫ت‏ گلستان جيون سوين ٻهارون هڪ رڙجي هيٺان لڪيل ڏسندين. 
ٻرو آثيذ. دل را باب ديده صيقل کن . 
ک احوال دوعالم را دران يک يک عيان بيندا. 
معنيٰ : وڃ دل جي آرسي کي اکين جي پاڻي سان سراڻ چاڙه , ڇو تہ ٻنهي جهائن 
جي حالن کي هڪ هڪ ڪري ظاهر ظهور ڏسندين. 
زيتر غمزة جادو بکردان کو شُ اڀرو. 
ک عمر جاودائى در خدنگ اين کمان پيئى. 
ممنيٰ : جادوئي اکين جي اشارن واري تير سان ڀروٿن جي ڪناري کي ڦيرائي ڇڏ , 
ڇوت هميشگي واري حياتي جو تير اڻهي ڪمان مان ڏسندين. 


هه ديوان مخفقي 
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909 : ٣ 
مکيدن چند ون طفلان سر پستان كلفت را.‎ 
“ ہة‎ 5 
أٰ تو شير عافيت در سي دو شيز کان بينى.‎ 
: 1 أْ يا : بارن وا - حان‎ 
بمنيٰ : ٻارن وانگر ڪيترو پستاڻن جي چوٽين چوسڻ جي تڪليف كفندر‎ 
رهندس, عافيٹ جو کير تون ڪئوارين جي سيئي ۾ ڏسندين‎ 
تائي.‎ 


ديدی نثفم در شاديى کَ دائفش بوستان پيئى . 
ڃ. نقصان ديدة از عُم کہ بستائش خزان بيئنى؟ 
أْ بمنيٰ تون خوشي ۾ ڇا ڏٺو آهي جوان جي داغ کي ب باغ ڀائين ٿو 'تو غم ۾ ڪهڙو 
| نقصان ڏٺو آهي جوان جي باغيچي کي سرءِ سمجهين پيو. 
چِراع ديده روشن کن درين بستان سرائڪس دل. 
تہ خون چشم بلبل را بهار مهرگان بيئى. أْ 
سعيٰ :هن دل جي محل جي باغيچي مان پنهنجي اکين جي فانوس کي روشن ڪر أٰ 
ْ 
ڦ 


.جيكن بلجل جي اکين کي بهار جي محبتين جو مجموم ڏسين. 
جرس را بٻر او گردان ڇو از نال اثر ياپن . 
سُتر آٻست تر ميران ک ون محمل گران بيئن. 
ممنيٰ : گهنڊ کي انهي لاءِ ٿيرائي ڇڏ جڏهن رڙين جو اثر پهچڪي , ان کي ٣‏ هستي 
هلاءِ جڏهن مڻس بار ڳرو ڏسين. 
بنفرت آشنا گکردىی بعيب خودشوى ٻيٺا, سي 
بچشم دل اگر در روزگار مرد مان بيئى. 
ممنيٰ : جڏهن نفرت ڪرڻ جي سمجھ ايندي تہ پهرٿين پاڻ کان نفرت ڪندي, 
اه تڏهن ٿيندو جڏهن زمائي جي ماڻهن کي دل جي محبت واري اک سان ڏسندي. 
شي در ديدهُ مت اگر دا روئى بيٺائن , 
درون پردهُ وحدت ٻمہ نقش جبان بيئن. 
ممئيٰ ٬جي‏ همٿ جي اکيين ۾ ڏسڻ واري دا اوتيدين , تہ وحدت جي پردي ۾ سموري 
جهان جو ثقشو ڏسنددين. 
ن بيئن غير رسوائى نہ باب حرف داتائن , 
اگر در صفحُُ جزوى كتاب عالمان ٻيئن. 
معخيٰ : خواري کانسواءِ ڪجه ٻ ڪو ڏسندين ۽ دانائي جو حرف ب لهندين, جي 
عالمن جي ڪتابن جو ٿورو مطالع ڪري ڏسندين. 
ڇو مجنون رو يوادی کن ٿو درد پچر ای مخفى , 
یک بادلبر درين وادی عٺايت بمعثنن ٻبيئن. 


1 
٤ 
1 


كودنكككي‬ييسييششجسس‬سسبيرر 
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منيٰ : اي مخقي مجني وانگر وادي پروڃي هجر جي درد کي کاڙو ڪر ڇو رآ 


ينيس ييببببيبيبببببببببسہء ؟ هص 


ادي پ دلبر جي عدايت پنهنجو پاڻ سان مماون ڏسندين. 

پرو از بردهُ دانئش در آور صورت بيئش . 
سنج ک در ٻر گوشُُ خلوت صدا سراز نبان بين . 
معنيٰ : سمجھ جي پردي مان نڪري ڏيک جي صورت کي اندر اوت ت ت هيڪلائي 
جي هر ڪنڊ ۾ سوين لڪل راز ڏسندين. 

اگر چشميى تماشا را نقاب از ڇپرة پر دارى . 

متاع دينن ودنيا مٻيا پيش ازان بيني. 
معنيٰ : جيڪڏهن تماش بين اکين جي منهن تان پردو کڻندين تہ دين ۽ دنيا جي 
اصل وٿ پنهنجي اڳيان موجود ڏسندين. 

اگر دانى ڇ ميگويد بتودروقت گفتارش. 

زبائش را سرا سر دل دل اورا زبان بيٺد). 
معنيٰ : جي ڄاڻڻ چاهين ٿو ت تو کي پنهنجي گفتگو وقت ڇا ٿو چوي؟ ت انجي 
زيان کي مڪمل دل ۽ دل کي زبان سمڄہ 

لباس فقر ڀوشيدن ترا وقتى سزا وارسٹٿ . 

9 وا لاب راتتا ڪي 
0 يي 6-0 

برويت گردش گردون در اندوه نكشايد, 

اگر دانشوری بايد ک بپبوداند ران بيٽيا. 
معنيٰ : تنهتج اڳيان آسمان جي گردش فڪر مندي ظاهر ن ڪري , جي | ِ 
عقلمندي کپئي ٿي ت ان ۾ پنهنجي ترقي سمجه. ڃّ 


ڇ 
ٌ 
ڇ 
ڦ 
أ 
ٰ 
ڇ 
ڇ 
ج 


سر صرافى دارى ببازار جچان بايد . 

رواچ اين دکان را مختصر در نقد جان ٻيثى 
معنيٰ : تنهنجو مٿو اهڙو سون آهي جنهن جي لاءِ سموري دنيا بازار ٿي سگهي ٿي 
هن دڪان جي مختصر رواج موجپ روڪڙي ساهم تربان ڪرڻ سمڃڄہ 

بساط مفلسى بر چين وڀر کن ساغر عشرت . 

اگر خوابى ک يران را درين عيش جوان پيئن. 
ممني تن ڪڍ ڪن زا 06 ليت اي يي پا کي 6 

بزور سعن پندا قؾ ريت رغ قا ناتس 


هه ديوان مخقي 
جڪ تڪ 


اك =-=-=-؟ 
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ک ون دشمن شوى با خود عدو را مبربان بيئى. 

٫نيٰ‏ :هن ڪاميابي واري واٽ ۾ زبر دستي طور پاڻ لاءِ ناڪامي پيدا ڪر, جڏهن 
ٰ پنهنجو پاڻ لاءِ دشمن بنكين تہ دشمن کي پنهنجي مٿان مهربان ڏسندين. 

ٰ نديده موجُ طوفان نخورده لطفُ دريا . 

ٰ اگر کشتى نشين باشى تو شان باد بان ٻيئى. 
0 دريا جي ڇولين کي تو برداشت ئي 
1 

أٌْ 


ڪون ڪيو آهي, جي ٻيڙي ۾ سوار ٿين ت پوء۽ تو ناکي جي تڪليف سمجهندين. 
بيا از ديدة عبرت تماشائى گلئستان کن . 
ک دست بر بهارى را در آغوش خزان بيئن. 
معنيٰ : هليا عبرٿ جيون اکيون کولي دٺيا جي باغ جو سير ڪر, پوءِ بها رجي هك 
کي خزان جي بغل ۾ ڏسندين. 
شب تاريک وبيم موڄ وپائ شوق بيقوت. 
باين رفتار ميخواب ک از مقصد نشان ٻيتى. 
معئيٰ : رات انديري واري لهرن جي ڇولين جو خوف شوق جو پير بي طاقٽور , انهي 
پند سان مقصد جي نشان کي ڏسڻ گهرين ٿو 
درين وادى بى پايان تو راه کاروان پبيئي. 
معنيٰ : رات جو سڂت قبضو لئگهي ويو ارادي جو سج اڀري چڪرم, انهي بي دِنگي 
ببم برزن تحلق را وڇون مجنون بيكسو شو , 
ز شورو سُرا گر خوابى ک خود را در امان بيئي. 
معثيٰ :تملقات ٽوڙي ڇڏ مجني وانگر بي رنيقوئي وڃ جي هن گوڙ گند کان پاڻ 
کان پاڻ کي محفوظ ڏسڻ چاهين ٿو تہ 
چہ خوابى ديد زان ابرو ڇٍ خوابى يافت زان چشمان . 
کہ نازحسن اوراحسن ناز ترجمان بيئن. 
معئيٰ : انهن ڀروئن مان ڇا ٿو ڏسڻ چاهين ۽ انهن اکين مان ڇا ٿو ڏسڻ چاهين , ڇو 
ت ان جي حسن جي ناز جو انهن کي ناز وارو ترجمان ڏسندين. 
چوانى رفت وڀيرى رفت وخودبم ميروى آخر. 
بنوز اى ديدهُ ھسرٿ پسوڻي اين وآن پيئي. 
ممنيٰ : جواني ويعي پوڙهپڻ ب ويئي ھلي آخر پاڻ ب ويندين. هاڻي اي حسرت واري 
نظر هيڏانهن هوڏانهن ڏسين ڻي. 
ڀوائن دودمان تاكى درين منزل سرا سيهمه , 


ديوان مخثفي 
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در آنثى چون درين منزل چرام دود مان بيئى. 
معنيل :هن بظاهر ويران جاءِ ۾ ڪيستائين تمنا جي عشق سان رهندين, هن گهر ۾ِ 
گهڙي ت ڏس عشق جو فائوس ڏسندين. 
سرت گردم ڇہ خوابد شد اگر در طرز استغثا , 
زابر وكوشُ چشمى بسویى مخلصان بينو). 
معنيٰ : جي آئون راز ٿي پوان تنهجو ڇا ٿيندو پر بي پرواهي واري دنگ سان 
پنهنجي قاتل ڀرونئن ۽ ٽيڏي اک واري نظر سان عاشقن کي تہ ڏس. 
جوئى دانش اگر دارى زبان در كام غيرت كش , 
زدست اين زبان تائى زيان مال وجان بيٺر). 
معنيٰ : جي هڪ جو جيتري سمجه هجئي ت غيرت جي حصول واري زبان کول هن 
زيان مان 5 ڪيستاٿين زندگي ۽ دولت جو زبان ڏسندين. 
بخلوت خاڻ جانان تو ٻب منت شُوى محرم . 
معئيٰ : ممشوقتن جي اڪيلي مجلس احسان واري مان محرومہ ٿي ويندين, جي ان 
مجل مان پاڻ کي نا محرومن مان سمجهئي تہ. 
اگر از پردة غفلت براڻٰى ٻم ڇو مغز از پوست . 
گنستان حقيقت را جپان اندر جبان پيئن. 
معنيٰ : جي بي خبري جي پرده کي اهڙو ڳنڍڍ ين جيئن مغز ۾ ڇلڪي جو واسطو آهي 
, حقيقت جي جهان ۾ ڪئي جهان ڏسندين. 
بياد رفتگان يکرة بگورستان ٺگاٻن کن . 
ک تا از چشم ايشان آب حسرت را روان پيئى. 
معنيٰ : ويلن جي ياد گيري ۾ هڪ نظر تبرستان ڏي ت ڪر, ت ڪيئن سندن اکين 
مان حسرت جا لڙڪ لڙندا ڏسين پيو 
ٻوائ نفس سگ راخود حيات بيخبر دارد , 
ک خط مغز را در عكس روڻ استخوان پيئن. 
معنيٰ : ڪني نفس جي خواهش پنهنجي زندگي جي خبر ٿي ن ٿي رکي , جو مغز 
جي نقشي کي هڏي جي مشڪل ۾ ڏسي ٿي. 
مصّو دل شاداى مخفى زمرگ دشمتان خود . 
بياد آور ازان روزى ک خود را درميان پيئن. 
ممنيٰ : اي مخفي پنهنجي دشمنن جي مرڻ ڪري مفرور ن ٿي, اهو ڏينهن ياد ڪر 
] جنهن ۾ تون ب پاڻ کي ٻين سان گڏ ڏسندين. 


وو ديوان مخفي 


99” 


5681160 ۱011 )0817508]116٣ 


ايضا قصيده 
نباد ان عمرم ڇو روبہ ويرائك . 
دگرج, سود دلا ٿثالً پشيماني. 
بعنيٰ : جڏهن سندم عمر ويراتي جي طرف منهن ڪيو آهي ت, اي دلڙي هاڻي 
پشيمائي واري رڙڪهڙو فائدو ڏيندي؟ 
دريغ و درد ک نثقد حيات را كردم . 
تمام صرف جبالت ز روئى نادائس . 
معئيٰ : افسوس ۽ ڏک ۾ پنهنجي روڪڙڙي حياتي وڃائي ڇڏيہ , نادائي ڪري پوري 
زندگي جهالت ۽ وڃائي ڇڏيم 
تياه کردهُ عمرم مرا بجائ ئفن . 
بس است ڃاهُ حيرانن وپريشائنس. 
معنيٰ : ڪفن عيوض منهئجي مڪمل عمر برباد ڪري ڇڏي اٿئي , هاڻي مون لاءِ 
حيرائي ۽ پريشاني جو لباس ڪافي آهي. 
فغان ک دست مرا قدرت تحرک نثيست. 
کہ جيب عمر كتم ڀاره از ڀشيمانت. 
ممنيٰ : رڳي رڙ آهي هٿ ۾ ٬تہ‏ چر پر جي طاقت ٿي نہ اٿم جو عمر جي کيسي کي 
پشيماني ڪري ٿاڙي ڇڏيانن 
كنون ىہ ڇهرهُ مقصود ديده ام شايد . 
لک بحشّم حيا سرهُ اصفيا ٻائن۔ 
معنيٰ : هيئڪر شايد مقصد جو منهن ڏئو اٿم اڻهي ڪري حيا جي اکين ۾ اصفهائي 
سرهہ ڪڍان ٿو ٍ 
تبارک الله ازين ديدهُ خون دل ريزد . 
ک کرد گوبر اشک مرا بدخشائس. 
معئيٰ : الله تعالا لاءِ برڪت آهي جو اکين جي رٿ ۾ دل جا ٽڪرا ڪرر ٿا. ڇو تہ 


اکين جي چوگرد بدخشاني هيرا پکڙيا جا ڻا نآ ۽ 
غبار ظلم چنانم گرفت در آغوش ٫‏ 
ک نيست در نظرم آفتاب ٿورائس. 


ممنيٰ : ظلہ جي لٽ ايخرو موئکي بغل ۾ وڪوڙي ڇڏيو آهي, جو منهنجي نظر ۾ 


سج روشن نڱو ڏسجي. ”9 
رسيد کار بجاڻڻى كه سر زند پڪ خود , 


سان ثال. زدل راز ٻائى پِٿپائن. 


ديوان مځثفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


معثيي : ڪر وڃجي اتي پهتو آهي جو بياغتيار ظاهر ٿيو ٻون ڳجها راز دل جي گهفي 


داهن ڪري. 
پروئى ٣تش‏ دل ميكنم كباب چگر , 
بہر گري كنم ساز وڀرگ پئهات. 
معنيل : دل جي باهھہ تي جگر جا ڪباب پيو ٺاهيان , روئڻ وسيلي اندر جا سازپيو 


وڄايان. 
زيس فردهُ وڀِرُمرده ام فرو ريزم . 
بسان برگ خزان گر مرا نجبئبانئو). 
معنيٰ : تمام گهڻو غمگين ۽ پريشان آهيان تمام گهڻا پن ڇاڻيندس زان جي وڻ 
جيكن جي مونکي ڌوڻيندين. 
دلم رز گردش چرخ آئچئان جراحت شد , 
كہ حرف پند کند يا دلم نمگدائن. 
معنيل : زماني ج 0 پيد 2 .جو 
نتصيحت جو هڪ حرف ب منهنجي دل جي ٿٽ تي لوڻ ٻرڪڻ براپر ٿځي 
گرفت زآتشُ دل درد سر مرا خوابم . 
ز خون ديده نٻم صندلى به پيشائى. 
معنيٰ : موتکي دل جي باھہ جي ڪري مٿي ۾ سور ٿي پيو آهي, هاڻي چاهيان ٿو ت 
اکين جي رت واري لاڙڪن سان پيشائي تي پکيون رکان. 
گرفت ل(رزة وافسردگی مراچ كثم . 
ک نيست در برمن چافُ زمسڻائن. 
معنيٰ : مونکي ڏڪڻ ۽ پريشاني گهيري ورتو آهي هاڻي ڇا ڪريان هن کان 
وڌيڪ سڀاري جا ڪپپڙا مون وٽ ن آهن. 
تمام محنت ودردم ڇو ناڻ پيمار. 
تمام شعك آبم ڇو زار زندانس. 
معنيي : منهنجي سموري تڪليف ۽ ڏک بيمار جي رڙ وانگر آ سندم سمورين 
آهن جا شملا ظاهر ظهور قيد خائو آهن. يت يدنن 


”9 رسيد گار ڀڄائٌى مرا ز گردش چرخ . 
ک ڇاک دامن مابم كئد گريپائي. 
: زماتي جي گردش ڪري ڪمر اڻي 
معشيي وڃي تي پهتو آهي جو هاڻي پنهنجي گريجان 
کي ٿاڙيَوجهون. 


تمائد ٿان زار دل مرا ورئ . 


هو َ ديوان مثفي 
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ٰ زتير نا كنم ز خمپائي پِيکائن. 
بمنيٰ : منهنجي دل جيون آهون رهيون ٿي تہ آهن, جي ن تہ بٿي جي تيرن جي 
زخمن سان رڙ پيدا ڪري وجهان ها 
گرفت موچُ طوفان عم مرا درياب . 
وگرنہ كشُتى اميد كشت طوفان. 
معنيٰ : سمجهي وڃ تہ مونکي غم جي طوفان جي لهرن وڪوڙي ورتو آهي , اٿين ثہ 
هجڄي ها ت اميد جي ٻيڙي طوفان نہ بئجي ها. 
ڇو نا دلت از روڻى درد پر خيزد . 
خراش نالہ كند بادل تو سوٻائنس. 
5 معنيٰ : جڏهن ڏکن جي ڪري تنهنجي دل مان رڙ نڪري ٿي .5 جج ره 
999909 
بين زْ مپر وشفقت اسلاميان نماند نشان. 
كجا است ترس خدا وچ شد مسلمائن. 
990090970 7979-9090 
مسلمان کي ڇا ٿيو آهي؟ 


حذر زناوک آبم ستمگری تاڳ , 
عنان من زرة آرزو مگردائنت. 
معثئي : اي ظالم مہ منهنجي آهن واري ٽيڏي نظر کان بچ .نج واڳن کي اميد جي 
واٽ کان تہ ڦڀراءِ 
بشوق آنک سُوم جب. سان رک تو, 
بر آستاڻُ صبرم تباده پيشائ. 


معنيل يپ : منهنجو ت اهو شوق آهي جو تنهنجي درگاء اڳمان پنهنجي پيشائي رڳڙيان 
جو سندم صير جي جاءِ ڻي پيشائي رکيل آ هي. أ 
تو شپسوار ڇپائى تراڙيائن ثيسٿ , 
سيوثى غمزدگان گر عتان يگردائت. 
نهنا اي هو قنهَ سن تت 
كين جي بات ته کي يو راخ وارين آ ون سو 


بين پسوثى قفريبان وبيكس ومظلوم . 
رو عدل ويشگراہ جپان بائنس. 
معتيٰ : غريبن بي ليکن مظلومن ڏانهن ٿوري ت. نظر ڪر , پنهنجي عادل ۽ شڪور 
حڪمران هڇچڻ ڪريه 
ديوان مخقي 196 


يٽس 
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مکر بظانم بيرحم اين قدر تا 
بدست ديو بود خاتم سليمائت. 
معنيٰ : پر ظالعر ۽ بي رحمر کي هيتري طاقٿ ڪيستائين حاصل رهندين. سليمان 
عل السلامہ جي منڊي شيطان وٽٿٽ؟ ً 
شكستن دل آزر دکان بقائى ثئيست . 
ک مور بادل انسان گند سليمائي). 
معنيٰ : ڏکويل دلن جي ٽٽڻ جن ۾ ذري ب طاقت ن رهي آهي, جو ماڪوڙي انسان 


واري دل رکي حڪمرائي ڪري 
سيرمنزلتان) صاحبان داد آورد ( 


شوه دولت فير وِرهُ خان دورائي). 
معئني : ٻکي دنيائون مالڪن حوالي ڪرڻ سان انصاف عطا ٿيندي سندء۽ ڪامياب 
حڪمراني ۾ اها شڪايت ٻپيش ڇو ت زمائي جو خان تون ٿي آهين. 

زروثى لطف بتقصير من قلم در كش 

ک باتو بست مرا نسبت خراسائى. _ 
معنيٰ : پنهنجي مهرباني سان منهنجي ڪمبٹڻائي تي قلم_ ڪڍ , ڇو ت توسان 
منهنجي خراسان واري ثسبت آهي. 

نويد وعده عدل تو داردم زنده , 

وکرنہ نيست مرا قدرت سخئدائن. 
معثيٰ : تنهنجي عدل واري مبارڪ مونکي جيرو رکيو ويئي آهي , جي نہ تہ مون ۽ 


تڻ جو سليانونہ آهي. 
حت يڻ کجا است مردهُ عيدى ک بمچو بيک خيال , 


ب پيش جنوهُ آن جان دٻہم بقربانن. 
معنيٰ :! عيد واري مبارڪ ڪٿي جو هڪ خيال سان, سندس ذات جي اڳيان پاڻ 
تربان ڪريان. 


دنم بزور توكل بت ٻوس يشگسٿ, 
مقيم كعب کجا وطريق رببائم. 
معنيٰ : منهنجي دل توڪل جي طاقٿ سان هوس جي بٿ کي پوري ڇڏيو , ڪعبہ 


جو رهاڪو ڪٿي ۽ ۽ رهبائي جي راه ڪي ِ 
كشيد ٻبمت من سرفُ خيا در چشم, 
ک بنگرم سبوثٌى ديگران بہ حيرائن. 


ديوان مخفي 
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أ ٫ؽي‏ : منهنجي همڪ اکين ۾ حيا جو سرہہ وجهي ڇڏيو آهي . انهي ڪري ٻين جي 
مراحي کي حيراني جي نظر سان پئي ڏسا ن. 
زرفتن سروسامان ارزان ملالم نيست. 
كہ كکار دست ڇِڀ وراستٹ فيِر سامائن. 
ممنيٰ : جي منهنجي سي سهانگي ٿي وڃي ت مونکي پريشاني نہ آهي. ڇو ت ڪر 
سڄي يا کٻي هٿ سان ٿئي اهو سامان جي ڌڻي جو آهي. 
مسشو مرده دل از مشكل ک پيش آيد. 
ك مشكلات جپان بگذرد ڀاآسائن. 
ممنيٰ : پريشان دل نہ ٿي ڪنهن ٻ مشڪل کان جيڪو تو کي اڳيان اچي ٿی انهي 
اصول موجب دنيا جيون تڪليفون آسان ٿي پونديون. 
مشو ملول ك افنئاس بر تو غالب شد . 
كه بست از ِى ٻر قخط سال ارڙائی. 
ممنيٰ : تون سڃائي جي غلبي ڪري پريشان ن ٿي , ڇو تہ ڏڪاريل سال جي پلڃان 
سڪار آهي. 


چوكامراني ايام را بقائڪ نيست. 

ک روڙ كامرائن پدشمن ار ڙائن. 
ممنيٰ : جڏهن ڪاميابي جي ڏينهن کي بقا حاصل نہ آهي , ت پوءِ اهڙي ڪاميابي 
دشمن کي مباح هجي (دنيا جي ڪاميابي بي بقا آهي.) 

به پيش ٻمت داٺا گدائن محض است . 

شكايت سروسامان از پريشائ. 
معئيٰ : ٻاهمٿ ھاملن وٽ اهو ماڻهو ت رڳو پيدو آهي , جو دنيا جي سڏي لاءِ شا ڪي 
هجي. 


محال عقل بود بردنش بجائب شپر , 
کسيک از عم ايام شد ٻيا پائ). 

ممنيٰ : ان ماڻهو کي آبادي ڏي وٺي وڃڻ عقلي طور محال آهي , جيڪو زماني جي 
من ڪري بيابان جهاڳڻ جو عادي ٻنجي چڪو آهي. 

يمصر دبر ثماند است مشترى ورنه. 
معنيٰ : مصر ۾ زماتي جي ڪري خريدار رهيوئي ڪونهي جي ن تہ حقيقت پروڙڻ 
جي حسن ڪري آئون يوسف ثاني آهيان 
جي بيامُ فكر آيمم سيک مرا ٽنگ است. 
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کہ عند ليب كند پر سرم گل افشائت. 
معنيٰ : جي فڪر جي باغ ۾ ويندس تہ اها مون لاءِ شرم جي حالت ٿيندي جو مون 
تي بلبل گلن جيون گهورون ڪندي 
گرفت ملک سخن را ز مدع آخر , 
بعون تيمغ زبان ٻمتم ڀاسائن. 
ممنيٰ : منهنجي همٿ ثيٺ مقابل کان زبان داي جي حڪمرائي کسي ورتائين, 
زبان جي تلوار جي مدد سان سولي نموئي. 
خراب اسم وعمل کت ام وٺی ڇ كثم . 
ک بيڄ چاره ندارم ز حكم سلطائي. 
معنيٰ : سندم نالو ۽ عمل ٻئي خراب ٿي ويا آهن پر ڇا ڪريان, ڇو تہ سلطاني 
حڪم جي نئ مڃڻ جو وٽمر ڪو ٻ حيلو نہ آهي. 
بريد دست قضاو بدوخت طالع من . 
بر عم جوبر ذاتم لباس ديوائبِ . 
معنيٰ : تقدير جي هٿ نفيصلو ڪري ڇڏيو ۽ منهنجي ڀاڳ ۾ سڇجي ويى چريائي 
جي لياس جو غم منهنجي اصل ذات - 
قلم شكستم ومضمون مختصر کردم .٫‏ 
ک نيست طرز ادب گفتگوى طولائن. 
معني : تلہ ٽوڙي مضمون کي مختصر ٿي ڪريان , ڇو تہ ڊيگ ڪلام جي ادب جي 
طريقي جي مخالف آهي. 
بساط خويش تو مخفى ازين دکان بر خيز. 
ک رفت رونق بازار گوبر افشائن. 
معنيٰ : هاڻي مخفي پنهنجي دستر خوائي تي هن دڪان تان کڻ , ڇو ت هيرن جي 
گهور جي بازار ختہ ٿي ويئي. -9_-ٽ 


از شيوهُ نا صواب تو بہ. از خوردن اين شراب توب. 
معتيٰ : ڏنگين عادتن کان ٿوي , هن شراب جي پيکڻ کان تو 
بر عكس فروزد قوت دل . از بوئڪ گل وگاب تو پ. 
19 :دل جي طاقت ابتا نيصلا پٿي ڪري گل ۽ گلاب جي خوشبو ۽ کان توي 
چون چپره زرد ميكند سرخ . اين خشک لب زاب تويہ. 


معئيٰ :يڪو هياڊي منهن کي ڳاڙهو ڻو ڪري, . هن سڪل چپ کي پاڻي کان وٻ 
پر چند كہ عغم بردل ربايد. از بوئٌڪ بد شراب توي. 


هو ديوان مخفي 
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رننيٰ : ڪيٽرو ٻ کڻي غمر دل تي وڌي , پر شراب جي ڪئي بوئي کان تويہ 
ممنيٰ : سندم پر نڪر جي رڪڀب ۾ يند آهن, هن رڪيب جي سوڙہ کان تويہ 
چون خواب براپرست باموت . از كثرت خورد وخواب تويِہ. 
ىمنيٰ : جڏهن ٹثنڊ موت برابر آهي, ت پوءِ گهڻي کائڻ ۽ گهڻي ننڊ کان تويہ 
در حالت ئزع توبہ کردم. زين تو بڪ حساب توڀ 
معني: سڪرات جي حالت ۾ تو ڪئي اٿم ان نہ ڳڻجندڙليکي کان ب توب. 
چون رشتہ ز غصہ تاب خوردم. از شدت ڀيچ وتاب توي. 
ممنيٰ : جڏهن ڪاوڙ جي تپش سان لاڳايو رکيو اٿم اهڙي وٽ وڪڙ کان ب توبہ 
چون باعث قوت گناه است. از خوردن اين كباب تويہ. 
معنيٰ: جڏهن کاڌو گناه جو سيب بئجي , ت اههڙي ڪباب کان بہ توب.ہ 
صد كونہ خطا کشد در آغوش. از رخ ڇو کشد نقاب تويہ. 
معنيٰ : سوين قسمن جيون خطائون جڏهن بفلگير ٿين ۽ پنهنجي منهن کي بي 
نتاب ڪريت توبہ 
بر درد فراق مي فزايد . ز آواز نت ورباب تويِہ. 
ممنيٰ : ڏک کي جدائي جيڪا وڌائي ٿي , نڙ ۽ چنگ جي شر سان توبہ 
در سي کوه خون كند دل . از گرمى آفتاب تويِه. 
:ججل جي سيئي کي جيڪا رت ۾ بدلائكي دل, ان سج جي گرمي کان توبہ 
خون خود وخلق را بريزد . از مردم ب حساب تويِه. 
: پنهنجو رت ۾ مخلوق جو جيڪو هاري, اهڙي بي حسابي ماڻهو توبہ 
نا خوردھ بکيف هم در آيد. از خوردن خون ثاب تويِه. 
دنہ پيتل ۾ جيڪا حالت پيدا ٿئي ٿي ٫‏ پر رتول رنگ کي پيئڻ سان تو. 
از خوردن مِ كند فراموش. بابر کہ كئد خطاب تويِہ. 
:شراب پي جيڪو وساري ٿو جنهن سان ب ڪري خطاب توبہ 
گر خان فسق سنگ خاراستٿ. در لحظه کند خراب تويه. 
معٽيٰ : جيڪڏهن گئاه جو گهر ڏکيو آهي , هڪ ٿي دم خراب ڪري ٿو ت توبہ 
زين بس من وكوثتُ قناعت . از بمت شي وشاب تويہ. 
روت يي“ . 7 [7 هم کا.. ت 
ما : ھ. کا.. يو ۽ آئون ۽ قناعت جي ڪن, پوڙهي ۽ جوان جي ان تو 
معنيل : هن وا صحبت تام . از صحبت اين كتاپ توب. 
معنيٰ : ڪتاب جي رفاقت لاءِ ت چريو آهيان , پر هن ڪتاب جي رفاقت کان توب. 


در ت غير نيست فيفس . از صحبت نا صواب توبِہ. 
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معنيٰ : فيض واري نسبت کان سوا ۽ رفاقت, اهڙي اڻ سڌي رفاقت کان توبڎ 
از بيم عتاب جان زَِتن رفت . از سلطنت عتاب توپہ 
معثيٰ : حساپ ڪتاب جي خوف کان ساه بدن کان جدا ٿي ويشي , حڪومت جي 
پڪڙ کان توبہ 
زنبا ر مشو بتوبہ مغرور . شايد ک سُود وخراب توبہ. 
معنيٰ : ڪڏهن ٻ توبہ کان مغرور نہ ٿي, متان توب مقبول نہ ٿئي 
از كشمكش سوال آسود . نا گرد دل از جواب تويه. 
معنيٰ : سوال وجواب جي ڇڪ ۾ آرام دل كي ن عطا ٿيندوان کان توبہ 
گر تو تو نبا شد از دل  .‏ مزه تو از حساب تويه. 
معنيٰ : جي تنهنجي توبہ دل مان نہ هوندي, تہ اها تو حساب وقت مزو ن ڏيندي 
ٻر کس گه رتوب باز گردد . ٻم تو شود عذاب تويه. 
معنيٰ : جيڪو ب توب کان منهن موڙي ٿو, تہ اهڙي توب ڀي عذاب آهي. 
شرمندگى گناه باقىن است. گيرم ک سُود تثواب تويہ. 
تريح : گناهن جي پشيماني جي اڃا باتي آهي ت مج مڃيندس ت تو جو ثواٻب 
بركس ک بتوب سست عهد است. آخر کند اجتناب تويہ. 
معنيٰ : جيڪو ب تويہ سان سست لڳاءِ رکي ٿو, نيٺ ان کان پري رهندواللكه ٻچائي. 
شّد موئڻىن سياھة سفيدت ابلق . از کردن اين خصاب تويه. 
معنيٰ : تنهنجا ڪارا وار اڇا ٿي چٽڪٻرو بنجي ويو آهين, انهي خضاب ڪرڻ 
کان ب توي 
پر عمر ڇو نيست اعتماده. بايد ک کكئن شتاب تويہ. 
معنيٰ : عمر تي ڀڀروسو ڪونهي توکي گهرجي ت توب ۾رتڪڙ ڪر. 
مغرور طبيحتي تو مخفى . کرديم ازين جواب توبِ. 
معنيٰ : اي مخفي تنهنجي طبيمت مغرور آهي, ان جواب کان اسان تتوبہ ڪئي. 
بستان ٺگک يار قسصم .سر طرةُ دلدار قسم. بكمان خانہ آپرو سوگند. 
پسر ٽرگس جادو سوگند دم دم کشڻ چشم نگهت. 
خاک ره گٿُٹ طرز ستمت. ُ‫ 
معنيي : يار جي ثيڂن جي باغ جو قسم سهڻي جي سر ۾ سندس دلبر جو قسص سهڅن 
۽ رنڌا بج ڪمان جن گهرڃڍ ڏس ماٿي اي ترڳامي لڀقن ٻهو کي ق سيدو يڻان 
جي نگاهن جو ڪٺل آهيان , تنهنجي ظلہ جي انداز جي واٽ جي مٽي آهيان. 
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بسفا گل روى تو قسم. بسواد شب مونئى تو قسم . بكمر گڃوى زلفت 
سوئند. بدل آويڙىي الفت سوگند,. خاک رف کرد مرا حيرا 
درمائم. 
راري رات جو قسص چيلهھ کي ڀپاڪر ۾ وڪوڙيندڙ وارن جو قسہم دل کي محبتي 
تيدي بنائڻ واري انداز جو قسہ مونکي واٽ جي مٽي بنائي ڇڏءِ حيران آهيان , 
هاڻي ت مرڻ کان سواءِ ٻيو علاج کي ث اٿم 
بسر چشم سياه تو قسم. بغضب گير نکاه تو قسم . بسر بندوئ خالت 
سو گند, يلب لعل مثالت سوگتد, سوختم سوغختم از بيدادت. چند فرياد 
كئم از دادت. 
ہئيٰ : تنهنجي اکين جي ڪاري ماڻڪي جوقسم , سندءِ ڪاوڙ ڀريل نگاه 
جوتسم ظاهر پيشائي تي ڪاري تر جو تسم سندِ مغالي چپن ٿي ڳاڙهائي جو 
أٰ تسم سندءِ بي انصافي ڪري سڙي ويو آهيان, هاڻي تنهنجي جي انصاف جيون 
ڪيتريون ڪوڪون ڪريان. 
بصفائ در كوش تو قسم. با دل فبمى بوش تو قسم . بسر ناوک مرُكکان 
سوگند. بخم زلف پڀريشان سوگند. ک چومن نيست دکر بنده تو. بندهُ لس 
: شكر خندهُ تو. ' 
معئيٰ :تنهنجي ڪنن جي پاپڙين جي صفائي جوتسم سندءِ دل سان سمجهڻ واري 
فراست جوقسم اکين جي ڀڏ رن جي ٻندين جو تسم وکريل وارن جي وڪڙن جو 
قسم مون جهڙو سنڊ۽ ٻاڻهو ٻيو ڪونهي, جو تنهنجي مرڪ تي قربان هجي. 
بشكر ريزی كفتار قسم. بخرام قد دلدار قسم . بعقيق لب شکر سوگند. پز 
لال سر كوثر سوگند. شب ٻجران خبر از خويشم نيست. جز خيال تو 
عنيٰ : تننجي ماس برهائدڙ پيل جو سر ,ڪل اٿريند سندو ٿلغ چوس 
نهنجي عقي هڙن مئن ڇپ جو ٿس جن مان ڇڪندڙ ڪور راس 
وڇوڙي واري رات ۾ پنھنجي ب بر نہ اٿم, سندءِ خيال کانسواءِ وٽمم ڪجه رخ 
أ : 
با كفتم يدبان تو قسم. بسر موئي ميان تو قسم , به برد دوش تو زڀبا 
سوگند, ي بنا وش مصفا تو سوگند, مبروه را نبود پِيسش تو ر. پڀيس 
جو ڃم بلال ائد تو يدر. 


نم. غير مردن نبود 
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معنيٰ : وري ب چوان ٿو تنهنجي وات جو قسم , تنهنجي وارن جي چوٽين جي مياڻي 
جو تسم تنهنجي ڪلهي رکيل سهڻي چادر جو قسم ڪئن تي تڂليقي صانل 
سجاوٽ جو قسم سج ۽ چنڊ جو تنهنجي مقابل ڪهڙ و مل تو مقابل سڀ پهرين 
جا چنڊ ۽ تون چوڏهين جو 
بصفائ بدن يار تو قسم. بسرچ ذقن يار تو قسم. بلباس گل سوريى 
سوگند. بغريق غم دورى سوگند.عاجزم عاجزم از ٻجرانت. لطف فرما ک 
شوم ڦربانٿ. 
معنيٰ : منهنجا يار تنهنجي بدن جي شفافيت جو تسم تنهنجي کاڏين جي چوٽي 
جو تسم تنهنجي سوري گل جهڙي پوشاڪ جوتسم غم جي درياه جي ٻوڏ جي 
ڏورائي جوتم تنهنجي جدائي ڪري عاجز آهيان عاجز آهيان تو تان قربان 
پنهنجي مهرباني ڪر. 
هه قسم. ديگره نيست ٻهہ اوست قسم. بہ نم کپائه 
تكلم سوگند. با ادا ٻاڻم تبسم سوكند. نمك بر سر داغم بفشان . ٻو 
گل بر سر باغم بفشان. 
معتيٰ : ڏولي ۾ چڙهيل دوست جوقسم ٻيو ڪوب نہ آهي سڀ ون آهين سنا ۽ قسص 
تنهنجي سهڻي غمگين ٻول جوتسم سندءِ مرڪ منهن کول جو تسم ڪجھ ت لٽ 
تي لوڻ ٻرڪ. اهو باغ اٿ جنهن ٿي گل جي خوشبو ت هرک. 
بسر نركس مخمور قسم . بدل عاشق رنجور قسم . ببرد گردن وغبغقب 
سوگند. پسرو سئبل اشپب سوگند. ک دل از دست شده بيمارم . مد 
اه دوست دگر آزارم. 
معنيٰ : سند ۽ خماريل نرگسي نين جو قسم ڏکويل عاشق جي هيڻن چو سي 
حسين ڪٿڌ تي چادر ۽ چاهين جو قسم مٿي سنجل اُچي جو مالڪ آهين ان جو 
تم سند ۽ هٿ مان سندم دل پيمار آ, ڇڏ اي يار هاڻي تمام گهڻو آزار آ. 
بحناڻ كف ڀاڻى تو قسم . باز گفتم باداڻم تو قسم. بكل عارض رعثا 
سوگند. بخم زلف ڇِلييا سوگند. عاشقم عاشق قفتار توام. عاشق قامت 
ورفتار تو ام. 
ممنيٰ :تنهنجي مهيندياڻن ڪافر پيرن جو قسم , وري چوان ٿو تہ تنهنجي تاتل 
اداٿن جوقسم تنهنجي موهيندڙڻ گل جهڙن ڳلن جو قسم , سند ۽ وڪڙيل 
واسينگن جي چڳن جو قسم عاشق آهيان عاشق آهيان سند ۽ چوٻِول جو, سند ۽ قد 
۽ سهڻي وک واري ڍول جي 
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۾ تبغ سيه تاب قسم. بصفارُ ٹاب -9 
بدم ٿه“ سو ٿڪ دل مبتاب قسم , يصف خنجر مڑکان 
سوئند, بدل خون سبيدان سوگند. بنده ام بندهُ ديريِڻ تو . محو مپر 

وغضب وکيڻ تو. 

بمنيٰ : رت سان رڱيل ڪاري ٿيل چمڪندڙ تلوار جوقسم صفائي واري دل 
چنبائتي جو قسص سندءِ صاف ڀروئن جي پنبڻين جي څنجر جو قسم, دل وڃائي 
رتورٿ ٿيل شهيدن جو قسہص آٿون , سن ۽ پراڻو گولو آهيان سندءِ محبت ڪاوڙ ۾ 
نفرت ۾ رمدهوش آهيان. 
برڅ وعارض گلفام قسم. بہ بنا گوش دلارام قسم . سر چعد معطر 
سوگند. بجفا ٻائي تو دلبر سوگند, نيست غير از تو مرا غمازه, تند خو 

سنگدل شهبازي . 

معئيٰ : منهن تي سهڅن گلن جهڙڙن ڳلن جو قسم , ڪمن جي آرام ڏيندڙ بغاوت جو 

تسم , سند ۽ چوٽي عطر دبيز جو قسم سند ۽ ممشوتا ن ظلم ڪرڻ جو قسم ٿو کان 

سرلاءِٻيواکين ٽيڏي سان ڏسڻ وارو ڪونهي, چڙاڪ پٿر دلو ۾ جهڙ پيندڙ ڪونهي. 
با سيران مؤدت سوگند. رنجہ فرما قدم وشادم کن . از ٻهہ رئج وغم 

آزادم کن. 

معني : ڳلن جي حسن ڪري حاصل ٿيل مٿي ٿيري جو تسم ان محبوبٻ ما لقا جي 

مٿي جو تس , محبت جي شهيدن جو قسم ياري جي تيد ۾ ڦاٿلن جو قسم ٿورو 

تڪليف ڪري اچي مونکي خوش ڪر, سموري ڏک ۽ عم کان موئکي آزاد تہ 
ڪر ھ‫ 

14 بصفائ برد دوش تو قسم. ڀجٻان گيرثه اي : تھ گل 
نسرين سوکند. بسر ساق بلورين سوگند. نگ جائب ما باز بکن . 

شاببازى سر پرواز بکن. 

سنيٰ : سندِ ڪلهي واري سهڻي لي ڪيه چين ند نايج 
تنهش منهن نسرين جي گل ٣‏ )نت ٿي او يز يقن کان اڦري - 
اڪ . ري نه بازا , 
نم ٿوري نهر" سي اي ري بي يار قسم, بادائ قد دلجو سوگند, پ :َ 
با سير نظر يار قسم. * 3 1 

نسيم سر کيسو سوگند. کو - 

تم سهڻي نئين نگ جي ادا جو قسم , دل جي 

جي چوٽي مان نڪرندڙ سڳند جو قسم , فقط 


بيپڊيييسييسجممسست‬‪يسسسهسٽس سچسچسٽٽس ٽڪ" ڻ"ي+ييآيآييسيسسسيسيسستتت 


معنيٰ : يار جي نين جي تيدي جو 
ڇڪ مهڻي تد لاءِ جو تسم چڳن 
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ايترو چئو تہ آٿون تنهنجو محبوب آهيان خدا جو تسم تنهنجي ڪري بيمار 
بيمار آهيان۔ 
بشكنج ُكن يار قسم. بسر نا تا تار قسم. بدل آويزه گيسو سوئند, ‏ 
کڄ اندازه ابرو سوگند. ٻر دم از شوق وصالت مردھ. بٻہ تمنائڪ دولعلڻ 
مردم. 
معنيٰ : ملولائي کي ٽوڙيندڙ دوست جو تم , تا تار جي مشڪ واري ٻيڙي جو قسم 
دل کي اڀاريندڙ وارن جو تس , ڏنگن اندازن جي مالڪ ڀروثن جو قسم هر گهڙي 
سند ميلاپ لاءِ مران پيي سنه ٻن لعلن جي تمنا لاءِ مران پڃ.و 
بصفائ ملک العرش قسم. از سھاتا ٻ سر عرش قسم. بخداو بحقيقت 
سوگند. پسر شمع نبوت سوگند. مدعا خاک ره جاٺنان است. نظر لطف 
پشى در مان است. 
معنيٰ : سهڻي عرش جي ڌڻي جو تسم آسمان کان عرش جي چوٽي جو قسم , 
مالڪ ۽ سندس حقيقت جو قسم , نبوت جي شمع جي سردار جو قسم سندم 
مقصد محبوين جي رستي جي پيرن جي ڌوڙ هئڻ آهي, ممشوق جي ٿي نظر 
مهرباني واري سندم دوا آهي. 
ايضا. 
اى حسن ک در پردهُ بخود راز نهان داشت . 
برداشت ز رچ پرده ڇو رازی ٻه ازان داشت. 
معنيٰ : اي حسن جيڪو ڳجهي پرده ۾ راز سبب لڪل هو پنهنجي منهن تان پردو 
هٽائي ڇڏيائين ڇو ت ان ۾ ٻ رازه.و 
درى بصدف داد ک ار گر اپراست , 
رنكى بكپر ريخت ک در سي کان داششتٿ. 
معنيٰ : اهو موتي جيڪو سپ جي پيٽ ۾ آهي اهو تہ ڪڪر جي رڎڻ وارو لڙڪ 
آهي. پر موتي تي جيڪو رنگ آهي اهو سيني جي سوغات هئي. 
زان پس ک پگلزار جپان غُنج, كشايد. 
انديشه بپا راز عم آسيب خغزان داشت. 
معنيٰ : اهوئي ڪاني آهي جو دنيا جي باغ ۾ کڙي ککڙي, بهار کي ذڪر آهي ت مٿان 
سياري جي لوس جو بيٺي آهي. 
اين آتش شوق است ک در سينہ نگتحد, 
وين جذبْ عشق است ك ڀنيان نتوان داشت. 
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بين هي شوق جي باه آهي جيڪا سيني ۾ ماپي ن ٿي, هي عشق جو جذبو آهي 
بى ڀرده ازان برسر پازار پر آيد. 
کين فتنہ عيان در دل اسرار ٺپان داستَ. 
٫ينيٰ‏ : ٻي پرده ظاهر ٿي بازار ۾ اچي چڪو آهي, هي فتدو ظاهر ٿيو آهي جيڪو دل 
ڳجهي راز طور هو 
مستَا. پر آورد سر اڙ بردهُ وهدت. 
از بسک سر گرفى ٻبازار ٺهان داشٹ. 
سنيٰ :مستان انداز ۾ وحدت جي پردہ مان پنهنجو مگو ظاهر ڪيائين ان سرگرمي 
سندس پازار تمام نرالي آهي. 
جاروب كش صحن چمن ساڅٹ صبارا . 
زان پيش كک کل را بچمن اشک فشان داشت. 
سنيٰ : صبح جي هڪر کي تہ پنهنجي اڱڻ جو ٻهاريدار بنائي ڇڏيو اٿس , انهي کان 
اڳ جوگل پنهنجي باغيچي ۾ لڙڪن جيون لارون ڪري 
امروز پريشان زدة گل برسر دستار . 
آن غٿڄہ كه وی برسر خود تاچ خزان داشتٹ. 
نمنيٰ :اڄ ڪوماڙيل گل پنهنجي پٽڪي تي لڳائي ڇڏيو آهي. ان باغيچي جيئن 
جنهن پنهنجي مٿي تي خزان جو تاج رکي ڇڏيو آهي. 
تا بست جپان گردش دور قمرى بسٹت. 
دل بسٹ اين طرز مكرر بتوان داشٹت. 
ني : جيستائين دنيا آهي اوستائين چنڊ جي گردش بہ هوندي, انهي ڪري دل 
لڳي جو طريقو وري وري پيو ايند 
وقت است ک آه از دل ڀر درد پر آرام , 
دود از دل خور شيد جپان گرد بر آرم. 
سنيٰ : هي وقت آهي جو درد ڀريل ٻاڦ دل مان ڪڍان , سج جي دل مان درد جي 
دونهن سان دئيا کي گهيريان ٿو 
در كعبہ ٻمين رسم طواف حرمى است. 
نازم بخرابات ک آٽجا صثتمى استٿ. 
معئيٰ : ڪعي۔ ۾ اها رسمر آهي جو حرمي طواف ڪبي پر مونکي ان ۾ ناز آهي جو 
ويرائي ۾ ممشوق آهي. 


برزخم جگر مربم بيبوده نہ بندم, 
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يا حوصد را طاقت درد المي است. 


معنيٰ : جگر جي ڦٽ تي بي فائدو ملم ث ٻڌندس, جيستائين متهنجي حوصلي ۾ 


عم نيست اگر چِرځ نہ گردد بمرادم, 
پيشانى اميد مرابم رقمى ٻسٿ. 
ممنيٰ : انهي جو ڪوي۔ہ نڪر ن اٿ جو زمانو منهنجي مرادن موافق ثہ آهي, منهنجي 
اميد جي پيشائي لاءِ ب ڪجھ لڀيکت آهي. 
آن نيست ک پوشيده شكايت كنم از کس , 
تا دست مرا نيزه ز تار قلفي اسٿ. 
معني : اهو ٿي نہ ٿو سگهي جو ڪنهن سان لڪل شڪايت ڪريان, جيستائين 
منهنجي هٿ لاءِ تلہِ جي تار جو نيزو تائمِ هجي ٿو.(ڇو ت هر تلم تقدير جي تلہِ 
ایک ب خبر اين مستى بستى تو تاڳک , 
بوشيار ک دنبال وجودى عدمى اسٿ. 
معئي : اي غافل هي مستي تنهنجي هئڻ واري ڪيستاٿين؟ هوشيار ره تنهنجي 
وجرد کان بوءِ ت عدم آهي. 
آشفتگيم باعث خوشحالى من شد. 
بردوش دلم باد بٻر جاک نمى ٻبست. 
معني : منهنجي پريشاني سندمہ خوشي جو سبب ٿي پئي , سندم دل جي ڪلهي 
تي رکيل هوا ڪافور ٿي ويئي. 
مخمور مى عشق ترا از مڪ وٻمت . 
كافن ست اگر در قدج وڄام نمى بست. 
معنيٰ : تنهنجو عشق جي شراب ۾ ٻڏل هجڻ اهو همٿ ۾ شراب ڪري آهي, ڪاني 
آهي جيڪڏهن پيالي ۾ شراب ن. آهي. 
جز جام محبت ک ڀر از نشُُ ذوق است , 
ڀيما خون ست اگر جام جمى بپستٹٿ 
معنيٰ : سوائي محبت جي پيالي جيڪو ذوق جي نشي مان ٽب آهي , ٻيو سڀ رت 
جو پيمانو آهي کڻي پيالوجم جو هجي. 
ماتش لبان زمزم وكوٹثر نشئا سيم. 
در راه طلب ڀائى خود از سر نشنايم. 
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٫مٺيٰ:‏ اسان ڪوٹر ۾ زمزم جي ڪوڏين جي ٻيان کي سڃڃاڻوئي ڪوز ٿا, طلب جي 
واٽ ۾ پنهنجي پيرن ۽ مي کي سڃاڻو ٿي ڪود ٿا. 

ار ٻي بنر يہا ٻمہ محتاج و گدائيم . 

پابسڻ اين سلسلہ چون وچرائيم. 
بمنيٰ : بي هہري جي ڪري مڪمل محتاج ۽ پينو آهيون , هن زنجير جا بفير ڇو 
۽ ڇا جي ڪري ٻدل آهيون. 

عمر يست ک در ڀردهُ پئدار خرابيم . 

باشد کہ ازين ڀرده بيک ٻار پرآئيم. 
بمنيٰ : پوري عمر آئون جي پردي جي ويراني ۾ گذاري ڇڏي اٿئون, ٿي سگهي ٿو ت 
ان پردي مان ڪڏهن ن ڪڏهن آزادٿيون. 

چون سيزْهُ ٺو خاست بردامن صحرا. 

از شبنم احسان تو در نشو ونمائيم. 
معنيٰ : ميدان ۾ نئين ساوڪ ڄاول وانگر , سند ۽ احسان جي ماڪ مان وڌڻ ۾ 
ويجهڻ لهون پيا. 


پروانہ عشّقيم ک گرما ودل ما. 
در شعلم نشينيم ندانيم كجا اڻيم. 
معنيٰ : عشق جا پتنگ آهيون ڇو ت اسان جي دل جي گرمي ڪري, باهھ جي شملن 
۾ ويٺا آهيون پتو ن ٿو پوي تہ ڪٿي آهيون. 
آثيم ک ڀردهُ ايما واشارت . 
قفل از در کنجين مقصود كشائيم. 
معنيٰ : آيا آهيون تہ جيئن اشارن ۾ ڪئاين جي پردي جي , ڪرف کي کولي 
مقصد جو څزانو حاصل ڪريون۔ 
باآنک نداريم پر و بال ڀريدن): 
دراوچ ٻما سا اقبال مائيم. 
ممنيٰ : ان باوجود جو اڏامڻ لاءِ کنڀ کنڇڙاٽيون نہ اٿئون پر هما جي اچائي واري 
بخت جي ڇائه هيٺان آهيون. 
تا در دل اسياب تعلق ٻوسي ٻسٿ , 
گر باد ٻواڻيم كه در قيد ڀلائيم. 
معتيٰ : جيستائين دل ۾ اسبابن جي هوس وارو تملق آهي, تہ حرص جي هواثن ۾ 


مصيبتن جي قيد ڀ آهيون. 
خون چگر ثانه اگر در دل مخفى. 
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عم نيست ڇو در بامغ طلب نغمہ سرائيم. 
معغيٰ : جيستائين مڂفي جي دل ۾ جگر جي ون واري رڙ پيل آهي , ڪوب ضرا ر 
آهي ڇوت طلب جي باغ ۾ سدائين آلاپون ڪندا رهئداسون. 
چون فصل خزان دست در آغوش بهار است . 
مارابه پريشائن ايام ئِ كاراست. 
معئيٰ : جڏهن خزان جي موسم جو هٿ بهار سان بغل گير آهي, ت پوءِ اسان جو روز 
زمان جي پريشائي سان ڪهڙو واسطو 
نشگت ٻجزدامُ گلى گلبن باغم . 
چون در جگر لال گند پٺ داغم. 
معنيٰ : سندير باغ جي گلن جي ٻوٽي مان رڳي ڦٽ کانسواءِ ڪجه نہ ٽڙيو 
جيڪو سندم دل ۾ لاله گل جيڪن داغ ٻئيو بيلو آهي. 
اين آب شرر يت من تشُٺ ندارد. ا 
لبريز کن از خون دل جام آيا عم . 
معنيٰ : هي پاڻي گر لهاري طبع وارو منهنجي اڃ ڻ لاهيندو , چچو چپ ڀريدس 
منهنجي دل جي رت جي مدهوش ڪندڙپيالي کي. 
در خاڻ تاريک دلم ٽور نه بخشد, 
گر ڀر توخورشيد شود شمح وچراغم. 
معنيٰ : منهنجي دل جي اونڌاهين گهر کي روشئي عطا ن ڪندي کڻي سج ب 
پنهنجو حصو منهنجي شمع جي فانوس ۾ گڏي ڇڏي 
ٻنگائُ غوغائى جنون گرم كند باز . 
آشفتگي تاره سوداڻڪ دماعغم. 
ممئيل : چريائي جي رڙين وارو گوڙ وري به گرمر ڪري سگهي ٿو منهنجي تازي 
در كوچ مقصود زمن نام ونشان ثيست , 
اينب ک درين کوچہ نگيرند سراغم. 
ممئيٰ : مقصود جي محلي ۾ ت منهنجو ٽالو ۾ نشان ٿي ڪونهي, اهو ب ڀلو تہ ان 


محلي ۾ منهنجو ڏس ب تن ڏين. (ڪنهن کي خبر ۾ تو د هجي) 
شد ڀنب. صفت عاقبت اين موى سيايم, 


خاصيت بيضا ست مگر در پرزاغم. 
معثي : آخر ڪار سئدم ڪارا وار ڪپ جهڙا ٿي ويا , ظاهري خام ت ت سفيدي 


واري آهي پر اڏا ۾ ڪارو ڪائگ آهيان. 
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آتش بہ چِمن زد شررفصل تموزم . 
خورشيد فرورفت زْ تاريكی روزم. 
بمنيٰ : چمن کي منهنجي سردي واري موسمر پاري جي باهھ سان ساڙي 
ڇڏير منهنجي اوداهين ڏينهن کان سج پري نڪري ويو 
اين درد وغم عشق تو خون در جگرم گرد, 
دين آتش شُوقت ڇو صبا دربدرم كرد. 
بمنيٰ : هن تنهنجي عشن جي غ منهنجي جگر کي رتورت ڪري ڇڏيو آهي, ۾ 
تنهنجي ديدار جي شوق مونکي هوا وانگر دربدر ڪري ڇڏيو آهي. 
ون حسن ملاحت دبنم را نمکين ساخت. 
چون ناڻ صاحب نفسان با اثرم گرد. 
ممنيٰ : تنهنجي مليح سونهن منهنجي وات کي مليح بنائي ڇڏيو (شاعر ٿي) پ 
ساه جي ڌڻين وانگر منهنجي رڙو اثر پيدا ڪري ڇڏيو 
روز يک محبت پسرم دل جئون سوخت . 
سوداڻي عم عشق تو خاكى بسرم كرد. 
ممنيٰ : اهو ڏينهن جنهن ۾ تنهنجي محبت منهنجي دماغ ۾ محبت جو مچ مچايو 
تنهنجي عشق جي غم واري نڪر جي مٽي منهنجي دماغ ۾ پيدا ڪيائين. 
بيحو صلگى باعث پيمارى من شد, 
وين داروىی بيفائدة بيمار سرم گرد. 
معنيٰ : منهنجي بي حوصلگي سندہ بيماري جو ڪارڻ بئي , ۽ هن دوا بي فائدي 
وري مٿو ٿي ڦيري ڇڏيو. 
عشق تو بر آورد زخلو تکده عشقم , 
در كوچُ بازار جبان جلوه گرم کرد. 
معنيٰ : تنهنجي عشق مونکي عشق جي ٺڪاڻي کان ٻاهر ڪڍي ڇڏيو هاڻي ت 
گلين ۾ بازارن ۾ دنيا جي جلوه گري پيو ڪريان. 
يكشب بمرادم نر سائيد بآخر , 
اين خواب ک شرمنده ز فيض سحرم گرد. 
يڪ 4 0 يي ري 
جنهن مونکی اسرجي نيض کان شرم سار ڪڀ 
ين يب تن 9 جکر تشنہ لڪ رفت, 
اين گري ک صد دجل. نياز نظرم گرد. 
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معنيٰ : نيٺ هڪ چڙنگ ڪري چپن جي سوڪ لهي ويئي , اي منهنجا رٿڻ جو 
سوين دجلهھ جهڙيون نديون تنهنجي رٿڻ ۾ وڃايم. 
راٻ بمراد دل تدبير ٹرفتم. 
زان روز ک تقدير مرايم سفرم گرد. 
معثيٰ :1 واٽ دل جي مراد جي جيڪا تدبير جي ڪري ماڻي نہ سگهيس , ان 
ڏينهن کان سواءِ جو تقدير پنهئجي سفر جو ساٿي موئکي ن بناي.و 
افتاد مرا از دل آخر بزيا نها , 
تاثير مناجات چئين در بدرم گرد. 
معنيٰ : منهنجم دل ۾ آخر ڪار نقصان پهچي ويی ان مناجات جو اٿر آهي جنهن 
موئکي دريدر ڪري ڇڏي وآهي. 
فرياد کڙين پردھ مرا عشق پر آورد . 
خونناب جگر از دل ريشم بدر آورد. 
معنيٰ : ان پرده تي دانهيان ٿي جنهن عشق ظاهر ڪيو آهي. رتهاڻو جگر ريشم 
جهڙي دل مان ڪڍيائين آهي. 
صد شُكر ک زخفم سر بيبود ندارد. 
درمان کس درد مرا سود ندارد. 


معنيي : سوين شڪر آهن سندم زخم جو منهن وڌي ڪون ٿو (راز کلي ڪوز ٿر) 
اهڙو ڦٽ جنهن کي ڪنهن جوب علاج نفعو نٿو ڏي 


اين پام فلک كوكب مسعود ئٺدارد. 
ممئيٰ : پوري عمر ٿي جو هي بدبختي وارو پير زمين ٿي آهي, ان کي بڂت جي 
آسمان جي تاري جي چوٽي حاصل ٿي ن ٿي آهي. 
خواٻى بحرم باشى وخوابى بخرابات. 
بيخواٻش دل 0 نداود. 
00 
مِک کس بسر ميكده منظور نہ بنشست, 
نازم بسر عشق گ مرد ودندارد. 
معنيٰ ۾ : ڪوب معمشوق جي ميڪد جي دروازي تي نہ ريٺو آهي مونکي ناز آهي 
ان عشق تي جنهن جي دنيا ۾ ٹڙڻ آهي ئي ڪونہ 
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در خان ما بوڻى كباب جگره بسٹت. 
گنجائيش بوى سُكر وعود ندارد. 
بمنيٰ : اسان جي گهر ۾ ت جگر جي ڪباب جي بو ۽ کانسواءِ ٻيو ڪجه ٻ نہ آهي, 

اسان وٽ کنڊ ۽ عود جي بوءِ جي ڪا گنجائش ٿي ڪان آهي. 
سرتا بقدم سوختم وغير ندائست , 
اين آتش انديثتہ من دود ندارد. 
بمنيٰ : مٿي کان پيرن تائين سڙيل آهيان ٻيو ڄاڻيئي ڪوذ ٿو مون کي لڳل ٻپاهھ 
کي دونهين ڪڊ ڻ جي عادت ئي ن آهي. 
در ذانّ باده کشان تلخ مى بود, 
ٻر مى ک كباب ٺنمک آلود ندارد. 
معنيٰ : شراب جي عادين وٽ شراب ڪڙو آهي , پر جيڪو شراب ڪباب جي 
صورت وٺي ويو آهي, اهو لوڻ جي ملاوٽ ن ٿو قبولي. 
کر كوش دنت طالب تاثير نباشد . 
حظ دلت از نففُ داود ندارد. 
معنيٰ : جي تنهنجي دل جا طلب جا ڪن اثر تبولڻ جي عادت ن ٿا رکن , تہ پوءِ 
امشب شب عيد است وه من بمحا قست. 
مخفى نظرم سوى خراسان وعرا ڦقست. 
معنيٰ : اڄ رات عيد جي رات آهي سندم چنڊ چانڊاڻ مان پر آهي, انهي ڪري 
زان روز ک دل ما تو گرفتار نياز ست , 
رسواڻى عشق تو باد پر سر ناز ستٿ. 
معئيٰ : جنهن ڏينهن کان اسان جي دل تنهنجي نيا زمندي جي قيدي بني آهي ,ان 
ڏينهن کان اسان جي عشق جي غواري پورن نازن ۾ آهي. 
تا بست درين مدرسُ عشق كتابى , 
مضمون خطش قص محمود واياز است. 
معني : ج عائين عشق جي مدرسہ ۾ سندس نصابي ڪتاب آهن, ت ان جي اندر 
سر گوشى حسن تو ززلفت تشد آخر , 
در يردهُ اين کارندا ند ک ڇہ راز ست. 
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معني : تنهنجم زلفن جي سند ۽ حسن سان راز داري ڪڏهن ب تہ ٿي , ان ڪم جي 
مخفي هجڻ ۾ خبر تن آهي تہ ڪهڙو راز آهي.(حسن الو نظم جو پر وار وکريل انهن 
پر حسڻا 
پر خيز بر آور بدعا دست مناجات . 
بر روى اجابت ٻهہ درباى تو ٻاز ست. 
ممنيٰ : اٿي حالت بياني وارا هٿ دھا لا پکيڙ, قبوليت جا سمورا دروازا کلا پيا اٿئي. 
گرفت خطائى بخجالت نہ گريزم .٬‏ 
چجون عفو خداوند جبان بنده نواز است. 
معنيٰ : کڻي گناه ٿي ويا آهن پر پشوماني کان ڪوز ٿو ڀڄان , ڇو تہ اڳيان سماني ‏ 
ان طرفان آهي جيڪو ڪائنات جو مالحڪ ٻانهن کي نوازيندو آهي. 
تا ڇند توان ديد درين ان تاريک . 
شمعي ست حيات تو ک در سوز گداز است. 
ممنيٰ : هن انڌاري گهر کي ڪيترو ڏسندو رهندين. تنهنجي ت زندگي يار جي لاءِ 
ڳرڻ ۽ سڙڻ ۾ آهي. 
پر مركب دونت نتوان رفت ٻه تندی . 
اسن راه سراسر چونشيب ست وفراز است. 
معنيٰ : حڪومت ۽ هڙ جي سواري تي ه وڏسان نہ چڙهجي , هي واٽ مسلسل هيٺ 


۽ مٿي آهي. 

بي رخصت بلبل نروم جانب گلشن. 

پر چند ره گلشن مقصود دراز ست. 
معنيٰ : ٻلجل جي اجازت کانسواءِ گلشن ڏي ويندس ئي ڪوز , کڻي ڪيترو ٻ 
گلشن جي واٽ ڏررانهين مقصد واري هجي. 

روز يک عم وصل تو مارا نکران گرد . 


شرمندهُ بينائن صاحب نظران كکرد. 

ممليٰ : جنهن ڏينهن کان سندِ وصال واري م اسان کي نگران بنائي ڇڏيو آهي , 
ان وصال جي نظر جي شرمراسان کي نظر وارن مان ڪڍي ڇڏيو آهي. 

چون دامُ نپم بر سر ٻم محنت وغم را . 

برباد دٻم محنت واحسان كرم را. 

ممنيٰ : جڏهن کان پنهنجي پاڻ تي تڪليف ۾ غم جو دا غ داهيو اٿم ت مهربائي ۾ 
ٿوري کڅڻڻ جي تڪليف کي تباه ڪري ڇڏيو اٿم 

وقتيست ک از شعلہ آه جگر خويش . 
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آتش زنم اين خيل نعم راوحشم را. 
ممنيٰ : هي وقت آهي پنهنجي جگر جي ٻاڦ مان , هن جماعت ۾ انپوه کي باهہ ۾ 
ساٿي ڇڏيانن 


ابتر كئم اين دفتر مجموٰ دانش . 
بر آب زئم نقش سي كار قلم را. 
ممنيٰ : هن عقلمندي جي مجموع کي تباه ڪري ڇڏيان , هن ڪاري ڪم واري 
تلہ کي پاڻي داخل ڪري ڇڏيان. 
أًْ دارم سر ديوائگى وڀر سر پازار , 
زين باده كنم مست عرب را وعجم را. 
معنيٰ : ڀريل بازار ۾ چريائي واري مٿي جي ڦيري رکان ٿو ۽ انهي نشي سان عرب ۽ 
عجم کي مست ڪرڻ چاهيان ٿو 
ٰ حسن از پِىن محبوبى ودل گرم محبت . 
ٰ تا پِند توان کرد گره زلف وشرم را. 
ٰ معنيٰ : سهڻي جي سونهن سبب دل محبت سان پر آهي , ڪيستائين تصيحت 
ٰ ڪري سگهندي ان جي وارن جي شرم ڪراٿڻ لاءِ 
بمت مددى کن بمدد گارى غفلت . 
ٰ پر ديدهُ حاسد زنم اين نشتر عم را. 
أْ قا هن ان رئ 33 ون ان يي يي 
أُ نشر هڻي وٺان. 
روز يک قضا قسمت اشياڻى جپان گرد, 
پر درد دل افزود فلک با رالم را. 
معنئيٰ : جنهن ڏينهن تقدير جهان جيون شيون ورهايائين پئي , تہ فلڪ دل تي ڏکن 


جو بار وڌيڪ مقدر ڪري ڇڏيو 
مخفى شو آزرده ک از صيقل تدبير , 
از خاطر آشفت برم داځُ ستم را. 
معنيٰ : اي مخڂفي تدبير جي روات کان تڪليف محسوس ن ڪر , هن پريشان دل 
دا چا 
تي لم جو سس اسٹ در اسرار ٽپائم, 
کوِا شدةُ آب حيات ستٿ زيائم. 


ممئيٰ : منهنجي اندر جا راز مسيح جا راز آهن , گويا ڪ تون منهنجي زبان جو آپ 


حيات آهين. 
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بينائن چشم دلم از روى يقين ست, 
آتشکدهُ سيئُ من کيسہُ دين ست. ٰ 
معنيٰ : منهنجي دل جي اکين جي بينائي يقين (ايمان)جي ڪري آهي. منهئجي 
سيٺي ج وکورو منهنجي دين جو کيسو آهي- ==|| "ڇ 
در راز پس پرده ڇو خورشيد پر آمد . 
امروز اگر طالع من ڀرده نشين سٿ. 
معئي : ڳجهم راز جو دروازو سج جيئن اڀري نڪتي اها ڳالھ جدا آهي جو اڄ 
منهنجو ڀاڳ پردہه نشين هجي. ‏ ِ 
در ديده ايام شود نور تجل , 
کردى ک مرا از ره پمت بجبين ستٿ. 
معنيٰ : اهڙا ڏينهن جن ۾ اکين جي اندر روشني پنهنجو تجلي ڪري نڪري, اهي 
تو ت ظاهر ڪري ڇڏيا جنهن ڪري منهنجي پيشائي ۾ همٿ ظاهر ٿي آهي. 
بى قوت طالع نتوان ديد م. حسن . 
اين باده تصوير نگارندهُ چين ست. 
معنيٰ : بخت جي مدد کانسواءِ سونهن جو چنڊ نہ ٿو ڏسي سگهجي , هي شراب جي 
تصوير آرام کي ڏيکاريندڙآهي. 
ای خاک بران مر ک از روڻى وفا نيست . 
اى واثى بر آن کس ک دل آلودهُ کين ستٿ. 
معنيٰ : اي ان محبت تي ڌوڙ جيڪا ونا لاءِ نہ آهي, اي ان ماڻهو لاءِ ‏ انسوس جنهن 
مغرور نگردى تو درين دور مسلسل . 
بر نوش ک بينى بدم نيش قرين است. 
معنيٰ : مسلسل زماتي جي گردش تي نہ پلجي وججان , جيڪو ب ڍڪ ڀرين ٿو اهو 
ايمن نتوان بود براٻس ک بهر گام . 
دشمن ڀِى تا راڄ متاعت ٻبہ کمين ست. 
معئيٰ : سفر واري رستي کان بي خوفو تہ ٿيڻ کپي هر قدہ تي , دشمن ڌاڙي هڻڻ لاءِ 


مورچوجهلي ويئو آهي. 
كو فت ايام دلت را بہ بقا باش . 


بنشين بمرام دل و در حفظ خداياش. 
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حفاظت وره 
ايضا <ر آر(وئ طواف كگعبہ ونعت الحضبت صلى الله عليہ پسلم. 
روز گاريست ک من جرعہ كش عصيائم. 
بردر توبہ ز دل منتظر غُفرائم. 


ممنيٰ : پوري ڄمار آئون گناهن جا ڍڪ ٻيو ڀريان , توبہ جي دروازي تي بي دل سان 
سندءِ بخشش جي انتظار ۾ آهيان. 
گر بزمزم فگنم ڀاک نگردد ٻر گز , 
غير آب گرم آلودگى دامائم. 
معنيٰ : جي زمزمہ جي کوءِ ۾ وجهان ت ٻ پاڪ ڪڏهن ن ٿيندو, اهو گرم پاڻي جنهن 
سان سندم پله آلو ٿئي تڏهن پاڪ ٿيندو 
روز وشب در نظر فطرت من يكسانست . 
بس ک در كار فرو پسڻ خود حيرائم. 
معنيٰ : منهنجي فطرتي نظر ۾ ڏينهن رات هڪ جهڙا آهن , پنهنجي روڪيل ڪمن 
۾ تمام گهڻو حيران آهيان. 
4 خاڻ دين من از ظلم عمل تاريک سٿ. در خجالت زمن روشنى ايمائم. 
معنيٰ : منهنجي دين جو گهر عملن پرن جي ڪري اونڌاهون آهي , انهي ڪري 
منهنجي ايمان جي روشني لڪائي ۾ آهي. 
رگ گمرابب چشمم نتوان ڀاک بريد, 
تا برابت نرود خون دل از مڑگانم. 
معنيلي : منهنجي اکين جي گمراهي واري رڳ کي اوستائين نہ ٿو وڍي سگهجي , 
جيستائين تنهنجي شريعت واري واٽ تي دل جي اکين جي پنڀڱين مان رت وارا 
لڙڪ ن ٿا ڳرن. 
بسٽ ام از دل وجان نيت طواف حرمت . 
گر دبد پيک اجل درخت ازين طوفانم. 
معنيٰ : مڪمل دل ۽ جان سان تنهنجي حرم جي طواف جي مضبوط نيت ڪئي 
اٿم جي موت جي ڍڪ هن طوفان کان مونکي موقعو ڏنو تِ 
خود تا ثير عم عشق تو بر سي ودل . 
مويمو رقص کتان در طلب ڀيکانم. 
معثيي :تنهنجي عشق جي غم جو اثر سيني ۽ دل تي يقيني طور , سئدم وار وار ۾ 
تنهنجي طلب لاءِ اکين جي تارن ۾ رقص پيو ڪري 
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یا رسول عربى جذبُْ شوق كه چوابر . 
سالپا شد بتمنائ درت گر يانم. 
معنيٰ : اي عربي رسول صلي الله عليھ وسلعر شوق جو جذبو ڪڪر وانگر , ڪيترن 
سالن کان سند ۽ درجي تمنا لاءِ رٿان پئي. 8 
نيست ممكن بمقصود رسم ٻى كُسُت , 
مفلس وعاجز ودرمائدة ٻن سامائم. 
معنيٰ : اهو ممڪن ئي ن آهي ت مقصود ماڻي سگهان تنهنجي ڇڪ کان سواءِ ڇو 
تہ آئون سڃي هيڻي , ڏٻري ۽ ٻي ثمري آهيان. 
نيست گر زاد رڪ صبر وتحمل دارم. 
تکيہ بر لطف تو از فيض توكل دارم. 
معنيٰ : جي مون وٽ رستي جو ثمر ن آهي ت صبر ۽ سهپ رکان ٿي , تنهنجي 
مهرباني تي ڀروسو ۽ تنهنجي ئي نيض تي توڪل ڪريان ٿي. 
ٻمٹيس كعبہ ک زين راه پڄاڻن پرسم . 
بينوايم بطوافى بنواب برسم. 
معنيٰ : اي همت ڪعبو انهي واٽ تي آهي من منزل ماڻيان. بي ثمري آهيان من 
طواف کي رڙين سان پهچان. 
گر بمنزل بر سم آبل گردم ٻمہ تن . 
تا درين راه بزمين ٻوسس ڀاڻٌى برسم. 
معنيٰ جي منزل کي پهتيس کڻي منهنجو سمورو بدن لوضڅان ٿي وڃي , جيستائين 
ان رستي جي زمين کي پيرن چمڻ جي صورت ۾ پهڻيس. 
آنچنان زارو ضعيفم ك چوكابم نبرد . 
گر ٻہ پيش نظر گاه رٻائم پرسم. 
معنيٰ : ايسري تمام ضميف آهيان جو سڪل تيلي وانگر ٻ مونکي ن کڻي ويا, کڻي 
گاء وانگر اڀڙي آهيان. 
طالب عشق شوم از پن دردی پروم . 
سر پسر درد شوم گر پدواڻن پر سم . 
ممنيٰ : عشق جي طالب آهيان انهي ڪري ڏک جي پٺيان لڳندس , مٿٿي جو سور ٿي 
پونديس جي مون دوا ورتي ت 
از غم مفلسيم رنجش خاطر نبود . 
بكشم جام فتا تابہ بقائم پرسم. 
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بہنيٰ : جي غ کان مفلس آهيون تہ دل جي رئجش ناهي , تا جو جام جڏهن 
٫ٽائيندس‏ ت بقا کي پهچي ويندس. 
كوشش وسعى مرا ڀائڪ سُتابى پردار, 
شايد از تئگى ره من بقضائ پرسم. 
بعنيٰ : ڪوشش ۽ محنت سان منهنجا پير هتان ڪڍ , متان رستي جي سوڙه 
ڪري موت هٿ لڳي وڃان(محبوب جي تملقي موت) 
دسٹ در دامن صبرم بتو کل ٻمراه . 
تا درين راه بآواز در آڻن پرسم. 
معنيٰ : منهنجو هٿ صبر جي پلاند ۾ آهي ۽ توڪل جي رفاقت سان , اهو انهي لاءِ 
آهي ت هن رستي جي رڙين تي اچي مون سان ملين. 
زا دراٻم شُده آخر شہ پبطحا مددي ,. 
أ کہ از الطاف توبر خوان صلائٰى پرسم. 
دمنيٰ : رستي جو سامان ختمہ ٿي ويو اي بطحا جا ڌڻي مدد ڪر, ت جيئن تنهنجي 
مهرباني واري دسر خوان تي پهچي وڃان. 
مداى چِشُ زمزم ك پس حيرائم . 
در ره شوق تو لب تشُئُ وسر گردائم. 
معنيٰ : مدد ڪر اي زمزم جا چشہ تمام گهڻو پريشان آهيان تنهنجي شوق واري 
واٽ پراڃايل چپن سان حيران آهيان. 
کو حريفى ک پائداز دل از ما ببرد . 
مايُ دولت جاويد بہ يغما ببرد. 
ممثيٰ : چكو ت حريف پنهٽجي اندازي دل ربائي سان اسائنجي دل کسي ويو , هميش 
واري دولت جي موڙي لٽي ويو 
حسن را جلوه دبد بين مددى زلف گره , 
كعبہ از پيش حرم خانہ ترسا ببرد. 
معن : حسن کي زياده ڪن ٿا کليل وارن جيون ڳناڊيون , ڪمبو حرم خان جي 
اڳيان لڪائي نين ٿا. 
چند دز ديده زدل نا محنت زده ام . 
از سر شعل آٻم بہ ُريا ببرد. 
معنيي : ڪجھ ۾ لڪيل دل کان دانهون محبت واريون ڪيون اٿم منهنجي رڙين 
جي شملن جي چوٽي ٹريا وڪوڙي وئي 
جان دبم در عوض تحف بپمراه صبا . 
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وسسسفت 
نشُ درد مرا گرب مسيحا ببرد. 


معنيٰ : ساه ڌيان ٿو بدلي پر تحفہ ڪري صبا سان گڏ , منهنجي ڏک جو نشو کڻي 


چند گردی به بيابان ندامت مخفى . 
تشنگيبائى دل از آبڻ پا ببرد. 
معئيٰ : ڪيترو رلندين بيابان ۾ پڪارن سان اي مخفي تنهنجي دل جي اڃ ت پير 
پڻون ڪري ڇڏيا آهن. 
تير گيپاڻی دل بيخبران ره عشق . 


روشناڻى دل از پر تو بيضا ببرد. 
معنيٰ : عشق جي مسافرن جي دلين جي ڪٽن کي روشنائي حاصل ڪئي سندس 
روشن دل جي صاف چمڪاٽ مان. 
من وعشقى ک زمن دل مدا را ببرد. 
معنيٰ ل :تڪليف ڪرڻ وارن کي ڏک ۽ غم مباح هجي , آئون ۽ اهو عشق جيڪو 
مونکي دل کان عطا ٿيو آهي. 
اى خدا ؛ شعٿً برق چگر آه مرا . 
كز دل غمزده ام ذوق تمنا ببرد. 
معنيٰ :اي خدا جگر جي آء جي وڄ جو شملو, جنهن جي ڪري دل ۾ غمگين آهيان 
جنهن تنهنجي اميدن جي ذوق کي لٽي ڇڏيو آهي. 
تيڅٰ عشق مرا مت فرباد كجا است, 
ک پانداز نگ رنک ز خارا ببرد. 
معنيٰ نهني الان يي لڍلايٰ ۾ ٿر٬ا“‏ زار ديج ڪي آهي , جو نظر جي 
اندازي سان ڪنڊي کي گل جي رنگ ۾ مٽائي ڇڏي 
گر شود کشتى اين ٺا زار سفري , 
صبروآرام وڦرار از-دل شيدا ببرد. 
ممثيٰ ۾ : جيڪڏهن هي پڌريون رڙيون منهنجي سفر جي ٻيڙي بنجي پون , ت صبر ۽ 
آرام ۾ سڪون هن دل عشق واري کان لٽجي وڃي. 
تا دل از رفتن اين راه بيابان زده ام . 
آتش شوق پڃان سروسامان زده ام. 
معئيٰ : جڏهن کان دل کي هن بيابان جي واٽ تي هلڻ لاءِ لڳايو اٿہ , شوق پاه واري 
هن نهنجي حياتي جي ثمر طور قبول ڪي و اٿم 
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بازم از سوى حرم راببرى مي آيد , 
رببرى از بر صاحب نظرى مى آيد. 
بمنيٰ : وري حرم کان رهئما اچي پيو , رهنما وڏو نظر جو ڌڻي اچي پيو. 

مرمُ دل در قفنس سيٺ. ندارد آرام : 

مگر از زلف پريشان خبرى مى آيد. 
ممنيٰ : دل وارو سيني جي قيد واري پکي جو آرام ويو هليى شايد کيس وکريل وارڻ 
جي خبر پهچي چڪي آهي. 

بنده بمت پِروان دل سوخت ام , 
کہ باميد نگاٻ شر رى مي آيد. 

معنيٰ :سندس همٿ جوغلام دل سڙيل پٽنگ آهيان, انهي اميد سان تہ سندس نظر أُ 


مان چڻنگون شملن واريون ظاهر ٿينديون. 
عُنڇہ از كار فرو بست دل آزرده مباش . 
تا بگلزار نسيم سحره مي آيد. 


معني : مکئڙي ڪمر ڪرڻ ڇڏي ڏنو آهي آزاريل دل ن ٿي ٿي سگهي ٿو ت باغيچي ۾ 
سحر واري نسيہ اچي وڃي ۽ مکڙي کڙي پئي. 
نا صبر مراگرد بيكبار خراب ٬‏ 
اينقدر آب ک از چشم ترى مى آيد. 
معنيٰ : صبر جي پيغام مونکي رڳو ويران ڪري ڇڎيو آهي .ار پاڻي وهيو آهي 
جواکين مان آلاڻ پئي چڪجي. 
کر نبان شد بہ پِس پرده مرادت ڇ عجب , 
از پس پرده برون پرده درى مى آيد. 
معنيٰ : جي تون جيڪو مراد آهين پردي پٺيان لڪين تہ ڪهڙي عجب جي ڳاله 
آهي , پردي پويان ب ظهور ٿي سگهي ٿو (عشق اخفا , ۽ اظهار جو نال وآهي.) 
خان. زادان حرم كعُُ مقصود كجا است؟ 
ک ڀثى عفو گناه در بدرى مي آيد. 
ممنيٰ : حرم ۾ ڄاولن جي گهر جي ڪمب جو مقصود ڪٿي آهي ۽ جو گناهن جي 
بخشڅ لاءِ دربدر پيوڻئي. 
يا رسول الله ز اعجاز مسلمانش کن. 
كز ره دور خدا ٻبى خبر٫ه‏ مى آيد. 
ممنيٰ : اي الله جا رسول صلي ال علي وسل پنهنجي معجزي سان کيس مسلمان 
بناءِ جيڪو الله تمالا جي واٽ کان پري بي خبر اچي پي.و 


مٽسس سس س‪سچس سس سس سس سس حس سح‬سسسجخجججسسڊيڊسسسيپيپييڊيپيبييسسببب,. 
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خوائُ يثرب وبطحا بتوجہ پكشا , 
در مفتوج ک بى ڀاو سره مي آبيد. 
معنيٰ : اي يشرب ۽ بطحا جا ڌڻي ڪجھ مهر جي نظر ڪر, هن قيدي ڏانهن جيڪو 
بي پيرو ۽ بي سرواچي ٻيو ‬ 
ای مقيمان حرم ببر خدا يک نظر۔ه ٬‏ 
خانہ نالان شدهُ از سفرى مي آيد. 
معنيٰ : اي حرمرجا رهاڪو, خدا جي واسطي هڪ نظر ڪريو ان تي جنهن جو گهر 
رڙيون آهي هاڻي سفر ڪريو پيو اچي. آ‬ ‬ 
مفلس وعاجزم واز تو بضاعت خوابم, 
عاصى ومنفعلم از تو شفاعت خوابم. 
ممنيٰ : سڃي ۽ هيڻي آهيان توکان تنوڻ پنان ٿي , نافرمان ۽ خالي آهيان توکان 
ايک از معجزه انگشت تو شق گشت قمر . 
گرد نعلين تو بر تاج كيائن مغفر. 
معنيٰ : اي اها ذات جو تنهنجي آڱري جي ممجزي چنڊ چيري ڇڏيو تنهنجي جٿين 
جي دزڪيائي خاندان جي تاج لاءِ نخر بني. 
گشت مقصود ز ٻاران عطايت شاداب . 
باغ اميد ز ابر کرمت تازه وِتر. 
معنيٰ : تنهنجي بخشش جي مينهن مان خوشي جا مقصد حاصل ٿيا تنهنجي مهر 
باني جي ڪڪرن مان اميدن جا باغ سيراب ٿيا ۾ تازه ٿيا. 
پيحجاڀائ نهادة بسر كرسس پائه 0 
آ بر گذشت, رز فلک کرده ملک را رٻير. 
معنيٰ : بفير رڪاوٽ جي ڪرمسي تي پنهنجو پير رکيو , آسمان مان لنگهي 
ملائڪ پنهنجو رهبر ٻنايو 
دور اول ٻہ نهان خانُ وحدت رفت , 
خورده از جام مى ساقى وحدت ساغر. 
معنيٰ : پهرئين ڦيري سان وحدت جي گهر ۾ ويو , وحدت جي ساتي جي مٿي جي 
جام مان پيالو پِيتائين. 
خواجه کون ومکان احمد مرسل ک بہ علم , 
پر سر چرخ زده در سُب معراچج افسر. 
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ن : ڪون ومڪان جو سردار احمد مرسل صلي الله لي وسلي جته ممراج 
رات آسمان تي پنهنجي سرداري قائمم ڪري ڇڏي 
وقت جاى بہه سبق خواندن دانش کانجا. 

چند ارکان عناصر سُده دربان بردر. 
نعنيٰ :ڙو وت ۽ جاء۽ جٽتي عقلمندي جو سبق پڙهيائين .ڪراي فرد ۾ 
شخصيتون دروازي جيون دربان هيون. 

مادر دبر شرف يافت از زادن تو ايم . 

زانک مثل تو نديدست بعالم ديگر. 
بمنيٰ :اسان دنيا ۾ عزت تنهنجي ئي ڄمڻ ڪري ماڻي آهي, ڇو ت تو جهڙو زمائي ۾ 
ٻيوڪوب ن ڏٺواٿئون 


أْ 
کر نبودی فرص از خطُ نامت ديگر. 
از زمين بر نگر فتى سر خود را مثبر. 
معنيٰ : جيڪڏهن تنهنجي نالي کانسواءِ ٻئي ڪنهن جو نالو خطبي جو عنوان 
هجي ها, تہ زمين پنهنجي پٺي کي ڪڏهن ب خطبي لاءِ ممبر نہ بنائي ها.(زمين 
يي ٿي نالي جو پڙهن ٿا.() 
کر تو قسام نبودی وِنہ. گشتى مقسوم . 
حوص آتشکده میى بود نبوده كوثر . 
معنيٰ : جي آتون تقصيم ڪرڻ وارو ن هجين ها , تہ ورهاست ٿي نہ ٿئي ها حوض 
با جي جاءِ هجي ها ۾ ڪوٹر جو وجود ٿي ن هجي ها. 
از حجره تو تا بدر روف خلد , 
صف زده خيل ملک بٻر شفاعت نبگر. 
ممنيي :تنهنجي حجري کان روضت الج جي دروازي تيائين, ڏس نہ ملائڪن جي 
جماعت صفون ٻڌي بيٺي آهي شفاعث لاءِ. 
مخفى عاصيى وعاجز بتو دارد اميد. 
نيست جز درگ تو پشت وپنابڪ ديگر. 
ممنيٰ :عاصي ۽ عاجز مخفي جي تو ۾ ٿي اميد آهي , :.نهنجي درگاه کانسواء۽ مددگار 
ٰ 
؛ْ 
ا 


بيوڪوي 1 
هي اين سيہ روک باميد عطا آمدة است. 


اه 


ڪان ڪان کان هي آهي. 
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وقت آنست سراز خواب بقا برداریى ٬‏ 
برده از پيش نظر بٻر خدا برداريا. 
ممنيٰ : اهائي برڪت آهي ت پنهنجو سر مبارڪ بقا واري ننڊ مان کڻ, جيڪو نظر 
وارن جي اڳيان پردو آهي خدا جي واسطي اهو کڻ. 
دبر را فتلُ آشوب فتا گرد خراب ٬‏ 
از ميان دفتر قانون فئا بردارِ). 
ممنيٰ : زماشي کي فئا جي لڙڪن وهڻ واري بيماري خراب ڪري ڇڏيو آهي 
مهربائي ڪري جيڪو ننا جو تائون وچ ۾ ڏچو ٿيو پيو ان کي ٻاهر اڇلاءِ (ڇو ت 
تنهنجو ديدار بتا جوثبوت آهي) 
يادٻس رونق ايام وفادارى را . 
يا ازين سلسل آئين وفا برداریى . 
معنيٰ : وفا داري جي ڏينهن کي مهربائي ڪري رونق بخش ٫‏ يا تہ هن آئين مان 
وفاداري جو سلسلوٿي کڻي ڇڏ. 
عالم از روى ريا كپٺہ رباطى شده است , 
از جپان قاعده روی ريا برداري. 
معنيي :ميا رييا ڪاري ڪري پراڻو مسافر خاتو بنجي ويئي آهي , دنيا مان اهو 
ظاهري ٺاٺ جي تانون کي ميٿي ڇڏ. 
از سمک تا پسما کرده تصرف ڀيجا . 
رسم بيداد ازين ارضص وسما بردار). 
ممنيٰ : مڇي کان آسمان تائين غلط تصرف ٿي چڪو آهي, ظلہ جي رسم زمين ۾ 
آسمان تان كئي ڇڏ. 
ظلم را عدل نباده ڇو كلم پر سر ما 
اين كلم را به كرم از سر ما بردارع. 
معنيٰ : جنهن اقرار ظل کي عدل بنائي اسان تي قائم_ ڪري ڇڏيو آهي, اهڙي اقراد 
نالي کي پنهنجي مهربائي سان اسان کاڻ ٿار. 
سر لطف كسشُّي ديده بيٺائ را. 
نور بى سرهہ ازين چشم حيا پرداريا. 
ممنيٰ : پنهنجي مهربائي جو سرمون ڏسڻ لاٿق اک ۾ لڳاءِ, بي حيائي واري سرمہ کي 
ٍ َ جڏ 
"9 ٻمچو يعقوب نبى بر سر رايم نگران . 
تاكى اين سلس از ڀاڻن صبا ڀرداري. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


آ بيع : يعقوب ٿجي علي السلام وانگر موڻکي رسخي جو ٹگران بنائي ڇڏ 
ڪتائين مونکي صبا جي هوا جي سلصلي جي نشانن محتاج بنائيندي 
أ مخفى بادب باش ک اين ثعت رسول است. 
صدبيم وخطردررة اميد وقبول است. 
بمنيٰ : اي مخفي با ادب هج هي رسول الله صلي الله علي وسل جي مت آهي, 
سوين ڊٻپ ۾ خطرا اميد ۾ قبول پوڻ جي رستي ۾ آهن. 
ايضا <ر نعت بِسو لم الله پئ ڊاظپار حالم خوہ. 
چشم روحم راز نور كعٻہ ٻيا کردھ ائد. 
كعبہ را بٻر مئا جاتم مٻيا کرده اند. 
مہنيٰ : منهنجي روح جي اکين کي ڪعب جي نور سان ٻينائي عطا ڪئي اٿن, 
ڪعب کي وري سندم حالت ٻيائي لاءِ تيار ڪيو اٿن. 
بر اميد سجدهُ كافتد قبول در كبش . 
قد سيان بال وير خود را مصلا کرده اند. 
ممنيٰ : انهي اميد تہ من سجدو سندس درگاه تي قبول پوي, تدسي ملائڪن پنهنجا 
پر ۽ كنبڙاٽيون مصلا بنائي ڇڏيون آهن. 
تا دٻم آپبي کل اعجاز ابرابيم را . 
آتش نمرود يان را پر سر ما کرده اند. 
ممنيٰ : اڻهي ڪري اپراهيمہ علي السلام جي مٽي (سبب محمد ص) مان معجزي طور , 
نمرودين جي باه کي اسان تي ٻاريو اٿن(مراد سندن حڪمرائي اورٹئگزيب جي) 
در گلوڻى سب دارد رشُڻ زثار را . 
كفر ودين را در نقاٻب حسن يئجا گرده اند. 
ممنيٰ : اسان جي گلي جي زنار کي تسبيح سمجهو , ڪفر ۾ دين جي ميلاپ کي 


حسن جو گڏيل نقاب ڄاڻو َ 
يل سائبان بارگاه بادشاھ كعبه اسٿ. 


اين سيپر نا جوردی را كه پرڀا گرده اند. 
تعثي : اسا جي ڇات جي جاءِ ڪمب جي بادشاء جي درگاه آهي. اها لاڄوري ڍوال 
٬‏ ان ج ڪانہ > 92 


اسان کي پهرائي ڇڏي اٿن۔ لف 
يشن از طرز تاز حسن رمزى كفته اتد. 


عاشقان را بر سر بازار رسوا گرده اند. 
7 اشاو,. سا ٿندا آهن , ج 
ممنيٰ : سهٹڅا پنهتج حسن جي تاز ڪري رن سان ڳالهائيندا آهن , جيڪي 
عاشقن کي ڀري پازار ۾ خوار ڪن“ هن. 
! ديوان مفي ه2 


أ 


ڇ 
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عاشق ومحشوق بابم بوا لفضول اندارَ خدا, 
رسم وآئين را بزعم خويش پيدا گرده اند. ٳٍ 
معنيٰ : شق ۽ ممشوق پان ۾ خدا جي واسطي ڪري ابو الفضل آهن , انهن جو أً 
”1090 
:1 يوسف مقصود را از چاه برون آورده اند, 
تپمٹ ٻى عه هت را بر زليخا گرده اند. 

معنيٰ : مقصد جي يوسف کي کوه کان ٻاهر آندو اٿن ٿن, انهي ڪري بي عصمتي جي 
تهمت زليڂا جي سر لڳائي اٿن(يوسف جو نڪرڻ زليخا جي تهمٹ جو تيب 


بني.و) 


خلق وعالم را پمحراب دعا آوردهة اند. 
كعبہ را تا قٻل گاه دين ودنيا گرده اند. 
ممنيٰ : مخلوق ۽ پوري دنيا کي دعا جي محراب ۾ آندائون آهي , تہ ڪعبي کي دين 
۽ دنيا جو قبلو بنائين. 
زابد وفاسق بہ پيش رحمت ايزد يکيستٿ, 
ٻى تميزان راه حق را ريگ بر ڀا کرده اند. 
معنيٰ : يڪو ڪار ۽ بدڪار ڌڻي جي رحمت اڳيان هڪ جهڙا آهن , حق جي 
رستي جي پانڌيکڙن تي راري وسائي ڇڏي اٿن. 
من ز خون دل سبوئى ديده پرمى کرده ام ٬‏ 
عقل سر گردان اين رابست ومن طى گکرده ام. 
ممنيٰ : آئون جيڪا دل جي رت مان اکين جا گهڙا ڀريو بيلي آهيان , جنهن واٽ 
تان هلڻ کان عقل حيران هجي اها لتاڙي بيلي آهيان. 
من نميدانم ک نور اين تجلى از كجا سٿ . 
اينقدر دائم ک چشمم باغيائش آشئا اسٹت. 
ممنيٰ : مونکي ت پتوئي ن ٿو پوي تہ هن تجلي جو نور ڪٿان كا ان آهي .رڳ 
ايترو ڄاڻان ٿي سندم اکيون ان باغي کان واقف آهن.(باغي صفت معشوق جي 
مناسب ڇو تہ ٹاز جي ڪري سندم اکيون باغي کائئس واتف آهن , باغي صفت 
اکين جي عاشق نافرمان جي معنيٰ ۾ عاشق طمد لاثق) 
شد ز عكس رويت اجزائڻى چت . 
کيميا باشد وجود مس اگر باکيميا است 
معنيٰ ۾ : سندِ منهن مبارڪ جي جز مان منهنجو بدن ڪامل سي پنجي وين سون 
بنجي ويندو وجود جي سندس تعلق سون سان ٿيندي 


224 
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سح=----تتتتنيس٣س٬ڈہ0م‏ سس صص 
سيل اشكم آمده ُششتى چشمم دار بود 7 
روسنى ديده اص پر موچُ بحر ڦئا است. 
ممنيٰ : لڙڪن جي يلاب ڪري اکين جي دريا ۾ هلندڙ ٻيڙي ٻڏي ويئي, - 


۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


1 ي۱؟ 1 ' 
أْ اکين جي روشني فنا جي سمنڊ جي لهرن تي آهي(دنيا جي عل ۽ تعلق بي شباتي 
|ُ جومثال.( 
ٰ نيست گر با تيش. ام ٹرمى دل در آٻ ستون . 


از سر شک ديدهُ اين سنگ در نسو وِنما اسٿ. 
ممنيٰ ‏ کڻي منهنجي ٽيڪم جي ڪري دل ۾ ٹرمي نہ آهي جيڪا پاڻي جو ٿنڇوٿيو أ 
بيٺي آهي., اکين جي لڙڪن جي لهرن ڪري اهو پٿر پاڻ واڌاري ِ آهي.(نفي جي أً 
ضرب ٽيڪم اثبات جو پهلو پاڻي , پنهنجي ڪمائي کي گهٽ سمجهڻ ڪمال.) 
سالپا شد پِير كنعان برد ربيت الحزڙن , 
سر بڀزائوى تفكر حسم برراة صبا اسٿ. 
| معنيٰ : ڪيترا سال ٿيا آهن جو ڪنمان جو پوڙهو غ جي گهر جي دروازي تي جو 
نڪر جي مڱي کي گوڏن تي هڻي اکين کي صبا جي واٽ تي لڳايو ويئو آهي. 
باز راه كعبہ را گم گرده ام بى نورچشم , 
اى صبا گردی ازان دارى كہ رشک توتيااست. 
معنيي : وري ڪعبہ جي واٽ گمر ڪيم جو اکين جو ٹور ويو هليو , اي صبا ڪجھ 
دزت ايمان جي ڏي ت اهو منهن جي نظر لاءِتو تکي کان وڌيڪ رشڪ واروآهي, 
درس عشق است اينک نادانى بود دانئشوري ,. 
ترک گفت وكوى کن کائيجا سخن محض خطا است 
معنيٰ : عشق جو تہ اهو سبق آهي جنهن ۾ ناداني عقلمندي آهي , انهي ڪري چڀ 
ڪر هن دنيا ۾ ڳالهائڻ گناه آهي. 
محرمى پيوست باشد در کمين محرت . 
پر ک شد بيگان.ہ در مجَلس درين بزم آشڻا است. 
ممنيٰ : واتفيت لڳل هجي ٿي هن گلي ۾ محرومي سان جيڪو هن ڪچهري ۾ 
ناواتف باهو سمجهو نٽڪٿ.و 
2 خود آر. 
8 خااه یا بردار ودست جو پرار 
نخر ؛ ََ تو مقصودش دعا اسٹٿ. 
كاندرين ره ٻر ک را بيثى نو 
ري قدي سان هل ۽ رڪاوٽ وارو هٿ رک , هن واٽ ۾ جنهن کي 
(ٴ الله الغني چانتم الفقراء) 


ته ۾ ۾ ۾ ۾ ٿ هج ِ ۾ 


هه 


جيس 


معئي : اخلاص وا 
ب ڏسين انجو مقصد ڀڪار آهي. 
اكڅرى از بهر 
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حح گذار آنرا نظرئى بر حرم ئى پر صفا است. 
معنيٰ : گهڻا نالي ۽ شرمر جي ڪري حاجي ٿين ٿا , جيڪو حج ادا ڪري ٿو انکي ر 
حرمرتي ۽ نہ صفا تي نظر آهي. 
خير بادی ٿفتم اين چشم وڇرامُ قبل را. 
معنيٰ : ڪعبي جي شوق واري ٿٽ تي غفلت جي پٽي ٻڌي ڇڏي اٿم هاڻي تب جي 
چشمي ۽ فانوس کي سدا خوش هجين چئي ڇڏيم ‬ 
باز کشتم چون درين راٻم سروسامان نبود ؛ 
لنگر کشتى من در موجُ طوفان نبود. 
معئيٰ : وري آيس ان باوجود جو مون وٽ رسٽي جو ثمر ڪون هو , سندم ٻيڙي لاءِ 
طوفان جي وقت جي لنگر هڻڻ جيون ٻليون ن هنيون=|||*"ڇ 
فطرت دون بمت من قوت رفتن نداشت . 
چنگ فگرم را درين ره قوت جولان نبود. 
ممنيٰ : منهنجي گهٽ همٿ واري فطرت ۾ هلڻ جي طاقت ن هئي , منهنجي نڪر 
جي چنگ ۾ ان واٽ تي هلڻ وارو جوش ن ه وو 
جئس از دکان ٻر بازار پر سيدم بِسي . 
درد دل را جز شكيبائى دگردرمان نبود. 
معئيٰ : هر ڪنهن بازار جي دڪان تان رکيل جئس جي تما گهڻي پڇاءِ ڪيم پر 
دل جي ڏک جي دوا سواءِ صبر جي ٻي ڪاب ن هئي. 
مدتى سر گسشّت بودم در ٻڀى آب حيات ,. 
خضر را ديدم وليکن چِشُ حيوان نبود. 
معنيٰ : ڪيترو وقت حياتي جي پاڻي لاءِ پريشان هيس , خضر ت ملي ويو پر حياتي 
جي پاڻي جو چشمون ن مليو 
پيش ازين بم ابل عرفان صحبتى مى داشتم. 
ٻيچ ٻانگ انقلابى بر سر اين خوان نبود. 
ممنيٰ :هن کان اڳ ٻ سڃاڻپ جي ڌڻين سان صحبت رکيہ پئي , پر هن څنچي تي 
انتلاب جوآواز ڪجه ب ن هو 
در جدا ثيبائبِ يوسف ديد يعقوب ٿا , َ 
غير گريہ بمد مى در کل احزان نبودِ 
ممنيٰ : يوسف جي جداين جي ڪري يعقوب جي اکين ۾ , رٿڂ کان سواءِ سندس 
پڃري ۾ غم هئائي ڪون آهي. 


همه ديوان مڅثفي 
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با وجود آٿک دارم جان بدرد دام عشق . 
دامُ اين در دم گ چون اين خائدان آن نيود. 
٫منيٰ‏ : ان جي باوجود جو حياتي عشق جي داغ واري رکان ٿي , پر هي داغ هن ڏک 
| وارومنهنجوان نسل مان نہ آهي. 
خون مادر گردن اين ديده ڪُماز ما 
راز مادر ڀردهُ ٻا ديدهُ گريان نبود. 
بمنيٰ : اسان جو خون انهن چغل ور اکين جي ڪڌ ۾ آهي , اسان جو راز انهن 
رئڻ وارين اکين جي ڪري پردي ۾ ن رهي سگهي.و 
باعث اين فتنہ طالع سد وگرٺ ايئقدر . 
در ڀِي مانامرادان چرخ سر گردان نبود. 
معنيٰ :هن فتُہ جو سيب اسان جو بخت ٿيو آهي ن ت هيتري قدر , اسان بي مرادن 
جي پويان زمانو ڪاهي ت پوي ها. 
ابر احسائش جپان خسُک را سر سبڙ ساخڅٹ , ٰ 
طالح ما قابل ناقابل احسان نبود. أْ 
ممنيٰ : سندس ٿي مهرباني جي ڪڪرن ڏڪاريل ڏيہ کي سڪار بنائي ڇڏيو آهي أٌ 
اسان جو نالائق ڀاڳ ت ان جو لائق ئي ڪون هو ٰ 
أٌْ 
ْ 


بڀټ٬ټي‏ َءيه 
1 


هه« 


آخر از بيطاقتى اين صبر درمان خواه شد . 
ورنہ اين درد دلم را خوابش درمان ئيود. 
معنيٰ : آخري رهن بي طاقتي جي ڪري صبر علاج جو طالب ٿيو جي ن هجي ها 
ت سندمردل جي ڏک جي خواهش علاج جي ن هڪي. 
احمد مرسل ‏ ک عالم از طفيل ذات اوست . 
کل موجودات عالم جزوكليات اوست. 
معنيٰ : احمد مرسل لڳ جنهن جي ذات جي وسيلي ڪري هي ڪائنات تائہ آهي , 
پوري ڪاٿنات جي موجودات سندس عقل جيوئن رڪليات آهن.(سندس عقل 
ڪائنات جي ڪليات ۾ وجود ڪاتدات سندس عقل جي جزيات.) 
تا ک آيد خواجُ دينا وعقبٰى پر زمين . 
صد شرف دارد زمين از رت عرش برين. 
معئيلي : جڏهن ٻنهي جهائن جا سردار زمين تي وارد ٿيا, تہ زمين سوين شرف عرش 
جي رتبي کان وڌي ويئي. 
اين جهان در علم اوچون كو کب پر آسمان . 
وان جپان در نطق ازگرديد مور انکبيين. 
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معنيٰ : هي جهان سندس علم ۾ اٿين آهي جيئن آسمان جي تارن مان هڪ تار 
هو دنيا سندس بيان ڪرڻ سان اونڌاهي جي ماڪوڙي آهي. 
طور موسُى را نسوزد از اشارت دست او. 
پر تو نور تجلى دارد اندر آسٿين . 
معنيٰ : موسا عليہ السلام طور سينا تي نہ سڙيو حضور جي هٿ جي اشاري ڪري, 
ڇوت نور جي تجلي جي جهلڪ سندس آستين ۾ هئي. 
بستى او باوجود نيست در جلوة بود , 
فخر آدم بود آٿرو زى ک آدم بود طين. 
معنيٰ : سندس هستي ث هئڻ باوجود ٻ قائم هئي , پاڻ ت ان ڏينهن آدم علي السلام 
جا نخر هڪا جڏهن آدہ عل۔ السلام مٽي هو 
زلف را مشاخہ وحسن را آٿْيِئہ دار . 
کرد اندر پشت آدم ببر حق اين چئنين. 
معنيٰ : وارن لاءِ ٿڻي ۽ سونهن جو سينگار , کين پروردگار آدہ جي اولاد لاءِ ٻنائي 


ڇديو 


صورت اوراز معننٰ روز اول نقش بست . 
آفرين بر آفرين شپا صورت آفرين. 
معنيي : سندس صورت مبارڪ جي حقيقت جو نقشو ازل ۾ ٿي بنايو ويى ان پيدا 
ڪندڙ کي آفرين آهي جنهن ههڙي صورت جوڙي 
گر نبودى ذات ڀاكش پڀرده پوش عاصيان . 
تازه بودی تا قيامت دا عصيان بر جبين. 
نا : جيڪڏهن سندس ڏذات پاڪ گناه گارن جي گناهن جي پردي دار نن هجي 
ها ت قيامت تائين انسانن جي پيشاني تي گناهن جا نشان پيا ظاهر ٿين ها. 
پيش ازان روز بِک گردد راز نهان آشكار . 
در پس آن پرده مجلس داشت با روج امين. 
ممنيٰ : ان ڏينهن کان اڳ جڏهن لڪل راز ظاهر ٿيندا , پردي جي پٺيان هم 
هتا امب. ساڻنڻ. 
مجلسي روح مڇن سان 
معجز شق القمر از بٻر آن كافر نبود , 
خاتم بد راز شكست انگشت اعجازش نکين. 
معت! : شق القمر وارو ممجڙو ڪافرن جي سوال جو جواب ڪون هو , چوڏهين جي 
1 ديد در خواب عدم يكبار روڻىی زلف او. 
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مشک مى ريزد بئوز از نا آٻوڻى چين. 
٫نيٰ‏ : نايابي واري حالت ۾ خواب ۾ هرڻ سندس زلفن سياهن کي هڪ ڀيرو ڏٺو 
هو انهي ڪري چين جو هرڻ اڃا تائين پنهنجي دن مان ڪاري كٿوري پيو ڏي 
کر پيش خلقت آدم کس ديگر نبود , 
پود در ملک رسالت پيش ازان مسند نشين. 


أْ معنيٰ : برابر آدم عل السلام جي تڂليق کان اڳ ڪنهن ب انسان جي پيداكش نہ 
أ هئي, پر پاڻ رسالت جي تخت تي آدہ کان اڳ فاٿز هڪا. 
ديده آئرا نبود ذات روشن گرده ائد. 
ٰ منزلش در پردهُ وحدت معين گرده اند. 
ممنيٰ : سندس نظر کي وحدت ذات جي نور جي فيض مان منور ڪيو ويو آهي , 
انهي ڪري سندس مقام رب وحدت جي پردي ۾ مقرر ٿيو 
بو على روزگارم از خراسان آمده. 
ٳٌ از ڀثى اغراض بر درگاه سلطان آمده. 
1 ٴَ = = 
أٌْ معئي : زماني جي بو علي آهيان خراسان مان ائي آهيان , ڪنهن مقصد خاطر 
أْ بادشاه جي حضور آئي آهيان. 
بسک درياد وطن نا ديده ماتم داشُتم, 
تا بد امان دلم ڇچاک كريبان آمده. 
معنيٰ : نہ ڏٺل وطن جي يادگيري لاءِ ماتمر پئي ڪريان , دل جو دامان پڪڙي گريبان 
ٳٌ پئي ٿاڙيان. 
: حيرتى دارم ک يارب چون درين ظلمات بند , 
طوطى فكرم بی شُكر ز رضوان آمده. 
معنيٰ : اي مالڪ مونکي حيرت آهي جو هندوستان جي ٻاٽ اوڻڌاهين ۾, منهنجي 
نڪر جي چتون جي زبان مان رضوان جي شڪر جي ٻولي پئي ٻولجي. 
گر ڇه از ظلمات مى آيم ٻمائم ذوق نيست, 
ممنيٰ : کڻي اونڌاهين مان لنگهان ٿي انهن جو موٽکي شوق نہ آهي, منهنجي طبع 
ان پاڻي مان ڍاول آهي جنهن ۾ چشمون آب حيات آهي. 
درا فشانى ميكند دامان من پر خاک راه , 
بسگک اشُک ار ديده ام غلطان پر دامان آمده. 
ممنيٰ : واٽ جي مٽي تي منهنجي جهولي مان هيراپيا هارجن, جو تمام گهڻا لڙڪ 
سند ۽ اکين مان ڪرندي ۽ اٿندي پيا ڪرن. 


ووو 
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تا در ايام خراباتى مناجات شدم , 
خان ما قبل گبر ومسلمان آمده. 
معنيٰ : پريشان حالي جي وقت جڎڏهن پنهنجي يار سان حال بيائي پئي ڪيم ان 
وقت منهنجو گهر ڪافر ۽ مسلمان جو قبل ٿي پيو 

بعد ازين ديگر ٽيايم برد رديرو حرم. 

مقصد من بر طواف كعبُ جان آمده. 
معني : ان بمد وري دير ۽ حرم جي در تي نہ ايندس ڇو ت منهنجو مقصد ڪعہ جي 
اصل جو طواف آهي. 

وادیى انديش. رااز يک قدم طى گکرده ام . 

باوجود آنک فكرم لنگ لنکان آمده. 
معنيٰ : نڪر جي وادي کي هڪ ئي رک سان پوري ڪري ڇڏ يم حالائڪ منهنجي 
فڪر جي رفتار تيز نہ هئي بلڪ منڊ منڊان واري هئي. 

كوششم بيحاصل است وسعی من ٻى فائده , 

ساعت صبح وصالت شام ٻجران آمده. 
معني : منهنجي وصال لاءِ ڪوشش بي مقصدي آهي ۽ محبت اجاٿي , تنهنجي 
وصال جي صبح ۾ هجر جي شام گڏيل آهي.(ڇو تہ آئون امڪائي وجودوارو جدائي 
جو مالڪ آهيان) 

نظم من داغست درشک صد گلستان آمده. 

معنيٰ : منهنجي اصليت کڻي ڪنڊو آهي پر توسان راند ڪري گل وانگر ٽڙيو ٿي 
وڃي, منهنجا شعر سوين باغن جي دلين جو ڦٽ ۾ ريس جو ڪارڻ بنجي وئي 
آهيان. 


گاه از گرمی بئازم گاه از سردی ڇو آب. 

طالعم در سا وخور شيد تا بان آمده. 
معنيٰ : ڪڏهن گرمي ڪري ناز ڪريان ٿي ڪڏهن سردي ڪري پاڻي وانگر, 
نهنجو بت ت سج جي روشئي ڪري اثر قبولي ٿو 
منهنجو در سر شور زمين از آسمان افتاده ام. 

ببريک زخصم دل من صد نمكدان آمد. 
ممنيٰ : ڪلراڻي مين ۾ عڪ ن جو مينهن ٿي آٿي آهيان, دلٴ جي هڪ ڦٽ لاءِ 
سوين لوڻ دانيون آنديون اٿم 


ديوان مخفي 
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عمر جاويدان من فٻم سخندان آمده. 
٫منيٰ‏ : خشمر ۾ سڪندر کي آب حيات کاڌواٿن, منهتجي عمر جيون هميشگيون 
منهنجي شمرن جي سمجهڻ ۾ آهي. 
نك سڻجيپاڻى من مخفى زبيم روزگار . 
ٻمچو گنج شائيکان از خلق بنبان آمده. 
معئيٰ : منهنجي ڪلاہ جي نڪتن جي بيهڪ زمائي جي برباد ڪرڻ کان مڂفي 
آهي , جيئن بڂيلن بادشاهن جو خزائو رعيت کان مخفي ٿو هجي. 
بلبل عشقم نواى بيقرار آورد ام , 
گفتگوئى تازهُ پر روى کار آوردة ام. 
ممنيٰ : عشق واري بلجل آهيان ٻي آرامي جا ڳيچ ڳايان پئي , ڪارائتي نئين ڍنگ 
جي ڳاله پيش ڪي اٿم 
آستين بر بستى کون ومكان افشائده ام. 
معنيٰ : ڪيترو وقت ٿيو آهي جو دنيا کان پنهنجو پلء۽ پاڪ رکيو اٿم پنهنجي 
پيرهڻ جي ٻانهن جي وجودکي پربان ڪيو اٿم 
تا كلستان محبت را تماشا کرده ام , 
کل ز خون دل بفرق بلبلان افشائده ام. 
معنيٰ : محبت جي باغ کي تماشگاه بنائي ڇڏيو اٿم گل کي دل جي رت سان ڀري 
بلبلن جي سينڌ جو سندر بنايو اٿم( ڪون ومڪان جي مالڪ تي قربان ڪيو 
خون دل از ديده كريان خود دز ديده ام 
گوٻر مغز سخن بر بحر وکان افشانده ام. 
ممنيٰ : دل جي رت کي اکين رٿندڙن جي لڙڪن مان چورايو اٿم شمرن جي مغز 
جي موتين کي سمنڊ ۽ کاڻ ۾ پکيڙي ڇڏيو اٿم 
اين سر بر شور عشقت را يدوش آور دفةاص , 
اين دل بر دامُ را بسى ز جان افشائده ام. 
ممنيٰ : هي مٿو جيڪو تنهنجي عشق جي شور ۾ ب ٽٻيو پيو آهي انکي لاهي 
ڪلهي تي رکيو اٿم هي دل جيڪا تنهٽجي داغن سان ٽٻ آهي انکي ڪئين دفما 
قربان ڪيو ام ؛ 
از تغافل کى كشم ڀائى طلب از کوئى دوست, 
منک نقد جان خود پر آسمان افشائده ام. 
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معثي : غف غفلت جي ڪري آئون دوست جي گلي مان پير کي ڪيئن هٽائي سگهان 
ٿي, جو مون پنهنجي طلب جي ساهمي کي روڪڙي سودي سان آسمان تي اڇلائي 
ڇڏيو آهي. ؛ 
در مذاقم داروئى بيپوده کى لذت دبد , 
منک بر الماس مغز استخوان افشانده ام. 
معنيٰ : منهنجي طبيعمت کي اجائي دوا ڪٿي ٿي لذت عطا ڪري , وري آئون اها 
جنهن پنهنجي هڏن جي مک هيري مان وتف ڪري ڇڏي آهي. 
بر سيهر لا جچوردي كوكٻ رخشندة استٿ . 
نكٹ كز خائُ زرين زبان افشانده ام. 
معني : لاجوردي بٿي تي ڳيري ئچي پئي , قلہ مان سوٺهري نڪتو نڪري چڪو 
آهي. 
من ٻما ساقى بد مستم ک در پنگام ٻا , 
باده از خون جگر پر مرد مان افشانده ام. 
معنيٰ : آئون اها ساتي بي دِنگي آهيان جيڪا ڪيترن ئي هنگامن ۾ِ, هن جگر 
جي رت وارو شراب ماڻهن تي هاري چڪي آهيان. 
تاچہ لها بشگفد آخر درين بستا نها , 
شبنم خونناب دل برار غوان افشانده ام. 
معنيٰ : انهي لاءِ تہ ڏسان ڪهڙا گل باغن ۾ ٽڙن ٿا , رتول دل واري رت جي ماڪ 
دستر خواني تي پکيڙي ڇڏي اٿم 
رنگک و بوى گلشن مقصود در پيشم ڇ, قدر . 
منكہ گلپائن ببارى در خزان افشانده ام. 
معنيٰ : مقصود جي با غ جي رنگ ۽ خوشبوءِ جي مون اڳيان ڪهڙي عزت , آئون 
آهيان جيڪا بهار جا گل سياري ۾ پئي حاصل ڪريان. 
كرچ با مشق جنون کوت عنانى کرده ام. 
ٻمڇو کل جان برين دست عنان افشائده ام. 
ممنيٰ : کڻي چريائي جي مشق سان واڳ ڇوٽي ڪئي اٿ کڻي گل رانگر پنهنجي 
ساه کي واڳ ڌڻين جي هٿ ۾ ڏئي ڇڏيو اٿم 
بمتى در كاروبار شعلہ و دل گرده ام . 
آتشى بر ڇبره پير مغان افشانده ام. 
ممنيٰ : دل جي ساڙڻ وارن شعلن جي ڪاروبار ۾ ڏاڍي همٿ ڪئي اٿم , پير مغان 
جي منهن تي باهھ ڀڙڪائي ڇڏي اٿم 
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4 بر ک در راه محبت پا جنون بمراة نيست. 
خضر اين ره گر بود از رببریى آگاه ئيسٹ. 
بہنيٰ : جنهن کي ب محبت جي رستي ۾ چرين وارا پير عطا ٿيل نہ آهن, کڻي ساڻس 
خضرعلج۔ السلام شريڪ سفر هجي پر رهبري جي گر کان واقف نہ آهي. 


ايضا متضمرع حالع عشق الگيز ھ<ح الحضبت ڳو . 


معنيٰ : اي سردار آخر ڪار ڍال يار جي سامهون ڇڏي ڏنائين, نظہ جي بچاءِ کي 
ڌارين جي حوالي ڪري ڇڏيائين. 
پايم انديش. از ميان برداشت . عم ومحنت بروزگار گذاشت. 
| معنيٰ : منهنجي پيرن نڪر ڪري هلڻ وارو طريقو ڇڏي ڏنو , غمر ۾ تڪليف کي 
زمائي حوالي ڪري ڇڏيو. 
چون قلم و فكر من وصفح, دٻر. نکكٹ چند ياد گار گذاشت. 
ممنيٰ : جڏهن منهنجي تلم ۾ نڪر زمائي جي ورق تي ڪجه يادون ڇڏي ڏنيون 
آهن.. 
مٿى معن ز فكر در خم گرد . بٻر درد سر خمار گذاشٹ. 
معئيٰ : حقيقت جي شراب فڪر واري دروازي کي ٽيڙو ڪري ڇڏيو آهي , سڀ 
ڪنهن مٿي کي نشي جي ڏک سان ٽمٽار ڪري ڇڏيو اٿس. 
دل زآشوب اين جبان بکكريخت. دامُ بر روئى اعتبار گڏاشتٿ. 
معنيٰ : هن دنيا جي روٿڻ کان دل ٽٽي پئي آهي , انهي ڪري سيني تي داغ هڻي 
مي يئي آهي خلف تازة در كثار گڏاسُت 
حِشم كريان من مرابردم ٬‏ ازف در كثار گذداسشت. 
معنيٰ : منهنجيون رٿنداڙاکيون هر وقت مونکي , ڪناري تي بيهاري نئون ڌڪ هڅن 
ٿيون. .نن 
درد دورى ودام مبجوره . بى حيا بر كقم بنگار گذاشت. 
معنيٰ : پرائين وارو ڏک ۽ جدائي وارو دا څ, ٻي حيا ٻنائي هن مان يار کسي ويو 
آتش ياس روزگار مرا. دامُ بر سي نگار گذاشت. 
معنيٰ : مونکان زندگي جي نا اميدي واري باه , سيتي تي ممشوق جو داغ ڇڏي 
وب آهي.. 
٬‏ َ دريغا کہ دست ويرد اجل . لوج من بر سر مزار گڎڈاشٹٿ. 
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معنيٰ : اي انسوس جو موت جي هٿ مونکان کسي ورتي جان هاڻي ت منهنجي قبِ 
تي نقط تختي پيل آهي. 6 
ابر باران بر غم باد خزان . ترتيب گردن بهار گذاّت. 


معنيٰ : سياري جي هوا تي ڪڪر پيا وسن , بهار جي تر تيب ت ويئي هلي. 
ياس آخر بكام دل نئشست . شب اميد را بروز ُشكست. 


معنيٰ : نا اميدي آخر ڪار دل تي قبضو ڪري ويئي آهي, اميد جي رات کي زماني 
ٽوڙي ڇڏيو آهي. 
ابر ٻر رونق چمن گريد . گل برا يام زيستن گريد, 
ديده برحال خويشتن گريد. 
معني : چمن جي حسن تي ڪڪر پيو روئي , گل پنهنجي زنده رهڻ تي پيو روئي, 
اکيون پنهنجي حالت تي ٻيون رٿن. 
وصل شيرين نصيب حسروشد . غم بڃران كو بکن گريد. 
معني : شيرين جو وصال تہ خسرو کي نصيب ٿيو , جبل ٽوڙ کي جدائي جو غم عطا 
ٿيو 
رفت حسن گل و چمن برباد . سرو برياد ياسمين گريد. 
معئيٰ : گل جو حسن ويو هليو چمن ويران ٿي ويو سرو ياسمين جي ياد ۾ پيو روئي. 
سوخت ڀروان برٻوائن وصال . شمح بر صبح انجمن گريد. 
معنيٰ : پروانو وصال جي شوق ۾ سڙي ويو, شمع صبح واري ائجہم لاءِ روئي پئي. 
روز اين عمر کوت آخر شد , شب وتاريکی وطن گريد. 
معنيٰ : هن عمر جو ڏينهن ٹيٺ ثناڊو ٿي ويو آهي , رات ۽ اونڌاهي وطن پيون رٿن. 
بسک غفلت بود مردم را . چرخ برحال مرد وزن گريد. 
معنيٰ : تما گهڻي غفلت ماڻهن کي گهلي ويئي آهي, مرد ۾ عورت جي حالت تي 
آسمان روئي پيو َ‫ 
بيوفائي عمر اه مخفى . پر شگاف دل كفن گريد. 
نىٰ : اي مخڂفي هن عمر جي بي وفائي تي , ۾ سورا خيل دل تو ڪف 1 
معنيٰ :اي مخفي هن عمر جي بي دڌاني ٬ي ٫‏ ۽ سورا خہل دل تي ڪفن پيو روئي. 
آوخ آوخ کارشد از دست . نقش ناخوب در جپان بث ٴٴ< 
ٿيا : اف 1 ڪممهڱن مان نڪر ثقڅ وه . 
عشق بر جا ک کار بكشايد ٫‏ گرھ از روف يا ري ٤9‏ ٰ 
ڇڏين ٿا. 
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ٰ رگ اميد را بہ نشتر عُم. فتنُ روزگار بكشايد. 


ممنيٰ : اميد جي رڳ ۾ غمر جا گزين ٿي ويو آهي, زماني پنهنجا تنا کولي ڇڏيا 
آهن 


از جكر خون دل برون آرد. گريہ ٻر جا ک بار بكشايد. 

معنيٰ : دل مان جگر جو خون جاري آهي, انهي ڪري رٿڻ هر وقت بار هلڪو پيو 
ڪري 

جان نثارش كنم اگر چشمم . ديده بر روڪ يار بكشايد. 
معنيٰ : جي سندس سرتان اکيون گهوري ڇڏيم تہ سندس ٿئي مک مبارڪ مان 
ديدار کلي پوندوِ 
ممنيٰ :سونهن جتي ب منهن ڏيکاريندي آهي , ت سندس ئي مک مبارڪ مان ديدار 
کلي پوندو 


قوت طالعم اگر باشد . در برويم نگار بكشايد. 

معئيٰ :: جي ڀاڳ جو ساٿ ساڻم هوندي ت منهنجو اڳيان ممشوق درواڙو کوليندو 

ڀائڪ ساقى گر از ميان بر بود . سرخم را خمار بكشايد. 
معنيٰ : ساقي جو پير جي وچان ويو هليو تہ جهڪيل مٿڻي کي سندس عشق جو خمار 
کوليندو 

در بيابان چوعشق جلوه كند. رگ انديشه خار بكشايد. 
ممنيٰ : جڏهن پوٺي ۾ عشق جي جلوي نمائي ٿيندي تہ نڪر جي رڳ مان ڪنڊا 
ظاهر ٿيندا. 

چند در باغ فيض بہر سحاب . پِنجُ خود چنار بكشايد. 
معنيٰ : فيض جي باغ ۾ ڪيتري قدر هر ڪڪر ٫پنهنجي‏ چنبي کي چتار لاءِ 


کوليندو ھ‫ . ه‫ 
بعد ازين فكر ک چون باشد . ک دل روزگار چون باشد. 


معثيٰ :ان بعمد نڪر ڪئين ٿيندو تہ زمائي جي دل ڪٿين ٿيندي 


خواچُ حتر مراد پر سر کش. نوعروس زمان در برکش. 
معنيٰ : اي سائين مراد جو تاج مٿي تي پاءِ, زماني جي ڪموار پائي ظاهر ڪر. 
از درون حرم ڀرون آنئى . رخت اين كندھ از برت در کش. 
معئيٰ : حرمرمان ٻهر نڪر , هي پراڻي وٿ ڪلهي تان لاھ 
كرم کن پزم گاه افسردھ مرادت نشين ساغر کش. 
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معخيٰ : پريشان مجلس کي تازي ڪري ڇڏ, پنهنجي مقصد واري جاءِ وٺي پيالو 


سنگ از بام چرخ ميبارد . رخت ازين خانہ جائى ديگر کش. 
معئي : آسمان جي چوٽي تان تہ رڳا پٿر پِيا وسن , هن جاءِ تان سامان کڻي ٻي جاءِ 
تي وڃ. ٣‏ ھ 
ڀائي اندوھ از ميان بردار . علم شادمائن پر سر کش. 
معنيٰ : غمر جي پيرن کي وڄان ڪڍي ڇڏ, خوشي جي جهنڊي کي ظاهر ڪر. 
بردائي نگ گمان بردار . بپ شكار ار کش. 
معنيٰ : نين جي چادر سان گمان مٽائي ڇڏ, هيڻي شڪار تي تير وساءِ 
ڀاڻ خود در ركاب ٻمت ٺ. . از سر روزگار افسركش. 


معنيٰ : پنهنجن پيرن کي همٿ جي رڪب ۾ رکي , زماني جي وڏائي جي مڻي کي 


عمر اين زندگى ڇو کوتاة است . بادهُ جا ودانہ را کش. 
معنيٰ : جڏهن هن حياتي جي ڄمار چوٽي آهي , انهي ڪري دائمي,شراب جو پيالو 
ظاهر ڪر.۔ 
آتىش غم گرفت عالم را . ميل در چشم اين ستمگر کش. 

ممنيٰ : غم جي باه دنيا کي وڪوڙي ويئي آهي , انهي ڪري هن ظالہ جي اکين ۾ 
ت سرائي ڦيراء۽ِ. 

ترتيب چند اين تظلم را . تيرة سازد سيپر وائجم را. 
معنيٰ : ايترو هن ظلم جو منظمہ هجڻ , اهو تہ بڱين ۾ مجلس کي اوندڏاهو ڪري 


ري ين ديف الميم 
ر َ 
غزل1 


ک ڇومجنون ز جنون دامن صحرا کيرم . 
ک ڇو ليلت زالم طرهُ لي گيرم. 
معنيٰ : ڪڏهن مجني وانگر چريائي ڪري صحر اجو ڪنارو پڪڙيان ٿي 

ڪڏهن ليلا وانگر سور جي ڪري طريقو لڀلا جو جهليان ٿو 
گ زنم پِنجُ اميد بسر پِنجُ ياس . 
ک دامان تمنا بہ تمنا گيرم. 
معئثيٰ . ڪڏهن اميد جي چنهي سان ٿا احجدي جي چخجي کي پڪڙيان ٿي ڪڏهن 
متا جي پلاند کي تمدا ڪري قبول ڪريان ٿو 
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ک بناخن جگر حوصف را بشكافم. 
ک ز بيحوصلى دست اطبا گيرم. 
بمنيٰ : ڪڏهن حوصل جي جگر کي ننهن هڻي ڦاڙيان ٿي ڪڏهن بي حوصلي جي 
ڪري طبيبن جي مدد وٺان ٿو 

گ از آتش دل نور بظلمت بخشم . 

گ ازبخت سي پر تو بيضا گيرم. 

معنيٰ : ڪڏهن دل جي باهھہ ڪري اونداهي کي روشني عطا ڪريان ٿي ڪڏهن 
ڪاري ڀاڳ ڪري روشني جي لاٽ وٺان ٿو 


گہ در بتکده زثار حمائل سازم . 

کہ در تعن دل رو مصلب گيرم. 
معنيٰ : ڪڏهن مندر ۾ زثار گڏرکان ٿو , ڪڏهن ڪمہ۔ ۾ پنهنجي دل جي رخكي 
جاءِ نماز بنايان ٿو 

پر خلاف اثُر معجزه نا سور كند, 

مرٻم زخم جگر گرز مسيحا گيرم. 


ممنيٰ : ممجزي جي اثر ابتڙ ناسور بنجي وڃي ٿو سندم جگر جو زخم کڻي شفايابي 
سيحخ علڃ۔ السلام کان وٺان ٿو 


ک ڇو فرباد دل سنگ بفرياد آرم , 
ک چون تيش. بغل بادل خاراگيرم. 
معنيٰ : ڪڏهن فرهاد وانگر پٿر دل کان دانهيان ٿي ڪڏهن بغل ۾ واهلو رکي 
ڪنڊن کي تبوليان ٿو 
ک چون شمع ز سر تا بقدم درگيرم , 
ک از خون جگر ساغر صپبا گيرم. . 
معنيٰ : ڪڏهن ميڻ بتي وانگر مٿي کان پيرن تائين ڳران ٿو , ڪڏهن جگر جي 
رت جو پيالو صاف پڪڙيان ٿو 
ک ازناڻ دل کوه در آرم به فغان , 
ک از گريہ قرار دل خارا گيرم. 


معنيٰ : ڪڏهن دل جي دانهن سان جبل کي ڏڪايو وجهان , ڪڏهن ڏکويل دل کي 


رٿڻ سان آرام پهچائي ڃڏياڻ ٹ ‏ * * يآ . 
كنم بخت زبون ڇِرخ جفا پِيتُ من . 
از ضعيفى نتوانم ره عقبٰى گيرم. 
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معنيٰ : ڇا ڪريان ڀاگ ڪمزور ۽ آسمان ظلم جو عادي بنجي ويا مون لاءِ هاڻي 

عاجزٿي آخرت جي رستي جو راهي ٿيان ٿو 
آٻرو ريخت ام بس زد 
خوابم آتش شوم وبرٻم, اعضا گيرم. 

ملائي ڇڏي اٿہ, هاڻي چاهيان ٿو ت با 


معنيٰ : پنهنجي عزت رزالت ڪري مٿي ۾ 


ٿي بدن جي سمورن عضون کي ڀٍسمر ڪري وٺان. 
بيش ازين نيستٿ مرا طاقت دوریى زدرتٿ, 


ٻمتى ده ک براٻت سرسودا گيرم. 
ممنيٰ : هاڻي وڌيڪ تنهنجي درکان جدائي جي مون ۾ سهڻ جي طاقت رهي ئي 
ڪون آهي. هاڻي مونکي همٿ ڏي جو تنهنجي واٽ جي چريائي پنهنجي سي ۾ 


از گدايان تو ام شاه خراسان مددیي 
ک چو مرغان حرم درحرمت جا گيرم. 
معنيٰ : اي خراسان جا شاه تنهنجن پيئوئن مان هڪ آهيان مدد ڪر , تہ جيئن 
حرمرجي پکين وانگر پناِ ۾ رهان. َا 
پابدامان كشم ودامن مولى گيرم. 


معنيٰ : مخفي اسان کي جڏهن هاڻي چوڻ جي طاقت ٿي ن رهي آهي پير پلو ۾ ٻڏي 
تي 2 
ل24 


چنائم ميزند بر سر وطن ويران مڪ خوابم , 
ازين ناحق شئا سان خويش را بيگان ميخوابم. 
معني .اهر ظهور اهڙي طرح ماريائون جو وطن جي ويرائي چاهيان ٿی اهڙن حق 
کي تا ڄاڻن کان پاڻ کي ڌاريون سمجهان ٿو 
بخون آغشت بال وڀر بخاک راه مى غلطم . 
ادائى غمزُ زان نرگس مستانہ ميخواٻم. 
ممنيٰ : سندم کنڀ ۽ کنڇڙاٽيون رت ۾ ٻڏي ويون آهن هاڻي ڪچي رستي تي خون 
پرٹر ڪان پيو, اڻهي ڪر يانهن ٹرگسي اکين مستائين جي اشارن جي ادائن جي 
تقويت جو خواهشمند آهيان. 
پر آتش مى زنم خودرائدارم بال پر وازی . 
ب پيش شمح رويت بمت پروان. ميخوابم. 
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سنيٰ : مونکي تنهنجي گهاءِ جي سورمان اهڙي لذت حاصل ٿي , جو چڱ ڀلائي 


ٰ ٫ہنيٰ‏ : پاڻ کي باهہ تي پچايان ٿو پر مونکي کنڀ اڏرڻ وا 
| جي شمع اڳيان پروان جي همٿ چاهيان ٿو 

أ گرفتم آنچِنان الفت بہ لذ تهائى 
أ ک كوش عافيت 


را نت آهن, تنهنجي منهن 


زخم حم . 
را گرد اين افسان ميخوايم. 
راري حالت انهي مقابل افسان پيو سمجهان. 
يزعم تل يكچنده بسر آشفتگ دارم. 
درون سينہ چون مجنون دل ديوان ميخوابم. 
سي : عثل جي فيصلي موجب پنهنجي مٿي ۾ حيراني رکان ٿي (حقيقت ۾ا 
پنهنجي سي ۾ مجئي جيكن ديوائي دل رکڻ چاهيان ٿو 
سر بدمستس دارم ببد مستان اين مجلس . 
ڀر از خون درصراحى سافغر وڀيمان ميخوابم. 
ممنيٰ : شورش وارو مگو رکان ٿو هن شورش زده مجلسين جي ڪري رت سان ڀريل 
صراحي مان ڀريل پيالو ۾ پيمانو چاهيان ٿو 
زا بناىی زمان مخفى ڇِنان آزرده دل كشتم. 
ک ڀاک از مردمان ديده خود خانہ ميخوابم. 
معثيي :ابن الوقتن کان اي مخفي منهنجي دل ايتري تہ ڏکويل آهي. آٿون ايحري قدر 
000 77 25 
3 


مادل بغمت بيش تمنا نباديم. 
ماسر بپوس در سر سودا نه نپاديم. 
ممنيٰ : اسان پنهنجي دل ۾ تنهنجي غہ جي گهڻي تمنا رکي آهي, اسان هوس جو 
خمال پنهنجي مي ۾ اجايو ڪون رکيو آهي. 


مجنون جنونيم وي از ادب عشق , 
گستَاڅ قدم در ره صحرا نن نبپاديم. 
معنيٰ : چرياٿي ۾ چريا آهيون پر عشق جي ادب سبب , بيهودي وک بيابان جي واٽ 
ين رکي اٿکون. 
ما تشت لبائيم درين بادي اما , 


بي چشم ترى روئي بدريا نہ نباديم. 
معنيٰ : ان ميدان جي (سفر) ڏاڍا اڃارا آهيون پر , اکين آلين کانسواءِ دريا جو رڂ 
ڪي وئي ڪون اٿکون(ا ڃ سئي اٿئون , سختي جو اظهار روئڻ سان) 
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ما جرع. کشان مب عشقيم ك مخمور . 
مرديم ولپ برلب مينانہ نباديم. 
معنيٰ : اسان عشق جي شراب مان ڍڪ پيئڻ ڪري اهڙا ٽهيل آهيون جي مري 
وياسين پر مينا جي لب تي لٻ ب نہ رکيو سين. 

بر جا ک نباديم قدم خار ستم بود, 

ب آبل پا بزمين ڀان. نباديم. 
معليٰ : پيرا تي رکيوسين جٿتي ظلم جو ڏکوٿيندڙ ڪنڊو هو (مظلوم بنياسين) 
پيرن لقن هجڻ کانسواءِ زمين تي وک ٻ نہ رکي سين. 

مخفى ٻ. فغان كوش دران مرحل امروز . 

زاده زبرائى ره فردا نہ نپاديم. ٍ 
معنيٰ : اي مخفي هاڻي (سور ڪري) انهي حال ۾ اڄ رڙين ۾ محنٿ ڪر, صبحاڻي 
جي سفر لاءِ سامان ئي ڪون رکيو اٿئون. 


باز ميخوابم ک ترک ديرورٻبائن كنم, 
رو پسوڻي كعبہ وفكر مسلمائي كئم. 
معتيٰ : وري خواهش ٿي اٿم تہ دير ۽ رهبائيت کي ترڪ ڏيان, زهد جي جاء ۽ زاهد 
پائي کي ڇڏي ڏيان ڪعب ڏي منهن ڪري مسلماني فڪر رکان. 
تابک در خاڻ دل نفس سک باشد مقيم. 
در حريم كعبہ پِئبان چئد سگپائى كٺم, 
معني : ڪيستائين نفس ڪٿو دل جي گهر ۾ مق هوندي ڪعب۔ہ جي حرم ۾ 
(ڪيترو) لڪي ڪتا پالڻ ڪندس. 
چند دست وڀا بكل مانند طفل خاكباز ٫‏ 
خان آبادراويران رثا دائن كنم. 
معنيٰ : ڪيترو هٿ ۾ پير گپ ۾ گڏيل مٽي ۾ لت ٿڃل ٻار وانگگر رکجا , ڪيترو آباد 
گهر کي بيوقوفي ڪري ويران ركيي 
ب زصد سال عبادت بستٹ از روڻٰى ٿياز . 
نال گر صبح گات از پشيمانى كنم. 
معنيٰ : سو سالن جي عبادت کان وڌيڪ نيازمندي واري اها دمھا آهي جيڪا صبح 
ٽاڻي پشيماني طور ڪريان ٿو(عبادت ذريمو آهي وصل جو مقصود سان نيازمندي 
ٍٰ واري دعا سڌو واسطو مقصود سان۔. ٻنهي حالتن ۾ اصل شي مقصود هڪ ۾ ڊيگھه 
ٻي ۾ جدائي.( 
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حيف مي آيد مرا مخفى ک در راه اميد, 
نقد عمر خويش را صرف پريشائى كئم. 
بينيٰ : حيف آهي اسان ٿي مخفي اميد جي رسٽي جي ڪري پنهنجي روڪڙي 
عمرکي پريشائي جي مقابل وڃايون پيا. 
غزل 5 
رنگ آميز جنونم خانہ رنگين کرده ام. 
‬ درد آشام غمم پِيمانہ رنکين کرده ام. 
ىمنيٰ : چريائي جي رنگ ۾ رڱيل آهيان سڄو گهر رنگين ڪري ڇڏيو اٿم غم جو 
ڏک پيئڻ وارو آهيان انهي ڪري وزن وارو گلاس ب رڱيل ڪيو اٿم. 
دينج شانہ نهم در ڀِنجُ زنجير زلف .٫‏ 
دست رنگين پڀنجہ رنگين شانہ رنگين گکرده ام. 
| معنيٰ : ڪلهي جو چنبو رکي ڇڏيو اٿ زلفن جي زنجير ۾ ٻاڻهن جي چنبي سان 
أْ زلفن جي زئجير پڪڙي هٿ چئبو , ۽ ٻانهن رنگ سان رنگي ڇڏي اٿ هٿ ب 
رنگين چنبو ب رنگين ڪلهو ٻ رئگين ڪيو اٿم. 
بر نبد شايد ک ڀابرديده ببر مقدمش . 
بزم رنکين .فرش رنگين خانہ رنگين گرده ام. 
معنيٰ : متان سندس پير سندم اکين تي اچڻ جي ڪري رکي , (انهي ڪري) 
ڪچهري رنگين اڱڻ رنگين گهر ٻ رنگين ڪيو اّمر. 
تا كند قصد شكاری گاه گاٻب در چمن . 
بامُ رنکين آب رنکين دانہ رنکين کرده ام. 
معنيٰ : متان ڪڏهن ڪڏهن ڪنهن شڪار جوارادو چمن ۾ ڪرڻ جو رکي , انهي 
ڪري باغ رنگين پاڻي رنگين داڻو ٻ رنگين ڪي اٿم 
بٻر طفل آرزو مخف ز خونناب جگر , 
پر در ٻرخاڻ افسافہ رنگين گرده ام. 
ممنيٰ : ٻاراڻي هوڏ لاءِ مڂفي پنهنجي جگر جي رتول رت مان, هر ڪنهن گهر جي 
رباڙي کي رنگين انا“ *“ اق ۾ 
باز ميخوابم ز تو ماتم سرائي خوش كئم , 
بٻر تسكين جنونم خاكاڻہ خوش كئم. 
ممنيٰ : وري خواهش اٿ تہ توکان پنهنجي بدڻ جي لاءِ سٺو ماتم ڪرايان, پنهنجي 
چريائي کي آرام ڏيڻ لاءِ پيرن جي مٽي سهڻي ڪرايان. 
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ناخن آشفتگى بر رسُٹ جان مى زنم . 
كز برائى مرمُ دل سازو نوائین خوش كنم. 
ممنيٰ : ننهن سان ڦاڙڻ وارو ڌڪ پنهنجي ش رڳ تي ٿو لڳايان, انهي ڪري ت دل 
جي پکي کان درد جي سٺي رڙڪرايان. .1 
با يزيد نفس مى خوابم صنف آراڻي -: 
ببر آئين شهادت كربلائين خوش كنم. 
معنيي : ثفس جي يزيد سان چاهيان ٿو مقابلو ڪريان, شهادت جي آٿين موجب 
سٺي ڪربلا نڇايان. 
گر متام کاروان مصر بكشايد صبا. 
پيش من بر فغان بانک درائی خوش كنم. 
معنيٰ : جيڪڏهن مصر جي تافلي جو سامان کولي ڇڏيو آهي صبح جي هير , 
(تافلي لاءا هاڻي منهنجي حصہ ۾ آيو آهي ت آواز گهنڊ جو سهڻو بنايان, (تاذلي کي أٰ 
منزل تي پهچت لاءِ جاڳايان هوتا بہہ جاده پيما پهر ڪاروان همارا, اقبال جو ورتل ٳ 
خيال) 
تا حنا بندم زخون دست طلب از كز لکی . 
چون زليخا دلبرى يوسف اداڻى خوش كنئم. 
معتيٰ : ڪيستائين چاتو هڻي رت سان مهينديهاڻا هٿ بنائيندڙن کي روڪيندس, 
چاهيان ٿو ٌ 
برتن من موبمو از سوز دل افگار شد, 
بعد ازين بايد مرا دار الشفائىی خوش كنم. 
معليلي : منهنجي بدن جو وار وار دل جي ساڙي ڪري عاشق بنجي ويو آهي. هاڻ 
مونکي گهر جي ت شفا خاڻو سهڻو بتايان _ _ِ 
اي گاھ در بزم وک در وادیى وک در حرم. 
ٻمڇو مجنون از جنون ٻر روز جائ خوش كئم. 
معنيي :ڪڏهن ميدان پر ڪڏهن دروازڙي تي ڪڏهن حرم ۾ مجني وانگر چريائي 


ڏينهن نئين جاءِ ٺاهيان ٿو 
تن در ره بيگانگى آڻيڻ دل شد سياه, ُ 


ميروم مخفى ک طرز آشنائڻى خوش كنم. 
.راي جي رستي تتي هلڻ ڪري دل جو آثينو ڪارو ٿي ويو آهي , آئون 
ٿي هلان ٿو ن جيئن پنهنجائي جي طرز کي سلو ڪريان, 
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ڇ غزل7 
لٻ تشن. بمرديم وڀٍئى آٻ نگرديم. 
چون خضر پِئى آب بپر باب نه گرديم. 
بمنيٰ : سڪي چپ مري وياسين پر پاڻي پٺيان نہ ڀڳاسين, خضر علي۔ السلام وائگر 
پاڻي جي پِٺيان هر دروازي تي نہ رلياسين. 
ما بلبل عشقيم ول لب نہ كشاديم . 
سوزيم ڇو ڀروان و بيتاب نہ گرديم. 
ا سمنيٰ : اسان عشق جي بلل آهيون پر چپ ڪون کولياسين, پروائي وانگر سڙي 
| وياسين پر روشني کان غالي نہ ٿيڃاسين. 
ماگرم روائيم ره عشق ڇو منصور ل 
از دار نہ ترسيم وز احباب نه گرديم. 
ڊڄون ۽ يارن کان ڪون ٿا ڦرون. 
تا قبڻ ما طاق دوا بروڻى تو باشد , 
نزديک به بتخان ومحراب ن.ہ گرديم. 
معئيٰ : جيستائين تنهنجي ٻن ڀروٿن جي وڇوٽي اسانجو قيلو هوندي , ڪنهن بہ 
99099 
آتشکده سيِٿن مخفى شّعل نشين ثيستٽ , 
زان آب نجوثيم کہ سيراب نه گرديم. 
ممتيٰ :مخفي جي سيني جي آِ جا شملا گهٽجن نٿا, انهي ڪري پاڻي ڳوامان ئي 
ڪوز ٿي ڇو ت ڍو ٿيندوئي ڪون (جيستائين سڀني جي آڙاء جا شملا رن ئي نٿا , 
اوستائين پاڻي نکي گهران ڇو ت اج اجهامندي ئي ڪونہ) ٬‏ 
غزلةه 


زائدارْة ڀرون پر دل اندوه وم دارم . 
در سينہ پبر عضوىی پِنهان الم دارم. 
ممنيٰ : حد کان وڌ ٻاهر دل تي ڏک ۽ غم رکان ٿي سڀني ۾ هر عضوي لاءِ ڇچيل سور 
_کان تس : . 
يد بس خون چگر آيد از گري ٻه چشمان عم . 
ازبر مڑه خارى چوئى زغم دارم. 
ممنيٰ : تمام گهڻو جگر جو خون اکين مان رٿڻ جي صورت ۾ اچيم ٿو هر ڪنډڊي 
جي چڀڻ ڪري ندي غم جي رکان ٿي 
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تا چند تو اند دوڅت جراج نثبان زخم , 


پر ٻر سر مواز عم زخم المڪ دارم. 
معنيٰ : جراح اندروني زخم ڪيترا ۾ ڪيستائين سڀندو هر وار جي چوٽي تي مر 
جي زخم جو ناسور رکان ٿو 


در قيد کمند عشق افتادم وآزادم. 
در سا سروىی ام گر پِشت خمي دارم. 
ممئيٰ : عشق جي ٻيڙين جي قيد ۾ آهيان ۾ آزاد آهيان ٫ڇان‏ ۾ سرو جيئن سڌو 
آهيان کڻي پلي ڏئگي اٿم : 
امروز اگر کردیى برما ستمہ پگذشٿ ,. 
انديش, فرداكن من ٻم حكمي دارم. 
معنيٰ : اڄ جي اسان تي سڂتي ڪندين ت اهو مٽي ويندي, صبحاڻي لاءِ سوچ آٿون 
ڀي حڪم رکندس. َ 
جان دارم ومرع دل در ڀاڻ تو افگندم. 
پر سفرھ اخلاص ست گر بيش وكمي دارم. 
معنيٰ : ساھ صدقو ڪيم دل جو پکي تنهنجي ٻيرن ۾ اڇلاٿي ڇڏيہ ٿورويا گهڻو 
جيڪي وٽم هو اهو اخلاص جي دسعر خواني تي اڇلائي ڇڎيو اٿم. 
از دود كباب دل از اول شب تا صبح , 
افراشت بر گردون مخفى علمي دارم. 
معنيٰ : دل جي ڪياب جو دونهن جو شروع راٿ کان صبح تائين, جيڪو آسمان ۾ 
پکڙيو پيو آهي آثون اهو مڂفي نشان رکان ٿو 


ز بس محو نگ گشتم فراموش از ثفس كردم. 

دو دست جان ڇو پروانہ در آغوش ٻوس كردم. 
ممنيٰ : ايترو تہ ڏسڻ ۾ محو ٿي ويس جو پاڻ کي وساري ويلس , پ هك ساھ جا 
ڀرواني وانگر عشق جي ٻک حوالي ڪري ڇڏيمر 

بيابان مُم ومحنت طراوت بش بستان شر . 

ز بس خون دل ار ديده بڀائی خاروخس كردم. 
ممنيٰ : غم ۾ تڪليف جي بيابان (عشق جي) باغ کي تازگي عطا ڪري ڇڏيائين 
تما گهڻو رت دل جو اکين مان وهائي ڪکن ۾ ڪنڊن جي پيرن حوالي ڪري 


ڇڏيم 
ندارد خوابش كذشن دلم در كتج تنپائڻى , 
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تو در کلزار اىي بليل كہ من خوباقفس كردم. 

بينيٰ : منهنجي دل اڪيلائي جي ڪنڊ ۾ رهڻ ڪري باغيچي 
هي,اهاڻي)تون اي بلل باغ ۾ رھ پاڻ ت هاڻي 
ڇڏي آهي. 


جي خوامشد ٿي 
پنجڃري ۾ رهڻ جي عادت ڪري 


نشد خضرى درين وادي باب زندگى رببر . 
بس لب تشڻ وحيران فغان مثل جرس کردم. 
بمنيٰ :هن وادي ۾ حياتي جي پاڻي لاءِ خضر علي السلام رهبر ٿيوئي ڪونهي. تمام 
گهڻا چپ اڃايل ۽ ويران آهن(مون) دانهون گهنڊ وائگر ڪيون. 
يردم چون بمقصد ره ز جست وڄو اگر مخفى . 
نشستم باشكيبائى واز رفتار بس گردم. 
بعنيٰ : تما گهڻي ڳولا بمد ب. مقصدي واٽ ن حاصل ڪري سگهيس مخفي تت 
ىاٺ ڪري صبر سان ريهي رهيس ۽ هلڻ کان بس ڪيم 
غزل 10 
رنديم وعشق بازم وڀرواىی کس ئدارم. 
أْ مستيم لا اڀالن بيم عسس ئدارم. 
أ معنيٰ : بهادرآهيون ڇو تہ عشق سان کيڏيان پيي ڪنهن جي ب پرواء ن اٿ بي 
پرواءِ مست آهيان, ڪنهن جي منهن جي گهنجائڻ جو خوف نٿو رکان. 
رواز ستم نتايم از درد وغم ننالم ٫‏ 
جز جان بغم سڀر دن دردل بوش ندارم. 
معنيٰ : ظلہ سهڻ کان منهن ڪوز ٿو موڙيان ڏکن ۾ غمن کان ڪون ٿو رڙان , 
حياتي کي غم جي حوالي ڪرڻ سبب ٻيو دل ۾ هوش ٿي ن اٿم. 
ليريز شد ز نال۔. قائون سيك ما. 
فرياد بی تامل مثل جرس ندارم. 
معنيٰ : اسانجي سيني جيون حدون دانهن ڪري ڇلڪي ٻيون آهن, هاڻي جي 
اختيار رڙ گهنڊ وانگر تاٿو ڪري سگهان. 
بلبل صفت دل ما با نال خو گرفت. 
ياغى وپوستائى ٻہ از قفس ندارم. 
ممثيٰ : اسان جي بليل جي وصفن واري دل رڙين کي عادت بنائي ڇڏيو آهي. انهي 
ڪري باغ ۾ گلزار کي تيد خاني کان وڌيڪ ڪوز ٿي سمجهان 
مخفى يملک بستى بي يارو آشنائيم, 
چز صاحب حقيقت ڦريا درس ئدارم. 
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معنيٰ ‏ هستي جي مخفي ملڪ جي ت مماون ۽ ث پاڻ واقف آهيان, (هاڻي) حي ٣ً‏ 
جي ڌاڻي کانسواءِ ٻيو ڪوب قاضي نہ ٿي رکان. (بهترين ترجماني آخرت جي آهي | 
(لمن الملڪ اليوم) گهڙو ڀڳو مند مئي و سيلا ويا تهان پوءِ سٿا سهڻي سڏ يهار 


ڄا.) 
غزل11 
تام حسن ترا خورشيد تابان ديده ام. 
ِ درلب لعلت نب لعل بدخشان ديده ام . 
معنيٰ : تنهنجي حسن جي چنڊ پوري کي چمڪندڙ سج ڏٺو اٿم تنهنجن ڳاڙهن 
چپن ۾ لعل بد خشان جي چپن کي ڏٺو اٿم 
پر رڂ آثينہ ات چشم نگ بکكشاده ام. 
آب حيوان را درآن چاه زنخدان ديدھ ام. 
معنيٰ : تنهنجي منهن جي آئيني مان اکيون ڏسڻ واريون کوليون اٿّم حياتي جو 
پاڻي تنهنجي کاڏي جي کوه ۾ ڏٺو اٿم 
آرزوٻاراز دل بيکسر برون افگنده اص . 
يوسف مقصود را در چاه كنعان ديده ام۔ 
معنيٰ : پنهنجين دل جي سڌن کي مڪمل طور اڇلائي ڇڏيو اٿم , پنهنجي مقصد |ٍ 
جي يوسف کي ڪنمان جي کوه ۾ ڏٺو اٿم أْ 
در محبت دست خود از كفر وايمان سُست ام. 
مرمُ دل را صيد آن زلف پريشان ديده ام. 
معنيٰ : محبت(جي دٺيا) ۾ پنهنجي هٿ کي ڪفر ۾ ايمان کان صاف ڪري ڇڏيو 
اٿم دل جي پکي کي انهن پکڙيل وارن جو شڪار بنائي ڇڏيو اٿم 
2 كر نگيرد دست مارا نا خدائي كو مکير . 
کشتیى اميد خود را غرق طوفان ديده ام. 
معنيٰ : جيڪڏهن اسان جي مدد ناکئو نڱو ڪري چئوس تت ن ڪري جي هٿ ناکئو 
نٿو وٺي چئوس تہ ن وٺي اسان تہ پنهنجي ٻيڙي طوفاني لهرن ۾ ٻوڙي ڇڏي 
آهي.(اسان کي لهرن جو مقابلو ڪرڻو آهي ٻيڙي ٻڏي يا تري , مقصود لهرون لحاِي 
پار ٿڀڂ آهي . ڇو؟ مونکي مون پرين ٻڌي وڌو تار ۾ , اڀا ائين چون ت متان پائد 
پساٿين۔( 


بر جگر تا ناوگ تار نگابت خورده ام. 
پر بدن برموثئى خود را نيش ڇکان ديدھ ام. 
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بينيٰ : جڏهن پنهنجي جگر تي تنهنجي ماڻڪي جي نظرن جا تير کاڌا اٿص تہ 
1 پنهنجي بدن جي هر وار کي چمڪندڙ زخم محسوس ڪريان ٿو 
مخفيا در بندزلف از مال وجان بكذشت ام. 
محنت آباد جٻان را جمل ويران ديده ام. 
ممنيٰ : اي مخفي زلفن جي قيد ڪري دولت ۾ ساه صدقو ڪري ڇڏيو اٿہ. , دنيا 
جي آباد جهان سڄِي کي ويران ڪري ڇڏيو اٿم 
شب از درد جدائى تا سحر فرياد ميکردم. َ 
ز رونى آرزوى خود وصالت ياد ميکردم. 
ممنيٰ :(اڄ) رات جدائي جي سور کان صبح تائين رڙيس پئي , پنهنجي منهن سندءِ 
جي ڪري سندس ميلاپ کي ياد پئي ڪيم 
ٻجوم عم شد امشب آنچنان بر خاطرم غالب. 
گہ ٻر دم مرگ را پر خود مبارک باد ميگردم. 
ممنيٰ : منهنجي دل تي غم جو ايترو هجوہ گهڻو ٿيو جو , هر ساعت موت کي 
پنهنجي مقابل هئڻ ڪري مبارڪون پئي ڏئم 
بدل نقش خيال ديدن روى تومى بستم. 
باميد وصالت خاطر خود شاد ميکردم. 
معئيٰ : تنهنجي ٿئي منهن کي ڏسڻ جي خيال جو دل ۾ پڪو نقش چٽيم تنهنجي 
ملڻ جي اميد سان پنهنجي دل کي خوش پئي ڪيم 
پيش شمع من امشب بياد شمع رخسارش , 
ز بس مرعُ تمنا از قفس آزاد ميكردم. 
اي نيع ٽي اين اڄ الا ان لي نار سا نبا جي 
پکي کي بلڪل پجري مان آزاد پئي ڪيم : 
ڇو مرغان قفس ٻر دم بياد گلشن رويت , 
فغانى تازه را در دل ز تو بئياد ميكردم 
معنيي : پڇري جي پکين وانگر سندس منهن جي باغ جي يادگيري ۾, تازي رڙ کي 
د[ رت وکان ٿي بنياد پئكي رگڃمي 
لٴ يتو ني ناه كشور خوبان کس داو کس دادي , 
ز بيداد پريزادان بزاران داو ميکردم. 
معنيٰ : ممشوقن جي رياست جي نظر ڪنهن لاءِ هنر ۾ ڪنهن لاءِ انصصاف , پري 
ڄاون جي بي انتصافي کان پچڻ لاءِ هزارين حيلا پکي ڪيمر 
, نبودى سوز کر خونناب چشم از كريہ اىی مڅفى. 
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گلستائى بر ويِران آباد ميکردم. 
معنيٰ : جيڪڏهن ساڙو رتول جو اکين ۾ رٿڻ ڪري نہ هجي ها اي مخفي , تهر 
ڀينگ ۾ پنهنجو باغ بنائي آزاد ڪري ڇڏيان ها. 
غزل13 
در مرا حڻ شُوق ڇو بانک جرس افتم. 
در مرح عشق زراه بوش افتم. 
معنيٰ : شوق جي مئزلن ۾ گهنڊ جي آواز وانگر ٿيان ٿو, عشق جي مخزل ۾ هوش جي 
رسٽي کان ڪريو پوان ٿ.. (شوق جيون مئزلون آهن , ڇو تہ عقل جو فيصلو آهي , 
عشق جي مئزل آهي ڇو ت عقل کان عاري آهي. مقصد معشوق آهي , جڀڪو هڪ 
کانسواءِ ٿي نٿو سگهي.( 
از خون دل وديده بد امان تمنا . 
صد رشک چمن دارم دگر در قفس افتم. َ 
معثيٰ : دل ۽ اکين جو رت تما جي پلاند سان اگهندو رهان ٿو سوين سڏون با |ٍ 
جيون رکي وري ب پجري ۽ پوان ٿو أ 
بس دامُ زبجر تو نبادم بہ رک وپ . 
ترسم ک شوم آتش ودر مشت خس افتم. 
معئيٰ : تمام گهڻو تنهنجي جدائي جو داغ پنهنجي رڳن ۾ مسلسل سانڍيو ويلو 
آهيان , ڊڄان ٿو ت باھ بنجي متان ڪکن جي مٺ ۾ ڪري پوان. 
بى روڻى تو كر جانئب گلشن گذرافتد . 
چند انک قدم پيش نبم باز پس افتم. ڇ 
معتيٰ : تنهنجي منهن کانسواءِ جيڪڏهن باغ مان لنگهڻ ٿئي ت , بيٿرا ٻ پڃر | 
اڳتي کڻان ٿو تہ وري پوٿتي پيا پون. أ 
مخفى بہ تمنا وٻوس ڇند درين راه . 
در پا خس وغار چو بانگ جرس افتم. 
معنيي : هن واٽ ۾ ڪيترو تمنا ۽ هوس مخفي رکندين, جڏهن ت هر ڪک ۽ 
نڊي ج رڙندو رهيو آهيان. 
ڪنڊي جي پر ۾ غزل14 
مااز شراب ولذت مستى گذ سُت ايم . 
مجنون صفت ز عالم بستى گذشت. ايم. 
معنيٰ :(اسين اهي آهيون) جيڪي پيئڻ ۽ لذت جي (مئزل مان مستي جي صورت 
۾) مٽي وياسين مڄني وانگر هستي جي دنيا مان لنگهي ويا آهيون. 
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پر ماغُصم وئشاط ندارد تفاوت . 
ا بسيار ازين بلندى ويستى گڎشت ايم. 
ان کي کد کي ايڪو رکن, ان کان ٻہ وڌ اسان لاهين ۾ 
چاڙمين مان لنگهيا آهيون. 

أْ تا برده اختيار محبت عنان ما. 

من مخفياز دير پرستى گذشت ايم. 
بعنيٰ : محبت کي قبولڻ ڪري واڳون اختيار جيون کسجي چڪيون آهن , آئون 
ىخني طور دير جي پوڄا کان ٻ لنگهي چڪي آهيان(ان تعبدو الله ڪانڪ تراه : 
راڳون ڌڻي وس ,واري منزل فان لمر 'تڪن تراه فانہ يراڪ : اها منزل سندس 
عبادت پر پنهنجي احساس سان گڏ. اها ڪاملن وٽ ڪافر جي مئزل آهي ڇو تہ 
جو دم غافل جي تريب آهي . دل ۾ پنهنجو احساس مخفي هوندو آهي جنهن جو 
غزل15 


من آن ڀرواڻ عشقم كک پر گرد سُرر گردم . 
اگر بال وڀرم سوزد بغير از بال پر گردم. 
تمنيٰ : آئون عشق جو اهو پروائو آهيان جو چڅنگن جي چوڌاري ڦران پيى 
جيڪڏهن كنڀڙاٽيون ۽ کنڀ سڙن ٿا تہ كنڀڙاٽين ۾ كنهن کانسواءِ پيو ڦران. 
بکل كشت گلستائش ڇو بلبل گر بيابم ره , 
ٽسيم آسا بگرد كوئڻى اوشب تا سحر گردم. 
|ُ معنيٰ : سندس گلستان جي گلن ۾ جيڪڏهن آئون بلبل وانگر لنگ لهان 7 
فرحتي هوا جيئن سندس گهٽي جي سڄي رات اسر تائين پيو طواف ڪريان. 
برفتن آنچنان گرمم ك وادى محبت را. 
اگر از ڀا فرومانم بہ ڀہلو ڀا بسر گردم. 
معنيٰ : سندس جدائي ڪري ايعرو تتل آهيان جو محبت جي وادي ي جيڪڏهن 
عاجزٿيان ت پاسي ۽ مٿي سان بولاٽيون پائيندو رهان 
ببر جا حسن را بينم زعشقش آتش افروزم ,. 
شهيد آسا بپم از جاو برگرد شرر گردم. 
معنيٰ : جتي ب سونهن ”-- عشق ڪري با جلايان ٿو, شهيد وانگر 
ساڳي جاءِ تي ۽ الن جي چوگرد ٿران بي 
گي * ”يمقصد چون نبردم ره بمان ببٹر پود مغفى . 
كڑين وادی بيابان براة رفت پر گردم. 
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معنيٰ : جڏهن مقصد جي حصول طرف واٽ ن پاتمہ تہ اهو تمام سلو ٿيو پ9 

تڪرار شيءِ هن وادي بي ڍنگي جي ويل واٽ تي وري وري ڦران پيو. (اٽڪرار 

ثبوت حصول ۽ لذت لاءِ هوندو آهي انهي ڪري عبادت جو تڪرار آهي.) 
غزل16 


من طريق عاشقيٍ از حسن يار آموختم. 
اين پريشانى ز زلف آن نگار آموختم. 
معنيٰ : مون کي ت عاشقي جو طريقو سهڻي جي سونهن سيکاريو آهي, هن پريشائي 
کي ان معمشوق جي وکريل وارن کان سکيو آهيان. 
اختيار گَريُ مادر كف ائديش ٽيسٿ ٬,‏ 
بيخودى از گريُ ابر بهار آموختم. 
معنيٰ : اسان جي رٿڻ جو اختيار سوچ جي قبضي ۾ ن آهي , بي اخٿيار رٿڻ جوفن 
بهار جي بارش کان سکيو ام ٰ 
گر رسد موڄ غم از جائ نجنبد ڀائىی ها . 
ڀائى در گل بودن از نوج مزار آموختم. 
معنيٰ : جيڪڏهن غم جي لهر پهچي ٿي ت ب اسانجو پير پنهنجي جاءِ کان ڪونہ 
ٿو سري, پر جي گڀ ۾ مضبوط هجڻ جو فن قبر جي سير اندي کان لڳل تڂثي کان 
سکيواڱي 


د سم سست سس‪سيسسييسسببجب. 


بال نكشايم بصيد زيردستى ٻمڇو باز . 
ازِ ٻماڻى اوڄ اين طرز سُكار آموختم. 
معثيٰ : كڻڀِ ڪود ٿو کوليان هيٺين شڪارلاءِ باز رانگر : مٿاڻهين ڏائهن ويندڙهما 
کان اهو طريقو شڪار جو سکيو آهيان.(ڪرڻ ۽ چڙهڻ جو دنگ ساڳيو آهي) 
کر خطائى رفت از مادلبرا معذور دار . 
رسم وآئين وفا از روزگار آموختم. 
معنيٰ : اي دلپر جيڪڏهن اسانکان غلطي ٿي آهي ت ممذور سمجھ , وفاداري جي 
آٿين جو رواچ زمائي کاڻ سکيو اڻي 
کى توان مخفى زديده راز دل پوشيده داشت , 
ماک اول راز ڀپنبان آشگار آموختم. 
معنيٰ : مخفي راز دل جو اکين ۾ لڪائي ڪيئن ٿو سگهجي ۽ اسان ت راز ظاهر 
ڪرڻ جو پهريون سبق سکعا آهيون . اعشق جي کوري لڪي تب ٿي سگهي)(( اندر 
جوراز لڙڪ ظاهر ڪريو ڇڏين غزل17 
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از عشق تو در سينہ ڇ غمبا ک نديديم . 
در راه تو ازگريہ ڃ. گلبا ک نڇيديم. 

بمنيٰ : تنهنجي عشق جي ڪري سيئي ۾ ڪهڙا غم نہ سنڀاليا اٿہ؟ تنهنجي واٽ 
تي هلڻ ڪري رٿڻ جا ڪهڙا گل نہ چونڊيا اٿمر؟۔ 

از گريہ ز دورى تو چون شُيتُ پرمى . 

سر تا بقدم چون شده از ديده چكکيديم. 
بعنيٰ : تنهنجي پڀري هجڻ واري احساس جو رٿڻ ان شراب جي ڀريل بوتل وانگر 
آهي جيڪا مٿان کان هيٺ تاٿين ائين هجي جو رهاڻي اکين مان پيا ٽمايون. 

عمريست کہ دل را عم سي ڇو خبر نيست . 


بر چِند ازين واقعہ گفتيم وشنيديم. 
ممنيٰ : پوري عمر دل کي سيني جي غم جي خبر ن آهي , ڪيترا ڀيرا اسان ان واقم 
کي ورجائي چيو ۾ ٻَڌو 
بر زبر كہ در عُمکده کردند مٻيا . 
مستان ومردان گرفتيم وكشيديم. 
معنيٰ : ڪهڙو ب زهر غُمحان ور(محبوبن) مهيا ڪيو مستانہ ائداز ۾ بهادري سان 
ورتو سون ۽ ٻي ڇڏيوسين. 
صد زخم زٻر خار چوگل خوردم وآخر , 


چون نچ بہ تن پيربن صبر دريديم. 
معنیٰ : سوين ڌڪ هر ڪنڊي جا گل وانگر کائي نيٺان نيٺ , مکڙي وانگر پنهنجي 
بدن جي تميص ڦاڙي سين. 

مخفى ن. گرفتيم عبث دامن عُم را ٬‏ 

جان داده غم دوست زايام خريديم. 
معنيٰ : اسان غم جو پلائد مخفي: اڄجايو ڪون ورتو آهي, دوست کي پنهنجي | ِ 
زندگي ڏيئي بدلي ۾ غہ ند“ ““ رل ۾ ۽ 

اگر مستيم وگر پوشيار وکر ديوانہ ايص ٫‏ 
پر کجا غوغائض عشقت بلبل و ڀروانہ ايم. 
ممليٰ : ڪڏهن مست آهيان یا هوشيار آهيان يا چريو آهيان, جٿي ب تنهنجي 
ج اي بلجل ۽ پروانہ آهيون. 
عشق جوهل هجي تو ت چز محراب ابروئى تو دل را قبك . 
ای امام كعّہ وکر رابپ بتغانہ ايم. 
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معنيٰ : .نهني هرونشن جي محراب کان سواءِ دل جو قبلہ ٻيو آهي ئي ڪور , 
جيڪڏهن ڪمب جا امام هجون يا ٻانڀڻ هجون مندر جا.(تمبير جو فرق آهي 
جنهن پ رڎهن مقصد ڇڏي وسيلو مقصد بنائي ٿو ۽ طريقي مستقيہہ کان ٽڙي ٿو) 

بمره وبمدم غمت بوده بہ بطن مادرم ٫‏ 

از ازل با اين رفيق مهربان ٻمخانه ايہم. 
معنيٰ :ساٿي ۽ معاون تنهنجو غم آهي ماءِ جي پيٽ کان وٺي. اٺل کان وٺي هن |ٍ 
رنيق مهربان سان گڎ آهيون. 

اين خمار آلود گيٻا کی برون آيد زسر . 

تاک دربزم طرب دردی كش ڀيمان ايم. 
معنيٰ : هي نشِي جيون انگڙايون جيڪي مٿي مان ظاهر پيون ٿين ڪيئن نڪري 
سگهن ٿيون؛ -اهي انهي لاءِ آهن تہ ڪچهري خوشي واري ۾ ڏک جو وزن ظاهر 


.نيست گر معمور اين ويراڻ ماکو مباش . 
مخفيا چون كنڄ پئبان ما درين ويرانہ ايم. 
معتيٰ : جيڪڏهن هي ويرائي اسانجي آبادي نہ آهي ت ڀل نہ هجي, اسين هن 
انا ل19 
ميروم تارازدل از چشم پرخون بشنوم , 
حرفى از راز درون شايد زبيرون بشئوم. 
معنيٰ : دل مان تند هلي پئي انهي ڪري اکيون رت سان پر آهن جن سان ٻڌان پيي 
اندر جي راز جو حرف شايد ٻاهر ائکي ٻڌان پيو 
جوئى خون از ديده مى آرم بجائم جوڻى شير, 
پر كجا افسائ فرباد ومجنون بشتوم. 
معنيٰ :رت جي ندي اکين مان اوتجي پئي گير جي ندي عيوض , رت جي ندي اکين 
مان وهي پئي سفيد لڙڪن جي عيوض سڀ ڪنهن هنڌ فرهاد ۾ مجني جي 
ڪهاڻي ٻڌان پيو 
ٰ بس گرفتم چون ز محنت مڙده آسود کي . 
نادرم ماند ک از بخت ٻمايون بشنوم. 
معثيٰ :اهو ڪافي آهي جو تڪليف ڪرڻ سان آرام جي مبارڪ ملي اٿم , اهو تہ 
ن ٿيڻ لاثق آهي جو ڪامياب بڂخت کان ڪج ٻدان. 
بسک سودائى پريشائن عشقص در پواست , 
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ميروم مستانہ ٻر جائام مجنون بشنوم. 
٫ينيٰ‏ : منهنجي عشق جي پريشاني واري رڳو هوس آهي , جتي ب مستان وار وڃان 
| لوتراتي مجني جوتي نالو ٻڌان ٿو 
أْ در درون سي من عُنچُ دل بشگفد, 
از صبا بوئى اگر زان زلف شُبگون بشئوم. 
بمليٰ : منهڻجي اندر جي سيئي ۾ دل جي مکڙي ٽڙي ٿي پوي , جڏهن صبا کان 
خوشبو۽ انهن زلفن رات رنگن جو ٻَڌان ٿو 
ٰ منک دارم بر جگر صد دامُ بر بالاڻى دامُ , 
أ دام کی گردم اگر از دامُ گردون بشُئوم. 
| سمنيٰ : آئون اهو آهيان جيڪو پنهنجي جگر تي سوين داغن مٿان داغ رکيو يلو 
| آهيان هاڻي داغ ڪيکن ٿيان جڏهن ت ڪائدات کان ئي داغ ٻڌان پي 
أ ميكئم سر دفتر ديوان خود توحيد دار. 
از زبان بر ک از عشق تو مضمون بشئوم. 
سنيٰ : پنهنجي ديوان جي دفتر جو عنوان توحيد وارو ڪريان ٿو هر ڪنهن جي 
زبان مان جيڪو ب تنهنجي عشق جو مضمرن ٻڌان ٿو(هست ورد زبان حزپ اللكه , 
ڪلہلاال ال , پير پاڳارو حزٻ الله شاه راشدي) 
دست در آغوش بردم ٻبمڇو قمرى در ڇچمن . 
ٰ روز وشب مخفى ک وصف قد موزون بشنوم. 
سنيٰ : هر وقت هٿ بغل ۾ آهن جيئن ڳيري باغ ۾ هجي ٿي. ڏينهن ۽ رات مخفي 
تنهنجي سهڻي تقد جي پچار کي ٻڌي ٿي. (قمري در چمن : استمارو سجدو وسجده 
گاهِ ۾ِ, باغ مسجد آهي. دست در بفل اسعمارو آهي پيش پوڻ عورت جڏهن نماز ۾ 
بيهندي ت سيني تي هٿ ٻڌڻ مان سندس ٻئي هٿ بغلن ۾ لڳل هوندا آهن. قد 
توڙرڻ ذفُڪر بمشرق ان تت 77 تت 


از بجوم كري آبنگ فغان كم کرده ام. 

مر زير دام ٻجران آشيان كم کرده ام. 
نمنيٰ : رٿئڻ جي (الشڪر جي) حملي ڪري دانهون گهٽائڻ جو ارادو ڪيو اٿّى 
پذيري بجاء۽ طبع ۾ تاثير جو پهلواچي چڪو انهي وسيلي بجاءِ مقصد ڏانهن توجھ 
لءِ »8 6 
کي تي كڅت ام سر كش وادیي واز ليلس خويش, 
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ٻمچومجنون از جنون نام ونشان گم گرده ام. 
معنيلي : ڪنل آهيان پيشائي جي وادي جو پنهنجي ليلا جي ڪري (مجئي وانگِ ٳٌْ 
چريائي ڪري پنهنجو نالو ۽ نشان گمر ڪري ڇڏيو اٿہ , مجني وانگر چريائي جي | 
ڪري پنهنجو نالو ۽ نشان وڃائي ڇڏيو اٿم( جئونيت کي بدلائي ڏاهپ ڪيو اٿم |ٍ 
ماانٹ بنممت ريڪ بمجنون حڪيم جي پسنديده عطا جئوئيت ن ٿي ٿي 
ڳن! 

بر تئم شُد شعل آه نشان آتشين ٴ. 
در لباس عافيت گر پرنيان كم کرده ام. 

معنيٰ : اندر جي آه جو ساڙو سندم بدن تي باه سان ڏئل داغ جيئن ظاهر ٿي چڪو 
آهي , سڙڻ آء جي ڪري ساڙيندڙ داغ هاڻي ت سدم بدن ۾ اُلا پيو رکائي , کڻي | 
پوشاڪ عافيت واري آهي پر مون پرئيان گمر ڪري ڇڏي آهي( عافيت جي |ٍ 
پوشاڪ ۾ کڻي پرنيان گمر ڪئي اٿم آءِ جو دکايل , ننڊڙو ٽانڊو شعلو , ترتي , 
بنجو, عانيت در سوختن. مقابلى پرئيان ن هجي بل وڍجي.) 

نيستم ديواٺ مخفى بسگ از سوداڻ عشق . 

خويش را در زير سنک کو دكان گم کرده ام. 
معنيٰ : اي مڂفي , آئون چري ڪون آهيان پر عشق جي چري فڪر جي ڪري 
پنهنجو پاڻ کي ٻارن اڳيان پٿرن جي هينان آٿي گمر ڪري ڇڏيو اٿم۔ 

غزل21 


ٳْ 
ٳْ 
تاكي ٻاهه وٺال زغم كفتگو كنم . أ 
تا چند زآب ديده لبالٻب سٻو كٺم. 
مميٰ : ڪيستائين غم جي ڪري آهُن ۾ داهن جا ٻول ٻوليندو رهان ڪيترا اکين 
جي لڙڪن جا مٽ چپو چپ ڀريندو رهان. 
آلودگى ز دامن ڀاكم نم رود, 
صد زاه باب زندگى گرشست وشو كئم. 
ممنيٰ : آلاڻ سندب پاڪ پلائد مان ٿي وڃي , حياتي جي پاڻي مان سوين طريقن ٰ 
سان کڻي ان کي ڌوتو اٿي(ممصيت جو بلڪل غاتمو فطرت جي خلاف آهي. أْ 
حديثڅ شريف جو مفهوم آهي تہ جيڪڏهن اوهان مان گناه جو پهلو نڪري ويو تہ 
دنيا جو خاتموايندي امتحان گاه دئيا آهي ٿي ان ڪري) 
تايد مرا بغير جمال تو در نظر . 
آڻينہ را اگر ينظر روٻرو كئم. 
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ٳ ي . تنهنجي سونهن کانسواءِ ٻيو نظر مونکي اچي ٿي ڪود ٿو , کڻي آثيد کي 


ٳ 
ٳ 
أْ 


بيڪڏهن پنهنجي نظر اڳيان رکان ٿو 
کر ديد شامہ ٻمہ اعضائى من ز شوق . 
أ شايد کلى ز كلشن وصل تو ٻو كئم. 


ني :سمورا عضوا قوت شام جا حامل ٿي ريا آهن, سمورا منهنجا عضوا سنگهڻ 
واراٿي ويا آهن. شايد تنهنجي گلن مان گل ميلاپ ڪيو اٿمر. 
أْ روبر نيايد وزخراش فغان کس, 
چند انک چاک سينہ ودل رارفوكنم. 
ىمنيٰ : جڏهن رڳو هڪ رهڙ جي ڪري ڪو ماڻهو رڙکان ذ ٿو رڪجي سگهي, تت 
پوءِ آئين ڪيترو سيئي ۽ دل کي جيڪي ٽڪرا ٽڪرا ٿيا پيا آهن ڇڏي ڏيان. 
دستم نمى رسد چوبد امان وصل يار, 
مخفى زروزگار ٻ ٻجر تو خوكنم. 
بمنيٰ : منهنجو هٿ يار جي پلاند ميلاپ واري کي جڏهن نٿو پهچي , انهي ڪري 
اي مخفي زماني کان اڪيلي ٿي رهڻ جي عادت ڪئي اٿم 
غزل22 
بسي در آرزو ڀا ئفس كافر ٻمرٻى کردم, 
در اقليم تمنا عمر باشا ٻنشهي کكردي 
نعنيٰ : اميدن جي ڪري ڪافر نفس سان تمام گهڻو ساٿ ڏئم سڌن جي رياست ۾ 
پوري عمر حڪمراني ڪيم ,7 
جو جام سرننگون آخر تٻى شد کاس عمررم, 
ز بس نقد حيات خويش صرف كمرٻي كردم. 
معنيٰ : اونڌي گلاس وانگر آخر عمر جو پيالو خالي ٿي ويہ باڻي روڪڙي حياتي 
پنهنجي گمراهي ۾ وڃائي ڇڏيم 


بياد دوستان امشب ڇو ميناڻ ‏ مستان, 
“9 نبادم بردب سافر لب وقالب تهى گردم. 
۾ مڀئا کي مستن وائگر چنباڙيس, پيالي جي ڪناري 
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معنيٰ : پروانو پنهنجي ٻنهي هڱن کي مٿي تي رکيو پُٽڪار پيو ڪري ( ۽ چئي ٿي 
هليا اي ڪريل شمع مون ٿي غلطي ڪئي آهي. (تون جو پَري ڪري پئين ۾ آئرن 
سڙڻ لا تيار ن ٿيس.)( 

تشد گردست اميدم در آغوش طلب مخڅفى. 

بحمدالله ک جان را در نذر آن سرو بہن کردم. 
معئيٰ : جيتوڻيڪ منهنجي اميد جو هٿ طلٻب جي هئج ۾ نہ رسيو اي مخفي , پر 
الحمد الله جو پنهنجي حياتي ان سرو قد تي ندا ڪري بهٽر ڪيم. (عاشق جي 
تقاضا پوري ٿيڻ نالوئي ممشوق لاءِ مرڻ ۾ عاشق جي پنهنجي طلب پوري ٿيندي ئي 


ناهي.( 
غزل 23 
بمتى ايدل كزين پستى قدم بالانڊم . 
یا بکام دل رسم ياسر درين سودا نہم. 
معثيٰ : ڪا همٿ ڪراي دل جيئن هن پستي مان ٻاهر نڪران , دل جي مرادن کي |ٍ 
پهچان يا سر انهي نڪر ۾ قربان ڪريان. ض 
آتش عشق تو تادر سيڻ من بر فروخت . 
شعل ميرويد بجاڻى سبزه برجا ڀانڊم. 
معنيٰ : جڏهن کان تنهنجي عڅق جو آڙاء منهنجي دل ۾ ڏکيو آهي, مچ منهنجي دل 
پمچيو آهي. ت جتي ب پير رکان ٿواڻي زمين مان مچ مڇي ٿو نہ ساوڪ. 
باجتون گردم رفيق وسر درين صحرا نپم. 
معنيٰ : محبت جي شوق وارو جڏذبو مون تي تمام گهڻو غالب آهي, چريائي جو ساٿ ٰ 
ورتو اٿ ويرائي ڏانهن منهن ڪيو اٿم. أ 
كلشن اشكم زآب ديده چون سيراپ گشُت. 
بعد ازين خوابم كہ ڀاڻى ديدھ بر دريا ٺيم. 
معنيٰ : سددمر لڙڪن جو با غ جڏهن اکين جي پاڻي مان پُر ٿي ويو , هاڻي چاهيان ٿد 
تہ اکين جا پير سمنڊ ٿي رکاڻن(ميالغي جو اعلا مميار آهي, لڙڪن جيون ليرون 
سمنڊ جيون ڇوليون بنجي ويون) 
دشت ڀپيمائى محبت چڇون شدم درراه عشق 7 
بايدم مخفى درين ره سر بجائى پائبم. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )08170508]116٣ 


.وا  .‏ اخ کٽ رستي جي بيابان جي جڏهن محبت سان ماپ شروع ٿي , 
هن “ ۇٴيَ 
ىحبت جي بيابان جي ماپ لاءِ جڏهن جو رستو ورت هاڻي مخفي مونکي گهر جي 
ڊ پيرن بجائي مٿو رکان(حسين تمليل جو شاهڪار سجدي ڪرڻ جو وجه بيان) 


ز خون ديده زندان راب از رشک چمن دارم. 
ز دا غص, صد گلشن بزير پيرٻن دارم. 
معنيي : ان مان وهندڙ رت جي قيدي باغ جي رشڪ کان وڌيڪ سمجهان ٿو 
محبوب جي ڪاوڙ جي سوين ٿٽن جا باغ پنهنجي تميص هيٺان لڪائي رکان 
ٿو(جيئرن)(مقبول بندا)جي اکين جي رت کي چمن جي ريس کان وڌيڪ سمجهان 
ٿو(محبوب جي ڏئل) ڦٽ جي سورن جا سوين باغ پنهنجي پيراڻ هيٺيان رکان ٿو 
بسان عٰنج گر بستم لب از گفت وشنود اما, 
أْ بخون ديده آغسّت سرا ڀاڻى بدن دارم. 
معنيٰ :ڪيتروئي کڻي مکڙي کي بند رکيم چوڻ ۽ ٻڌڻ کان پر اکين جي رت گڏيل 
(لڙڪن) سان پورو بدن ڀريل رکان ٿو.(اظهار قال اختياري اظهار حال بي اختياريا , 
عاشق اختياري حال ۾ عشق ڇپائي ٿو پر ٻي اختيار ظاهر ٿيو پوي) 
پر بلبل غم گلشن ندارم ناشگيبائى . 
غريٻ وناتوانم ٻر كجا افتم وطن دارم. 
معنيٰ : بلبل جي كنچن باغيچي جي غ جي شڪايت ن اٿم , مسافر عاجز آهيان 
ڪر ڪ ڈ کان ٿو 
أٌْ تت 7 
کكشيده در رک جان صد جٻائن در سخن دارم. 
ممنيٰ : همٿگ وارين اکيين جا لڙڪ جيڪي ش رڳ مان نڪٽل آهن سندن سوين 
دنيائن جا داستان ڪلام رکان ٿو( مخفي اهل ھمت است پل صد ھا اهل همت) 
- ز اشعارم دماغ جان معطرميشود مخف. 
جو کل چاک گريبان نبان مشک ختن دارم. 
...مان اي جو دماغ خوشبو دار ٿيو وڃي مخفي, کڱو رجيو ٿو 


يسخجخخسم‬يهچهٽکجسوٽ9ٽتھهھت““ تت 


معنمل : سندم شعرن 
گل ختن جي مشڪ ۾ رکيو اثم(مبالغو بهترين ائدان سندس 


ڇو تہ ٽڙيل 9-ت: 
ڪاد. اھڙو لڪل گل آهي جيڪو ختن جي مشڪ ۾ ظاهر ٿئي ٿواورنگزيب جو 


هندوستان اهڙا گل لڪل رکندو هو لڪل گل سندس اهل النساءِ هجڻ جي زمري 
ديوان مخفي 
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ز سوز سي دل آه آتشناک مي خوابص , 
در آتش آشيانى از خس خاشاگ ميخوابم. 
معنيٰ : دل جي سيئي جي ساڙہ ٻاريندڙ آء جو گهورو آهيان پنهنجو ڪکائون آکيرو 
ٻ باه ۾ اڏائڻ جو گهورو آهيان. 
نميگردد تسلى دلم ار ناه وپيغاص , 
كريبان صبوره ٻمچو کل صد چاک ميخوابم. 
معنيٰ : متهنجي دل جي تسلي خط ۽ نياپي سان نٿي ٿئي , صجر جي گريجان کي گل 
وانگر سوين ٽڪرن ۾رڦاڙڻ چاهيان ٿو 
ز درمان اطبا دفع درد من نم گردد ٫‏ 
خمار آلودهُ در دم زآب تاک ميخوابم. 
معنيٰ : طبيبن جي علاج کان منهنجو درد دفع نہ ٿو ٿئي , خمار گڎيل ڏک جو پاڻي 
خالص چاهيان ٿو 
نمى رويد گياهة خرمى در بامُ اميدم را . 
ڇو ابر نوبٻاران ديدهُ نمناک ميخوابہم. 
معنيٰ : منهنجي اميد جي باغ ۾ تازو گاه اڀڙي ٿئي ڪون ٿو نئين بهار جي ڪڪر 
وائگر ڀڳيل اکين جو خواهشمند آهيان. 
نمى یا بددلم تسکين ز آه وثال ای مخڅفى . 
چوكل جيب وگريبان فغان صد ڇاک ميخوابم. ٰ 
ممنيٰ : هاڻي منهنجي دل کي آء ۽ زاري مان سڪون ث ٿو اچي اي مخفي . گل وانگر |ٍ 
جٻ بہ ۽ گريبان رڙين لاءِ سوين چيرن وارو چاهيان ٿي, جيبي گل ۽ گريبان واري 
نا 77 
برائي ديدن رويت ٻوائني زندگي دارم. 
وکرن زين حيات خويش صد شرمندىس دارم. 
معنعيٰ : .نهنج منهن مبارڪ کي ڏسٹ لاءِ زندگي جي طمع رکان ٿى جيڪڏهن ث 
ت پنهنجي هن زندگي کي سوين طرح سان شرمندگي سمجهان ٿو 
نگردد كرم کر سوزد جبان را شعل آتش, 
ز بس از گردش گردون بدل افسردگى دارم. 
ممنيٰ : جي سندِ مهربائي نہ هجي ها ت دنيا کي باهہ ٻاري ڇڏي ها, زمائي جي ڦيري 
جي ڪري پريشائي دل ۾ رکان ٿو ‬ 
چسان آزاد كشتم من ز فكر عم دم ديگر . 
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أ بياد غيردركردون چوطوق بندگى دارم. 


1 


ٳ سمنيٰ : جيشن آزاد ٿيو آهيان آٿون فڪر (ياد) ٻكي جي غم کان .يي جي 
يادگيري جي اندر غلامي جو طوق پنهنجي ڪنڌ ۾ وجهي ڇڏيو هجي( يي وه 
سجدابڪ ج وكرتابڪ تچب *زار سجدول سڪ ٻڪ نان) 
نگر دد ڀاک دامائم باب كوثر از شُويم. 
پڇرکف معصيت مخفى ز بس آلودئى دارم. 
اي : منهنجو پلاند پاڪ ٿينددوئي ڪونہ کٽي ڪوثر جي پاڻي سان ڌوٿائس, 
| نافرماني جي مخفي ڪن سان جو پوسل رکان ٿو 
غزل27 
ها كرفتاران عشق واز جپان آسوده ايم. 
ڀائي تا سر لذٹٿ در ديم زان آسودھ ايعم. 
ممنيٰ : اسان عشق جا ورتل آهيون ان جهان مان آزاد آهيون پيرن کان مٿي تائين 
ڏک جي لت ۾ ورتل آهيون انهي ڪري آرامي آهيون. 
پزم گاھ مازمستان ست وباده خون دل, 
ٳًْ مستّى داريم كز کون ومکان آسودھ ايم. 
ممنيٰ : غم جو ملڪ اسان جي ڪچهري جي جا ۽ آهي ۾ شراب دل جو رت , انهي 
مستي جي رکڻ ڪري ڪون ومڪان ۾ آرامي آهيون. 
كذشن ما خرم از خوننا بہُ چِشم دل است. 
از جفاڻىن سوز صر باد خزان آسودھ ايم. 
معئيٰ : اسان جو باغيچو ترو تازو رتول اکين ۾ دلين مان وهندڙرت جي ڪري آهي., 
پاري جي هوا جي ساڙہ ۾ خزان جي هوائن کان آسوده آهيون. 
اضطرابى در پريشانى بظابر مكتم , 
ورنہ دار استغنائي بمت در ئبان آسوده ايم. 
ممنيٰ : مجبور ۽ پريشان ظاهري طور آهيون, ورن ت همٿ ڪري بي پرواه آهيون ۾ 
اندر ۾ آسودا آهيون۔ 
گرچ بازبخير مخفى رويد از آواز غم. 
شكر لله كز جفائى ٻمكتان آسوده ايم. 
ممنيٰ : کڂي مخفي زنجير ۾ ٻڌل هئڻ سان غمر جو آواز نڪري ٿي پر الله جو شڪر 
آهي جو سڀتي جي ظلہ کان آدامي آهيان( هڪ جي غم ۾ تيد هئڂ ڪري ٻين 
سڀني جي ظلہ تان آنا““ ول ۾ ور 


ديوان مخفي 
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دوش با کل صحبتى برياد بلبل داشتم, 
چون صراحيى در كنوتا صبح قنقل داشتم أْ 
معنيي 97999 -9ھ7777”000-0 
مان صبح تاٿين ٻڙ ٻڙاهٽ پكي ڪيم 
لخت دل ميشد مرا پر آتش بجران كباب ٬‏ 
عم ائيسم بود از خون ڃكر دل داشتم. 
معئيٰ : منهنجي دل جو ٽڪر باه جدائي جي تي پچي ڪباب ٿي ويو , اتي 
منهنجي وندر غم هو جيڪو جگر جي خون گڏيل رکيو هوم 
بسک خون دل افشائدم ٻرا طراف چمن . 
ٻر طرف گردم نگ صد خرمن کل داشتم 
معنيٰ : اکين جو رت ڇنڊي ڇڏيم چمن جي چوڌار .(ان بمد) جيڏانهن ب ڏٺہ سوين 
گلن جا کرا بنائي ڇڏيا اٿم (رت جو هر ڦڙو گل بنجي ويو) 
مى در آيد ٻر ئفس بر من عم از جائنب . 
ببر محرومى عيش من تغافل داشتم 
ممنيٰ : هر طرف کان اندر ايندڙ دم مون لاءِ غُ پيو آڻي , آئون عيش کان محروم 
آهيان اڻجي نونكي پرياء آهي. 
۽ رحمى بحال من ک در ائدوه وغم. 
يه 
ممنيٰ :اي مشني منهنجي حالت رح جوڳي آهي ڇو تد فڪر ۾ غر ۾ وڪوٿيل 
آهيان, هن کان ک اڳ مون تمام گهڻو صبر ۽ تحمل ڪيو آهي. 
غزل29 


يسو و شو وچ سججسيببسبي‬سيسييت 


در عشق توبيقرار گشتيم. .رتام وبجر ديار گشتيم. 

معنيٰ : تنهنجي عشق ۾ بيقرار ٿيا آهيون , ,وياسو هر ملڪ مان وري آيا آهيون. 
يس داغ ٿو بر جگر نباديم, دا دل روزگار كشتيم. 

معنيٰ : رڳو تنهنجو ڦٽ جگر ۾ رکيو اٿئون, | ِ 

َ- ۾ رکيو اٿئون, .ي: 
وادی فراق غرق خون شد . بس ديدهُ اشكبار 

معنيٰ : جدائي واري وادي تہ رت ۾ ٻڌڏي ويئي آهي, هاڻ 

: 2 رت ۾ بدي ويئي آهي, اکيين وم جا تلا 5 

ويون آهن. (لڙڪن سان پُر ٿي ويون آهن.) : 1 

تا دا تو بر جگر نباديم. از زمره اعتبار كشتيم. 


ديوان مخفي 
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بمنيٰ : جڏهن کان تنهتجي عڅق جو داغ پنهنجي جگر تي رکيو اٿئون ت . متبرن 
! جي جماعت مان ٿي نڪري ويا آهيون. 
اٍ بر دامن وصل يار بنشست . ٻر چند کہ چون عُبار گشتيم. 
| معدي : يار وصل جي پلاند تي ويٺو آهي, جيٿرو ب ٿيو پر اسان تہ ڌوڙ ٿي 
وياسون( وصل ۾ فنايت آهي, عاشق جي ۽ هجر وجود آهي عاشق جو) ٍ 
ٹكشاد در مراد مخفى د عمرت پٽ روزگار گشتيم. 
نعنيٰ :مراد جو دروازو مخفي نت کليي پوري عمر زمائي پٺيان هلندا رهياسين. مڂفي 
جي مراد جو دروازو نئ کليوِ 
غزل 30 


ياد ايامى ک دل در كوڻ ياره داشتم. 
بمچو مجنون پيش طفنان اعتباره داشتم. 
ممنيٰ : انهن ڏينهن جي يادگيري دل ۾ اچي ويئي جيڪي يار جي گلي ۾ گذاريا 
هئاسين, جڏهن مجئي جيئن ٻارن اڳيان ممتبر هئاسون (جو پٿر هڅندا هڪا) مجني 
وانگر ٻارن تي اعتيار رکان ٿو ٰ 
جيب بابم ٻمچو گل زين بيشتر صد چاک بود, 
درميان ابل ماتم افتخاره داشتم. 
معئيٰ : جيب پاڻ وڙهڂڻ ڪري گل جي پکڙين وانگر سوين پرزاهي مااتمر ڪندٿن 
جي دئيا ۾ فڂر واروهيس. َ‫ 
آرزو را ديده اعمى بود بزم اميد ٫‏ 
پر رڂ آثينہ مقصد چون غبارى داشتم. 
معئيٰ : سڪ جي اک انڌي هجي ٿي اميد جي ڪچهري ۾, مقصد جي آئٿيني تي دز 
وانگر ٿي ويو آهيان. 8 8 
تشن. لب بوديم واتش پود مارا در مذاق. 
چون سمندر در ٻن بر موشراره داشتم. 
ممنيٰ : اڃارا هئاسون ۽ باهہ اساڻجو شوق آهي, سمنڊ وانگي هر وار جي پاڙ ۾ 
چڅنگ ٿي ويو آهي. ا2 
نقش میى بستيم مخفى گلشن اميد وصل. 
در درون ديده از خون لال. زارى داشتم. 
ممئيٰ : نقشو پئي ٺاهيوسين مخفي اميد جي باغيچي جي ميلاپ لاءِ, اکين جي اندر 
جي ڪري ڳاڙهائي پڌري رکان ٿو 


غزل31 
ديوان مثفي 
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كو بمدمى ک نخفُ دائود سر كنيم, 
آه وي بهرة باد سحر كئيم. 
معنيٰ : چكو اي رفيق اهڙو جو حضرت دائود عليہ السلام جي نغہ کان وڌون , آ ۾ 
بي حصائي کي ڳاءِ) اسر جي هوا ڪر ڇڏيون. 


شبنم زا بر ديده فشانيم پر ڇمن . 
لبٻائي عُنڄِ سرخ ڇو خون جگر كئيم. 
معئيٰ : شبہئمر اکين مان ڇلڪاريون چمن تي , مکڙي جا ڳاڙھا چپ جگر جو رت 
از آه سرد خويش نديديم چون ثمر . 


آتش شويم در دل شمع آثر کنيم. 
معنيٰ : پنهنجي اکين مان ڪرندڙ لڙڪن ڪري ٿڌي آء جو اثر نہ ڏٺوسين, ت دل ۾ 
باه ٻاري شمع تي اثر ڪرنون. 

صد روز ٻجر شدهُ زيک شب ک وصل بود . 

نگذاشت روزگار ک شامى سحر كئيم. 
ممنيٰ : سَرَ ڏينهن جدائي جا هكا بمقابل هڪ رات جي جيڪا وصل جي هئي , پر 
زماني ان کي ب نہ ڇڏيو جو سحر جي شام ڪريون (,سحر جي شام ملهايون .) 
ڪتاب ۾ بيت ڊٺل آهي وزن ۽ فهہ جي ڪري ٻي مصرع پوري ۽ پهرين مصر جا 
ڪجه لفظ ٺاهيا ويا آهن , حانيقت جو مالڪ الله آهي.مترجم 

مخفى قطار بفٹ ايام بگسلد . 

در کوئى عافيت ڇو نسيم از گذر كنيم. 

معنيٰ : مخفي سن ڏينهن جي لڙهي لتاڙي, عافيت جي ڪڊ ۾ نسيم وانگر گذارو 


پيا ڪريون۔ 
غزل32 
پر چفائى را بجانن زان ستمگر مڪ خرم. 
ميدبم كاسد تمامى راو گوبر مڪ خرم. 
معنيٰ : هر ڪا زيادتي خوشي سان ظالہِ کان ملیل وٺان پيى کوٽا سڀ ڏيان پيو 
سچا وٺان پيو >- يي وت آهي.پرين جي پار کان مڙئي مٺائي , وارو 
خيال آهي پرادا جدا هي اسان جي شاعر پرين ڪري ادا ڪيو ۾ مخفي ستمگر 
پر بجاني چئي پرين بنائي ڇڏيائين.) 
. ڌڏ 1 1 کر ام وسر ۽ 
ميفروشم نقد جان ديدهُ ترمڪ خرم. 


مهو ديوان مخفي 
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يت ري ڇوتن, 


شام جي رٿڻ مان, روڪڙي حياتي 


نيست تجارى ڇوتن در كاروان روزگار . 
ٰ صد جبان اند وه دارم بار ديگرمی خرم. 
ٰ بمنيٰ : زمائي جي قافلي ۽ بدن جي واپار کان وڌ ٻيو ڪو ب ن آهي , پر سوين دنياكن 
جي نڪر باوجود ٻيو ڀيرو وٺڻ لاءِ تيار آهيان.(وجود وڃايان پيو ۾ پرين جو بار غم 
جي صورت ۾ هلڪو پيو سمجهان , سلوڪ جي بي انت دئيا ڏانهن اشارو) 
بر دل فُمديدھه من خواه نوش وخواه نيش, 
در محبت درد وراحت را براپر مي خرم. 
ىعنيٰ : منهنجي غمن ماريل دل لاءِ جهڙو پيئڻ جهڙو ڦٽجڻ , محبت جي ميدان ۾ 
ڏکن ۽ سکن کي هڪ جهڙو ٿو سمجهان. 
فى نہم از آتشُ غم دامُ بر دل مخفيا. 
بمنشينان خوش ڇِنين سامان محشر مى خرم. 
معنيٰ : اي مخفي , غم جي ٴباهہ جوداغ دل تي رکان پيو اي يارو آئون سڀڌو محشر 


جوثمر پيو خريديان. 
غزل33 
چند از خون جکر مى در ايام دل كئم. 
سر بزاڻو تابک فكر دمام دل كٿم. 
اُ معئٰ : ڪيترو جگر جي رت واري شراب مان دل کي مدهوش ڪريان؟ مونن ۾ ملو 
هي ڪيترو دل جي دماغ جوو نڪر ڪندو رهندس؟ 
عمرشد صرف جنون ونيست از محمل نشان . 
ڇند سر گردان درين وادى سرامُ دل كئم. 
معنيٰ : عمر چريائي ۾ گذري ويئي تافلي جو نشان ئي ڪونهي, ڪيترو پريشان هن 
وادي ۾ دل جو سراغ لڳائيندس؟ 
خون دل مير بزم وترتيب گلشن مى دبم. 
پر اميد آنک روزى سير بامش دل كنم. 
معئيٰ : دل جو رت وهائي ڇڏيان ٿو باغ کي حسين بايان ٿي اهو سڀ انهي آسري 
تي تہ ڪنهن نئ ڪنهن ڏينهن دل جي با څ جو ديدار ڪندس. 
بس دارد تيركى از عم نگيرد روشئى . 
ڀرتو خور شيد را گردر چرام دل كنم. 


ديوان مخفي 
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معغيي :مام گهڻي اونڌاهي ٿي ويئي آهي (هاڻي آزمايل نسخن) غم کان روشني ر 
ٿو تبولي, کڻي سج جي جهلڪ کي دل جي فائوس ۾ داخل ڪريان. 
سوخت سر تا پا دل ودفع جتون غم سد : 
بعد ازين خوابم ک مخفى ترک دامُ دل كتم. 
معنيٰ : دل مٿي کان وٺي پيرن تاين سڙي پئي پر غم جي چريائي لڻي ئي ڪانهي. | 
(ان حالت)بمد چاهيان ٿي اي مخفي ت دل جي ڦٽ کي ڇڏي ڏيان. 
غزل34 


تاکي حديث بادهُ وجام وسبو كئم. 
تاگى زبزم باده كشان گفتگو كئم. 
معنيٰ : ڪيستائين بيان شراب ٫,پيالي‏ ۽ ھٽ جو ڪريان, ڪيستاٿين پيئندڙن جي 
ڪچهري جي ڳالھ ڪريان. ٫‏ 
71 مستى گذشت از حد ديوانگى ٻيا. ای دل ز آب ديده مى در سٻو | 
كٺم. 1 
معنيٰ : ڳالھ مستي کان مٽي ويئي هاڻي چريائي تون هليا, اي دل هاڻي اکين جي 
لڙڪن جو شراب بدن پراوتيان ٿو 
آنودگى ز دامن عصمت نمي رود . 
صد ره باب ديده اگرشست وشوکكئم. 
معنيٰ : آلودگي پاڪائي جي پلاند مان وڃي ٿئي ڪان ٿي, سوين ڀيرا کڻي اکين جي 
پاڻي سان ڌوڌٿان ڪريان.(انساني ڪمزوري جو ذڪر ڪامل هجي متوسط يا 
مبيتدي ڪمزوري جو احساس عروج عطا ڪندي) 
پكشا دبان شيش ومى در ايام کن . 
تا از دما دل گل وصل تو بوكنم. 
معنيي : بوتل جو منهن کول شراب مدهوشي وارو وج جيئن ان مان گل جي دل جو 
دماغ سان تنهنجو وصل حاصل ڪريان.(وصل ۽ مدهوشي وارو جڀڪو شراب جو 
اثر آهي , دل جو گلاب وڻندڙ خيال ۽ ان جي حالت مدهوشي واري جيڪو سساغ 
آهي. هن شعر ۾ وصل جو تفصيل بيان ٿيل آهي.) 
مخفى بغير باده ڇو دل را دماغم نيست, 
پر خيز تا بخاڻ ميخانہ روكئم. 
ممنيٰ : اي مخفي جڏهن شراب کانسواءِ دل کي آرام نہ آهي, اٿي گهر مان نڪر | 
شراب غخات جو رخ وٺ۔.(خاڻہ, گهر. ۽ ميڂاتہ, جاءِ ثماز) ٳْ 


ٍٰ هه ديوان مخقي 
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گر رسد موچ عُمت پر سرم از چائروم . 
جز در غُمکده جائي بہ تمنا نروم. 
خيٰ ٫نيٰ‏ : جيڪڏهن تنهنجي شم (جي سمنڊ جي ) ٺهر مونکي ٻوڙي وڌو تڏهن ب 
جح کان ڪون ٿڙنديس,غم جي جاءِ کانسواءِ ڪاب جاءِ منهنجي سوچ ۾ 
ئي ڪان آهي ڪنهن ب جاءِ ڏانهن سندم سوچ وڃي ئي ڪود ٿي. 
کر شُودبر سر موت بدئم نشتر عُم. 
عافيت جو نشوم پيش مسيحا نروم. 
بعنيٰ : جيڪڏهن بدن تي هر وار غم جي نشتر بئجي پوي, جيستائين ان حال مان 
| ٺيڪ ن ٿيندس تيستائين ڪنهن ويچ ڏي ثہ ويندس(مخفي , اويسي طريقي جي 
9 /, مخشوق کانسواءِ ڪنهن کي ويڄ طور قبول نٿي ڪري لا ال الا الله 
ڏانهن اشارو آهي) 


ٳٍ کو محنت وغُم را بگلستان ندبم . 

ٳٌْ بمڇو مجنون ز جنون جانب صحرا نروم. 

ا معن : ڏک ۽ غم جو ڌرو ب باغ کي ڪو ڏيندس, مجئي وانگر چريائي ڪري 
بيابان ڪون لتاڙيندس(معشوق جو عشق راز آهي راز امانت هوندو آهي, راز کي 
عقلن يا جتوئن سان ظاهر ڪرڻ خيائت آهي, آخر تہ مخڂفي عورت آهي عورت ۾ ٳٍ 

| امانت لازم ملزوم آهن وري متخلص ب مخفي آهي جنهن جو جاو اظهار جو ضد 
آهي.( 

در قيامت اگرم جائب رضوان خوائند . 
ب تمنائ دل از بٻر تماشا نروم. 
معنيٰ : قياست ۾ جيڪڏهن مونکي رضوان ت ڏاڻهن گهرايائون دل جي خواهش تي 
تماشي لاءِ ڪون ويندس.(ڇو ت دل پسند نہ آهيان حقيقت پسند آهيان.) 
يوسف طالع اگر جلوه نمايد مخف ,. 

ٰ بتماشا کر حسنش ڇوزليخا نروم . 
معئيل ۾ :كڂي يوسف مهانڊي پنهنجي حسن جي جهلڪ ڏيکاري مڂفي تہ بپہ سندس 
حسن جي ديدار لاءِ زليخا وانگر ڪوز وينديس.(زليڅا طالبهءِ حسرع عطائي جي 
پر مخة طالبه حسه خاٿي جي فرق است عيائ انڪه يا ډقن <دبر پا الڪم « 
چشہ انتطارش بردر .) 

تا نام ز حسن يار برديم. از آٿيڻ دل غُبار برديم. 
: , جهن پار جي حسن جو نال ورتوسين دل بي آٿيہ جا ڪس لهي ويا .(الا 
ٿيٰ ۽ القل۽ب) 
از پسکہ ز ديده خون فشاند ايم . روئق ز گل وبهار برديم. 
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معنيٰ : جڏهن اکين مان رت هاڻا لڙڪ لاڙياسون ٫ت‏ سونهن گل ۽ بهار جي وڃاِ 
سون۔ ر 
از آتش عشق چون سمندر . سر تا بقدم شرار برديم. 
معنيٰ : عشق جي آگ ڪري سمنڊ وانگر سري کان وٺي تري تائين ڇوليون پي 
... 
هخحون. 
نا ديده رخت چون نال مخف . دامُ تو بپر ديار بر ديم. 
معنيٰ : ن ڏسنجندڙسامان لال گل جي داغ وائگر تنهنجو مڂخفي داغ کي هر ولايت ۾ 


پهچايوسين. 
غزل37 
تابكی بر در امير چوسائل پاشم , 
گ غبار نظر وک الم دل باشم. 
معنيي : ڪيستائين امير جي دروازي تي سوالي ٿي بيهنديس, ڪڎهن اک جو ڪٽر 
۾ ڪڏهھن دل جو دردٿي رهندس. 
التجا بردر مخلوق کت نظر ڀسٿ, 
چند چون ابل صنم برره باطل پاشم. 
معنيٰ : مخلوق سامهون ليلڙاٽون اها تہ گهٽتائي آهي, بت پرستن وانگر باطل واٽ 
کي ڪيتروهلندس. 
منک صد حاطم طى در نظرم مثل گداست . 
حيف باشد کہ گدا طبح وکدا دل پاشم. 
معنيٰ : آئون تہ اهو آهيان جنهن جي سامهون سوين حاتم طائي پينو وائگر آهن, 
پوءِ ت مونکي حيف هجي جو پينو طبع ۽ پينو دل وارو هجان. 
بر نفس صد ره گراز آتش عشقم سوزد . 
باز پروانب صفت در پئى قاتل باشم. 
معئيٰ : هر ساهہ(جيڪا كان پيو) جيڪڏهن سوين ڀيرا مونکي عشق جي واٽ ۾ 
باهھ بنجي ساڙي, تہ وري ب پروان وانگر قاتل جي پٺيان(تتل ٿيڻ لاءِ تيار هجان ٿوا 
ميرود کشتى عمرم ڇو پموچ ای مخفى . 
شرط انصاف نباشد ک پساحل پاشم. 
معنيٰ : منهنجي عمر جي ٻيڙي موج وانگر وڃي پئي اي مخفي اها انصاف جي 
تقاضا نہ آهي جو آئون ڪناري تي هجان۔ 
غزل 36 


بس در بجر تو خون دل بد امان کرده ام. 


ديوان مخفقي 
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پر ز کل دامان خود را تا گريبان گرده ام. 
بىنيٰ : تنهنجي جدائي سبب پنهنجي دل جي رت جي هڙ ٻڌيو ويٺو آهيان, 
نها هي گل سان چڙڻي تاين پري چا پر اٿ 
مدعى طعن پريشانى مزن بر من ک من. 
ٻمچو ابراز گريہ كار خود بسامان کرده ام. 
ممنيٰ : اي مدعي پريشاني جو طمنو نہ هڻ ڇو ت , ڪڪر وانگر پنهنجي رٿڻ کي 
سفرجي ڪم جو سامان ڪيو آهيم 
پر جڱر ار بش نهادم ز آنشن ٻجر تو دا ِ 
= لا ڪي اڪ ين ڪي 
| پنهنجي دل جي گهر کي گلستان جي تمنا بنائي ڇڏيو اٿم 
أٰ ميكنم بلبل صفت فرياد ازان امشب ک باز . 
بمڇو مستان بيڂودان ياد يارآن گرده ام. 
معليي : بلجل وانگر داڻهمان پيو اڄ رات وري ب مسٿن بي پرواهن وانگر يارن جي 
يااگيري ڪٿي اٿم. 
مخفيا چندين نال از ناوک بيداد غُم . 
کين دل افسرده رامن وقف ڀيكان کرده ام. 
معنيٰ : اي مخفي ايتري دانهن ن ڪر ظالہ اکين جي چمڪ جي سور کان , ڇو تہ 
هن پريشان دل کي مرن وقف ٽير اندازي لاءِ ڪري ڇڏيو آهي. 
ٳٌْ عغزل39 
من آن پروا عشقم ک در آتش وطن دارم. 
ڇو فائوس آتش دل رابزير ڀيربن دارم. 
معنيٰ : آٿون عشق جو اهو پروان آهيان جنهن جو وطن باه آهي , آٿون پيراهڻ 
هيٺان باهھ جو فائوس دل ۾ رکان ٿي 
ن باهھ جو دنم بلبل صفت از عشق تا گفت وُٽود آرد,. 
نپان در زير بر حرف گلستان فن دارم. 
ممنيٰ : منهنج دل بلپل وانگر جيستائين عشق جي ڳاله ٻوله کي آڻي , هر حرف 
جي ت ۾ نئون باغ رکان ٿي 
جي ۾ ين ى پنداري ک در پجرت مرا صبر اسٹ وآرامہ ٬‏ 
”زافغات داعُپا پر دا مرغان چمن دارم . 
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ممنيٰ : اٿين نہ سمجه تہ جداڻي جي ڪري مونکي صبر ۽ آرام عطا ٿيو آهي. رڙين 
جا داغن جا داغ وارا پکي پنهنجي چمن ۾ رکان ٿو 
پمحشر گر پر سندم ڇہ آوردیى ٻمين كويم . 
شبيد خنجر عشقم گواه خود كفن دارم . 
معنيٰ : جيڪڏهن مونکان محشر روز پڇيو ويو تہ ڇا آندو اٿئي ؟ ت اهو چونديسڊ 
عشق جو شهيد آهيان جنهن جو گواه ڪفن رکيو اٿم 
اگر در گلشن عشرت ٺدارصم راه#اىی مخف ,. 
بحمدالله يارى گوتُُ بيت الحرم دارم. 
معنيٰ : جيڪڏهن اي مخفي مونکي عيش جي واٽ باغ ۾ نٹي ملي , آٿون عيش جي 
واٽ باغ ۾ ني رکان, تہ ٻ الحمد الله جو آئون بيت حرام جي مالڪ کي ب پنهنجو 


مماون رکان ٿي. 
غزل40 
ز بس افسردگى دارم ٻوائ سردرامائم, 
چِنان کا بيدف ام از عم ک كاه زردرا مائم. 
معثيٰ : تمام گهڻو پريشان آهيان سرد هوا جيئن , غم جي ڪري ايٿرو ڏکويل 
آهيان جيئن سڪل گاه. 
کب در دام غم افتم کب صيد بلا گردم. 
أ نہ بين روئٌى آزادی اسير درد را مائم. 
معنيٰ : ڪڏهن غم جي قيد ۾ پوان ۾ ڪڏهن مصيبت جو شڪار بنجان آ«ي | 
جو ت منهن ٿي نہ ڏسان ڏک جي قيدي رهان ٿي. 
نشان پائ محمل را نديدم تا نبم چشم . 
من آن سر کسُڻ مجنون بيابان گرد را مائم. 
معنيٰ : تافلي جي ڏولي جو تہ نشانئي پيرن جو نہ ٿو ملي جو اتي اکيون رکان هاڻي 
ت آئون ٻيابان جو مجنو بنجي رستي جي لَٽ بنجان ٿي.. 
مرابر کس ک می بيند ز سويم چشم م پوشد . 
بغم مرديم از خوارى عبار گرد را مائم. 
معنيٰ : جيڪو مونکي ڏسي ٿو تہ کانئم اکمون پوري ٿو ڇڏي , انهي خواري جي غم 
ڪري مري ويا آهيون ۽ مٽي جي دز ٿي ويا آهيون. 
کي از درد دل سوزم گ از درد جگر ثالم. 
نيم يک ساعت آسوده دل ڀر درد در امائم. 


أ 
1 
ٳ 
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نيج تن ٽٿ اش ‪٣9‏ سج عحڎ ڄڌڎڄڎڄمهم 
٫ينيٰ‏ : ڪڏهن دل جي ڏک ڪري سڙان ٿي ڪڏهن جگر جي سور ڪري رڙان ٿي , 
أ مڪ گهڙيب آرام جي نٿي ماڻيان ڇو ت دل ڏکن سان چور رکان ٿي. 
أ برويم تخت بس در آئين پريشائي . 
أٍ زنم نقش پريشان مر ٻائى نرد را مائم. 
بعنيٰ : پنهنجي هکڻ جي تختي کي پريشاني جي حالت ۾ , نرد وانگر وکريل مهرن 
تي حمد اآورٿيندس. 
ب بيرنگیى وس بوئى درين بستان سرا فڅق . 
گل پر مرده گلپائى باد آورد را مائم. 
بمنيٰ : هن بي رنگي ۽ بي بوء۽ واري دنيا ۾ اي مخفي , ان گل وانگر پريشان آهيان 
جيڪو هار جي لڙهي ۾ ڪوماڻيل آهي.(بي رنگي ۾ بي بوءِ واري دنيا , عمل جو 
رنگ ۾ بوءِ آخرت. گلن جي لڙهي : تڂليق انسانيت) 
غزل41 
دست در دامن آن سرو خرامان زده ام. 
چنگ در حل آن زلف پريشان زده ام. 
ممنيٰ : ان سرو قد ٽلندڙ جي دامن ۾ هٿ وڌو اٿم انهن پکڙيل وارن جي چڳ ۾ 
چئبوهئنيو اڻم. 
تشنہ خون دل وآبد پائڪ شدهام. 
تکي برنيش سر خار مغيلان زد ام. 
معنيٰ : دل جي رت جو اڃارو ۽ پير پٿون ٿي پيا اٿم هاڻي تہ ٻٻرن جي تكن ڪنڊن 
جي چيڻ تي ڀروسو ڪيو اٿم 
عزم تسخير اقاليم جئون کرده دلم, 
خيُ لشكر غم را بہ بيابان زد ام. 
ممنيٰ : چريائي جي دنيا کي فتح ڪرڻ جو خيال سندم دل ڪيو آهي , انهي ڪري 
غم جي فوج جا تنبو ميدان ۾ کوڙي ڇڏيا اٿم 
منک صد ڇاک بيک تار گريبان زد ام. 
007 ٿي تج صبر جي دامن جو سهارو وٺي وک کڻان , پر آٿون بي صبري 


يبان ٿاڙيو وي آهيان۔ 
ڪري گرب نن تو تشد عشق پر افروڂٿ ام. 


1 شش بتانت در سروسامان زدھ ام. 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : توکانئي تہ منهنجي عشڅق جي باه وارو کورو دکايو اٿّہ , منهنجي ت سموري 
مڌي محبوب جي عشق جي آگ آهي. 
هه190 1 ديده بفرقاب فتا افندم. 
ديده برابر جگر موجُ طوفان زده ام. 
ممنيٰ : اکين جي ٻيڙي فنا جي ڪن ۾ ٻوڙي ڇڏيم , هاڻي نظر جگر مان نڪرندڙ 
طوفاني لهرن مان ٺهندڙ ڪڪر تي کوڙي ڇڏي اٿم 
کرده ام دير شُنو كوش مسلمائى را. 
بسک ناقوس بمعبد ک گبران زده ام. 
معنيٰ : هاڻي مسلامان جي ڪن کي دير جو سڅندڙ ڪري ڇڏيو اٿم ڪافرن جي 
عبادت گاءه جو گهنڊ پورو تبول ڪيو اٿمر(صلح جو سڌ ۽ ڪن رکيو اٿم دير 
يهودين جي ۽ ناتوس عيساين جي عبادت گاهن جائال دير : يهودي عبادت گا 
تصوف جي حالت ڪفري هڪ مئزل آهي جو دہ غافل سو دم ڪافر.) 
در سر كوچُ گبران ز تنک ظرف عقل . 
سنگ بى حوصلگى بر سر ايمان زده ام. 
معنيٰ : عقل جي ڪم ظرني ڪري ڪافرن جي گلي ۾ پڌرو پالو, ٻي حوصلائي جو 
پڱر ايمان جي مٿي ۾ هنيواٿمر 


آفرين بر جگرم باد ک در کشور پٿد . 
سک نقد سخن رائج ايران زده ام. 
معنيٰ : منهنجي جگر تي آفرين هجي جو هند جي ملڪ ۾ , ايران جي روڪڙي 
زبان جو سڪو جاري ڪيو اٿم 


غزل42 
چشم گريانم پيا مس از ببار آورده ام. 
ناف ام ٻوئى خوشى از زلف يار آورده ام. 
معنيٰ : رٿندڙ اکيون اٿم جو بهار جو پيغام آندو اٿم , هرڻ جي دن جي مشڪ جي 
سهڻي خوشبوء يار جي وارن مان آندي اٿم 
تشُ بوڻى گل داغم پريشانى بود, 
تخم اين گل راز بامُ روزگار آورده ام. 
معئيل : گل جي خوشبو جي اڃ ڪري سندم پريشائ جو دا بيدا 7 ه 
جي ٻج کي دنيا جي باغ مان چونڊيو اٿم ئي جو داع پيد ٿيو آهي, هن گل 
ازديار عشق مى آيم ديار من غم اسٹ , 
درد دل چندانک خوابى زان ديار آوردم ام. 


دنت سس سس سن ندنس سسواتتً‬ ‏ #‬ٿ سميسسسسسنچسسچسسيسمججمسيجچسجسحچسيسمسدسيدسدسسيسسحسسس‬مسييينسهسيهجس‬يجسيسيججچيسه سس 


ديوان مخفي 
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ممنيٰ : مُشق جي دنيا مان آيو آهيان منهنجي ت دنيائي غم آهي , جيترو ب. درد دل 
ڄوچاهين ٿو مون ت اهو دنيا مان آندو آهي.(منتها هجڻ جو ثبوت) 
داده ام دل را بدست كافر بد كيش زلف , 
قطرهُ خون چگر را يادگار آورده ام. 
ىمنيٰ :مون ت دل کي ڪافر ادائن وارن سڅت سيكت ڏيندڙ زلفن جي حوالي ڪري 
ڇڏيو آهي , جگر جو خالي رت جو ٿو ياد گيري لاءِ کڻي پهتو آهيان 
اعتماد عشق را نازم كہ پر درگاة او, 
برده ام بر اعتبارى اعتبار آورده ام. 
بمنيٰ :مونکي عڅق تتي اعتماد ڪرڻ جو ناز آهي جو سندس درگاه تي, بي اعتباري 
نيڻ جي باوجود ٻپ اعٿبار اندو اٿم.(ممشوق جي بي وفائي ٻ عاشق لاءِ اعبار لاثق 
رهي.)( 
أْ قطرةُ خون جگر ڄاڻى دلم در سي پود . 
وآن ٻم از راه نظر بٻر نثار آورده ام. 
دميٰ : سندم دل جي سيئي ۾ تہ نقط جگر جي خون جي هڪ ڦڙي جي جاءِ هئي , 
اهو لڙوب يار جي نگاه جي راه تي نڇاور ڪرڻ لاءِ کڻي آيو آهيان. 
بعد عمرى کرده قصد جان ومپمان من استٹ . 
مرمُ دل را صيد آن تير سُكار آورده ام. 
معنيٰ : تمام گهڻي وقت کان پوء۽ مهربائي سان سندم ساهھہ کي ڪڍڻ جو ارادو 
ڪيواڻن ۽ ان لاءِ مهمان ٿيا آهن, هاڻي دل جي شڪار کي سندن تير جي نشان 
بنجڻ لاءِ کڻي آيو آهيان. . 
سالبا خون خورده ام كز موجُٰ طوفان غم . 
کشتى بيطاقتى را پر كثار آورده ام. 
تت وي يرين نن هاڻي ڏٻري ٻيڙي 
کي ڪئاري7 کي آيو هيان. 
اي پر طرف بِنگاُ كرم ست از غوغائىي من . 
تن مخفى عجب بر روثى كکار آورده ام. 
معنيٰ : هر طرف گمسان مٿو پيو آهي منهنجي لاءِ تُل جي عجيب مخفي فتدو بر پاءِ 
ڇڏيواٿم۔ 
ڪري ڇڏيو اٿم غزل 43 
من آن چم غماز رامى شُئاسم . 
من آن محرم راز رافى شُئاسم. 


‬‬ ‬ح‬ح‬‬سمجسڎ 
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معنيٰ : ان نخرائي اشارن واري اک کي آئون سڃاڻان پيو ان راز آگاه پار کي بپ 
سڃاڻا پيو 


حم = 7 . 97 
غمت دوش بامن سر چنگ داسّٿ, 


من اين ناز وانداز را شُناسم. أ 
معنيٰ : سندئي غم ڪله رات مون سان ڏاڍا سُر وکيريا هڪا, آئون سند ۽ نازن ۽ 
اندازن کي سڃاڻا ٿو 

ربا نينده ز بوش وفرزانگیي ست, 

من آٻنگ اين ساز رام شُئناسم. 
معنيٰ : عقل ۽ هوشياري کي آزاد ڪندڙ آهي , آئون سندءِ ان وڄت جي مقصد کي 
ڄاڻان ٿو 

مزن از تغافل برابرد گره را . 

ک من چنگل بازرامى شناسم. 
معنيٰ : سند ۽ ڀروثن سان بي خبري ۾ قيد نہ ڪر , ڇو تہ مونکي شڪاري باز جي 
چئبن جي خبر آهي. 

بقتلم كمر بس زور بشتاب . 

ک من تيغ اعجاز رامى شئاسم. 


معنيٰ : تون تہ منهنجي تتل لاءِ چيله ٻڌيو بيلو آهين, جلد ڪر ۽ وڃ, سند 
اعجازي تلوار کان آٿون واتف آهيان. 
مده پيش چشمم فريبہ بنازم, 
ک من شيرة ثاز را مى شئاسم. 
معنيٰ : منهنجي نظرن اڳيان ذريبي ناز ڇڏي ڏي, آئون تہ تنهنجي نازن جي اندازن 
کي سڃاڻان ٿو 
تواضح مرا بپر اعزاز باشد , 
من آئين اعڙاز رام سُئاسم. 
معنيٰ : جهڪڻ ت منهنجي لاءِ اعزاز آهي. آئون اعزاز جي آٿين جو واتف آهيان 
پر اوچ دگرمى ڀرد مرمُ اميد . 
من اين طرز ڀرواز رام سُئاسم. 
معنيٰ : اميد جي پکي جي بلندي تي پرواز ئي ٻي هوندي آهي. آئون پرواز جي نگ 
کي ڄاڻان ٿو 
مکو پيش من از وجود وعدم . 
ک انجام وآغاز رام شئاسم. 


ديوان مخفي 


۾ اع ۾ پ٬تِ‏ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ڀ پت ۾ ۾ ۾ ۾ يب« ۾ أ 
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ڃڄ ۾ * ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ٽڪ ت ۾ ۾ ۾ پ ‏ وو يميڌ سس سسجت 


أ ٫ينيٰ‏ : منهنجي اڳيان وجود(هئڻ) ۽ عدم (ث هئڻ) جي ڳالھ ن ڪر, ڇو تہ آئون أً 

| شروعات ۽ خاتمي کي سڃاڻان ٿو 

زيكرنگی خويش مخف ملاف , 

أ کہ نيرنگ يرواز رامڪ شئاسم. 

ٰ ممنيٰ : پنهنجي هڪ رنگ هجڻ تي مخفي ٻٽاڪ ن هڻ, ڇو ت بي رنگي واري پرواز 
کي ب آئون سڃاڻان ٿو(انداز عاشق هڪ آهي ڪسجڻ , اها هڪ رنگي. انداز 
ممشوق, اداسي ڪرڻ , تڙپائڻ. وصل سان خوش ڪرڻ. فصل سان غمگين ڪرڻ 
اهي ڪئي رنگ آهن.( 

غزل44 


1 

1 

أْ 

ا بمتى ارباب بمت كز ڀِى عم مى روم. 

أْ کيسوئى آه پريشان بٻر ماتم م روم. 

ٰ ممنيٰ : همٿ ڏياريو اهل همٿ هاڻي غم جي پٺيان ڪاهيان پيی سندم ساٿي آء ۾ 
محبوب جا پکڙيل وار آهن هاڻي ماتم لاءِ وڃان پيو. 

أْ روز گارم گر زند زخمى بتار ٻر رگی . 

ٍٰ كافرم گريک قدم دنبال مربم م روم. 

|ُ معنيٰ : جيڪڏهن دنيا سندہ هر هڪ رڳ ۾ زڅم جي تند لڳائي ڇڏي آهي , 
ڪافر ڻي وڃان جيڪڏهن هڪ ڀير ب پٽي ڪرائڻ جي پٺڃان وڃا 
ٰ 
1 
1 


ٳ 
ٰ 
ٳٍ 
! 


پر سر راة اجل بنسشُست بيم ازمرگ چيسٿ ,. 
خلق وعالم رفت اند اين راه من بع مب روم. 
| معنيٰ : موت جي واٽ تي ويٺل آهيون پوءِ موت کان ڪهڙو خوف , سموري مخلوق ۾ 
دنيا انهي واٽ تي ويشي آهي آٿون پڻ وين يا يي" 
أٌْ گرچہ دنبالم ز ٻمرا بان درين ره باک ثيسٹ . 
أ ميروم گر چند گامس بيش یا كم مڪ روم. 
معنيٰ : کڻي رفيقن سان انهي واٽ تي ويندس ڪوبہ خوف نہ آهي, پوءِ ڪيٿرا ب 
قدم کڻان گهڻو ٿورو پر هلان ت ٿو ؟ 
ن در غم واندوه ومحتت چيست اين بيطاقتى . 
مخفيا امروز فرد اچون زعالم مڪ روم. 
معنيٰ : مر ونڪر ۽ ” تڪليف جي هي ڪهڙي ڪمڙوري آهي؟ جڎهن مڂفي |ٍ 
توکي اڄ يا صبحاڻي هن دنيا مان وڃڻو آهي (وڃڻ واري لاءِ هر هڪ شي وعارضي | 


آهي! غزل45 ٳ 


بيسيسسسبيييسسيسسس سٽسہسسمرربر 
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اق کد تت هع ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پت ۾ ۾ يي 


ٰ /ڇ 
أ در طواف ىجب پو دم خچ حج اکير تا أ 
معنيٰ : :. .د ۽ دروازي جي مٽي تي ڪله رات بستري تي پاسيرو ليٽيو پِيو هوس, 
اهوان منههنجو طزاف ڪّمہب جو هو ۽ خج اڪپر شيب 
شعل ميزد آتش سوداني عشق اندر دمام , 
خانه را در آتش دل چون سمندر داشتم. 
ڻڌ 
ٳُ سا ان سمنڊ بنائي ڇڏيم. 
سااڦن درد كشانم داد امشب ساره ٳْ 
كز خمارش طع بر خضر وسكندر داشتم. 
‬ححهظ--م 
خغضر ۽ سڪندر تي طعئ زن ٹيس ٿيس ٰ 
نيست ڀروانہ ترا گر قدرث ڀرواز عشق , 
دل بر آتش ن ک من ٻم پيش ازين پر داشتم. ٍ 
معنيٰ : اي پروان جيڪڏهن توکي عشق جي پرواز جي طاقت نہ آهي. ت باهھ سان ٳٍ 
دل لڳاءِ تو وانگر مونکي ٻپ ڪڏهر پَر هڪا. أٍ 
مخفيا امشب دماغُ جان معطر ساختم. ٳ 
در سر ززلفت سخن ڀيچيده عنبر ساختم. ٳٌٍ 
ما معئيٰ : اي مخفي. اڄ رات زندگي جو دماغ خوشبو دار ٿي ويو آهي, تنهنجي مٿي أْ 
ٍٰ 
ا 


پيميي‬ڪيمييسيسيس‬سجججحسحميسسسسييست... 


۾ وه ِ ۾ ۾ ۾ بچ ۾ ۾ او ڪب ٻ رٻٻ ۽ ۾ ڇ ۾ 


يل ويل نهني ڌيوائي 
غزل46 
ميروم تا ببر خود ويراُ پيدا كنم . 
واندران وِيرانٺ از مم خائ پيدا كنم. ٳْ 
معنيٰ : وڃان پيو ت پنهنجي لاءِ ويرائي پيدا ڪريان , ان ويراني ۾ پنهنجي لاءِ غم أ 
جو گهر پيدا ڪريان. 
دانہ دان اشک ميريزم ک ببر م رم دل , 
از سر شُک ديده آب ودا پيدا كنم. 
معنيٰ : لڙڪن جو داڻو داڻو هاريان پيو دل جي پکي لاءِ, تہ جيئن اکين جي لڙڪن 
جي سڃلاپ جي پاڻي مان پوک پيدا ڪريان. أٌْ 
در بيابان جنئون . ٳ 


_ من سسسسيسجسب 
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09 05 

=- چريائي جي ميدان ۾ صحبت جي ڪري جي ڪو ڏاهو پيدا نٿو ٿئي تت 
بيدا ڪريا 

| چريوئي بہ ان ٿو 


ٌ شيشہ مى گردد تبى وبزم آخر م ششُود , 
أْ ڃو هن از ٻور طرب ميغفاڻ پيد؛ قنم. 
ممنيٰ : بوتل خالي ٿي ويئي مجلس جي ب پڄاڻي ٿي ويئي , آئون خوشي جي 
|ُ حصول لاءِ شراب خانو پيدا ٿو ڪريان. 
-|. تا زنم سر پِنجُ در زاف پريزادان عشق, 
أْ از سر انگشت محنت شُانُ پيدا كئم. 
أٍ 
ني جيستائينپريڄاران جي عشق جي زاڻن پنهنج نپ لڳايان ارسخائين 
9 وبا آرزو غرم نشڱد. َ 
أْ ميروم تا گر مستاڻ پيدا كنم. 
معنيٰ : عمر جي بهار پوري ٿي پر سَڌن جو باغ تاو ٿيوئي ڪونہ هاڻي وڃان ٿي تہ 
اُ مستان انداز ۾ روٿڻ پيدا ڪريان۔. 
ٌ ره بيابم پيش شمس از برا سوختن , 
/ مخفيا بايد پر ڀروان پيدا كنم. 
| معنيٰ ۽ : واٽ لهان شمع جي اڳيان سڙڻ لاءِ .مي كپيہ ٿو تہ پروائي وارا پر پيدا ٳٍ 
1 
ڪريان. ٳْ 
ٍ غزل 47 أٰ 
بر غم بلبلان امشب لب ازگفتارمى بستم, 
زخون ديده در دل نقش صد گلزاري بستم. 
معثيٰ : بلبلن سان افي ۾ هارڪت ڪريلڄ اٽ پنهنڊا پا ؟ ايائڻ کا بت ئي 
ڪريان اکين جي رت ڪري دل ۾ سوئن؛ باغيچن جو نقش ٻڌان ٿي. 
ٳٌٍ 


جج ۾ ون ڃب تج ۾ ۾ ڇڪ ۾ 


= 


ز گريي ميزدم آى بر آتش خائ بجران . 
ھ سامری امشب بٿ طراز مى بستم. 
آڙاء تي روٿڻ جي پاڻي کي هاريان ٿي , سامري جي جادو 


بيس 


َ‫ ناي 

اڄ رات ٻڌان ڻي 
ُ ڪندنا ني ٻان شد ڪمن هابت مرا از لخت دل امشب . 
ا تن ٳز باش بوس مى چيدم وبرخارمي بستم. 
1 
ٳْ 


5-0-9095 جيجيججيججيھحسسجسججسججججٽٽ-=-=-= 
--=- 
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سس9ييتتتتبَ__=|-ھ-. 
۽ معليٰ : اڄ راٹ مرجان واٽنگر ڻي ريون آهن سندم پئيڙين جيون ڪائيون دل ج 


أ ٽڪرن ٿيڻ ڪري ,عشق جي باغ مان گال چوتي اتم ۾ ڪنڍن سان لح ڪر آ 


اي 


ٰ بياد روش تو امشب بگرد شمع مي كشتم. 
أ نظر چون عند ليبان پر گل رخسارمن بستم. 
أ معثيٰ : سندءِ منهن جي يادگيري ڪري اڄ رات شمع جي چوگرد چڪر هئيا اٿم 
| ٻلبلن جيشن نظر سند ڳلن جي گل تي ٻڌي اٿم 
ب تنهائ گرفتم خوچِنان در ٺج تٺهائى . 
ڇ ک درابروثى عكس سا ديوار هن بستم. 
معنيٰ : اڪيلائي کي ائين طبيمعت بنائي ڇڏي اٿمر جو اڪيلائي جي ڪنڊ ۾ 
تنهنجي ڀروٽن جي عڪس کي سندر ذهن جمي ديرار جو ساي ڪَري تبول ڪجو 
َڇ 
زيکد يگر جدا شُد عقد دل تسبيج هى گکردم. ڇ 
مٿر بکرھ اگر در خدمت زار بستم. ٰ 
| معنيٰ : جڏهن هڪ ٻئي کان جدائي اچي ٿي ت دل جي عقد سان يادگيري ڪريان |ٍ 
ٿي پر هڪ واٽ ت سند خدمت ۾ زنار ٻڌان ٿو 
رچ اميد را مخفى اٿر اول ڇٺان ديد . أ 
زآه آنين دل را گل زنگارى بستم. أٰ 
معشيٰ :اميد جي منهن کي اڳ مخفي جيڪڏهن دل ۾ ٿو ان انداز ۾ ڏٺو ى جو آه سان ڇ 
دل جي آرسي ۾ يار جي ڳل جهڙي صورت ٺاهي. پئي. 
ل40 ڦ 
أً 


أ 
أ 
ڇ سبک رو نيستم چون بو ک دنبال صبا افتم . 
گرانبارم چنان از عم ک گر خيزم رجا افتم. 
ممنيٰ : اهڙو هلڪو ن آهيان جو خوشبو۽ وانگر صبح جي هير پلڀار. ن هلان, پر اهڙي . 
ٳْ ڳري غم جي ٻوجه هيٺان آهيان جو ڪڏهن ڪران ٿو ڪڏهن . لان ٿو 
سفر قردم ك بقڅايخ دل ار سهر صبان فرد رن : أ 
ڇہ دانستم کہ درغربت بگام اڑدبا آلتم. أً 
معثي :سفر ڪيم انهي لاءِ ت دل کي دٺيا جي سير ڪرڻ سان کوليان , ڇا . ڇا ٿي ڄاتمِ 
ت سافري جي حالت ۾ ار جي منهن ۽ پئي ويندس أْ 
ٰ نبادم روزناكامى درين وادی نميدانم . أ 
َ صعق تت كحا خٴب« > أ 
أٍ رز ضحعف قو طالع کجا خيزم کجا افتم. ٰ 


037079009 أ 
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كيجميت-----ستٽ-- 
. 


بىنيٰ : اهو نہ ٿي ڄاتم تہ هن وادي ۾ پنهنجي ناڪامي جو ڏينهن کئيو اٿّم تہ 
ٰ پنھنجي بڂت جي ڪمزوري ڪري ڪٿي اڻندس ۾ ڪٿي ڪرندس. 
أْ نجات از عم چنان يا بم كہ ٻبرسو ميروم مخفى . 
أ ڇو مرعُ بى پروبالى بكام ارُدٻا افتم. 
معنيٰ : غم کان آزادي اهڙي لهان جو هر طرف مخفي پئي وڃان, بي پري ۽ بي کنڀي 
| پکي ۽ جيئن ارڙجي مراد بنجي وڃان.۔ 
پکيءَ جي مرادبنجي رل«49 
شب بياد تو گل اشک بد امان گردم . 
ٻمڇو مرغان چمن نال پريشان کردم. 
معنيٰ : رات تنهنجي ياد ۾ لڙڪن جي گل کي پلوء۽ جي حوالي ڪري ڇڎيہ چمن 


جي پکين وانگر بي سريون دانهون پئي ڪيم. 
جيب دل چاک زدم بسک ز سوداب جنون . 


دست قدرت ٻمگى صرف ٿريبان کردم. أ 
|ُ معنيیٰ : لڪل دل کي چيري ڇڏيہ عشق جي گهڻي چريائي ڪري, هٿ جي ٻوري 


1 
ٰ 
طاتت گريبان ٿاٿڻ ۾ خرچي ڇڏيم أْ 
بر گرفتم دل اميد ز بيگاڻ وخويش. ا 


٤ 
1 


دم ٿوي ۾ رهج "بي ج ۾ تج و پڇ 


مشكلات دل خود را ٻف آسان كردم. 
ممنيٰ : دل جي اميد ڌارٿين ۽ پنهنجي کان ٿيرائي ڇڏيہ هاڻي پنهنجي دل جي 


ن تڪليفن کي سان ڪري ڇڏيمر. 
سمورين َ‫ 8 
خون دل بسک برخسار نگ افشاندم. 

ممئيٰ : سمورو دل جو رت پنهنجي ڳلن تي هڪ ڏسڻ لاءِ ڇنڊي ڇڏيم هاڻي سير 


جاءِك اکي. لاءِ باغ بنائي ڇڎيو ام 
جن جاءِ ٿي امين نخسن نان گرام ۽ 


ِن دست چو سر پِنجُ مرجان گردم. 
ٿٽ کي ننهن سان نئين سر چڪاٿئڻ جي ڪوشش ڪئي اٿم 


1 
ُ 


سيس 


.. 
معنيل : ڀراني 27 8 
بنهثجہ هٿ جي چنبي کي مرجان جي مٿي تي ثابض ڪيو اٿم ٰ 
--- ڃذي عشق رسائدیى بسرم محمل دوست ,. ڦ 


من زبى صبری خود سر بيابان کردم. 
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9 1 9 
معئي : عشق جي جذبي سندم مٹي ۾ يار جي ڏولي ويهاري ڇڏي آهي. پر مون ٻي 
صبري ڪري پنهنجو منهن بيابان ڏانهن ڪيو آهي.(نحن اقرب الڃ من حبل 
الوريد. ڪوڙا سامي ڪوڙو سندن پنڌ رهوت آهن هنڌ هن جو هنگلاچ ۾) أٌْ 
جان گرانماي متام است وِليکن مخفى. 
نر اين جئس ببازارخود ارزان گردم. 
اه" 
ٰ 
أْ 


اگ سهانگو ڪري ڇڏيو آهي. 
غزل 50 


بازميخوابم ک غوغاڻى دگر پيدا كئم. 
از جنون در دل تمنائى دگر پيدا كنم. 
معئيٰ : وري چاهيان ٿو تہ ثئون هوڪو هڻان , پنهنجي چريائي ڪري دل پر نئين 
تمنا جا ڳايان. 
روب بوادی مى ٺپم باشد ک از اعچاز عشق . أ 
بمچو خود مجنون ورسواڻى دگر پيداگئم. 
معنيٰ : انهي وادي ڏانهن رڂ رکانٿو ٿي سگهي ٿو ت عشق جي ممجزي ڪري پاڻ لاءِ 
مجني وانگر ٹئين خواري پيدا ڪريان. 
مى گداز د ديده را سوزد رونم تاب . 
ببر بوئى چشم بينائى دگر پيدا كئم. ٰ 
معنيٰ : سندم اندر جو ساڙو اکين کي ڪيستائين ڳاريندو رهندي خوشبوء۽ ڪري | 
اکيون ڏسڻ واريون ئيون پيدا ڪريان(بوءِ ڪري نئين نظر , تلمييح آهي يوسف | 
علي السلام جي تميص جي بوءِ پيدا رکيم.) 
نقد دل راميفروشم ميخرم جنس چئون , 
تا ببر بازار سوداڻى دگر پيدا كنم. 
۽ معنيٰ : روڪڙي دل وڪڻي چربائي جي جس وٺان ٿو اهي لا ت هر ازار ۾ نشين 
| نڪر پيدا ڪريان. 
سيل اشک ديده از بيطاقتى سرمى دبم . 
تا بملک بند دريائ دگر پيدا كنم. 
معنيٰ : اکين جي لڙڪن جو سڃيلاپ پنهنجي ڪمزوري ڪري ظاهر ٿو ڪريان, 
انهي لاءِ ت هندوستان ملڪ ۾ نئون دريا جاري ڪريان.(علہ جو دريا) 
ديده ام ظلم وستم چندائک از ظلمات بئد ,7 
ميروم كر بٻر خود جاڻى دگر پيدا كنم. 


أ 
أ 
جڳپ ديوان مڅفي ض 


گتفحي----- 
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| بمنيٰ : ظلم ۽ زبر دستي ايتري ڏئي اٿم جو هندستان جي اونڌاهين مان وڃان ٿو 
جو پنهنجي لاءِ نئون ٺڪاڻو پيدا ڪريان. 
ميتوانم چند گامى رفت مخفى بعد ازين . 
در ره اميد اگر ڀائي دگر پيداکنم. 
بمنيٰ : ڪجه وکون مخفي هن کان پوءِ هلي سگهان ٿي, اميد جي رستي ۾ 
جيڪڏهن ٻيا پير پيدا ڪريان. 


غزل51 
کل 


أْ 
أْ 


در وفا چون شمع مابم جان گدازى ميكنم. 
درد بيدرمان خود را چارة سازی ميكئم. 
منيٰ : ونا جي ميدان ۾ ميڻ بتي وانگر زندگي کي ڳاريان ٿي. پنهنجي لا علاج 
أْ بيماري لاءِ حيلو هلايان پئي. 
1 صيد دام محثت وسيار پام وكلشنم. 
ڇ باوجود بى ڀريٻا شاببازه ميكئم. 
| معنيي : تڪليف جي قيد جو شڪار ٿي (وري)باغ ۽ گلزار جو سير ڪندڙ ٿيڻ 
چاهيان ٿو بنا کنڪِن هجڻ باوجود شهباز جي اڏاممہ ڪرڻ گهران ٿو( حملها الاٽسان 
أْ ان ڪان ظلوما جهولا, مونکي مون پرين ٻڌي وڌو تار , روز اول خود فنضولي ڪرد, 
| وان نضولي از جهولي ڪرده) 
ٳ در حريم كعبہ باشد تا نماز من درست . 
ٰ جائٰ خود را بخون دل نمازی ميكنئم. 
يا : ڪب جي حرم ۾ منهنجي نماز تڏهن صحيح ٿيندي , جڏهن پنهنجي 
ڪپڙن کي دل جي ريٽي سان لال ڪري نمازي بنايان. 
ميكتم ويران بدست خود بٺان عمر خود, 
مثل طفنان پر سر ره خاگكبازى ميكنم. 
أُ معنيل : پہ نر جن هي ني * نن اي يپاين ونر 
ظاهر ظهور واٽ تي ويهي پنهنجي منهن ۾ ڌوڙ ٻئي وجهان. 
ميخرم دام فراق و ميفروشم نقد جان . 
ٳٌْ ‬ مخفيا وقت سفر شد گار سازى ميكٽم. 
ض ڍنن داي ڍو تا ان اي 4 الٿ 4 ٽن لڀائي ڪان پبي اق بڪفيٰ 
فر جو وقت اچي ويو پورو پئي ڪريان۔ 
سفر ج وو غزل 52 


فصل کل ٫رفت‏ وحريفانہ شرابن ٹزدم. 


ديوان مخفي وو 


عحح عصحح ٿم ټمص يم ۾جهم بپ پم ۾ پچ ڃمحصي ۾ . 


990 0 
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پر لب تشڻ دل لقطرةً آبي نزدم. ََ َ 
معنيٰ : گل جي موسمر مٽي وٿي پر حريفاڻي انداز سان شراب جو وزن ث ورتم دل ٰ 


بي هيل چپ کي پاڻي جي ڦڌي سان سسجت 
يڙ : 


بزم مى گرم نشد شيخ كباب نزدم. 
معنيل : راب جي هئڻ کان عمر جو شيشو خالي ٿي ويو , هاڻي شراب جي 
ڪچهري تازي ن ٿي نہ ئي ڪباب جي شيڂ وٽم آهي. 


حيف صد حيف ک در ضعف زڀي سامائن , 
بر دما دل غم مشت گلاب نزدم. 
معني : افسوس سدا افسوس جو هيتري ضعيفي باوجود, دماغ ت تي دل جي غم جي 
أُ معطر گلابي مٺ وٽم آهي. 
كشتى عمر تباٻى سشُده در بحر وجود . 
دست دردامن خاشاگ وحپٻابن نزدم. 
ٳ ۱ معخيي ۾ : عمر جي ٻيڙي ٻڏي ويئي پانئڻ جي سمنڊ ۾ِ, هٿ پاڻي تي وهندڙ ڪکن ۽ 
ٳُ ٻُلجُلن ۾ر نهنيم 


سججچجڪمم 


5 


-_ 


ٳ 

ٰ 

أْ 

عمر شد صرف می وميکده مخفى بيهات . ا 

پر مراد دل خود بادهُ ناب نزدم. ٰ 

معنيٰ : عمر گذري ويئي (پر)شراب ۽ شراب خائو مڂفي افسوس. جو دل جي مراد ٍٰ 
وارو شراب مون ن پيدا ڪيو آهي. 

غزل 53 ڦ 

أْ 

/ 

أًْ 

أْ 

ڇ 

أْ 

أًْ 

ٳْ 


تا کي بگرفتارى دام ٻوس افتم . 


تا چند ڇو مرغان چمن در قفس افتم. 
معنيٰ : ڪستائين حرص جي قيد ۾ رهنديس, ڪيستاٿين باغ جي پکين جيئن 
پڃري ۾ ِبند رهنديس. 


تنگ است زبس بر دل من عرڪُ ايام . 
ْ 3090-9-90 
ٽانڊو بنجي ڪکن جي مٺ تي ڪري پوان. 

پر كندن بنياد من ای ڃر ڇ. كاراست. 


من کاه ضعيفم ک زباد نفس افتم. 


55525555557 0 سس تسود س‪س سو شوج سچسينينييييييييييييب 


۱ 


200 ديوان مڅفي َ 


000 


77 يت سس نسڎسمسسان 
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هه وه جج .هع ع ۾ هه ۾ ۾ ع ۾ ۾ ۾ ترڪ ٻ۾ وين ۾ ۾ تب ۾ ۾ ۾ پٺ ري ۾ پ بي ۾ ۾ ۾ ت ۾ ۾ =-- نع ۾ تت ٽڪ ۾ ۾ پت ۾ نڪ ۾ ٿرب ۾ ۾ ۾ ب ۾ ۾ ۾ ۾ پ۾ڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


بمنيٰ : منهنجي پاڙپٽڻ لاءِ اي آسمان تنهنجو ڪهڙو ڪم) آئون ت ضميف ڪِک ٰ 
آهيان رڳو واءِ جي ڪري ڪِري پوندس. أْ 
چون محتسب وباده كشان دشمن جان اند. أْ 
اين طرف ک بر عكس بقيد عسسس افتم. أ 


ممنيٰ : جڏهن محتسب ۽ پيئندڙ جان جا ويري هجن, تماشو اهو جو وري اندذيري 

ڪوٺي جي قيد ۾ هجان .(بهترين , مبالغو انتهاءِ تي پهتل , فريادي ۽ جج مخالف 
| دناع جي طاقت سلب . مخفي نياڻي آهي انڌيري ڪوٺي ۾ قيد پر ديداري ڪري 
| هاڻي مخالفن کي ڪيئن منهن ڏي) 

مخفى اگرم خواٻش سودائ جنون اسٿ. 

ٰ در مجلس عشاق ڇرا چون مكس افتم. 

! معن : اي مخفي جيڪڏهن مونکي عشق جنون جو آهي, ت پوءِ عاشقن جي 
ڪچهري ۾ مک وانگر جو هجان. 
ٰ غزل 54 
ٳ نہ تنها سوز دل دامن بشمع انجمن بردم . 
ٳْ فغان تاره من ببر مرغان چمن بردم. 
أْ معنيٰ : آئون اڪيلي دل جي جَل کي ڪچهري جي روشئي ۾ کڻي ڪوز ويئي أُ 
ٰ آهيان, پر نين ڪوڪ باغ جي پکين لاءِ آندي اٿم 
أ بمڑکان كنده ام جوڻى بكوثى بيستون غم. 
أ بعاشق پيشگک نزد طلب از كوٻكن بردم. 
أْ 


ڃٿ ڃ ڃڄ جڪ ۾ بر ج ۾ ٺم 


ننيس سڊڊيسجٽ‬#‪جچ‬سچخيت-ت 


ٳ 
ٳٍ 
معنيٰ : غمر جي آسمان جي ندي اکين جي پنجڙين ۾ پوٿي ڇڏي اٿم هاڻي عاشقي |ٍ 
جي هثر جي ضرورت فرهاد وٽ کڻي ريئي چچ 


ؼ 


زنا سازی بڅخت آخر نپادم روثى در غربٿ. 
دل پردام ٻجران يادگارى در وطن بردم. 
معنيلل : بخت جي ناموانقي جي ڪري آخري سفر لاءِ سنڀري آهيان, جدائي جي 
لڦٽن سان ڀريل دل يادگيري طور وطن ۾ٴكڻي ويس. 
ْ بزير خاک گر بينٺى دل آدفه براز داغست , 
بدل دامُ جداثى را بمين تنهانہ من بردم. 
معنيٰ : ٽي هيٺان جي نهاريندي تہ آدہ جي دل غم سان ٽمٽار توکي ملندي, انهي 
ڪري آئون اڪيلي جدائي جي دا واري دل کڻي ڪون ٿي وڃان. 
غنيمت دان تو ای مخفى ک ٻئكام سفر کردن 2 


وت 


جج 


9 


ديوان مخفي 281 
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۽ ھج ڃج جج ۾ جح تھ 
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ٳ يراز اشک ندامت ديد از خويشتن بردم. ! 
أ ممنيٰ : انهي کي اي مخفي غنيمت ڪري سمجه جو سفر ڪرڻ وت , پشيمائي ٍ 
أ جي لڙڪن سان ڀريل اکيون پاڻ سان کڻي رڃان ٿي. أ 
أ غزل55 
! ما اميد دياس را پيچيده باٻم ديده ايهم 
صبح شادى را طلوع از شام ماتم ديده ايم. ڇ 
ممنيٰ : اسان اميد ۾ نا اميدي کي هڪ ٻئي سان وپڙهيل ڏٺو اٿشون . “وي جي ٍ 
ة 7 ٌ اٿ ...انا آهممدي ت 
اڀرندڙ صبح کي اسان لهندڙشام جي ماتم جي صورت م يٺو اٿئون.! جدي نيج |ٍ 
تاوڏي ٿئين اميد کي) 
نيست دل آزرده گر شد طالع ماششدره . 
نقش بردو طائوس را در ڇهره ٻم ديده ايم. "5 ِ‫ ٰ 
معنيٰ : اسان جي دل ڏکويل ن آهي جيڪڏهن اسائجو بخت پريشان ٿيو آهي ہ4, 
هر مورجي صورت منهن ڀر ب ڏٺي اٿئون. _. 
خوبدرد وغم کن ای دل زانک در آڻين عشق . 
خويش را محرم ببزم عافيت كم ديده ام. 
معنيٰ : اي دل پنهنجي عادت کي غمر ۾ ڏک سهڻ واري بئائي ڇڏ ڇو ت عشق جي 
تانون ۾ پاڻ کي آرام جي ڪچهري ۾ واتف گهٽ ڏٺو اٿئون. 
سيزهُ ماکى سُود سيراب وکی گردد پلند ٴ 
معنيیٰ : اسان جي پوک ڪيئن پاڻياٺي ٿيندي ۾ ڪيئن وڌي سگهندي, اسان ت 
عشق جي باغ جي شوق ۾ اکين جو مينهن ڏٺو آهي (اکين ۾ پاڻي عشڅق جو باغ کائي أْ 
ويو اسان جي زندگي جي پوک سڪل رهي ۾ نہ وڌي) 
در بروڻى خندھ مثل عنج گل بست ايم. 
اشک حسرت تاردان برروڻى آدم ديده ايم. 
ممنيٰ : کل تہ پنهنجي منهن ٹي گل جي مکڙي جيئن بند ڪري ڇڏي ۱ 
حسرت جا لڙڪ لڳو لڳ ماڻهن جي منهن تي ڏٺا اٿئون. 
دستٽ ويا بيپوده ايدل بٻر آسائيش مزن . 
کين مطالب را برون از دور عالم ديدھ ايم. 
نيم : اجايا هٿ ۽ پير آرام لاءِ اي دل ثہ لڳاءِ , انهن مقصدن کي هن جهان کان چدا 
ڏٺا اڻئون۔(هي دنيا تڪليف آهي ۽ دنيا آرام ن, آهي.)( 


ڇ 
٣‏ 
ڦ 


کى در آيد در نظر مخفى لباس عافيت , 
ديوان مخڂفي 
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هه تت نڪ اه رڪ يه ڪه ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ٿه ۾ ره ٿڪ ۾ رٽ ه ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پٻ 
”پس سسسسسسسسسسسسسس کس سوسچمڀچ جه ويستيت 


غزل 56 
ماک ون مجنون ز سوادئى جنون ديوان ايم. 
دوست باابل جئنون ودشمن فرزان ايم. 
ممنيٰ : اسان جيڪي مجڻي جيئن عشق جا چريا آهيون, جيڪي چرين جا دوست 
۽۾ ڏاهن جا دشمن آهيون. 
شي ما خواه پر باشد زمى خواٻى تپن. 
ما خمار آوردهُ ڄام مي جانان ايم. 


جونشو چڙهيو آهي. 

بسک دل آزرده ايم از صحبت ابل جپان. 
ٳًْ روز وشّبپ در فكر ترزکگ اين کپٻن ويراٺ, ايم. 
ممنيٰ : تما گهڻو دنيا وارن جي رفاقت کان ڏکويل آهيون انهي ڪري رات٬ڏينهن‏ 
| هن پراڻي ويرائي جي ڇڏڻ جي فڪر ۾ آهيون. 

ما خمار مستى شبپائى مستان ديده ايم. 

ٳ از صميم قلب بدخواه مى و ميخك ايم. _ 
! معنيٰ : اسان مسٽن جي نشي جي مدهوشي کي ڪئين راتيون ڏٺو آهي, اسان سچي 
أُ دل سان شراب ۾ شراب غڅان جا بدخواه آهيون. 
1 ُ‫ 
1 قدر کوبر نيست غواصى ک در آرد پرون , 
ورنہ ماٻم اندرين دريا دُر يکدانہ ايم. 


نه ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ت ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پت 


ممنيٰ : اسان جي بوتل شراب سان ٽٻ هجي یا خالي ,اسان تي تہ ممشوق جي جام ٰ 


تسايس 


ٳ اسان ٻ هن سمنڊ ۾ موتي داڻو آهيون. 
شعل ٻر جا بر فروزد از محبت در جڇپان . 
از برا سوختن ٻم شمح بم پروانہ ايم. 
معئیٰ : بت جو شما دنيا ۾ جتي ب روشن ٿئي ٿو, اتي اسان سڙڻ لاءِ شمع ب پاڻ 


۾ پروانہ ب پاڻ آهيون. 7 
صرف لنٻو ولحب شد عمر كرا نمايہ بئوز , 
روز وشٻب مخفى ڇو طفلان كوش پر افسائ, ايم. 
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أ 


ڦ ن9 8 
أ بسک دارم سوز دل خود را پر آذرمى زئم. أْ 
أٌْ سي را بر شعڻ دل ڇو سمندر مي زنتم. ا 
ٰ: معني :تما گهڻودل ۾ ساڙهواگر هاڻي پلغ کي آناه ۾ آڇاڏ اين اي ؛ ,ص ۾ ساڙهي |ٳٍ 
اُ ڪري پاڻ کي سمنڊ(لڙڪن) ۾ اڇلايان پکي 

شد ببار ممرم و دفع خمار من نشد . 

ٳْ دوستان معذور گر مسٿائ سار هي رُنم. 

ممثيٰ : منهنج عمر جي بهار (جوڀن) ويئي هلي ۽ منهنجو نشو لٿ اي دوس 


1 

1 

مونکي ممذور سمجهو جي چريائي طور پيالي ۾ هٿ وجهان پڻي 
أْ بٻر آٻ زندگائن ک روم دٺبال خضر , 

أٌْ 0 
ٳٌ 
ْ 
1 


ٳْ ---------1- يي يي 


أُ جي اميد ۾ ٻي پرواهي ڏيکاريان پئي. 

ڇ آفتاب آسمان بمتم زير سحاب ٬‏ 
أٌْ 

ٳْ 

1 

1 

ْ 


ٳ 
أًْ 
أًْ 
پر غلط از شرق افلاس خود سرمى رٿم. أْ 
معنيٰ چ :منهنجي همت جي آسمان جو سج ڪڪرن هيٺان اچي ويو آهي , پنهنجي 
ْ غلطي ڪري مشرق طرف سڃائي وارو سر هڻان ٿو 
در لباس فقر دارم تاج سلطائى پسر . 
ٳْ تا بڇشم آرزوئى خويش نشترمى زنم. ٰ 
أٌ ممنٰ : نقيري جي پوشاڪ جو باشاهي تاج مٿ يتي رکان ٿي جيئن سندم سڌن 
ٳًْ اک تي نٹ نشترهڻان. 
ٰ جي نقد صرافان معئى را رواچ ديگر استٹٿ . 
ٰ تا در اقليم سخن من سُّ زرم زنم. 
معنيٰ :. .يقت جي سونارن جو روڪڙو رواوج ٻيو آهي. آئون ن تہ ادب جي دٺڃا ۾ 
ٍٰ 
ٰ 
ٳْ 
ٳٌْ 
ٰ 


نيست گر بال وڀر ڀروان در كتڄج قفس , أْ 
دست حسرت ڇون مگس پيوست پر سرميزنم. ٳْ 


هه ديوان مخفي 
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”7 هي مونكي کنڀ ۽ كنڙاٽيون پرواني واريون پڃري جي ڪنڊ ۾ هئڻ ؛ 
ڪري ن آهن , انهي ڪري پنهنجا هٿ مسلسل مک وانگر مٿي تي هفان ٿي(مک أ 
پنهنجي مٿي تي هميش هٿ لڳائيندي رهندي آهي . انهي انداز کي پنهنجي | 

پريخانيلاء استعمال ڪيوائس) 

ٳ پِيش فانوس خيال حسن تو پڀروائہ وار . 

ٌ پر اميد شع شب تا سحر پر مڪ زنم. ٍ: 
بعنيٰ : تنهنجي سونهن جي خيال واري فائوس اڳڃان پروائي جيئن , جلڻ جي اميد ٍٰ 
سان سموري رات سحري تائين کنڀ ب پئي لڳايم. : 
ٰ بر نيايد از درون خان آوازی ٻرون . أ 
أ عمر باشد من برين در حلق بر درميزنم. ٳٍ 
أٰ معني : گهر اندران جواب جو آوا زٻاهراچي ٿي ڪون ٿو, آئون ت پوري عمر دروازي 
| تي ٻڙ ٻڌيو ويئي آهيان. 

أًٌْ دوستى بادشمن آل ڀيمبر چڇون كئم. 

أ منک لاف دوستى با آل حيدر ميزنم. 
ٰ 
أ 
ٰ 
ا 


معنيٰ : پيغمبر عليہ السلامر جي آل جي دشمن سان دوسختي ڪيئن ٿي ڪري 
سگهان, ڇوت آئون آل حيدر جي دوستي جي ٻِٽاڪ هڻندڙ آهيان. 
بكذرى يکكسر اگر مخفى ازين دون ٻمتى , 
در گدائى طعنہ بر شاه قيصر مي زٺم. 
ٳٌٍ معني :اي مخفي جيڪڏهن انهي ڪمر همللي سان اڪيلي سر لڪ لنگهي ويئين 
ٳٌٍ ت. پوء نقيري جي حالت ۾ قيصر بادشاه تي طعنو لڳائينديس 
ٳٌ غزل 506 
ز جور ابل ستم دوستان ڇ چاره كنم . 
بغير آنک گريبان صبر ڀاره كنم. 
:ظالمر جي ظلہہ کان بچڻ لاءِ اي دوسنتو ڪهڙو حيلو هلايان؟ انکانسواءِ جو 


وج وڊ ند دنس سس مسسسسسسيبيب 


ٍٰ ۽ معخيلي 
با ٿاڻيا 
٤‏ 77ر »* 7 ريان۔ 
ْ صبر جي گري ن کي كجاستٿ ڇذبہ ديوانک ومدبوشُ . 
0 ى از ميان جفا پيشگان كنارة كئم. 


آهي؟ جو ظلمہ ٿيڻ کان اڳ ۾ ئي 


معثيي : چريائي ۽ بيهوٽي ود +. يو 
پنهنجو بچاءِ ڪريان 


خمار باده مستي وحڇشم خواب الود. 
ىِ يزم ياده كکشان تابکگکڪ نظاره كنم. 


5 
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بجئجيسسجتههه... 


معنيٰ : جڏهن توب جو مقصد ٿي اسان جو پريشان هجڻ آهي, کي اي" 
۽ جي ڪهڙي ضرورت جواستشاره ڪريان. 


معئيل : جدائي جي پوري رات مٽي تي لڙڪ لاڙيان پكي , اهيتارا آهن جن سان زمين ٳ 


سس جه ڪھ ۾ پء ۾ ۾ ج ۾ ۽" ۾ ۾ 


»هه 


! تت ڇا ظاهر ڪريان. 


بيسيييج--55 


ڪا اڪ وا ڪج ين پر ۾ يھ ۾ ۾ ۾ ۾ پام ڪام ۽ ۾ ۾ ۾ ۾ اه ۾ر يج مم ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پپ يڻه ۾ ڃ ۾ اڀ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ يرڪ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ بہ ۾ وڪ نيت ڪن پيم ۾ ۾ ۾ ۾ تين ڊ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


معئيٰ : مسٿي واري شراب جو نشو ۾ ننڊ گڏيل اکيون, 2 
ڪڏهن نظارو ڪنديس. 
ز توب چون غرض مابٻهہ پشيماٺن است, 
بعزم تو ڃہ حاجٿ گہ استخاره كئم. 


تن 


ميان مردم بيكان راز نهان را. 
ڇو نيست محرم رازى ڃ اسُّگارة كٺم. 
معنيٰ : ڌارين ۾ جيڪي ڳجهي راز کان غير واقف , جڏهن راز جو ڄاڻو آهين ڪون 


شُب فراق تو از بس بخاک ريزم اش , 
تمام روئى زمين را راز سٿارة كئم. 


پوري ڀريان پكي. ډ 
زمانہ بر سر آزار ماست !اه مخفى. 
نيا ک خانہ دل راز سنگ خارهة كئم. 
معنيٰ داي مخفي زمانواسان جي لاءِ تڪليف لاءِ تيار آهي , هليا ت دل جي گهر کي 
پٹرن سان چٿي ڇڏيون. 
غزل 59 


٣تشى‏ کوک بدل سوزد گرتازه كئم. 
اين کڊن دامُ جنون را بجگر تازه كئم. ٍ 
معنيٰ : اها باهھ جيڪا دل کي ساڙي ت وري ٻاريان , اهو پراڻو ڦٽ چريائي جي جگر ٳ 
وارو وري جاڳيان 
منک سود ازدهة عشق جنونع ڇ عجب . أ 
پر سر دامُ اگر دامُ دگر تازھه كئم. 1 
معنيٰ : آئون جيڪڏهن عشق جي چريائي جي فڪر ۾ آهيان ت ڪهڙو عجٻب , ا 
1 
ٳْ 


اڳين ڦٽ تي ٿٽ نئون قائمر ڪيو اٿم. 
پر شب از نالہ يگلزار ڇو مرغان ڇمن . 
مردهُ آمدن باد سحر تازه كنم. 
معئيٰ : هر ڪا رات باغ ۾ ڪوڪ سان باغ جي پکين جيئن, سحري هوا جي 
مبارڪ جي اچڻ کي تازي ڪريان ٿي. 


206 'ديوان نا مشعي 


بييسيجتتت-تدد-- سج 


دهع ته ۾ ت۾ ۾ ۾ ۾ ۾ تو ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ب رپ ترت تڪ اه هڪ تت 6 
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90-7 باعث گَريُ شام وسحری ثيست مرا. أ 
ٰ کہ ز خوئناب جگر بامُ نظر تازه كئم. ٰ 
بمنيٰ : صبح ۽ شام جي اسان جي روٿڻ جو باعث ڪجه ٻ نہ آهي. فقط جگر جي أٌ 
تول رت سان با غ جي ٻوٽن کي ڏسڻ ۾ تازو ڪريان ٿي. 
چند برياد سر زلف تو از شُبنم اشک , 
ڇ پر لب جوڻى نظر سئبل تروتازه كٺم. 
ممنيٰ : ڪيترو تنهنجي زلفن جي ياد ۾ لڙڪن جو مينهن واهيندي رهنديس 
ٰ | بلڪ ندي جي ڪناري سخبل جي ڏيگ کي تازو ڪريون ندي استمارو لڙڪن جو ٰ 
- سنبل مان مراداکيون) ٰ 
ترسم از گر من قيمت گو ٻر سُكند 
! ورئ از خون جکر رنگ گھر تازه كثمِِ 
ٳٌْ معنيٰ : ڊڄان ٿي ت منهنجي روئڻ ڪري متان موتين جي قيمت گهٽجي وڃي ٫‏ ائين 
|ُ نذهجي ها ت موتي جو رنگ خوئي جگر جي ون سان نئون ڪري ڇڏيان ها 
أْ مخفيا چند زجو بر فلک شعبدھ باز , 
ٻمچو يعقوب بدل دامُ بسر تازه كئم. 
ٳْ ممنيٰ : اي مخفي آسمان شمده باڙ تي ٿورو ڀروسو ڪر , يمقوب علي السلام وانگر 
ٰ دل تي پٽ جو داغ تازورک. غزل 60 ْ 


1 

٤ 

ؤٍ - .2 

1 در داک ز قيد ستم آزاد نہ گشتيم ٫‏ 

ٳ يک لحظ زغم باڻ جبان شادنہ كشتيم. 

ممنيٰ ۽ : وا ڏک جو نهنج ظلہ جي تقيد کان آزاد ن ٿي سگهيا آهيون دنيا ۾ من 
٣‏ ن) هڪ يب خوش ن رهيا آهيون. 

: گهڙ تا بود شگافندهُ خارا مردهُ ما. 


ڇ 
ٳًٌْ 
( 
ٳْ 
ڦ 
محتاج دم تيشُُ فرباد نہ گشتيم. 


معنيلي ناي يڻ ي ڪنڍي ڪري اسان اجموڻ آکييڻ ڏلندڙ *يوڻ 
اوستائين فرهاد جي تيجشي ش جا هڪ گهڙيب محتاج ن بنيا سون۔(دوست جي محبت 
جي ڪنڊي غير جي معاونت جو ڏهن بند ڪري ڇڏهو) 
تا خوئى پويرانہ گرفتيم درين دبر , 
نزديک گهى خاك آباد نہ گشتيم. 
معئيي ۾ : جيستائين ويراني پسند طجع رکي سين پئي هن دنيا ۾ ,٫‏ اوستائين آباد گهر 
جي تريب ب ت پئي ٿياسون. 


يي 


1 
أ 
. ديوان مخفي 287 

ز 0 


تت ناتا اتبا ٽب ببتبي ڪڪ ٿن ترت ۾ ۾ ۾ ۾ ره ۾ رٽ ۾ ۾ عربڪ بج رم ٺڪ ۾ پرب ۾ ۾ ۾ 
”تت 
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هه _-9 تن َ 
تا ڀا طلب در ره عشاق نباديم: ٰ 


ڇ سر گڅت درين باديہ چون بادنہ کشتيم. 
أْ 


|ُ معنيل : جيپ جيستائين عاششن جي را. جا اڻڌيئڙا هئاسهن ت واڇوڙي وانگر هن راي ۾ | 

حيران ن پئي ٿياسين. أٌُ 
بر جا ک در آمد سخن درس محبت , 

شرمنده زشاگردي استادن گشتيم. 

يا : جتتي ب محيت جي ڳالهھ جو سبق هليوٿي , اتي استاد جي شاگردي کان 


8 


شرمدد: نڻي ٿياسون. 


ا تا شيفٹ سلسڻ زلف تو گشُتيم. 
ڇ پابند سر زلف تو آزادنہ گشتيم. ٳٍ 
ٰ ممنيٰ : جيستائين تنهنجي وارن جي لڙهين جا عاشق هئاسين, تہ سندءِ وارن جي ٳٍ 
أْ 
ڇ 
أٍ 
أْ 


وڪڙن جي قيد کان آزادتہ ٿي ٿياسون. /‫ 
ما بلبل عشقيم ک ‏ واسط مخفى. ٳْ 
صيد قفس وحيل صياد نہه كشتيم. ٰ 
معتيٰ : اسان عشق جا بنا واسطي مخفي بلبل آهيون, انهي ڪري پڃري جا تيدي ۾ چ 
شڪاري جي اٽڪل جا ن شڪار ٿياسون. ٰ 
ٳ غزل61 1 
تا کي شميدن گل بٻر دمامُ ٻر دم ٫‏ أٌْ 
ٰ تاكى توان گذشتن بر طرف بامُ بر دم. ٳ 
معنيٰ : دماغ کي خوشبوءِ گل جي سنگهڻ جو ڪيستائين هر وقت عادي ڪب با أٍ 
| جي ڀر واري لنگ جو محتاج هر وڌٿ ڪيستائين رهب.و ٰ 
ٳ صندوق سي من زرشک گل است وگلشن. أٌْ 
أٌْ دارم سي نبفت در سڀئه دا بردم. أٌْ 
ممئيٰ : منهنجي ت سيني جي صندوق باغ ۽ گل لاءِ رشڪ بئيل آهي , ڇو تہ أٌْ 
منجهس يار جي ياد جاڳجها ڦٽ هر وقت رکيو ويٺي آهيان. 
بيپوده چند مجنون سر گشٽ بيابان . أٌْ 

لب تشنہ وپريشان بٻر سرامُ بردم. 
ما : ڪيترا مجنا بيابان ۾ حيران پيا هلن , اڃارا پريشان حال رڃ پٺيان هر دم 


1 
پيا ڊوٿن. 
افسردگي قزايد ساغر بغير دلبر. 
زبراست نزد دانامى در ايا بردم. ٳٍ 
1 ! 
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بمنيٰ : پيالو تہ يار جي ساٿ کانسواءِ پريشاني ٿو وڌائي , عقلمند وٽ بيهوشي ۾ 
شراب ت زهر آهي هروقٿ _=ْ 
بر طبع ابل مجلس مخفى كران نمايد . 
پروانہ جان فشاند گر بر چرام بردم. 
معنيٰ : ڪچهري جي پارن جي طبع تي مخفي بار نظر پئي اچي, پروائو پنهنجي 
ساه کي ڏئي ت قربان ڪندو آهي. 1 


غزل62 
ره بوادى جنون با دل پر خون رفتم . 
نا اميد از در اميد چڇون مجنون رفتم. 
معنيٰ : پوري محبت سان چريائي جي وادي جي خوني واٽ تبولي اٿم اميد جي 


دروازي کان ئا اميدي جي واٽ مجئي وانگر قبول ڪئي اٿم 
ديده از اشک تٻى گشت ودلم بارة نشد. 


تشْنہ لب آخركار از لٻ جيحون رفتم. 
معنيٰ : اکيون تہ لڙڪن کان خالي ٿي ويئون پر دل اڃا ٽڪرا ن ٿي آهي , آخر ڪار 
ندي جي ڪناري کان اڃاري وڃان پئي. (واه واه , دل باقي ت عشق باڻي عڅق باتي 
تہ اڃ باتي اڃ لاهڻ واري ندي لڙڪن جي سڪي ويئي , ها ڪناري کان اڃاري 
روائي ٿي ويځي) 


ناخن سعى ڇو نكشاد گره از کارم, 
صد گره در دل ازين سلسل. بيرون رفتم. 
معنيٰ : ڪوشش جي نهن جڏهن منهنجي ڪم جي ڳنڍ نہ کولي , تہ اهڙين سوين 
ڳنڍين مان آکون ڪامياب ٿي ويئي آهيان جڏهن ڪوشش سندم مشڪلاتون حل 
س . ف 5 5 
نن نان زاردلم چون به اثر كار ثساڅت ,. 
ٻمچو فرباد دل آزرده ومحزون رفتم. 
نز « سندم ول جي دانهڻ جهن ڪم جا نشان ت ناهيا,ت اكريل فرهاڊ وانگر 
غغمگين واني ڻي ويس. 6 
وچ پر نيامد ز پس ڀردة رچ فال مراد, 
سالپا پر اثر بخت ٻمايون رفتم. 
نها .راد جي فال جو منهن جڏهن پردہ مان نمودار نہ ٿيو تہ سموري عمر بڅت 
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بر نيايم من از انديس اين راز برون ٬‏ 

كامدم ببر ڇ وباز چنين چون رفتم. 
معديٰ : هن راز جي فڪر کي تہ آئون ڇڏي نہ ٿي سگهان , تہ جهڙي آيس وري ب 
اهڙي ئي وڃان. (بهترين تڂيل , انسان اول پهشت مان آيو وري اهڙوٿئي وڃي) 

باش مخفى تو درين خانہ ک از آتش دل . 

من ڇو فانوس دم صبح ب بيرون رفتدم _ ٰ 
معنيٰ : مخفي ٿي هن گهر ۾ ره ڇو تہ دل جي باهھ , جي ڪري آئون فانوس وانگر | 
صبح ظاهر ٿيڻ تائين اجهاميو وڃان ٿي .(ائڌيري ۾ روشني بنجي ره روشني سج 
جي اچي تہ پاڻ کي فضول نہ 
جي اچي ت پاڻ کي فضول ن ٻارا غزل63 


منم كز زخم غم خوردن خروشيدن نمي دائم: 
بجز خونناب دل جام نوشيدن نمى دائم. 
معنيٰ : آئون اها آهيان جو زحم سبٻ غم جي ڪري داڻهڻ ڄاڻان ٿي ڪود ٿي. دل ٳُ 
جي رتول رت کان سواءِ ٻيو شراب پيئڻ ڄاڻان ٿي ڪون ٿي. أٍ 
من آن ڀروان عشقم ک گر سوزد مرا شمعم . أًْ 
زاستيلائی عشق اوخرو شيدن را نم دانم. 
معنيٰ : آٿون اهو پروانو عشق جي آهيان جو جيڪڏهن مونکي شمع ساڙي وجهي , 
ت سندس عشق جي غلبي ڪري دانهڻ ڄاڻان ئي ڪون ٿي. 
زمانہ جام محنت دبد زائم ک مى دائد, 
لباس عافيت را طرز پوشيدن تم دائم. 
معنيٰ ؛دنيا جيڪڏهن تڪليف جا ڪپڙا مطا ڪري ٿي مونکي انهي ڪري جو | 
ڄاڻي ٿي , ت آئون اها آهيان جيڪا عافيت جي لباس کي پاٿئڻ جو ڍنگ ٿي ٺٿي 
ڄاڻان (ڇو ت تخليقا ظلوما جهولا آهيان) 
مگو راز دلت بامن ک من از ساده لوحيپا, 
ڇو طفلان راز دل از غير ڀوشيدن نص دانم. 
معنيٰ : مونکي پنهنجي دل جو راز نہ ٻڌاءِ ڇو تہ آئون ٻاجه|ِ " 
نگ لي اک هن تا اي اي ري اين 
نبردم ره پمقصودى درين وادی ازين مخفى, 
ک در راھ طلب آئين كوشيدن نمى دانم. 
معنيٰ : هن وادي ۾ اي مڂفي مقصرد جي واٽ انهي ڪري حاصا ن ڪه « 
تمولگجي لٻ جي راه ورڪوششن ڪرڻ پموطريذو نرا نا وت تت 
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غزل64 
ای ديده بياتا بطرف نام بر آريم. 
سامان نشاطازڙ قدح وڄام پر آريم. 


ٰ 


أ 
| ممنيٰ : اي اک هليا تہ جيكن سندس نالي پٺيان لڪ ڇنڀ ۾ هلون, خوشي جو 
| سامان پيالي ۽ جام مان پورو ڪريون. 

ٰ بر زخم دل از غم نمک تازه بڀا شيم. 
ٰ دردی بدل سي وخود گكام بر آريم. 
| معنيٰ : مر سبب دل جي ڦٽ تي تازو لوڻ ٻرڪيون, سيئي ۾ پيل دل جي ڏک جي 
مراد پوري ڪريون. 

ٳٍ مردائه در آثيم ٻه ميدان محبٿ. 

أْ تامى بجنون در صف ايام براريم. 

| معنيٰ : محبت جي ميدان ۾ مڙسي سان داخل ٿيون جيئن چريائي جي شراب کي 
أْ از جذب محبت اگر آئيم ب تماشا. 

أْ خويان جپان رابدر ويام بر آريم. 


| جي سهڅن کي دروازن ۽ ماڙي جي دري مان ظاهر ڪري ڇڏيندا سون. 
أٌْ گر شي ما كشت تہى از مئى گلگون , 
ٰ خونتاب دل از ديدهُ بابرام بر آريم. 
أًْ معنيٰ :.جيڪڏهن اسان جي بوتل گل رنگي شراب کان خالي ٿي ويكي , تہ رتول رت 
أْ پنهنجيو اکين مان ظاهر ظهور اوتينداسون. 
ٌ جوا . 7 . 
؛ ما بعاشق پيشُک تا نام بيرون کرده ايم. 
رونقى در کاروبار نام مجڻنون کرده ايم. 
معئي : اسان عاشق هجڻ جي پيشي ۾ ايرو نالو ڪڍيو اٿئون, جو مجني جي انهي 
نق آڻي ڇڏي اٿئون۔. 
سصانل ٤4‏ "يٴي خوزناب چگر بر خاک راه افشائده ايم. 
رشت وصحرائى جنئون را دج خون گکرده ايم. 
بر : تما گهڻو جگر جو رت انهي مٽي جي رستي تي ڇنڊيو اٿئون, چريائي جي 
9 ڈ ت جي ندي بئاٿي ڇڏيو اٿئون. 
ميدانن ۽ پوئن کي د' جي 
>َ:: قامت سرو ڇچمن ديگر نيا يد در نظر , 
تا نظر پر قامت آن سرو موزون کرده ايم. 
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معنيي : باغ پر سندس قد سرو کانسواء ٻئي ڪنهن جو بہ قد نظر ۾ نہ ٿو اچي, جڏهن 
ان سهڻي سرو جي قد تي اسان جي نظر پكي آهي. 

ائجمن آراى عالم گشت حسن آفتاب . 

تا لباس ڇرخ را از آه گلكون کرده ايم. 
معنيٰ : دئيا جي تارن لاءِ سج جو حسن سينگار بنجي ويو آهي, سج جي حسن کي تہ 
اسان پنهنجي آهُن سان گل رنگو ڪيو آهي. 

مرد کار ه مخفيا ديگر نمى آيد برون. 

پر سڀاه آرزو از بسک شبخون کرده ايم. 
معنيٰ : ڪاراتتو ٻيو مرد اي مخفي ظاهر نہ ٿو ٿئي , ڇو تہ اسان سڌن جي فوج تي ٳٍ 


راتاهوهنيو آهي. 
غزل65 
تا بغم بمدم شدم از محثت وغم فارغم, 
یا مصيبت تا گرفتم خوز ماتم فارعَم. 
معنيٰ : جڏهن کان غمر جي رفاقت ڪئي اٿ تڏهن کان غم جي تڪليف کان آزاد 
ٿي ويئي آهيان, ۽ جڏهن مصيبت جي تبولڻ جي عادت ڌاري اٿم تہ غم جي ماتم 
کان آزادٿي وئي آهيان. 
پيش صبرىی ما گرفتارى و آزادى يکيست. 
ٻمڇو مجنون از بد و نيک دو عالم فارعُم. 
معنيٰ :اسان جي صبر اڳيان قيد ۾ آزادي هڪ جهڙا آهن ني وانگر ٻنهي 
جهانن . نيڪ ۽ بد جي قيد کان آزاد آهيان. 
با پريشانى ونادارى قناعت کرده ام. 
' از چٺين درٻم کشيد تپاڻى جا ٺم فارعم. 
ممئيٰ : پريشان هجڻ ۽ خالي هجڻ سان قناعت ڪئي اٿہ انهي ڪري پئسن ڳڻ 
غم واري جي تنگي کان آزاد آهيان. 
بيش وكم گرديد قسمت چون بديوان ازل. 
با توكل پيشگان از بيش واز كم فارغم. 
معنيل : گهڻو ۽ ٿورو جڏهن اصلي ڪتاب ۾ ورهائجي چڪو آهي, انهي ڪري | 
'توڪل جي ڪري ماڻهن اڳيان ٿوري گهڻي جي قيد کان آزاد آهيان. 
گريہ وزارى مظلومان ندارد چون اثر , 
مخفيا صد شُکر كز اشک دمادم فارغم. 


٫ٌ٬ڃڃڃج‏ ج ۾اڄ ڃم هيٻب ۾ ۾ ڃٿ ٬ڃج‏ ۾ ٿا اڇ بت ٿر ۾ ۾ ڃج تج 
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٫ڃڃ‏ ډډڃڃ يٻ قٴ٬۾‏ يڃم 


ممنيٰ : جڏهن مظلومن جي دانهن ۾ ڪوڪ ڪو ب اثر ڪوز ٿي رکي , انهي ڪري 
اي مخفي شڪر آهي جو آئون لڙڪ وهائڻ کان مڪمل آزاد آهيان. 
غزل 66 


دوش ائديشُُ بتاڅا چنين مه كردم. 
خون دل تا بسحر نقش جبين مڪ کردم. 
سحري تاٿين پيشائي جو نشان پئي بئايمر 
تا اثر از دل من غيرنيايد چيزه ٫‏ 
چون لب دل شد کان ناڻ حزين ميکردم. 
ٽن 
|ُ دلن وارن جي چپن مان مغموم دانهون پئي ڪڊ 
نا ير يفخ 
بر نفس ياد دم باز پسين مي كردم. 
ٳٌٍ ا پئيان ڊوڙيس پئي , هر ساهہ اڳين ساهھ جي 
| معنيٰ : صبح جي هوا بايان بي سہيو ڊوريس کي 
يادگيري لاءِ ور وري ڪيم پئي. 
كفتكوى سخن عشق من امروزى نيست . 
مشق سودا جنون وقت جبين مى کردم. 
معثيٰ : منهنجي ڳالهي عشق جي اڄوڪي ڳاله ت آهي .. ريخ جي 
پيدائشي مون سان ٿيل آهي. 
٬َ‏ شد سبک ڂيز جنون بر ک مرا مخفى ديد, 
ين سودائڻي 9-7 


يڪم تنا يي" 


ٻيا اى دل ک برحال خراب خويشتن گريم. 
سان ابراز چشم پر آب خويشتن گريم. 
ممنيٰ :اج اي دل جو پنهنجي ويران حال تي رئون , ڪڪرن جيئن ڀريل پاڻي سان 


پنهنجہ اکين تي رٿون 
يچ 


”هو 
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معنيٰ ل شراب جي ڪچهري ۾ بي حالي جي ڪري اي ساتي آٿون ڪون ٿو رئان, 
پر وصل جي رات جي آخر ۾ شراب جي ڪري پنهنجي حال تي رٿندس. 
با صصف اشتاندن يم تگردة صور دل تعن ۽ 
مکر ٻم خود برين حال كباب خويشتن گريم. 
معئي : لڙڪن وهائڻ ڪري منهنجي دل جو سور گهٽ ڪون ٿيندو پر انهي حال ۾ِ 
ڪباب ٿيڻ بمد پنهنجي پاڻ تي رٿيندس. 
بي خود را ڇو پروانہ زنم بر شعك آتش , 
کب چون شمع در زير نقاب خويشتن گريم. 
معئيٰ : ڪڏهن پاڻ کي پروان وانگر باهہ جي شملن تي اڇلايان ڪڏهن ميڻ بٿي 
وانگر نقاب هيٺان پئي رٿان. 
نزد صبح مرا دم دم ک آيد شام نوميدىي . 
ٻيا مخفى کہ بر عمر شباب خويشتن گريم. 
معني : مراد جي صبح وقت شام جي نا ابيدي جو پ ساه اچيم ٿو هليا اي مخفي 
پنهنجي جوان عمر تي رٿون. 


غزل 66 
مت نويسم ناه واز غم شكايت مڪ كنم. 
راز خود ٻا عغمگسار خود حكايت مى كئم. 
: خط لکان پئي ۽ غم جي شڪايت ڪريان پئي , پنهنجن رازن کي غم 

ٿاريندگن اڳيان پاڻ بيان ڪريان پئي. 

مي دبم برباد بردم دفتری از عمر خود. 

خانہ خود را بدست خويش غارت مى كئم. 
معنيٰ : پنهنجي عمر جي دفتر کي هر وقت ويران ڪريان پئي , پنهنجي گهر کي 
پنهنجن هن سان برباد ڪريان پئي. 

بسک چون مجنون جنون عشق برمن غالب است. 
در حريم تعبُ ليلى زيارت مڪ كئم. 

معنيٰ : مجني جيئن عشق جو جنون مون تي تما گهڻو غالب آهي, حرم ۾ ب ليلا 
ڪعب۔ہ جي زي زيارت ڪريان پئي(ڪعبہ جي حرم ۾ بہ مقصود ممشوق آهي يمني 
ذات باري) 


>< 


روبآبادی نمى آرد دل ويران من. 
عمر ٻا شد عمر صرف اين عمارت مى كئم. 


ټڃ ۾ ٿڪ چڪ 


56081160 ۱011 )817508]116٣ 


بمنيٰ : آبادي ڏانهن نہ سندم دل ويرائي ڏانهن منهن ڪري , پوري عمر هن آبادي ۾ 
(ويراني)پوري ڪري ڇڏي اٿم 
اىی سلامت رومزن سنگ ملامت پر سرم , 
ض كز سلامت خويش را من خود ملامت مى كنم. 
ممنيٰ :اي چڱا ڀلا ملامت جو پڱر منهنجي مٿي ۾ ث لڳاءِ, آئون پنهنجي چڱ ڀلائي 
تي پاڻ ملامت ٿي ڪريان. 
روبخاک آلود گيبايم زگرد راھ نيسٿ. 
تا جدا ام از توبر سر خاگ حسرتث مي كئم. 
معنيٰ : واٽ جي مٽي جي دز سندم منهن ۾ لڳل ڪونہ آهي. جيستائين توکان جدا 
آهيان پنهنجي مٿي تي حسرت جي مٽي پئي وسايان. 
از ندامت اشک حسرت ميكنم در ديده جمع. 
مخفيا سامان صحراى قيامت مى كنم. 
معني : پشيماني جي ڪري حسرت جا لڙڪ اکين ۾ جمع پئي ڪريان, اي مخفي 
تيامت جي صحرا جو سامان گڏ پئي ڪريان۔ 
غزل69 
پير كنعانم ز گريہ چشم تر كم کرده ام 
روشنى چشم از بهر پِسر گم گرده ام. 
معنیٰ : ڪتمان جو پوڙهو آهيان انهي ڪري روئڻ واريون گهٽ آليون ڪيون اٿم 
اکين جي روشئي پٽ لاءِ وڃائي ڇڏي اٿم 
سوىی كنعان ميروم از مصر بونى ڀيربن , 
از بجوم شوق پيغام وخبر كم کرده ام. 
معنيٰ : ڪنمان طرف مصر مان پيراڻ جي بوءِ کڻي وڃان ٻيو شوق جي گهڻائي 
ڪري نياپو ۽ خبر وڃائي ڇڏي اٿم( حضرت يمقوب ڏانهن نہ تاصد ۾ ت پيغام 
پهٽو نقط تميص مان بوء۽ يوسفي پهٽي ان ڏانهن اشارو آهي) 
| قطرهْ خون داشتم در سينہ ودل ام بود, 
دانپم اندر موڄ طوفان نظر گم کرده ام. 
0 : رت جو ڦڙو رکان ٿي جيڪو سندم سي واري دل ۾ هو پنهنجو داڻو طوفان 
.هر ڪي ڇڏيو ار 
*ي تا" 'ڀرو ميدان بٿ اه از زيو ٹيهاڻ بخت . 
بمڇو نا مردان درين مردان جگر كم کرده ام. 
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معنيٰ : مصيبتن جي ميدان جي مرد آهيان پنهنجي ڪم بختي ڪري هاڻي بي 
همڻن وانگر پنهئجي مردائي جگر کي گم ڪري ڇڏيو اٿم 
کی كئم ڀرواز ببر طحمُ مائند ٻاز . 
منک در اوڄ قناعت بال وير گم گرده ام. 
معنميٰ: باز وانگر کانڌي لاءِ ڪيئن بلند پروازي ڪري سگهان ٿي., مون تہ پنهنجا 
کنڀ ۽ کنڀڇڙاٽيون تناعت جي ڪنڊ ۾ گمر ڪري ڇڏيون آهن. 
گرمى بنگاهُ خور شيد را پيشم ڇ قدر . 
منک از بڅخت سي شام وسحر گم گکرده ام. 
معتيٰ : سج جي گرمي جي هنگامي جو منهنجي اڳيان ڪهڙو قدر مون تہ پنهنجي 
بدبڂختي جي ڪري شام ۽ سحر وڃائي ڇڏي آهي. 
جستجو بيحاصلت مخفى درين گرداب شد , أً 
1 
گوبر مقصود را ڄاڻى د گر گم گرده ام. 
أْ 
ؤ 


معئي : تنهنجي محنت اي مخفني هن ڪن ۾ بي مقصدي ٿي ويٿي , ڇو تہ پنهنجي 
مقصود جو موتي بيجا ڪري ڇڏيو اٿم 


رديف دال الم مل 
غزل1 


باز عشق آمد وآرام وقرار مابرد , 
عشق سوداى جنوئم طرف سودا برد. ٳ 
معنيٰ : وري عشق اچي آرام ۾ سڪون کسي ويو منهنجي چريائي جي فڪر واري 
عشق ڦيري ڏئي ڇڏي 
دود آبم حلم افراشت بايوان فلک . 
رش کار مرا عشق جئون پالا برد. 
معئيٰ : سندم كائد واري آء جو دونهن تہ آسمان جي اڱڻ تائين پکڙجي ويى اسان 
جي عشق جي ڪم واري رسي اسان کي مٿي کڻي ويئي. 
نيش انديُُ رک ديده سود ابكشاد . 
سيل خونناب جگر ره بسوتٌى دير مابرد. 
معنيٰ : نڪر واري نشتر اسان جي عشق جي فڪر واري اک کولي ڇڏي, جگر جي 
رتول رت جي سيلاپ اسائکي دير ڏائهن وٺي ويو(دير يهودين جي عيادت گاه) 
مخفيا شعر دل آشوب تو چون مرُده فصل . 
تير گيٻاڻ ک از ديدهُ نابيثا برد. 


هوه ديوان مڂفي _. أ 


7 يٽ سس 
سسجت 
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بمنيٰ : اي مخفي تنهنجي پريشان دل جا شمر مبارڪ موسہ جي سواڪ وانگر 
آهن اندي جي اکين مان اونداهي کي ختہم ٿا ڪن. 
غزل2 
باز سودائى چئوئم بردماغم م خورد, 
ناخن آشفتگى ٻر زخم داعم مِ خورد. 
بعنيٰ : وري چريائي وارو نڪر سندم دماغ کائي پيو پريشائي وارو نهن سندم لٿ 
کي چيري پيو. 
مڪ رود بى اختيار از كف عئان اختيار . 
ٻر كڄا باد محبت بر دماغم ميخورد. 
معنيٰ : سندم هڱن مان اخڅتيار جيون واڳون بي اختيار نڪريو وڃن ٿيون, جڻي ٻہ 
محبت جوواءِ مونکي کڻي وڃي ٿو سندم دماغ وڃائجي وڃي ٿو 
أٌٍ رو بٻر سو آورم از منجتيق روزگار, 
أْ سنک طفلان بمچو مجنون بر دماغم ميخورد. 
| مہليٰ : زمائي جي متجڄنيق جي ڪري جيڏانهن ب منهن ڪريان ٿي , تہ ٻارن جا پٿر 
مجئي وانگر سندمدما غ جو نشان وٺن ٿا. 
تيره بختى بين ک اندر خاڻ وٻم وخيال . 
ليلک باياد حوادث بر چرام مى خورد. 
معنيٰ : بدبختي تہ ڏس جو وهم ۽ خيال جي گهر ۾ٴب ڃبتن جي معشوق ليلا 
منهنجي ڏيئي کي اجهائي ٿي .(حقيقي ڏيو ت ٺهيو خيالي ڏيو ب ٻارڻ ن ٿي ڏي) 
بس ضعيفم گرد غم از من نم ماند نشان , 
خون دل چندان ت. بر فگر آيا عم مى خورد. 
معني : مم تمامر گهڻو موئکي هو ڪري ڇڏيو آهي هاڻي سندہ نشان ئي ت رهيو 
آهي دل ت اهڙي رت ٿي آهي جوهاڻي بي هوشي جو ذڪر ب غتم ٿي بيو 
غُنُ اميد من مخفى چان خوابد شگفت, 
ڄائن آب از ديده ون گلائى باغم ميخورد. 
ممنيٰ : منهنجي اميد جي مخفي مکڙي اوچتواٿين ٽڙي پئي جو پاڻي جي ندي اکين 
مان ائين وهي جو ستدم باڅ جا گل کائڻ لڳا. 


ززلف عشق بگر دون طناب اگر باشد , 


ڇہ باک پر رڅ دلبر نقاب اگر پاشد. 


ٳ ديوان مففي 297 
5تججي=---- ايسمحسسيسسسسسنگگسيججسهخخسهسييي‬ييت 
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معنيٰ : جيڪڏهن عشق جي زلفن جيون چوگرد طخابون هجن, تہ پوءِ ڪهڙو خوف 
آهي جي يارجي منهن تي نتاب هجي. 
سن پر ير فورويت شوه نٹور تعن 
درون خانه دل آفتاب اگر پاشد. 
معنيٰ : سندءِ منهن جي جهلڪ کان سوا اکين ۾ ت روشني ٿي ث ٿيندي جيڪڏهن ٰ 
دل جي گهر ۾ سج کڻي هجي. ٌٍ 
مباد ديدن وصلت نصيب ديده من ٬؛‏ 
بديده ام بشب ٻجر خواب اگر باشد. 
معنيٰ : منهنجي اکين جي نصيب ۾ سندِ وصال جو ڏسڻ ئي نہ هجي , پر 
جيڪڏهن تنهنجي جدائي جو رات وارو خواب هوندو تہ ڪهڙو نہ سلو(وصال 
حقيقي ۾ طلب ويادي جدائي وار يڂواب ۾ رطلب وڌندي) ڇ 
آب ک ز دل بى اثر از درد بر آيد, 
کر آتش جان سوز بود سرد بر آيد. 
معنيٰ : سورن ڪري جيڪا آء بي اثري دل مان نڪري ٿي , اهائي ت ماريندڙ باهہ | 
هوندي ت بہان کي اجهاٿي ٿي. أْ 
گر خواٻش ڀروان ندارد رچ روشمع, ٳْ 
در پيربن سرخ ڇِٺين زرد بر آيد. 
معنيٰ : جيڪڏهن پروانہ جي طمع شمع کي نہ آهي تہ سندس منهن کي ڇا ٿيو 
آهي؟ جو ڳاڙهي لباس ۾ _هئڻ باوجود هيڊو پيو ڏسجي.(باه جو هيٺيون حصو ڳاڙهو 
۽ ڄنڀي هيڊي هوندي آهي. پروائي کي قتل ڪري شمع ڪٿي ٿي آهي.) 
گرسم طرب گاری واز ديده دٻيی آب, 
در بام محبت الم و درد برآيد. أٌْ 
معنيٰ : رتص ڇروئڻ کان ڊڄان ٿو ت محبت جي باغ ۾ ڏک ۾ سور پيدا ٿيندا. 
گر پرده بزلف ار رچ زيبات پر آيد, 
دود از دل خورشيد جبان گرد برآيد. ڇ 
معئيٰ : جيڪڏهن سند ۽ واسينگ وار سهڻي منهن کي ڍڪين ٿا, تہ دئيا جي سج ڦ 
ٴ 
ڇ 


يه ه ۾ ۾ ۽ ۾ هي پ مء ۾ ڀ ۾ ڃ هه ۾ پ ۾ ۾ ۾ ۾ 


جي دل مان نڪرندڙ دونهون ظاهر ٿيو پئكي. 
مخ جگر کوه شگافد دم صبحہ 
آٻ ک نهان از جگرمرد پر آيد. 
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‬‬ کس مم ‬‬ #«9-ي سسسسسوظڪ‬‬يسرس ‬مسچميسس‬هسٽ 


بعنيٰ 90000 07 مخفي جبل 
جي جگر کي صبح جو پ ساه ڏاريو ڇڏي اها آ ه ائدروئي جيڪا مردا ن خدا جي 
جگرن مان نڪري ٿي. 

غزل4 


عم زمانا ندائم ڃٍ مدعا دارد . 


کَہ روز وشب ب تگايو مرا خفا دارد. 
معنيٰ : زمائي جو فڪر ٿي ڪونهيہ تہ ڪهڙي چاهت اٿس., جو صبح ۽ شام |ٍ 


اساتکي مسلسل تنگ پيوڪري 
رز سيئہ نا زارم بلب نمي آيد, 


اصڊنسجسسسييضيجيسسسسحسڎکن‪يسيسسسڊاڊ... 


سُكست بس بكف ڀائى خاربا دارد. 
۽ معنيل :سئدم سڀئي ما ن اندر جا اڌ ماچپن تي ن ٿا اچن . را کي ڪنڊا پيرن ۾ 


ڀڳل سندم تري ۾ پيا آهن. 
دلم رز گَريُ بيداد واز جفائڻى فلگ . 


نبان ز ديدهُ خونناب دجنپا دارد. 

أ ان اد کا يي ري ۽ هي ال يا ,منهنجيون اکيون 
رکيو ويليون آهن. 

ان تفاوتى شب وروز . 


؟ مرا فراق ز وصل تو تا جدا دارد. 
ٳ معنيلي : رات ڏينهن رٿڻ با وجود اکين جي رٿڻ ۾ تفاوت ڪود ٿو اچي .ين وٽ 


ىثهٿئج وصل جي حقيقت ٿي بي وجه آهي. 
ززخم ناوک نازت نهان زبر سوئي .٫‏ 


ردان ز خون دلم ديدھ چشمپا دارد. 
ك :نهنج ناز وارين ڏيڍي نظرن جي ڳجهن زخمن مان , هر هندان دل جو رت 


ٳْ اکين سا 
9 ص . وصلت شتفتہ مي گردد ٫‏ 


نسيم كوئى تو خاصيت صبا دارد. 
معنيي , : سندء۽ وصال جي مبارڪ لاءِ دل کُلي پئي , تنهنجي طرفان ايندڙ نسيم ب 


صبا جي شباهت رکي ٿي. 
جي ڃ مقصد است ئدائم ٿرا بم مڅف , 


ک خفيہ سوثٌى تو بردم نظار ٻا دارد. 


يججج وو 


ڪڪ ڪڪ ۾ ۽ ۾ ورڪ ۾ وڇ يڃڃڃڃ ڃر ياڃ يي يي ڇپ 
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معنيٰ : مونکي خبر نہ آهي تہ تنهتجو ڪهڙو مڪمل مخفي مقصد آهي. جو ڳجھ 
ڳو ۾ تون هر وقت پڙلاءِ رکين ٿي. 
غزلہ* 


باز امشب نا زارم پريشان ميرود, 
سيل اشكم دست در آغوش طوفان ميرود. 
ممنيٰ : اڄ رات وري پريشائي ڪري نيازمندي واري رڙ نڪري ويئي , . اکين جي 
سيلاپ پنهنجو چنبو طوفان جي بغل ۽ لڳائي ڇڎي.. 
بسک درراة محبت اشک حسرت ريختم, 
کشُت, عمرم بروئى موج طوفان مى رود. 
معنيلي ٳ :تمامر گهڻا حسرت چا لڙڪ محبت جي ميدان ۾ هاري ڇڏيم سندم عمر جي |ٍ 
ٻيڙي طوفاني لهرن ۾ لڙهندي ٻكئي وڃي. 
غص. پيشا پيش محنت از قفا مجنون عشق . 
سوئى دارى محبت خوش بسامان مى رود. 
معئيٰ : ڏکن جي ڪاوڙ اڳو اڳ پٺيان عشق جي چريائي , محبت جي وادي طرف 
محبت جوسامان کڻي وڃان پئي. 
مبر يوسف گرد بيئا ديدهُ يعقوب را. 
ورٺ کی از مصر ٻوئى تا ب كنعان ميرود. أ 
معني : يوسف علي۔ السلام جي محبت يمقوب علي السلام جي اک کولي ڇڏي ن ت ٳْ 
مصر مان ڪير خوشبوءِ کڻي ڪنمان تاٿين ويو أْ 
باعث بربمزن جميعت دل مى ششُود . 
گفتگو بر جاک از زلف پريشان ميرود. 
معنيٰ : دل جي آرام جو سبب پئجي ٿي اها ڇڪ جنهن ۾_يار جي وکريل وارن جي 
ڳاله ٻولھ ٿئي ٿي =* _ 
جذب عشق اسٹ آئک خودمحمل بسامان كاروان . 
پر سر مجنون مجرد در بيابان ميرود. 
معئيٰ : عشق مشق جو جڏبو آهن جو قافلي جي ڏولين ۾ سامان مقابل مچدون اڪيلوٿي أً 
پيابان پيوجهاڳي _ْٹڃ 
يسک گشتم نا توان از ضعف مخفى زير لب . 
نا من با نفس دست وگريبان ميرود. 
خيٰ ممنيٰ :تما گهڻي هيڻي ٿي ويئي آهيان جو مخفي طرح سان چپ چپ هيئان, منهنجي 


رڙپاڻ سان ويڙه پئي ڪري 
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غزل 6 
من وآه آه سردی ک يك اثر ندارد. 
ممنيٰ : آئون ۾ اها شام واري نماز جيڪا صبح رکي ئي ڪود ٿي. آئون ۽ آء 
جيڪا ٿدي آهي پر اثر رکي ئي ڪون ٿي(زندگي جي هر نماز شام آهي ان کان 
پوءِ زندگي جو سج ان روز وارو ختصى) 
ز سر شک ديدهُ بردم در لال ون پر آرم . 
چہ كنيم بحر ديده بجز اين گو ٻر ندارد. 
سمنيٰ : اکين جي لڙڪن جي لڙهين مان ڳاڙها موتي هر وقت وسائڻ چاهيان ٿي, ڇا 
ڪريان جواکين جو درياه ان کانسواِ ٻيا موتي رکي ٿي ن ٿو 
تو زيوستان حسئى ک نسيم ره نبايد, 
من ونالپائن زارى ک بلب گذرندارد. 
معنيٰ : حسن جي باغ جو تون اهڙو حسين آهين جو نسيم جو اڻي گڏر ئي ڪون 
آهي, آئون ۽ نيازمندي واريون رڙيون جيڪي چپن تي ظاهر نٿيون ٿين. 
ٳٌ پر داىق سر شُكست ز خيال نال بگذر. 
ک دگر زنا توائن ٻوس سفر ندارد. 
معنيٰ : اي مٿي ڦريل وڃ پر رڙڻ جو خيال ڇڏي ڏي , ڇو ت ٻيو (مقابل تواضميفي 
ڪري سفر جي طاتت ٿي نٺو رکي. 
تووشيوه تغافل ک ز زخمبائ تيغف , 
نہ بريخت خون خلق ودلش غخبر ندارد. 
ممنيٰ : تنهنجي عادت ۾ غفلت پيل آهي تلوارن جا ڦٽ پڏن آي ات تطوار ۾ 
سل جو ون هاريندي آهي پر سندس دل خبر ٿي ن ٿي رکي. 
دل من اسير مخفى ببلائ بجر تاب , 
بجزاز ٻوائين وصلت گنہ دگر ندارد. 
بي نهنجي دل مخڂفي مصيبت جي جدائي واري قيد ۾ِ ڪيستائين رهندي۽ اها 
نز رڇي ميلڻپ واري عاشق کان سنيو ڪڪ گنان ٿي رکي. 


من وآن شعك آٻی ک شمع انجمن گردد, 
ز بس گريم شب زارى كہ زيب صد چمن گردد. 
ممنيٰ . آئون ۽ شعلن واري رڙ جيڪا ڪچهري جي شمع بنجي ٿي , مام گهڻي 
رات نيا زمندي سان رٿان پکي جيئن سوين باغن جي سونهن ٿئي. 
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1 ز بس گريم شٻ ٻجران من تنا زِتنهائ ٫‏ 
ز خون ديده دامائم بہ از رشک چمن گردد. 
معنيٰ :جدائي جي رات پر آئون اڪيلي اڪيلائي ۾ تمام گهڻو رٿان پئي , جواکين 
جي لڙڪن سان آلو پلو چمن جي سَڌ جو باعٹ ٿئي. 
پريشان خاطرى بيئم ز سودائي سر زلف . 
ک چندان ميكنم جمعش پريشان تر زمن گردد. 
ممنيٰ : دلي پريشائي ڏسان پئي تنهنجي زلفن جي چوٽين جي ڪري . جيترو دل 
يڪ جاءِ ڪرڻ جي ڪوشش ڪريان ٿي ت٬ان‏ کان وڌيڪ پريشان ٿڻي ٿي. 
توئى آن شمع رخساری ک ٻر جا چهره بکشائى. ٌٍ 
ڇو پروان بٺا کردان دل صد مرد وزن گردد. ٰ 
معنيٰ :تون اهو روشن ڳلن وارو آهين جتي ب پنهنجو روشن منهن ظاهر ڪرين ٿو, 
ت پروانن وانگر چوگرد سوين مردن ۽ عورتن جيون دلون موهجي وڃن ٿمون. أٌ 
دل غمديده ام بر گ كہ ٻمراز سخن گردد. ٳْ 
معئيٰ : سحري مهل با ۾ ب بلبلن کي رڙين ۾ آڻيو ڇڏين , وري دل غم سان ڀرجيو ٳ 
وڃي جڎهن تنهنجي رازدارٿي ٿئي. 
ڇو نقط از خط بستى قدم بيرون نن مخفى. 
دلت پركار وش تاگى بر گرد خويشتن گردد. 
معني : جڏهن هئڻ واري دنيا مان مخفي ٻاهر قدم رکندين , ڪيستائين تون ٳٌ 
پنهنجي ڪرم لاءِ دل کي پنهنجي چوگرد گهمائيندين. 
غزل 6 


يه 


دم تاكى ڇو پروان بگرد شمح عم گردد, ٰ 

شرار شُعل آٻم بفرق سر علم گردد. 
معنيٰ : منهنجي دل ڪيستائين غم سان پر شمع جي چوڌاري ڦرندي منهنجي آهن ٳ 
جي شعملن جيون چٹڻنگون مٿي جي سينڌ جو نشان ٿينديون. ڪيترو وقت پروانہ 
وانگر شمع جي چوڌاري غم ٿي رهيو منهنجي آهن جا شملا جي دماغ جي فڪر 
جي ٽانڊن مان نڪرن ٿا اهي مٿي جي سينڌ جو نشان ٿي رهندا. 

نيايد شي تحرير از رج عم بجران , 

محرر بر سرانكشت گر مثل قلم گرددِ 
معنيٰ : جدائي جي غم جي بيان جي خوشبوء تحرير ۾ ڪٿي ٿي اچي سگهي) لکڻ ٳ 
واري جي هري آڱر پنهنجي چوٽي کي کڻي تلہ جيئن بنائي. 
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ز بس گريم شب بجران من تنبا رُتنهائڪ ٣ ٫‏ 
ز خون ديدھ دامائم بہ از رشک چمن گردد. 
معنيٰ : جدائي جي رات ۾ آئون اڪيلي اڪيلاٿي ۾ تمام گهڻو رٿان پئي , جواکين 
جي لڙڪن سان آلو پل چمن جي سَڌ جو باعث ٿئي. 
پريشان خاطرى بينم ز سودائ سر زلف ٬‏ 
ک چندان ميكنم جمعش پريشان تر زمن گردد. 
معئي : دلي پريشاني ڏسان پكي تنهنجي زلفن جي چوٽين جي ڪري , جيٿرو دل 
بيڪ جاءِ ڪرڻ جي ڪوشش ڪريان ٿي تہ ان کان وڌيڪ پريشان ٿئي ٿي. أ 
توئى آن شمع رخسارى ک ٻر جا چپرة بکشاڻڻى. أٌْ 
ڇو پروانہ بلا کردان دل صد مرد وزن گردد. 
معئيٰ : تون اهو روشن ڳلن وارو آهين جتي ب پنهنجو روشن منهن ظاهر ڪرين ٿو, 
تہ پروانن وانگر چوگرد سوين مردن ۽ عورتن جيون دلون موهجي وڃن ٿيون. 
دل غمديده ام بر گ کہ ٻمراز سخن گردد. 
معنيٰ : سحري مهل باغ ۾ بلبلن کي رڙين ۾ آڻيو ڇڏين , وري دل غم سان ڀرجيو |أُ 
وڃي جڏهن تنهنجي راز دارڻي ٿئي. 
ڇو نقط از خط بستى قدم بيرون نٻ مخفى. 
دلت پركاروش تاكى بر گرد خويشتن گردد. 
معنيٰ : جڎهن هئڻ واري دنيا مان مڂفي ٻاهر قدہم رکندين , ڪيستائين تون 
پنهنجي ڪم لاءِ دل کي پنهنجي چوگرد گهمائيندين. 
غزل8 


دم تاكى ڇو ڀروان بگرد شمح عم گردد, 
شرار شع آٻم بفرق سر علم گردد. 
ممنيٰ : منهنجي دل ڪيستائين غم سان پر شمع جي چوڌاري ٿرندي منهنجي آهن 
جي شعلن جيون چڻنگون مٿي جي سينڌ جو نشان ٿينديون. ڪيترو وقت پروانہ 
وانگر شمع جي چوڌاري غم ٿي رهبو منهنجي آهن جا شملا جي دماغ جي نڪر 
جي ٽانڊن مان نڪرن ٿا اهي مٿي جي سينڌ جو نشان ٿي رهندا. 
نيايد شُ تحرير از شرج غم بجران . 
محرر ٻر سرانكشت گر مثل قلم گردد. 
معنيٰ : جدائي جي غم جي بيان جي خوشبو۽ تحرير ۾ ڪٿي ٿي اچي سگهي لکڻ أ 
واري جي هري آڱر پنهنجي چوٽي کي کڻي تلہ جيئن بنائي. 
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نگردد راست ای مخف نبال قامتى كز ڪُم. 
ببنگام طفوليت چوتار لف خم گردد. 
بعنيٰ : ڪڏهن ب اي مخفي اهو ٻوٽو جيڪو غم جي ڏنگائي وٺي چڪو آهي سڌو 
أٌْ ڪون ٿيندي جڏهن ت ٻارپڻ وتت کان وار جي چڳ جيئن پيچدار ٿيندو. 
.َ‫ ف 


أ 
تو گر از روى معشوقى مى اندر جام خواٻى گرد . 
ڇ جبانى را بعاشق يش کي بدنام خوابى گرد. 
معنيٰ : جي تون پنهنجي ممشوتي ادا سان شراب سان جام پر ڪرڻ چاهيندين ت, 
پهنجي عاشق کي دنيا ۾ ڪنهن جي اڳيان بدنام ڪرڻ چاهيندين. 
كمند زلف گردام اسٹ دآن خال سي دائ, 
بس مرعُ دل وجان را اسير دام خواٻى گکرد. 
معنيٰ : جيڪڏهن تنهنجا زلف منهنجي لاءِ تيد خانو آهن ان ڪاري تر جي داڻي 
عيوض , تہ پوءِ ڪيترائي پکي پنهنجي دل ۽ جان سان تنهنجي دام جا تيدي ٿيڻ 
چاهيندا. 
اگر آئين ناز اين است واين طرزى ک تو دارى . 
تو كکار صد مسيحا را بيک دشنام خوابى گرد. 
معنيٰ : جيڪڏهن ناز جو اهو طريقو آهي جيڪو تون ڪرين پس پوءِ پنهنجي 
هڪ گارسان سوين مسيحن جو ڪم ڪرڻ لاءِ تيار رهين ٿو 
عنان ناز كمتر كش خدارا جانب واده , 
ک از جذب محبت وحشيان رارام خواٻى گکرد. 
ممنيٰ : پنهنجي ناز جي سواري جي واڳن کي ٿورو ڇڪ الله ڪارڻ ڪو انصاف 
ڪر محبيت جي جذبي سان و حشين کي تابعدار بنائي سگين ٿو 
غم مٻجورى و دوری نمى گنجد بصدثام . 
مگر مخفى بہمراه صبا پيغام خواب گرد. 
معنيٰ : جداٿي ۽ دوري جي غم کي سوين خطن ۾ نہ ٿو ماپي سگهجي , پر مخفي 


سان پيغام موڪلي ڇڏ. 
بح جي هر سان ّ 
پر زبان ٻر ک سخن زان جامہ كلكون ميرود, 
در بوايش مرعُ دل از سيئ. بيرون ميرود. 
ممنيٰ : جنهن جي ب زيان تي ان گلن جي پوشاڪ واري جي جو چوڀول اچي ٿو , تہ 

سندس شوق ودل جو پکي سيئي کان ٻاهرنڪريو وڃي. 
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آن ڀریى از ناز صيد مرم دلهاب گند. 
ٻر طرف افگندھ پر رخ دام سُبكون ميرود. 
معنيٰ : اها پري پنهنجي ناز سان پکي جو شڪار پئي ڪري پنهنجي منهن سان 
هر طرف رات واري ڪوڙڪي پئي کڻي وڃي. 
أٌْ ريختم خون جگر ڇندانک در وادی عشق . 
بر طرف بيئى ڇو جيحون دجل پر خون ميرود. 
معنيٰ : پهنجي جگر جو رت ايترو هاريو اٿ عشق جي وادي ۾ , جيڏانهن ۾ 
نهاريندي تہ ڪرجيحون ۽ دډجل۔ ندي رات سان ڀريون پيون هلن. 
مى کشد جذب محبت نال را بٻى اختيار, 
ورنہ کی از ٺاز ليلن سوڻى مجئون ميرود. 
معنيٰ : محبت جو جڏبو ڏٻري کي نروار ٿو ڪري ٻي اختيار نہ تہ ڪير آهي جو ليلا 
جي نازن جي بدران مڄئي ڏانهن وڃي. 
خواه افسون کن تو مخف خواه داعم نہ بسر , 
کی باينها از سر من عشق بيرون ميرود. 
معنيٰ : وٹغي تہ جادو ڪر اي مخفي يا منهنجي دماغ تي دا غ ڪر, ڪير آهي انهن 
مان جو منهنجي مٿي مان عشق ٻاهر ڪڍي ويندو 
غزل11 
من وآن شعلہ آٻبى ک در جان كباب افتّد . 
من وآن ناڻ زارى ک در دل اضطراب افتّد. 
ممئيٰ : آئون ۽ اهو شملو آهُن ڀريل جيڪو ساه ۾ ڪباب ٿي ويو آهي, آئون ۽ اها 
عاجزي واري رڙجيڪا دل ۾ پريشاني بنجي پئي آهي. 
نبا شد بوالعجب گرمن ز عشقت مضطرب گردم. 
حرارت آٻ را در دل رز عكس آفتاب افتد. 
ممنيٰ : اها عجب جهڙي ڳاله ٿي ن ٿي سگهي جو تنهنجي عشق کان آئون پريشان 
ٿيان, دل جي پاڻي کي سج جي عڪس مان حرارت پوي ٿي. 
زبر زنجيرة موجى بلالى چهره بنمايد. 
ز رخسارت اگر عكسب شُٻبى بر روى آڀ افىَد.ُ 
ممنيٰ :هر موج جي زنجير مان سندن منهن پهرين تاريڂ جي چنڊ طور ظاهر ٿئي 
ٿي جيڪڏهن اوهان جي رخسارن جو عڪس رات جو پاڻي جي منهن ٿي پئي چنڊ 
جو ڏيکاءِ ڏي ٿو 
گره بند و ببر تارى سر زلفت ڀريشائى , 
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بقصد صيد مرمُ دل ڇو آيد ڀيچ وتاب افتّد. 
ممنيٰ : سندء۽ مٿي جي کليل وارن جو هروار منهن جي لاءِ قيد بنجي پوي ٿي تڏهن 
دل جو پکي شڪار ٿيڻ جي ارادي لاءِ بي تاب بئجي ٿو 
ٰ زند بر آتش بجران پر اميد پروائ. . 
ٳٌٍ بروئى شمح بر مجلس ز ڀيرابن نقاب افتد. 
بعنيٰ : جدائي جي باهہ ۾ پروائو پنهئجي اميد جي پر کي اڇلي ڇڏي ٿو , انهي 
ڪري هر ڪچهري ۾ شمع جي منهن تي پيراهڻ نقاب پيل آهي. 
ز بس آلودة جرمم ازين آلودگى ترسم, 
ٳ کہ بنگام سوال از من ملک اندر عذاب افتد. 
| ممئيٰ : تمامر گهڻي پنهنجي گناهن جي آلودگي کان ڊڄان ٿو متان موٹکان سوال 
ڪرڻ ڪري ملائڪ عذاب ۾ پكي. 
بذوق بزم مى نوشان سُرار شعل افزايد ٫‏ 
بر آتش قطرهُ خونى ک از سيخ كباب افتد. 
معنيٰ : پيئندڙن جي ڪچهري جي شوق ۾ شملن جيون چڅنگون وڌن ٿيون , سندم 
خون جو ڦڙو عشق جي آگ ڪري ڪباب جي سيڂ بنجيو وڃي. 
سُكيبائىن سُكيبائى ک در راه طلب مخف . 
کسى کو تيز رو باشد درين وادیى سشُتاب افتّد. 
معنيلي نڌيري ڌيري طلب جي وادي راي مخفي, جيڪو تكو وک وارو هوندو هن وادي 
جي سفر رجلد ڪري پوند.و 
غزل12 


بازاز سودائن عشقم گاراز تدبير سُد , 
رسُٹ ڦر زائگی دريائی دل زنجير شد. 
نيل : وري عشق جي فڪر ڪري تدبير هٿان ڪم نڪري ويو هوشياري جي 
ياري دل جي درياه جي موجن ۾ غرق ٿي ويئي.(تقدير غالب ٿي وئي) 
عشق را نازم كه بر جا سنگ زد بر سُيِتشُُ خون 
أٌْ دل در شُيشُُ سنگ از حرارت ير شد. 
ممني ٫‏ مخى تي ناز اٿ جو هر نڌ !نل جي) شيشي کي پر پيو هلي دل جو رت 
پٿرجي شيشي ۾ اڀري 06799 چين. 
پسک نقش آرزو در خاطرم تصوير شد. 
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معنيٰ : منهنجي دل جو حرم چين جي معشوقن جي لاءِ رشڪ بنجي ويو آهي, ڇوت 
سندم آرزو جو چٽ منهنجي دل ۾ تصوير بنجي چڪو آهي( پاڻ عاشق ۽ پاڻ 
معشوق بلڪ دنيا جي معشوقن جي باع حسرت.) 

کاروان عمر مخفى بار رحلت را ب بست , 

سر بر آراز خواب غفلت موسم شبگير شد. 
معنيٰ : مخفي جي عمر جو تافلو لڏڻ جي بار کي ٻڌي چڪو آهي, غفلت جي ننڊ 
مان جاڳ هاڻي رات جي پڄاڻي جو وقت اچي چڪو آهي. 

غزل 19 


تا آخحخش سودائى تو مارابسر افتاد . 
جز نقش غخيالنت ٻمہ چيز از نظر افتاد. 
معنيٰ : جڏهن تنهنجي عشق جي باه منهنجي مٿي ۾ داخل ٿي آهي, تنهنجي څيال 
کانسواءِ هر ڪا شي منهنجي نظر مان ڪري ويئي. 
شد رشُک گلستان ارم وادیى ٻڃران . 
بس خون دل ديده ک از چشم تر افتاد. 
معنيٰ : جدائي جي وادي ار جي با غ لاءِ رشڪ ٻنجي ريئي , تمام گهڻو رت دل جي 
اکين مان تازو ڪري ويو آهي. 
نازم بخدنگ ستق پار ک ٻر گه , 
از شست نگ رفت درون جڱگر افتاد. 
معنيٰ : يار جي تازي تير جي ظلہ تي مونکي ناز آهي ڇو ت. سندس نشان نظر ۾ 
آيوئي ڪون جگر ۾ كچي ويو آهي. 
ٻر ک دم در عاشقي از نام وننگي مى زند, 
بر نفس با نفس كافر كيش جنگ هي زند. 
معنيٰ : جيڪو ب عاشقي جي ٻٽاڪ مشهوري ۽ بي شرمي جي ڪري هڻي ٿو 
سندس پ ساھ ٻئي پ ساه جو منڪر آهي ۽ سدائين جنگ ۾ رهن ٿا. 
مى ربايد دل ز دست ابل دل ٻر جا ک بست. 
ناخن آشفتگى برتار چنگ مي راند. 
معنيٰ : دل واري جي هٿ مان دل پيو کسي جتي ب آهي. پريشاني جا ننهن يڪتاري 
جي تار تي ٻيو لڳائي. 
کردش گردون دون گر زيردست آزار نيست. 
سنگ ٽاكامى ڇرا پر ڀائی لنگی مڪ زند. 


ديوان مخفي 
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٫ينيٰ‏ : ڪميڻي آسمان جي ظلہ کان جيڪڏهن هيڻو آزاد نہ آهي, ت پوءِ سندس 
اڪامي جو پٿر منڊي پير تي ڇو پيو لڳائي. 
دعؤى دانائىن واز ابلبي طرز دگر . 
بر نفس شيطان بہ نفست ديو رنگی مي زند. 
| ممنيٰ : دانائي جي دعوا ۽ ٻئي پاسي بي وتوئي جا پار, سندس هر پ ساه شيطان 
نف شادى سر آمد نشنودگر كوش ما 
زْخيُ ٻر جا کہ عم بر تار چنگ هي زند. 
ممنيٰ : خوشي جو نفہ ظاهر ٿي وآهي کڻي اسان جو ڪن نٿو ٻڌي, اهو اهو زخم 
آهي جنهن جي ڪري غم اسان جي واڄي جي تارو تي هٿ هڻي ٿو 
از محيط آرزو آرد برون در بٿيم. 
ٻر کہ چون غواص خود را بر نبنگی هم زند. 
أٌْ معنيٰ : سڌن جي سمنڊ مان آندو آهي ٻاهر در يتيم , جيڪو ٻ پنهنجي غوط خور 
کي اگها ٿائي هي ٿو ‬ 
٬‏ گر نيم تير محبت را بدف مخفى ڇرا. 
عشق پنهان بر دلم ٻر دم خدنگى هي زند. 
ج 85 2 9 نشان نت آهيان ڇو ت , اند . 
معئي : آئون “-*ء ن تہ آهيان ڇو ت , اندورني 
شق سندم دل تي هر وفت ڌو تنوهحي. 
طبيب عشقم وترسم طبيب از نبض من گيرد, 
_- 1 ٿ سٿ خويسشُتو۔ د. 
ز گر تنم آتش بد مت 
جي طبيب آهيان هن کان ڊڄان ٿي ت متان طبيب منهنجي 
نض ڪ٤٣ى.‏ منهنجم ۽ جي گرمي کان متان پاڻ سڙهي نہ وڃي. 
نبض پڪڙي, ران نبضم نمي بيند طبيب من گ می دائد. 
ى از سوز چگر آتش بر آيد پيربن گيرد. 
هڪ طبڀب نبض اهي ڪري نٺو ڏسي جو سمجهي ٿو تہ, جگر جي باهہ 


کجج- يت 


ار 2 
َ سندس پيرهڻ ساڙي وجهندي 
جي + دا * “اي بيطاقتى چندی تحمل ئن تو ڀروان. 


ى شمع از چهره افروزى بساط انجمن گيرد. 
ايترو ڪمزرور ن ٿي ڪجهھہ برداشت ڌار , اجهو شمع پنهنجي 
ڪري ڪچهري جي غاليچ تي تبضو ڪندي 
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ز آبم مى جپد برق ز سوز سينہ مى ترسم, 
ک چون برقى جپد از تيشه اندر كوبكن گيرد. 
معنيٰ : سندم آحُن جي ڪري وڄڙيون لامارا پيون ڪن سيئي جي ساڙ کان ڊڄان 
پكي , ت متان وڄ تيشو کڻي اندر ۾ جيل ٽاڪو پيدا ڪري وجهي. 
بگوش از تربت مجنون رسد يا حسرتا ليك . 
شبيد عشق کی آرام در گو رو كفن گيرد. 
معنيٰ : مجني جي قبر مان يا حسرتا لڃلا جي صدا پهچي ٻئي, ڇو تہ عشق جو ڪلل 
تبر ۾ ڪفن ۾ ڪهڙو آرام وٺندو( ندائي تبر مجني مان آهي قبر مجئي اندر مان 
پئي اچي يا حسرتا ليلا, ڏبيح عشق ڪفن پهري قبر ۾ ڪيئن ٿيندو آباد؟) 
سر جنگ است با مجنون ازان ابل شريعت را , 
ک در درس محبت نکڻ باٻر سخن گيرد. 
معئيٰ : شريمت وارن جو مجنئي سان انهي ڪري جنگ جو خيال آهي, ت محبت 
جي سبق جي سڀ ڪنهن نڪتي کي قبولي ٿو.( ڇو ت محبت جي سبق جو نڪتو | 
هر ڪنهن سان جڙي ٿو.) 


تنگ ظرفى بود ورن شرار سي آپم. 
ره آمد شدن نظاره را پر مرد وزن گيرد. 
معنيٰ : اها تنگ ظرفي ٿيندي جي ن ت منهنجي سيني جي آء جيون چڙنگون واٽ 
تي ايندڙ ويندڙ مردن ۽ عورتن کي گهيري وٺن. 
تو خوا.. در فغان باسشى وخوابى تسشن لب ايدل. 
محال است انيک کل را باغبان اندر سخن گيرد. 
معنيٰ : وڻئي تہ رڙيون ڪرين وڻئي تہ چپ سڪي هجين اي دلڙي , پر اهو محال 
آهي جو باغائي گل سان ڪچهري ڪري 
زبان در كام كش مخ وباڻى صبر در دامن . 
کر آخر پِنج شاه ولايت دست من گيرد. 
ممتيٰ : اميد جي زبان ڌار اي مڂفي صبر جي بہماري پلاند ۾ ٻِڌ, تم آخر ملڪ جو 
مالڪ سئدمرهٿ ۾رهٿ وٺندو 
غزل15 
ڀريا دتو شب سيل سر شكم جگره بود, 
كز موجُ خون کشتى چِشمم سفرى پود. أ 
معتيٰ : سندمر جگر جي گرمي جي ڪري لڙڪن جو سيلاپ تنهنجي ياد جو رات 
روان هي اکين مان وهندڙ رت جي درياه جي لهرن ۾ ٻيڙي محو سفر هئي. 
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بر طرف کگ ائديش, من ساخت سُكستم. 
چون کار مرا عمر بمين شيشہ گرى بود. 
معنيٰ : هر طرف کان سوچ سندم شڪست جا سائڇا ها ڪري چڪي هئي. 
منهنجي ت پوري ڄمار انهي ڪاروبار ۾ گذري هئي. 
از آتش غم کرم ن.ہ شد اين دم سردم, 
از بسک بآبم اثر بي اثرڪه بود. 
معنيٰ : غم جي باه سان منهنجو ٿڌوپ سا تازو نہ ٿيی شايد سندم آ جو اثر غير 


مو۽وٹرڻي ويوه وو 
بگسيخت ئفس سلسُ آه وگرٺ . 


اين سلسل تا كنگرهُ عرش ٻرين بود. 
معنيٰ : آ جي سلسلي کي نفس ٽوڙي ڇڏيو آهي ن ت هي , سلسلو عرش جي |ٍ 


ڪنگرن تائين پهچڻ جهڙو هو 
انگكشت تا سف يگزديم وگذشتيم, 


بر عمر تلف کرده ك در بيخبرى بود. 
معنيٰ : انسوس جيون آڱريون چٻي لنگهي وياسون, پنهنجي برباد ڪيل عمر لاءِ 


4۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


۾ 


جيڪا ٻي خبري ۾ رهئي. 

گرديده مراديدة يعقوب گجا رفت . 

آن بود ک آغوش نسيم سحرى بود. ٳْ 
معنيٰ .يون عاشق يمقوب واريون اکيون ڪيڏانهن ويئون , اهي هيون تہ ٰ 
سحر واري نسيم منهنجي بغل ۾ هئي. 


مخف برخت پردهُ اميد وزيدند , 
از باس ڇوگارت ٻهہ رد درى بود. 
معنيٰ : اي مخفي تنهنجي اڳيان اميد جي پردي کي مهرباني ڪري قبول ڪيو اٿن 
,ٽه نجا تہ سمورا ڪم اگهاڙپ آهن. 
٣ن‏ دلى باشد ک گرم ار نسشهائڻى مى شُود , 
دل بود آئدل كہ گرم از ٺالهائن مى شُود. 
معنيٰ . هڪ دل اها جيڪا نشن ڪري تازي ٿي پوي , پر دل اها آهي جيڪا رڙين 
جي ڪري منجهس نواڻ اچي وڃي. 
پر خيزد از زمين افسرده دل گر زنده دل , 
درمى وعطش سراڀا نعرةُ ياس سُود. 
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معني : جيڪڏهن دل جي ويران زمين مان زنده دل پيدا تہ ٿي, جيڪا پيئڻ لاءِ 
اڃاري ٿي سدائين نمرا يامي جا پئي ٿئي. 
يکقدم از خوابش دئيا اگر بيرون نت . 
پر سرت ترک گلله فقر تاڄ کي شود. 
معنيٰ : جيڪڏهن هڪڙي وک بہ دنيا جي خواهشن ڪري ٻاهر رکئي , تہ پرءِ 
تنهنجي مٿي تي نقيري جي ٽوپي تاج شاهي ڪيئن ٿيندي؟ 
رف خطرناک است ومنزل دور مقصد نا يديد, 
آه يا رب اينچنين وادى چكون ط سُود. 
معنيٰ : واٽ ڀوٿاتي آهي مئزل پري مقصد جو نشان ٿي ڪونهي, اي الُم اها وادي | 
ڪيٿن پوري ٿيندي 
از بنا عمر ريزد بر نفس خشت بريز, 
ٻب خزائن خشت ريزی زين نبا تا شود. 
معئيٰ : عمر جي ديوار ڊهندي پئي وڃي هر پ ساه ديوار مان سر ڪيرائي پيو, هي 
بي موسمو سرن جو ڪرڻ اها بناءِ ڪيستائين ٿيندي 
نشُُ راحهت ڀبخشد فى المثل گر ملک بند. 
ٹان اڻنين ٻوائٌڪ پوستان رى شود. 
معئيٰ : مثال طور هئدوستان جو ملڪ کڻي آرامہ جو نشو عطا ڪري ,پر عشق جي |ٍ 
رفاقت ڪري حيات جو باغ ري ٿو ٿئي[بهٽرين خيال, هئدوستان جي حڪمرائي 
جو حصول ٻ هوس جي حڪررائي کي ختم نڻو ڪري سگهي هند جو ملڪ 
مخفي جي خيال سان موافقت سيب ري جي باغ جو ثاني اڻنين بثبو اي مان مراد 
ممقول طور امام فخرالدين رازي مرحوم ٿائي اڻئنين مان حضرت ابوبڪر يہمني 
معقول علہ واري عادل منظم حڪمرائي.) 
مخفيا بزمت نشد گرم وگذشت بنگام وى . 
باز دارى چشم خود را باز فصل وه شُود. 
معئيٰ : اي مخفي تنهنجي ڪچهري ۾ تازگي ٿي ئي ڪانهي سندس وقت ويو هليى أً 
وري موس جي اميد سان پاڻ کي نيك ت موسہم ايندي 


در دم ز درد كوٻکن افزون ئوسُت اند, 
رزق مرا بديدهُ پر خون نوسُت اند. 
معنيٰ : منهنجو درد ڪوهڪن (ججل ٽاڪو فرهاد) جي درد کان تمام وڏو (گهڻو) 
1 لکيو اٿن, اسان جو کاڌو اکين ۽ِڀريل رت لکيو اٿن. 
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از خوف مدعى بنجم نشان مخواهة . 
کين روز رائو شُت با فسون نوشت اند. 
ممنيٰ : ضرورت جي خوف ڪري تاري کان پنهنجي قسمت ث گهر, ڇو ت هي لکيل 
ڏينهن اصل کان ٿي لکي ڇڏيو اٿن.(تقدير ۾ ڏک ۽ سک لکيل آهي ئجومي تاري 
ڪري ڪون حل ڪندو) 
ديوانگيست سعيى بتدبير عقل وراى , 
آنرا ک سر نوشت ڇو مجنون نوسّت اند. 
معئيٰ : تدبير عقل ۽ راءِ سان شش اها ت چريائي آهي ان لاءِ, جنهن جي حالت 
مجني وانگر لکي ڇڏيواڻن. 
صفُ زمان ڃ. مضمون نوشت اند. 
معنيٰ : مونکي ان طاتت تي ناز آهي جنهن جي ڪنهن کي ب ڄاڻ ڪون آهي ت , 
زمان جي ڪتاب جي پئي تي ڪهڙو مضمون لکيو اٿن. 
مخف بدرد خوكن ودرمان مجوز کس ,. 
کين نسخ. در كتاب فناطون نوشت اند. 
معني : اي مخفي ڏک سهڻ جي عادت ڌار ڪنهن کان ب انجو علاج نہ ڳول, اهو 
نس افلاطون جي ڪتاب ۾ لکيواٿن. 
غزل 19 
ز رويت پر تو نوری اگر بر آسمان افتد, 
فغانى روز رستا خيز درگون ومكان افتد. 
معنيٰ : تنهنجي روشن منهن جي ڪجه جهلڪ جيڪڏهن آسمان ٿي پئي تہِ 
پوري ڪائنات ۾اٿل پٿل جي رڙ ٻئجي وڃي. 
فرومُ حسن گر اينست واستفنا چِئين باشد, 
باندک فرصتہ آتش درون دل وجان افتد. 
عشق جي باه دل ۾ ساه پر گهڙيو وڃي. 
جو با اغيار پنشيئى بكام خويش از غيرت. 
مرا آتش مثال شمع اند را ستخوان افتد. 
ممنيٰ : جيڪڏهن ڌارين سان پنهنجي مرضي سان ويهين ٿو تہ غيرٿ ڪري, شمع 
وانگر منهنجن هڎن کي باه وٺيو وڃي. (بهترين تمثيل, ميڻڂ مڪمل ڳريو وڃي بي 


‬س ‪۽ س تس ‬و ‪چو سس سس [ا »»ببي.“ يك ..-.-- مه اڌنا 
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وجود آئون هڏن سوڌو سڙيو وڃان بي وجود عاشق لاءِ ٻئي جي ممشوق وٽ جاء وٺڻ , 
مقصود ٻئي جو تبضو ۽ چاهت) 
فتاد آخر بر سواڻى بعشّقم كاري تر سم, 
ک آخر راز ڀنبان در زبان مرد مان افتّد. 
معني : آخر ڪار پنهنجي عشق جي اندر غواري کان ڊڄان ٿي, آخر ڪار عشق 
جي خواري ۾ ٻئي آهيان ان کان ڊڄانٿي , ٺيٺ ت ڳجهو راز ماڻهن جي زبائن تي ٳ 
پئجي ويو آهي. أًْ 
بصد افسوس وٺو ميدی زعمر رفت ياد آرد, 
ڇو مخفى را نظر بر چش آب روان افتد. 
معنيل : سوين افسوس جو نا اميدي گذريل عمر جيون يادون تازيون ٿي ڪري , 
جڏهن مخفي جي نظر چشمي تي ۽ وهندڙ پاڻي تي پوي ٿي.(پاڻي ۾ شڪل ارادتا 
ڪان ڏسبي بلڪ اڃ جي ضرورت دنم ڪرڻ لاءِ ڏسبي ان پاڻي ۾ شڪل تي 
انسوس ٿو ٿئي ت منھنجي شڪل ڪهڙي ڪمزور آهي.) 
باز از گريہ مرا کار بطوفان افتاد . أٌْ 
وعدهُ وصل ٻ بيدارى ٻجران افتاد. 
معن : وري رٿڻ جي ڪري اسان جو ڪر طوفان سان پئکجي ويو وصل جو واعدو 
جاڳڻ جي حالت ۾ جدائي جي صورت ڪري ويو 
چشم بر راه تو بس گري كنان بنشينيم. 
لخت لخت جگرم از سر مڑگان افتاد. 
معنيٰ : رڳو سندِ واٽ تي رڻندڙ اکيون وڇائي ويٺي آهيان , منهنجي جگر جا 
ٽڪرا ڦڙا ڦڙا ٿي پنبڻين مان ٽمن پڃا. 
کر گرفتم ره وادى ز سکونت ڇ عجٻ . 
كار مجنون ز تغافل بہ بيابان افتاد. 
معنيٰ : جيڪڏهن رهڻ ڇڏي وادي جي واٽ ورتعمر تہ ڪهڙي عجب جي ڳالھ آهي, 
مجني جو ت ڪم ٿي بي خبري ۾ بيابان جهاڳڻ آهي. ٍ 


مخف از دام عم آزاد نگردد پر گز , 

ٻر کہ در حلقُ آن زلف پريشان افتاد. 
معنيٰ مڂفي غم جي قيد کان ڪڏهن ڪو ٻ آزاد ن ٿيندو ۽ اهو جيڪو وکريل 
وارن جي وڪڙ ۾ پيو آهي. 


غزل 20 


ن اگر سر تعشق سر زلف يار نه دارد, 


1 


ديوان مخفي 


_ 
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سر سنبل پريشان ز ڇ تار تاز دارد. َ 
بعئيٰ :. جيڪڏهن يار جي زلفن ۾ عشق جو خيال ن هجي ها تہ پوءِ سندس وارن 
جون چوٽيون وکريل ڇو هجن ها پريشان ڇو هجن ها؟ 

بيک بتاخڅت ئروى سردست برد دلپا ,. 
أْ بخدا ک داد گيریى نه چئين قمار دارد. 
>2 : هڪ ڪاه سان مان ن وڃجان جو سڀئي دلين کي کڻي وڃين  .‏ کر أ 
1 
: اهو تہ انصاف ڪونهي اها جواڻي.(واپار بدلو آهي ڪجھ ڏيڻ ڪجه وٺڻ , جوا .6 
| آهي آهي جو جيڪي مليو سپ كڅڂ) 

شب عيش باده كم خور بٻوائى كامرائت. 
ٍ ک نماز شام مستى سحر خمار دارد. 
ٰ معنيل ۽ : يش واري رات شراب گهٽ ڪاميابي واري شوق سان پي. ڇوت رات واري 
]| نماز 
1 


تہ سحري وارو نشو پاڻ سان رکي ٿي.( شراب مستي خداوئدي وارو مراد آهي.( 
بڇ. خوش دلى بخند دلب نچ اميدم ٫‏ 


ک ٻڙار خار حسرٿ بدل نگار دارد. ِ‫ 

٣‏ ۾ : منهنجي باغ جي مکڙي ڪهڙي سبب خوشي ئي جي ڪري کلي ٿي. جو 
معشوق جي تن جا هزارين ڪنڊا پنهنجي پنهنجي دل ۾ ٽئبيو ويلي آهي. 

بٻواڻن شادمانن مئشين سُكت مخف. 

ک ٻنوز محنت و غم بدل ٿو كار دارد. 
منيٰ : اي مخافي خوشي جي شوق ۾ ٻهڪي ت ون 6 * اه * تنهنجي دل سان 
تڪلڀف ۾ غم گهڻا ڪم رکن ٿا. 

6“ غزل21 

رب نعل تو خون سافغرو پيماك مي ريزد ٬‏ 
کل روئى تو آتش بردل پروانہ مڪ ريزد. 
ڙھن چپن ڪري رتول رت جا پيالا ۽ پيمان پيا هارجن, تنهنج 


ٰ 
ٰ 


معنيٰ : تنهنجي ڳا 
ند جي دل تي باه پئي هارجي. 

گلاپي منهن َ 0 ماش ايمرم دل غافل ٫‏ ڇ 

ىی صياد از برائى صيد ڀٺهان دانہ ميريزد. ٰ 

 .‏ ڪي لج پكي بي خر نہ هج, .ند 
يڪاري شڪار لاءِ ڳجهي چوڻ پيو هاري 
بمنقل ز آتش دل شمح زان مستان ميسوزد, 
ک پنهان شعله از بال وڀر پروان. ميريزد. 


ديوان مفي 2142 


0 آآسسسسسسسسسسيسسسسٽت 5ٽھ009ھ000090-0909ه“““““””””_سآح!]!]س‪‬حيهحصہ‪ٍمو‪وڀپ[1سم8م‬ميييسسسسسستت 
- 
ها 
--- 
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معنيٰ ال هي ٽي ما نان تل ٿن ناك وازانهي ڪري سان پي. 
ڇو ت دل جواندريون ساڙو پروائي جي كنڀن ۾ کنڀڙاٽين جي سڙڻ ڪري شمم جي 
دلَتي ڪري ٿو 

زروثى نازميدانم ک قصد جان من دارد, 

ک برمن ناوک بيداد را مستان مى ريزد. 


معنيٰ تنهنجي تا واري رڅ مان خبر پويم پئي ت منهنجي حياعي كسع جوارادو| 
آهيى ڇو ت اکين جي ظالہ اشارن مان ن مستان تي مار پئي هارجي. 
نمايد بعد ازين روئق بدر یا اٻر ٺيسان را. 
بد امان صدف از اشک پس در دان ميريزد. 
معنعيي :ان بمد ڪڪر دريا جي ٻوڙن ۾ روئق ڏيکاري ٿي جڏهن سپ جي جهولي ۾ 
پنهنجي لڙڪ سان موتي داڻو هاري ٿو 
درين دير کبن مخفى ز مجنون سٿ اين آئين. 
گ از ٻر سوملامت سنگ پرديوان ميريزد. أْ 
٣‏ : هن پراڻي دنيا اي مخفي مڄني جو طريق ڪار هي آ آهي., ت هر طرف کان أ 
ٽَٽڪار جي پڱرن جو وسڪارو عاشق تي پيو هارجي. 
غزل22 
در وفا آڻين ورسم دوستداران راچ شُد , 
من اگر ديوانہ كشتم ٻوشياران راچ شد. 
معايٰ : وفا جي طرريقہ ڪار ما دو ڇا 
---9900 ستن کي ڇا ٿي ويو؟ آٿون ت کڻي چري ٿي ويئي 
روز نوميد نمي پر سد ز حال من کس . 


بمنشينائم کجا رفتند وياران راچ شد. 
معنيٰ : نا اميدي جي ڏينهن ۾ مونکان ت حا 
۾ موخان ت حال پڇڻ واروئي ڪونهي, ڪچهري وارا 
ڪٿي) ۽ يارن کي ڇا ٿيو؟ ” 
ضللم بيدادى درين دنيائن دون از ؛+عد گذشٌشتٿ 
منجنيق چرخ وطرز سنگ باران اڇ شو ٴ 


معنيٰ :ظلم ۾ نا انصافي هن ڪميڻي دنيا ۾ حد کان وڌي 
منجنيق جي انداز ۾ پڱر وسائيندڙن کي ڇا ٿيو آهي۽ ٳْ 
؛ در گلستان اميدم يک گل سيراب نيست, أْ 
تازه کاريپباىئ ايام بپاران راچ شد. ٰ 


ويځي آهي, آسمان مان 
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ممنيٰ : سندم اميد جي گلن جي با جو ڪوب گل پاڻي پي پر ڪوز ٿيو آهي. بهار 
جي ڏينهن جي تازن عملن کي ڇا ٿيو آهي؟ 
از زمين دل نمى رويد كياه خر . 
ابر رحمت راچ پيش آمد بپاران راچ شد. 
ممئيٰ : دل جي زمين سان ٻِهڪندڙ گاه اڀڙيئي ڪون ٿي رحمت جي ڪڪر کي أً 
ڪهڙي ڪٿا ٿي ۽ بهار کي ڇا ٿيو؟ ٍٰ 
نيست محبوبي ک يا بد روئق بازار عشق . 
طرةُ سُبكکون وحسن گلعذاران راچ شد. 
معنيٰ : اهڙو محبوب آهي ٿي ڪون جو عشق جي بازار ۾ روئنق حاصل ڪري , رات 
واري تازگي ۽ ممشوقن جي حسن کي ڇا ٿيو؟ 
از محبٿ نال وزاری نمى آيد بکوش. 
مخفيا خارا سُكاف کو ٻساران راچ شد. 


أْ معنيل اي : محبت واري رڙ ۽ عاجزي وارا سڎڪا ڪن ۾ پهچن ئي ڪوز ٿا, اي مڂفي 
جبلن جي پٿرن جي چيرن جي ڪنڊن کي ڇا ٿي ويو؟(ويا سي وينجهار) 
غزل23 


أ 
ا 
ٍٰ 
کسيک عاشق خودبين وخود نما باشد , ڦ 
بميش. بردر معشوق چون گدا باشد. 
معئيٰ : ڪيترو ب عاشق پاڻ وٹو ۽ پاڻ ٻڏاٿو هوندي پر ممشوق جي درواڙ هه 
همية پينو هوندو(الله الغلي ڊائٽم الفقرام) 
دريد غنڃُ اميد صبح پيرابن ٫‏ أٰ 
رواست مرمُ ڇچمن راک بيٺوا باشد. ٳٌْ 
سد ديد ين ڀايچي کن ح هي دا 9 ين هت کي ڪي مه ۾ 


أ نت آوازهجي. 
هي ت بي ز حسن روز فزون تو ديده مڪ گويم, 


ک گر نثار شودعالمم روا باشد, 
حساپ ڏسڻ جي ڏينهن چوان ٿو تہ, جيڪڏهن پورو جهان 


09090009095 

ميا من وتو كر حكم خدا باشد. 
”اهت ت منهنئجي ۾ تنهئجي 
- خدا جوهجي هه 

ر 
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دل كرفٹ مخف شگفتہ مي گردد. 
زمان ک در ان حرف اسُتا با سُد. 
معنيٰ : مڂفي دل وڃايل جي دل ان وقت ٽڙيو ٿي پوي, اهڙي حال ۾ جڏهن زمانو ان 
دائائي کان واقف ٿو ٿئي. 

غزل 24 


بر سي من درد عم ٻجر جفا گرد. 
از نال فرو ماند دل وترکگ وفا گرد. 
معنيٰ : منهنجي سيني تي جدائي جي غمر واري ڏک ظلمہ ڪري ڇڏيو آهي, دل 
عاجزي جي ڪري رڙن سان وفاداري ڇڏي ڏئي آهي. 
شب ديده بدل قطرة خونى نگذارد, 
اى بجر چ. گقويم ک بمن ڌدري ڇپا گرد. 
معثي : اکين رات وارا رتول لڦڙا رهائڻ ڇڏي ڏنا آهن, اي جدائي تو کي ڇا ٻڌايان ت 
روٿڻ مون سان ڇا ڪيائين آهي. 
در راه طلب ٻمرو بائس نتواند, 
عُم بدرقہ وغص, قضا رٻبر ها کرد. 
ممنيٰ : طلب جي رستي ۾ مون سان تہ ڪو ٻ نٿو رفاقت ڪري , ساڙيندڙ غم ۽ 
ڪاوڙکي تقدير سندہ رهنماڪري ڇڏيو آهي. 


بلبل بچمن نان حسرت زده دارد, 
گل باز مگر دست در آغوش صبا كرد. 
ممئيٰ : چمن ۾ بلجل جي پريشائي واري ٻولي پئي ٻڌجي , گل وري پنهنجا هٿ صبح أ 
جي هير سان ٻپغلگير ڪري ڇڏيا. 
از درد دلم مرمُ ٻوا راک خبر کرد, 
در بامُ دلم باغُ صبا را کہ خبر گرد. 
ممنيٰ : منهنجي ڏک جي عڅق جي پکي کي ڪنهن خبر ٻڌائي , دل جي باغ جي 
صبح جي هير کي ڪنهن خبر ڏئي.؟ 
بخت سي. ام بود پنبان از نظر خلق . 


شب راک نشان داد غذا را ک خبر کرر 
ممئيٰ : منهنجي نڀاڳائي ماڻهن جي نظرن کان ڳجهي هئي, رات کي ڪنهن خبر 
ڏني ۾ صبح کي ڪنهن پتو ٻدايو؟ 
باجو روجفا بود دلم راز سر لطفت , 
زين واقحہ ارباب وفا را ک خبر گرد. 


ديوان مخفي 


نع جڃڊم ۾ ج ۾ بپ ۾ مڃ چچ جج ۾ يچ ۾ ڃ ۾ 
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بہنيٰ : تنهنجي ظلہہ ۽ ڏاڍائي سندہ دل ۾ راز هئي مهربائي سندءِ جي وفا جي 
صاحبن کي انهي واتہمہ جي ڪنهن خبر ڪئي ؟ 

برٻم شدن زلف تو جمعيت دل بود . 

با شرم کہ اين گفت وحيا راک خبر گرد. 
معنيٰ : تنهنجي وارن جو وکريل هجڻ منهنجي دل جو سڪون هي شرم کي اها 
ڳالھ ڪنهن ٻڌائي ۾ حيا کي ڪنهن خبر ڏئي؟ 

از روڻى ريائى کہ جفائى تو مرا بود . 

عُماز کہ شُد روثى ريا راک خبر گرد. 
معنيٰ : تنهنجي رخ انور جو ديدار جيڪو مون لاءِ توکان وڏي تڪليف هئي , ڪير 


چغل ٿيو ۽ ڏسڻ کي ڪنهن خبر ڏني. 
أًْ من بودم وانديشُُ اقليم قناعت , 
کہ غرضص يسُر کرد وگدارا ک خبر گرد. 
معنيٰ : آئون تہ سندم قناعت جي ملڪ ۾ بي فڪري ۾ هئس , ڪنهن موئکي ماڻهو 
جوغرض بنايو ۽۾ ساٿل کي ڪنهن خبر ٻڌاٿي؟ أْ 


مخف بتو در خواب نمودند دواڻ . 
با دارو ڇہ کس گفت بٺا را كہ خبر گرد. 
معني : مخفي تو کي دوا خواپ ۾ ڏيکاري اٿن پر درد کي ڪنهن چيو ۾ مصيبت کي 
نهن خبر ڏئي؟ 
,2 غزل25 


دل کہ ٻمدم شد بغم الفت بشادی كم بود, 
شادى غم ديدگان در حلفُ ماتم بود. 
ممنيٰ : جيڪا دل غم جي رفاقت قبولي ٿي ان کي خوشي ڏانهن لاڙو گهٽ ٿو هجي. 
غم جي هيراڪن وٽ خوشي ماتم جو ميڙ هجي ٿي. 
بر اميد وصل عمری ميتوان در ٻجر زيست, 
گر بنائن عمر تب بنياد وٺا محكم بود. 
معنيٰ : ميلاپ جي آسري تي پوري عمر جدائي ۾ گهاري سگهجي ٿي, کڻي عمر جي 
پاڙبي نياد ۽ مضبوط ن ٿي هي“ ئ | , : 
ٿا صحااز گر بسيار مئح مامكن . 
كز سر شک ديده بامُ آرزو خرم بود. 
ممنيٰ . اي واعظ اسانکي گهڻي رئڻ کان نہ روڪ , ڇو ت لڙڪن جي لارن کان اسان 
جي آسرن جو باغ تازو ٿئي ٿو 


سس سس سس سن اسس#ڳؼڎځڂ‪5تسييسسجڪشسار.رٻٻٻ=ص=ڄ وا 
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0000 جسي‬سچسٽيسيت 


بىی پرى روثى نباشد نشُ در بزم هم ٬‏ 
مى اگر آبحيات وجام جام جم بود. 
معني : سهڻي جي مهانڊي کانسواءِ پيئڻ جي ڪچهري ۾ نشوثي ڪون ڄمندو کي 
شراب ٻ آبحيات هجي ۽ جام ٻ جم جوجام هجي. 
مخفى از غمٻائى ٻجران ٺا شكيبائڻى مكن . 
ٰ كز شكيبائى دل ناشاد ما خرم بود. 
ممنيٰ : اي مڂفي جداين جي غم کان بي صبري ن ڪر, ڇو تہ صبر جي ڪري بي 
آرامردل سئدم کي تازگي ملي ٿي. 
غزل 26 
تيغ بيداد بكف از پئى خون مي آيد. 
معنيٰ : جنهن گهر(دل) ۾ عشق جي آزمائش اچي ٿي , تہ بي انصاف جي هٿ ۾ مارڻ 
لاءِ تلوار تيار ٿئي ٿي. أًْ 
خان ديده از آنثست منور ک نبان. 
دمبدم شمع خيال تو درون مى آيد. 
معنيٰ : اکين جا ڏوڏا انهي لاءِ آهن روشن تہ منجهن , هر وقت تنهنجي شمع جو 
خيال اندر ۾ راچي ٿو 
دام عشق تو زمن برد يقين دانستم , 
كز سر زلف بتان بوئى جنون می آيد. 
معئيٰ : تنهنجي عشق جو قيد يتين اٿم تہ موئکان کسي ويندي جو يار جي زلفن مان 
چرٿي بنائڻ واري همٻڪار پئي اچي. 
ببوائىن گل روڻى تو بپنگام ٻپار, 
لال با دامُ دل از خاک ٻرون میى آيد. 
معئيٰ : بهار جي موس ۾ تنهنجي گل مهانڊي جي عشق جي ڪري گل لال دل ۾ داغ 
کي مٽي مان پيدا ٿئي ٿو 
برچ آيد بسر از بخت زبون مب آيد. 
معنيٰ : اي مخفي غم جي ڏينهن ۾ ڌارين کان نہ دانهن , جيڪي تنهنج سرواڻي 
وسي ٿو اهو سندء هيڻي نصيب کان ٿواچي. 


غزل 27 
218 ديوان مڅثفي 


سگ 


سس سب 


هع يڪ ۾ ۾ بج ۾ٴ۾ ۾ ۾ ۾ 
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ميچ سسميسسس‬خس سس نوج تير“ 


شدم ز دست دل ودلر با نمص آيد. اسير در دم وتير بلا نم آيد. 
منيٰ : هاڻن مان دل نڪري ويكي پر دل جو ٿورو اچي ئي ڪون ٿو ڏکن جي قيدي 
آهيان پر مصيبت جو تير اچي ئي ڪون ٿو 

نقود روشننُ ديده صرف دل گُردم. بنوز بر سرم آن بيوفا نمب آيد. 
معنيٰ : اکين جي روشئي بر وتت دل تان گهوري ڇڏيہ هاڻي اهو بي وفا سندم سر 
تي اچي ئي ڪون ٿو. 

شدم بکوڻى محبت ز خويش ٻبيگاڻ . بكوڻن من سخن آشئا نع آيد. 
معنيٰ : محبت جي گهٽي ۾ پنهنجن کان پرائي ٿي ويس, مون ڏانهن تہ ڪو ڳالھ 
سمجهڻ واروب نڱڻواچي. 

تمام عمر بكنعانم از جداڻى رفت. زسوڻٰى مصر نسيم وصبا نمب آيد. 
معنيٰ : پوري عمر منهنجي ڪنمان ۾ جدائي گذري ويئي , مصر کان نسيم وصبا تہ 
ٿي اچي. َ‪ 

زدم دفاترا يام را بس بربم . بكگوش من سخن مدعا نمي آيد. 

معئيٰ : ڪئکي دفتر پراڻا هڪ ٻئي تي سٿم اڃا تائين مقصودي ڳالھ ڪن ٹي تہ 
پهتي اٿم 

کشاد نا زلف تو تا گره از زلف . نسيم صبح تو سوئى خطا نمي آيد. 
معئيٰ : جڏهن تنهئجي زلفن مان ڳنڍ کلي تہ سندن ڌُن مان صبح جي هير جي 
مهڪ اجائي نٿي اچي. 
بعزم كعب جانان سفر کن !اه مخففي . ک مفلس از درشابان گدا نم آيد. 
معني : معمشوقن جي ڪعہ۔ ڏانهن پڪي ارادي سان سفر ڪر اي مخفي, سڃو 
ڪڏهن ب بادشاهن جي دروازي تان ڂا نڻو وڃي. 

غزل26 


ڃہ شد ک اشک ز چشمم بہ رونمي آيد. ڃ شد ک ناك من از گلو نمي آيد. 
ىمنيٰ : ڇا ٿي ويو آهي جو لڙڪ سندم اکين مان منهن تي نٿا لڙن؟ ڇا ٿي ويو آهي 
جو نڙي مان رڙئي ن ٿي نڪري.(مقام قبض) 

بحيرتم ک ز شوقت ڇ. جيب چاک كنم , ڇو چاگ سينہ مرا در رفوني آيد. 
معنيٰ : حيرت پر آهيان جو تنهنجي شوق ڪري ڪيئن ڪپڙا ليڙون ڪريان؟ ڇو 
ت سند چيريل سيدو اڇا ڇٽوٿي تہ آهي. 

خمار از سر مستان نب رود مخف . ب مجلسي کہ مي اندر سبو نم آيد. 
معتيٰ : هستن جي مٿي مان نشو اڃا نڪري ٿي ڪود ٿو مخفي, ان مجلس ۾ جنهن 
جو شراب مکڪي ۾اچي ئي ڪون ٿو 
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غزل 29 
بس ز درد ٻجر انقاسم پريشان ميشود . ڃٍ 
برک بيند رويم از ديدن پشيمان مي سُود. 
1" 


معنيٰ : تمام گهڻو جدائي جي ڪري سئدہ سا منجهي پيو هر ڪو منهنجي 
منهن ڏسڻ سان پشيمان ٿيو وڃي. 
مدعى از چشم گريان از دلم غافل مباش. 
قطره قطرة رفتہ رفت موج طوفان ميشود. 
معئيٰ : اي مخالف منهئجيون رٿند ڙاکيون ڏسي سندم دل کان بي خبر ن ٿي, ڇو ت |ٍ 
لڙو لو آخر ڪار طوفائي لهر بنجي وڃي ٿو ا 
ميرود خون جگر از بس زراه ديدهام. 
گوتُٰ ورا مردم گلستان م سُود. 
معئيٰ : سندمراکين جي رستي مان جگر جو رت تمام گهڻو پيو وهي,جيڪو ماڻهن 
جي غير آباد حصي کي باغ ڪريو ٿي ڇڏي 
خاہ عمر تو مى ريزد شُب وروز از فلگ ٬‏ 
تا بک غافل نشينى خاك ويران مى شُود. 
معنيٰ : تنهنجي عمر جو گهر رات ڏينهن مٿان کان پيو ڊهي , ڪيستائين غانل 
رهندي تنهنجو گهر تہ برباد پيو ٿئي. 
مخفيا ز نهار از درد پريشائى مٺئال . 
كز صبوری كکار دل آخر بسامان ميشود. 
معنيٰ : اي مڂفي ڪڏهن ب ڏک ۾ پريشاني ڪري رڙيون ن ڪر, ڇو ت صير سان 


ٿي مقصد جو ٿل ميسر ٿو ٿئي. 
غزل 30 
روز نو ميدى چو آيد آَسُئا دشمن شُود, 
غم جدا شادى جدا دولت جدا دشمن شود. 
معئيٰ : جڏهن ٿا اميدي جو ڏينهن ايندو آهي تہ واقف ب دشمن ٿي ويددو آهي, غم 
جدا خوشي جدا حڪمراني جدا دشمن ٿي ويندي آهي. 
برک ڀپيش از وقت درمان خواة درد سر سُود, 
گر حكيمش بوعلى باشد دوا دشمن شُود. 
معنيٰ : جيڪو ب پنهنجي مٿي جي سور کان اڳ اتجو علاج ڪندو , کڻي اٹجو 
ممالج ابوعلي سيئاهوند وت ٻپ سندس دوا دشمن هوندي 
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چون ز بلبل بخت بر گردد بز عم باغبان . 
حسن گل را جنيش باد صبا دشمن شود. 
: جڌ 
يئ ممفخيي هن بلجل جو بخت ڦٽندو آهي باغائي جي نظر ڪري تہ گل جي حسن 
| جي صيح هير ب دشمن بئجي ويندي 
رو بسوڻى ٻر کہ آرم روئى پگر دائد زمن . 
بخت چون گردد زبون برمن دشمن شود. 
معاميٰ : جيڏ انهن به ٹهاريان ٿي ت سهڪو مونکان منهن موڙي وڃي ٿو بد بختي 
ايندي7 هر شي دشمن ٿي ويندي 
پر مراد ما وزد درٻم اگر باد مراد, 
در محيط عافيت بم نا خدا دشمن شود. 
معئيي : اسان جي مقصد موافق جيڪڏهن مراد جي هوا هلڻ کڻي قبول ڪري, تہ بپ 
سلامتي جي سمنڊ ۾ هلندڙ ٻيڑي جو ناکئو دشمن ٿيو پئي(ٻيڙي لاءِ هوا موافق پر 
ناکئو مخالف ت ب سفر ڏکي..) 
نيست مخفى در دل ما باكس چون دشمن . 
بر ک يا ما دشمن است او با خدا دشمن شود. 
معني : جڎڏهن اسان ج جي دل ۾ ڪنهن لاءِ ب دشمئي مڂني ڪانهي, ت پوءِ جيڪو 
يي اي انجي خدا سان دشمني ٿي ٿئي.(رضا بقضا جي مئنل) 
غزل! ڻا 


ٻر کجا موڄ غم عشق تو شبخون دارد, 
ڀائی خود عقل ازان سلس بيرون دارد. 
”0-9 پنهنجا 
سلسلى کان ٻاهر ڪڍي ٿو 
پيران نف دانش نزئي پآئک عم ثادائى . 
دل پراز داغ ت خاک:فلاطون دارد. 
معنيٰ تت ري جيڪا دل(عشق 
جي)ڏنڀيل آهي ان جي ٻير جي ٽي هيٺان افلاطون ڪئي آهي 
گشت تکرار بس نافُ عشق تو وڻ, 
ٳٌْ کس ندانست ته اين ڇو مضمون دارد. 
معنيي :جنهنجي عشق جي ڪتاب پڙهڻ وارا تمام گهڻا ٿيا آهن پر , ان ڪتاب جي 
ڪدي. کي بپ خبر ثہ آهي تہ سندس مغسمون ڪهڙو آهي(وحدانيٿ جو نيجو 
حيراني) ( ”۽ ۽ جدڪ ضالا فهدا) 
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وت ينت َ 
نا گر گرد غلط راه حرم با ک ئيسٿ: 
فيض صد تعب سر تربت مجئون دارد. 
ممايٰ ۽ : سواري جي حر جي واٽ جدا ورتي آهي تت خوف نہ آهي, سوين ڪمبن جو 
يا 9 ا 


روز شب دور نک دست در آغوش نيست . 


الفت اين است يمن کردش گردون دارد. 
معنيٰ ۾ : هميشه آسمائي حالحون دوسٹي واريون ڪون هونديون آهن محبت جو 
اهوئي دليل آهي جو فلڪ جو دورو مون تي ٿئي پيو. 
ميرسد دم زدن از عشق گس راگ مدام. 
ديدھ از گَريْ مستانٺ ڇو جيحون دارد. 
معنيٰ : ان کي عشق جي دعوا ڪرڻ جڳائي ٿي جيڪو هميش, مدهوشي جي حالڪ |ٍ 


راهن مان اڪن جي ني يو وهاڻي 
ديده از اشک تٻى زان نشود مخف را . 


ک شب وروز نظر بر دل ڀر خون دارد. 
معن ۾ : مخفي جيون اکيون انهي ڪري لڙڪن کان خالي نہ ٿيون ٿين, جو رات 
ڏينهن سندس نظر رت ڀريل دل تي پيئي آهي. 
غزل32 
با زمن سيل اشكم ده ز طوفان میى زند. 
چشم سا از ديده ام ڀٻبلوى عمان ميزند. 
معنيٰ : وري سندمر لڙڪن جي سيلاپ جيون لهرون طوفان جو ڏيک پيون ڏين, 
سئدم اکين ۾ انهن جو ڏيک عمان جي ڪناري سان پيون لڳن.(عمان عربي سمئڊ 
تي بندر ۾ ملڪ) 


اين سر شُوريده سوداه چٽونى مى پرد, 
دين دل ديوان ام دم ار بيابان ميزند. 
ممنيٰ : هي مٿي ڦريل مٿو جنهن ۾ چريائي وارو عشق پيل آهي, هي دل چري سندہ | 
بيابان جو خيال پئي لڳائي. 
ٻر كجا خواٻم نشينم از پئ پر خاستن , 
خاظر آشفت ام دستى يد امان ميزند. 
معنيٰ : جتي ٻ چاهيان ٿو وهان وري اٿڻ لاءِ سخدم دل پريشان ٻئي جي سهاري کي 
ٿي گهري 
مچ ديوان مخفي 
|95[۱ٽٽ 
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جمع جمعيت ڇ سود از دل کہ راه عافيت. 


1 
أْ فتنہ ٻائى گردش دوران پريشان ميزند. 
ٳًٌْ معنيٰ : دل جي جميعمت ڪهڙو فائدو ڏيندي عافيت جي رستي ۾, زمائي جي اڻندڙ 


بسک درد آلوده ام پئبان بزير ڀيربن ٬‏ 
بر تنم ٻر موڻى بينى زغم پيکان م زند. 
معني : تمام گهڻو ڏکويل آهيان ان پربشائي کان جا اندر اٿم سندم بدن ڄو هر وار 
تير جو نشان ٿيل آهي. 
آتشُ افروزان خدارا سي مخف ک ناز . 
ٳْ آه آتش ناگ را آتش بد امان مڪ زند. 
ممنيٰ : با ٻاريندو, خدا جي واسطي مخفي جي سيئي جي ناز, واري آه ٻرندڙ مان 
باهھ کي ٿي وڪڙ ڏيئي ڇڏي 
غزل 33 


جانب ابل نظر گر نظره بکشايند. 
از در غيب بروڻى تو درىي بكشايند. 
معنيٰ :نر وارن ڏانھن جيڪڏهن هڪ توجهھ ڪن, تہ غيب جي دروازي مان هڪ 


طالبان تير ٻا بر بدف چرچ زنند, 
از کمان خا دل گر سحره پكشايند. 
اڪ : ير جا طالب آسمان کي نشان پيا بنائين, دل جي گهر جي ڪمان 
"ما اي 
شاببازان تو بر كنگرهُ عرش برند, 


بٻر پروانہ اگر بال وپره بكشايند. 


أ 
رہني : منهنجا شهباز تو کي عرش جي ڪنگرن تي نين ٿا, , پر هر پروائي کي ٻہ 
سڪ .اين لين 
٣ -‏ دوش ميكفت خبر دار حرم در گوشم . 
کى در خان. ببر بيخبره پكشايند. 
يس 
ٳٌْ 


هددا۔ 
---- گردر كعبہ برويم نكشايند مخف. 


صبر دارم كہ بروئ دگره يكشايند. 
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. ييجسمح‬ححجطٽو سسجت“ 


پر ڪند .5 ٳٌ 
بر ڪنديس جيشن ٻئي ڀيري كولين (تڪرار محبت جو مسئلو) ٳ 
گريہ را در دلم اگر اثر اسٿ: 


چون دل از حال ديده بيخبراستٿ. 
*مخيٰ : رٿئڻ ڪري منهنجي دل تي کڻي اثر آهي, پر اکين جي ان ۾ ڪهڙي حالت 
تي انکان دل واتة ۔ ٿي تہ آهي. 

چند در خواب بيخودى امروز. 
کا دل ام آخر سحر اسٿ. 
معئيٰ : پاڻ وسارڻ جي خواب ۾ اڄ ڏينهن جو ڪيترو رهيس, پر دل جي مراد رات 
: چشم بكشاک پر تو خورشيد, 
پر دل ديدهُ تو بيشتر است. 
معنيٰ : اکيون کول جو سج جي روشئي تنهنجي دل جي اکين تي تمام گهڻي 
آهي.(رويت جو مسئلو ظاهري اکين سان ڏسڻ ثہ آهي) 
از غم وشادی جپان خراب . 


حجيجججٽٽگجڏم‬ھگنننجهج یي‬چچجئ‬گچويڪجڪجججججکٽ 


مپر رقاص وماة نو گر است. 
معني :۽ سڄي دنيا جي ڏک ۽ خوشي جي خرابي ڪري, سج نچي پيو ۾ چنڊ روئي 
3 ,. چو فلسفو) 
پيد( دا تا ڪقل سو قشٽ آخراين ثائي . 
دشمن دين ودل بمين ٻثر است. 
ى. بمار حيران آهي ڇو ت ڪيستائين دين ۾ دل جي دشمتي مقلمندي 
.ها .تل نر 
پنجي رهندگه ت اين باده زيان ٿا چند, أ 
پوزيان ڪيترو ٿيندو رهندي هن زبان جي لاءِ ٻيو زمائو سڃاڻڀپ ٍٰ 
ممليٰ ‏ هن ” * * شت ودو, آخر سد أٌ 
ڏيندو خم تب گشت و ور آخر ً 
ٳي. دريغا ک عمر بہ خير است. 
دور ٻ ختم ٿي ويو اي افسوس من 
خالي ٿي ويد ددک' منهنجچي عمر کي 
سڪ أْ 
.هڌ عمر باد عُفلت برد , 
خبرني هي خرمڻ ٰ 
1 
يس 


. جججججٿٽ _- 


ل..---ه 
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تت 
اد 


بت 


بيدرا ترتيب نداردسود, 
پر درختت دبد ک بار دراست. 
معنيٰ : ڏنگي بيد کي برابر ڪري رکڻ ۾ فائدو نہ آهي , ائکي بار واري وڻ سان سڌو 
ڪپي.و 


عم بکنجي نشين ک نوبت ما است. 
ايتقدر صبر از مروت ما است. 
معنيٰ : مممر کي ڪنهن ڪئڊ ۾ رهي ره اسان جو واروان ۾ آهي, اسان جي مروت 
حاصل ڪرڻ ڂ لاءِ ان صبر جي ضرورت آهي. 


رهج ڪه ڪت تڪ ۽ جج ۾ جه 


ڪه جه جيه هه ۾ ميه ۾ مم ججمه پھ ۾ بپ ڪه وه په ڀڀ ‏ ته تام ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ہِ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پچ 


1 ”-ٽٽٽٽ999909999 
ٰ 299 
ٳْ دور چِرځ ک آسمان دارد, 


ٰ حنقُ پر در سرائى تو باد. 


| معنيٰ ۾ : زمانہ جي گردش جيڪو آسمان رکي ٿي , تنهنجي محل جو غلام هجي. ٍٰ 
تابود با قلم سر گقتار . 1 
أٌُ معن لفظ از براڻى تو باد. ٳ 
65 ۽ : جيستاٿين قلم ۾ چوڻ جي راز بيائي هجي , اوستائين لفظن جي حقيقت ٰ 
1 َ 
ٰ تن تاک بئگاه را سماعي ٻِست, ْ 
أْ ذكر تسبيح در تُنائ تو ياد. ٰ 
ڇ ممنيٰ : جيستائين ڪوڙن گمان واري دنيا کي تنهنجي پر هوندي , تنهنجي واکاڻ ٰ 
يادثدا قائمر هجي. 
گر ترا مشكلب ب پيش آيد . 
دست قدرت گره کسُائى تو ياد. 
ود ڇ 
معخيٰ تا بود از حيات من رم . أ 
درد من روز وشب دعائٌى تو ياد. ڇ 
1 
ٰ 
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ممئيٰ : جيستاٿين منهنجو آخري ڀ ساھ هوندي منهڻئجي تڪليف رات ۽ ڏينهن 
تو لاءِ دعا گو هوندي 

اختر نحس بپر دشمن تو. 

طالح سعد ار برائ تو ياد. 
معئيٰ : بدبڂخت ستارو سندءِ دشمن لاءِ هجي , ۽ توتي هميشہ بت جو ستارو طلوع 


هجي. 
ايضا 
اه مربم زخم بر گزنده , 
وى بند كشائ بر کمنده. 
معئيٰ : اي هر ڏکوٿيندڙ زخم ڇا ملہ (مرهم) اي هر هٺٿڪڙي جا کولڻ وارا. 
مردم ز تغافل ونديديم. 
بِک روز لب تو زبر خنده. 
معنيي : مري ويس پر غمفلت ڪري تنهنجا هڪ ڏينهن بپ چپ زهر ڏينداڙٽہ ڏلم. 
از گرہْ دو ديده گشت لبريز, 
پر دار ز ڀاڻئڪ اک بندي. 
معئيٰ : رٿڂ ڪري ٻئي اکيون لڙڪن سان ڀرجي چڪيون آهن, هاڻي ت پيرن مان 
رٿاڙيندڙٻيڙيون ت لاه 


ياشد ک ز رسُٹ محبت 
در گکردن دل نم کمندى. 
معنيٰ : ٿي سگهي ت محبت جي تعلق ڪري, دل جي ڪنڌ ۾ ڳٽ ٻڌي ڇڏيان. 
تو مست غرور وناز سر کش, 
.039ٹڈ در تو رسد نيازمئدڪه. 
معنيٰ : تون تہ مفرور ۽ ناز جو بي پرواء مالڪ , جڏهن سند۽ در تي نيازمند رسي ٿو 
بن نطق تو جاشئى ندارد, 
در کشُور بند بيچ قندته. 
ممئيٰ : سند ۽ ڳالهاٿڻ براپر ملاس ٿي نہ آهي , هندوستان جي حڪمرائي ٫‏ ٻ 


مصري 
از حال سياة چشم حاسد, 


پر آتش سيٺ نب سينده. 
معنيٰ : ڪارين اکين واري عاشق جو حال هي آهي, جو سيني جي كوري تي ڪوبہ 
ليپونہ آهي. 
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روشن نه كند چرامُ دولت. 


جز كوكب بخت ارجمنده. 
معنيٰ : حڪمرائي جو چراغ روشن نڱو ڪري سگهي. سواءِ بت جي تاري سمادت 


مند کان. 
اقليم مراد کس ن. گيرد. بس يارى طالع بلنده. 
معنيٰ :مراد جي رياست ڪوب حاصل نہ ٿو ڪري سگهي. بلند بختي جي مدد 
کائسواءِ. 
ٿا دفم غُبار ديده سازم , 
گر درة جلوهُ سمنده. 
معنيٰ : ڪيستائين اکين تان رستي جو عُبار لاهيندو رهان , گهوڙي جي گس جي 
اڏايل مٽي. 
ار گردش ڇِرج سفل بردر, 
تنگ آمده ام نبفت چنده. 
معنيٰ : ڪميڻي آسمان جي گردش کان , تنگ ٿي لڪي سندءِ درتي ڪجھ وقت 
آيو آهيان. 
بنشينم وصبر را كئم يار, 
تا يار مرا شود خريدار. 
معئيٰ : هاڻي ويٺو آهيان صبر جي مدد وٺي , من دوست منهنجو خريدار ٿئي. 
از من رڂ روزگار پر گشت. 
پر گشت زمن چويار بر گشت. 
ممنيٰ : مون کان تہ زماتي جو رخ ئي سٽجي ويو , مونکان اٿين مٽجي ويو جيكن 
معشوق مٽجي ويو 
پس گري ک در گلو گرة سد , 
خونثاب دل از كئاربر گشت. 
معنيٰ : هاڻي تہ رڳو رٿڻ اٽڪيل گِرا وانگر ٿي ويو آهي. رت گڏيل دل پنهنجو 
ظهورو ڪيو آهي. 
گفتم رڅ آرزو بہ بيئم , 
ممنيٰ : سمجهيم ت سڌن جو رڂ ڏسان,ت اختيار جو آٿيدو مٽجي ويو 
صدره نصيحتم عم دل . 
باز آمدوشرمسار پرگشت. 
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معنيٰ ۾ : سوين ثصيحنتون ڪياٿين دل جي ُص وري آيو ۽ لڪو ٿي سوٽي ويو 
از ديده خيال دوستٿ امشب .دا زار پر كشت. 
معنيل : اڄ راٿ دوست جي ديدار جو خيال چاڳيي ت مونکي پاڻ ڏيکارڻ کائسواءِ 
موٽي ويو 
از آتش ديده دا اشک. 
ار ديدهُ اشكبار بر گشٿ. 
ممئيٰ : اکين مان باھہ جي ڪري هڪڙو داڻو لڙڪن جو ڪريو پر پر لڙڪن اکيون | 
23 أٌْ 
أٌْ پندار ک خون دل بر يزد. أْ 
صياد ک از سُكار پر گششت. أْ 
معنيٰ : سمجهي وج دل جو رت هارجي ري شڪاري شڪار ڇڏي موٽي ويو أْ 
ک عُنُ دل سُگقت, گردد ٰ 
أٌْ ٻر گ ک زما بپاربرگشت. أ 
معئيٰ : دل جي مکئڙي ڪيكن ڦٽي گل ٿئي , جو سڇڀڪو اسان کان ٻهار ڏي موٽي ٿو 
در کو كچُ عشق خارمب زد . 


آنكس ک زکوڻى يار پر گشٿ. ٰ 

معئيٰ : عشق جي گهٽڙي ۾ ت ڪئڊا پيو هڻي, اهو جو يار جي گهٽي کان ڦري ٿو | 
صد شگرگ درد مند عشقم . أٌْ 

ٳ گر از دل من قرار بر گسُٿ. ٳْ 
خيٰ معنيٰ :(بس اهي ‏ سندس) سوين شڪر آهن جو سندس عشق جو درد رکان ٿْی |ٍ 
9-7 آرام ويو هلي.و أ 
بنشينم صبر را كنم يار . ٍٰ 


تا يار مرا شود خريدار. 
معٿي :(هاڻي) ويا آهيون صبر مماون بنائي . اوستائين جو منهنجو معشوق غلام |ُ 
ٿي خريد ڪري ٳْ 


أْ 

| 

ٳْ 

1 

پر ريش بغير نيش مربم. أ 
معنيٰ : اي سونهن تنهنجو ٿورائحو آهيان , ڦٽ تي ملہ رکين ٿو ڦاڙڻ بدا. ٳٍ 
سودا زُدھ عُمت نخوابد, أٌْ 
ازثار تو كار عقل دريم۔ 1 
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مارا ڇ خبر ز ظلمت وٺور. 
صبح است مرا جو شام ماتم. 
ممنيٰ : اسان کي روشني ۽ اونڌاهي جي ڪهڙي خبر , اسان جو تہ صبح ماتم 
شام آهي. 
با گردش ڇِرخځ در ستيزم . 
پر من جابلڪ مسلم. 
معئي : ڦير ڦار زمان يجي سان ويڙہ ۾ آهيان, ۾ مون تي جاهل قابض آهي.(ان ڪان 
ظلوما جهولا.) 
ای بلبل شُوق يک فنائسش . ٳ 
پر زن ز بهار بر دو عالم. 
معنيل : اي شوق جي بلبل فقط هڪ ننا ڪانهي ., ٻنهي جهانن جي اڏام رک .(عشق ٳٌ 
ؤ أُ ثائي نہ آهي باقي آهي ڇوت معشوى باقي آهي.) 
أْ تين عبرت زمائه . 
ٰ پر دار بہ بين تو حال آدم. 
ْ معئيٰ : زمانہ جي عبرت جي آرسي کڻ , آدم جو حال تہ ڏس. 
ٳ زنجير جنون عقل بشكن . 
ڇ اين سلسل را بريز از ٻم. 
أْ 
أْ 


ڇ معنيي ۽ عاشق تنهنجوغم ن ٿو چامي ينافال رپادي آهي 
ٍٰ 
ٳْ 


ؤ 

1 

1 

معنيٰ ۽ : چريائي جي زئجير عقل کي پوري ڇڏيو آهي, اهو سلسلو ت ٽ ٰ 

چون سد سكندر است در دل . أْ 

کو جام جبان نما وکو جم. أٌْ 

: سڪندر وارو بند دل پر موجود آهي , جهان کي پڌرو ڪرڻ جا ۾ سندس ٰ 

1 - ٳْ 

مَٽڪو ڪي آهن. 
مستان بديده مى ٺٻن ڀاڻ , 
اه سيل سر شُک خير مقدم. 

۾ . چريائي واري انداز ۾ وک پيو کڻي , , اي اکين جيون لهرون ڀلي ڪري آيون 
ون پبنشينم وصبر راكئم يار . تا يار مرا شود خريدار. ٳٍ 
.جه ري رفاقت سان ويا آهيون, من سڄڻ پنهنجو ٻائهو ٳٍ 


بنائي۔ 


1 
1 
1 
ٴٌ 
از جيب نمونہ ايست بامن . ڇ 
وان ٻم شده چاک تا بد امن. 
ٳ 
٤‏ 


ٽٽ9ٽ09-99099 يي س‬ن‬ر‬سسسسدسيسسسسسسسڊبت0 
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معنيٰ : کيسي ۾ مڅال رکيو ويٺو آهيان, اهو (گهڻو وقت) رکڻ ڪري ڦاٽي ب ويو 
آهي زان پيش ک ڇپره بر فروزى . 
بودم بغم تو آشئا من. 
معنيٰ : جيستاٿين پئهئجي منهن جي جهلڪ ڏيکارين. اٽکان اڳ غم جي ڪري 
سندء واقف بئجي چڪو آهيان. 
وار ستئيم محال عقل است. از عشق گجا شوم جدامن. 
ممنيٰ : منهنجي آزادي عقلي طور محال آهي , عشق جي تيد کان آئون ڪٿي ٿو 
جدائي تٻوليان. ت 
مى رفت عم ومحبت از پيش. 
چون بادهُ وآتش از قفامن. 
ممليٰ : غم ۾ محبت سند اڳواڻ آهن, با ۾ چريائي جو شراب سندم معاون. 
صد تير غُمت با متحان زد . 
ز انپا بمہ, بود مدعا من. 
معنيٰ : تنهتجي غمن جي سوين تيرن امتحان طور ٽنبيو اهوٿي ت متهنجو مقصد 
هي 


ٰ 


از جذبُ عشق كشتم آخر . 
سر گشت د راز و بينوا من. 
پريشان ۽ ضميف ٿي پيس. 
تا گفت دعا اثر ثدارد, 
شرمنده نہ كشتم از دعا من. أْ 
أْ معليي :ن نڪرندڙ رڙاثر ڪون ٿي ڪري, انهي ڪري رڙين کان آئون شرم ڪونہ 
ٿوڪريان۔ 
در راه عدم ڇون انتپا نيست, 
پر گشّت زدم با بتدامن. 
أ معنيٰ : عدم جي واٽ جي انتهائي ڪانهي, انهي ڪري ابتدا جي راه ڏي موٽيس. 
ٰ من قوت طالعب ندارم. 
ٳ بيبوده زدم ره وفامن. 
بئشيئم وصبر را كنم يار . 


ره ۾ خڃ پڪ ۾ جه 
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تت 


تايار مرا شود خريدار. 
بعنيٰ : هاڻي در جهلي صبر سان ياري ڪري ويهي رهيو آهيان من سهلو پنهنجو 
ٻانهو خريدي وٺي. 


پ ۾ ۾ ۾ا۾ ٻيا يج 


آورد صبا ز دوست پيغام . 
كا سباب ثشاط کن سر اثجام. 
معنيٰ : اڄ صبح جي هير پياري يار کان پيغام آندو آهي , تہ خوشي جو سامان پورو 
ڪري رک 


مى رفت غم وبلند می گفت. 
اين درد ترا نبا شد انجام. 
معني :(پر) غغہ ويندي ويندي وڏي سڏ چوندي پئي ويو ت تنهنو هي ڏک ختمہ ٿيڻ ٰ 
1 
أْ 
أٌْ 


1 جونہ آهي. 

ٍٰ از گَريْ من جهان بگريد , 

1 وين نان من ير آورد نام. 

ڇ معنيٰ:(ٻڌ) منهنجي رٿڻ سان دنيا رٿندي, منهنجي ئي رڙڪري نالووظاهر ٿيندو 
پر کن قدح ويدست من ده. 
بد صست نمى شوم بيک ڄام.۔ 


معنيلي :هاڻي (عشقي شراپ) جو پيالو ڀري مونکي ڏي, پر هڪ جامہ ڪري مون تي 
بي خودي ڪون ايندي 


جانم يلب آمده نديدم ٫‏ ٍٰ 
كام دل خويش از لب جام ٫‏ 
أٍ بش : قا اه نهن تي اچي اهو نٿ جار ڄڀ تي لڳائ تل جي مياد جو | 
ٳٌ 
ت ڏلي ؛ 
حصول ٿ لئعي بلبل ک فغان كند بگلشن . ٰ 
انديش, گند ز حلقُ دام. ٳ 
لڪ آھ تا تقد ٿا ۱ ٳْ 
...يا يقاس ويكي آهي. 
ممنيٰ ؛+ لا" .”ِن کل دل من شگفت گردد, ! 
ٳًْ گر ياد کئي مرا بدشئام. 
ري , منھنجي ت دل گلو گل ٿي ويندي, جي اسان کي گارين سان ب ياد ڪيئي. 
معيٰ بپ حوصلگى آگر نه گرد , 
دل در ره عشق بى سر ائجام. 
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نه ناڪ ڪن يڊ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ھ ِ ۽ ٹي 


کد 9090909۱--۱ت َ. ٳ َ‫ 9 
معئيلل مبيجج----0- رڪ ير نا ملي [ 
.سالڪ سل وڪ ذ ٿو ڇڏي سگهي) 

م ديد بيک نگاه گردن ؛ ٰ 
ٰ! صد پر تو صبح در دل شام۔ ٰ 
ٰ يٰ : هڪ نگاء ڪرڻ ث سان صبح جون سوين روشنيون شام جي ل ۾ ٻي ڏٺائين ٳ 
-. يک ناڻ درد مند مخفى: أ 

.9-9 ير ٰ 
أٍ 


99-9 


چون در ره عشق نيست انجام. ٰ 
ند5 
ممنيٰ : بي نائدي ڳولا ڦولا ڇو ٿو ڪرين, عشق جي واٽ جي پڇاڙي هو - 


ڪانهي. 
'٬‏ مقصد ز حيات نيكنامي است , 
مرگ است حيات مرد بدتام. ٳٍ 
اڪ 
معنيٰ : حيااتي جو سهڻو مقصد نيڪ نامي آهي مرد بدنام جي حياتي موا هي ا 
بنشينم وصبر را كٽم يار . ٳ 


تايار مرا شّود خريدار. ٍ 
معئيٰ : هاڻي در جهلي صبر سان باري ڪري ويهي رهيو آهيان من سهڻو پنهنجو | ؛ٌ 


۔يټٽٽنٽجٽڊيييستمتمخ‬يسبجءہټن ڊنن نيئٽ ڪه 86 90999 


اب 

جز عشق مرا عُم دگر نت ٫‏ 

مردم رَ عم ومرا خبر نت . 
معتيٰ : عشق جي غم کانسواءِ اسان کي ٻيو ڪو ب مم ڪونهي , غم جي ڪري مري ! 
ويس مونکي خبر ئي ڪانهي, ٳٍ 
ای ما ثاز چڇون نگ را. ٳْ 
ٻر سو نظر ويمن نظر نت . أ 
ٴپ ٌ 
معئيي : اي ناز جي وٿ جڏهن سئدءِ نظر , هر طرف نظر اٿكي پر اسان تي سد ۽ نظر ٌ 
آهي ٿي ڪان .. أْ 
أٌْ بر شُجرة پوستان عشّقتث , 
صد ٿونہ گل است ويک ثمر ت. أ 
معثيلي :سند۽ عشق جي باغ جي ون ۾ سوين گل آهن پر هڪ ب ميوو ڪونهي. ٳٌْ 
بيداد گر ه چِنين نديديم . أ 
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صد تلخى كام ويک شكرني. 

معليٰ ممليٰ : اهڙو تہ بي انصاف وارو اسان ڏٺوئي ڪونهي 
آهن پر ملي هڪ ب نت آهي. ٰ 
حيرت زُدھ ام ک از لب دوست, أ 

ريزد گهر ومرا گهر ن. ٍٰ 

نمي #ميرت ۾ آهيان ن دوست جي چپن مان , . ِن پيا اڪ ڪي َ 
ٍ 
ڇ 


هت ۾ ۾ ڪڪ تن ۾ ت ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ رم ۾ ۾ ۾ ۽ ۾ ۾ پام ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ 


,وٽس سوين ڪوڙيون مرادون 


در ميكده دوش بر سر خم , 
صد سَيتُ مگ ت وت 0 گكرٺي. 
سسنيٰ : مي خات ۾ رات مٽ وٽ , سوين بوتلون ٽٽل هيون پر سندن مالڪ هوئي 


ڪون 

ٌٰ از آتخش دل بسيِنہ دارم. 

أ آتشكدهُ وز چشم ترن. 

معنيٰ : باه واري دل سيخي ۾ سانڍيو ويئو آهيان, ۾ مڇ ب هر اک آلي آهي ٿي 
ڪائم. 

ٰ اين طرز محٻٿ اسٿ دائم. 

ٰ یا بمد گر وزيک دگرنس. 


| ممنيٰ : اهو محبٿ جو ڍنگ آهي سمجهان ٿو جو گڏ ٻائي آهي پر هڪ ٻئي کان 
! جدات ٿي آهي۔ 

ٰ رفتم ز ميان خلق مارا ِ٬‏ 

أٌْ غير از غصم دل کسى دگرني. 

ني :مچيان ٿو ماڻهن ۾راسان کي .غع ار دلکائسوء ڪا پيل آھي ٿي ڪا 

ٍٰ بنشينئم وصبر را كئم يار. 

ٍ تا يار مرا شود خريدار. 

ٰ معنيٰ : هاڻي صبر ڪري در جهليو ويٺو آهيان جيئن پار خريد ڪري پنهنجو غلام 


دردا کم رز حد پرون شّد . 
فرياد ک درد من فزون شُد. 
تي .اي ؤک شم ت حد کان وڌي ويو اي رڙ جو سور سندم تمام گهڻوڻي ويو 
ديواڻ عشق رفتہ رفت, 
در مكتب عشق ذو فتون شد. 


سس سسسسسسسسسسس“““““““»ب؟“؟ک[ڳکڌآڌل .رس ةمص هڎحط ط ؟ مظصص‬وصڀسپ‬س 9۱ _۔_َ 


ٳ 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


بس 


ممنيٰ : عشق جو چريو هلي هلي, عشق جي مدرم ۾ ڌنن جوکاڻي ٿي ويو آهي. 
در خرمن عمر من زدآتش . 
پر آه ک از دلم برون شد. 

معنيٰ : منهنجي عمر جي كري کي سڀِ ڪنهن آء دل مان ٽڪرندڙ ساڙي ڇڏيو 

آهي. 

أٌْ در سئه دلى نبود جز تام . 

ٳٌْ وان ٻم زجفاڻى چرخ دون سُد. 

5 معني : دل جي سيئي ۾ ثالي کائسواءِ ڪجهھہ ٻ ث هي اهو ب زماني جي ڏادڍِ ڪري 


أًْ 
از كم شد کان عشق بودم. ڇ 
آمد غم عشق در ٻمنون شد. ٰ 

معنيٰ : عشق جي گم ٿيلن مان هئس , مٿان جو غم آيو ت عشق وسري ويو. ٳًْ 
سودائى جئون ز عقل پوشيد . ٳٍ 

اين کاس سرک سرنگون شد. أ 


معئيٰ : چرياٿي جي عشق عقل کان لڪايائين .هي مٿ وارو پيالو جيڪو لڙيو پيو ٳُ 


1 
ٳ 
هو ٍٰ 
از كوشش وسعيى حاصل نيست, ٰ 
چون كوكب طالعم زبون سّد. ٰ 
معئي : ڪوشش ش ۽ سعي سان ڪجھ ٻ حاصلات ث ٿي, ڇو ت سندم ڀاڳ جو ستارو أُ 
بي حال هو ٍ 
ٳٌ دل بردن من برت سُكون شد. 
ٳًْ اسا 
| معنيٰ: تنهنجي جي شمراسان جي دل جي ملڪ تي قبشمو ڪري ورتو, منهنجي دل 
أُ کسڻ تولاءِ بدسوڻ ٿي پيو 


ٴَ أًْ 

رسوائى من پود!ه عشق . ٳْ 

قانون ضوابط جئون شد. 

معنيٰ : اي عشق اها ت منهنجي لاءِ خواري آهي, هتي تہ چريائي اصول ۽ تائون آهي. 

مردم زغم ونگفتمت حال . 
در محنت انتظار چون شد. 

أُ معنيٰ ۾ : سند۽ غم ۾ مري ويو آهيان توکي پنهنجو حال چيوئي ن اٿم تڪليف ۾ أٰ 

ٰ انتظار ڪٿي. 


موه ديوان مخفي أ 
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بئشيئم وصبر را كٺم يار . 
تا يار مرا شود خريدار. 
معنيٰ : هاڻي رڳو صبر کي ساٿي بنائي ويٺا آهيون من يار خريدي پنهئجو غلام 
بنائي. 
از تلڅى بادهُ جوائم . 
ٰ تلخ است زئاف تا دٻائم. 
ممنيٰ : شراب جي ڪڙائي سيب جوان آهيان, جيڪا دن کان وٺي وات کي ب کارو 
ڪريو ويٺلي آهي. 
در نا زار من اثر نيسيٽٿ, 
پر کشُٹ بخت را ڇ. ماتم. 
معنيٰ : منهنجي چٽين رڙن ۾ ڪوب اثر ڪونهي , لٽيل ڀاڳ لاءِ ڪهڙو روڄ راڙو 
راز دل من يمن نگويد, 
أٌْ بگرفت مگر سر ز ڀائم. 
ٰ !۽ معنيٰ : منهنجي دل جو راز مونکي ب نہ ٻڌائي , منهنجي زبان جي چوٽي پڪڙيو 
بيلي آهي. 
م گردم وکريِ. مي كٿم زار , 
كمراه نموده كکار دانم. 
معنيل هي سن 
گر بيک اجل دبد امائم. 
معنيٰ رهن ڍنن يونجي وب اڊ اي اد يا لڍاي سكهي لن 
تا يار مرا شود غريدار. 
ممنيٰ :هاڻي رڳو صبر سان سنگت ڪري وباو آهمان ٫من‏ پرين پنهتجو ڪري 
باز آک مرا ز اشتياقت , 
بگداخت آتش فراقت. 


ممنيٰ : موٽي 517 تنهنجي فراق جي ڪري موئکي سند ۽ اشتياق جي باه ڳاري ڇڏيو 


آهي. رنجيدهُ آنجِنان ک ترسم, 
ميرم بٻہوائ اتفاقت. 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


ممنيٰ : رنج ٿيو آهين ايترو جو مونکي خوف آهي, نٿان تنهنجي جدائي عشق جي ٰ 


سڀٻ مري نہ وڃان 
پندارک تلڅ زمانہ. 
شيرين نکند لب مذاقت. 
معن : اهو سمجهي وڃ ت زمانو ڪوڙو, متان سندء چچن جي مٺاڻ کي چکي وٺي. 
بنشين نفسى ک مهرم روحم. 


مرد از عم چشم پر نفاقٿ. 
معنيٰ : ٿورڙو ت وي ت منهنجي روح وارو پکي , تنهنجي بناوتي اکين جي گهر سبپ 


پيموده بلال صد شب عيد ٫‏ 
ازِ بر خم اڀروان طاقت. 
ممئيٰ : پهرين تاريخ جي چنڊ جي شڪل سوين عيدن جي راتين براپر پئجي وٿي , 
پرين جي ڀروثن جي ڏنگائي جي اها طاتت آهي. 
تا کى جگر مرا خورد هند, 
کو جڃذيُُ معجز عراقت. 
۽ معن : سان جي جگر کي هندوسٽان ڪيستاٿين کائيندي ثتهنج ان جذبي ٳ 
اعجازي عراق واري کي. 


آ م پرمري. 

با شداک شب بخدمت تو . 
اظبار كٽم غم فراقتٿ. / 
معنيٰ : ممڪن آهي ت ڪنهن رات سند۽ حشور ۾ِ, تنهنجي جدائي جي غہ کي ٰ 
ظاهر ڪري وجهان. ٳ 
با بخت سياه من بگوثيد, ٳٌْ 
ٳْ كو آن ٻم شان طمطراقٿ. ٳْ 
معنيٰ : منهن جي ڪوجهي ڀاڳ کي چڻو ت , اهو سمورو تنهنجو شان فقط ڏيک |ٍ 
آهي. .. ‬ ٬‏ أٌْ 

ازِ اختر ئحس چرڅ گم سد , 

1 صد اختر سعد در محاقت. 
ٰ معنيٰ : بدبختي جي ڪري اقبال مندي گہ. ٿي ويئي , سوين نيڪ بختي جا تارا ٍٰ 
مٽائڻ لا لڳا پيا آهن ٰ 
ٳٌْ 


بر عمر ڇو نيست اعتمادنه, 
تا چند در آتش حراقت. 
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معنيٰ : جڏهن عمر تي ڀروسوئي ڪونهي ., تت سندءِ ساڙي جي باهہ ڪيستائين 
سهندس. 
ٍ بنشينم وخون دل كنم نوش. 
عُمبائ جبان كنم فراموش. 
معنيٰ : هاڻي تہ ويهي دل جو رت پيان ٿی اٿين دنيا جا غم وڃايان ٿو 


گر عم خويش باتو كفتم. 
از دست مرا بده كہ مفتم. 
معنيٰ : کڻي مون غہ پنهنجا توکي ٻڌايا , هاڻي مونکي واري ڏي جو خالي ٿي ويو 
آهيان(سندم خزانو هوٿي غم جو ڏيكي ڇڏيہ هاڻي خالي ٿي ويو آهيانن) 
در راھ اميد کو ٻر اگ . 
ار صُعشُْيُ ثگاه سُستم. 
معنيٰ : اميد جي رستي کي لڙڪن جي موتين سان سند ۽ تيز نگاه ڪري ڌوٿي ڇڏ يم 
كوش من در روزكار گر شد , 
افساڻ خويش بسک گفتم. 
معنيٰ : منهنجا ڪَن زمائي جو مالڪ ٿيو , مون تہ پنهنجي ڪهاڻي پوري بيان 
ڪري ڇڏي 
مستحسن نعت تو فتادم, 
از كفٹ خود ڇو کل شگفتم. 
معنيٰ : تنهنجي سهڻي لغت بيان ڪري پنهنجي چَيَل تي گل وانگر پيو ٽڙان. 
مردم زغم فراق اما . 
راز دل خود بہ کس نگفتم. 
معنيٰ :وڇوڙي جي مم ڪري مرانپيو پر رازدل جو ڪنهن کي ب ن ٻڌايم. 
فرياد ک يک شب غريبى, 
پر بستر عافيت نه خفتم. 
ممنيٰ : اها شڪايت آهي ت هڪڙي رات ٻ مسافر, صحت جي بستري تي ڪجھ 
نئ ڪي 
عمرتڪ يا ميد حال پيره , 
خاکگ ره تو بديدھه رفتم. 
معنيٰ : پوري عمر ضميف حال با وجوڊ (وصل جي) اميد کڻي تنهنجي راء تي اکين 
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شايد ک نگردد آسُگارا . 1 
راز دل خويش را نبفتم. 
ممئيٰ : مان ظاهر ن ٿئي رازدل پنهنجي جو انهي ڪري لڪيل رهيس. 
در گفت وشنود من اثر نيست, از گفٹ خويش در سُگفتم. 
ممنيٰ : منهنجي چوڻ ۾ ٻڌڻ ۽ ڪو ب اثر ڪونهي , انهي ڪري پنهنجي چوڻ ۾ 
ٿاٽي پيس. ٬‏ 
بنشينم وخون دل كنم نوض ٫‏ 
غمهاب جپان كنم فراموش. 
معنيٰ :هاڻي ت ويهي دل جو رت پيو پيان , دٺيا جي غمن کي پيو وساريان. 
خاص لفت 


ای در ره تو سر سران خاگ . 

در معرفت تو عاجز ادراک. 
معنيٰ : اي ساٿين تنهنجي راه ۾ راز جا ڄاڻو ب مٽي آهن , تنهنجي سڃاڻپ ۾ 
سمجھ عاجز آهي. 

در شان تو جبرئيل آورد. 

لولاک لما خلقت الا قلاک. 
معنيٰ :تنهنجي لاءِ جبريل هي بشارت آندي ت تنهنجي ڪري ٿي جهان پيدا ٿيو آهي. 

بيدادى كفر وظلم از دبر , 


تيعغ نبوت نن شد ڀاگ. 
معنيٰ : زمانہ مان ڪفر ۽ ظلہ جي بي انصافي نبوت جي تلوار کان سواءِ ختمہ ٿيڂ 


واري ن هئي. 

کو دست جنون ک جيب دائش , 

تا دامن آرزو زند چاک. 

پاڪ جي اميد آهي. 

از شب روڻى رٻٿ نہ ترسم, 
معنيٰ : تنهنجي واٽ ۾ رات جي منھن ڪڍڻ کان نڱو ڊڄان , کڻي ڪيتري ب واٽ 
ڀوائتي هجي. 7 

تا حال نہ بست بيڄ محعشوق . 

چندين سر عاشقان بفتراگ. 
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ممنيٰ : جيستائين ممشوق جي ٿوري حال جي بر ن ٿي ملي , ڪيترن ٿي عاشقن 
جيون سسيون آڏِيءِ تي آهن. 
بكذار غبار کيئہ از دل . 
حيف است پر آفتاب خاشاگ. 
معخي : ڪيني جو غبار دل تان لاء, انسوس آهي سج کي ڪکن سان لڪاٿڻ. 
از حاصل زندگائن خويش , 
مائيم بمين دوچشم نئمناک. 
معنيٰ : اسان جي تہ حياتي جو نچوڙاهو آهي , جو اسين پاڻ ۽ ٻ لوڻاسيون اکيون. 
باران ڃہ كئم ک ظلم وبيداد,. 
از مابگرفتند افلاگ. 
آ معفيٰ :دوستو ڇا ڪريان ظل ۾ بي انصافي .سان کان ڀاڳ کسي ويون آهن. 
بنشينم وخون دل كنم نوش. 
عُمبائ جبان كنئم فراموش 
معنيلي "70000090070 
فرياد ک ٻار يار مانئيست,. 
آثرا سروبرگ كار ها ئيست. 
معنيلي : اها دانهن آهي تہ دوست منهنجو دوست نہ آهي, , کيس اسان جي خوشي غمي 


سان واسطو ث آهي. 
آن نشہ ک عم ز دل ربايد,. 
در باده روزگار مائيست. 
معنيٰ : اهو نشو جيڪو اسان جي دل جو غم لاهي , زمائي جي شراب ۾ آهي ٿي 
ڪوت 
در حّ/ سيئہ خون يي 
يل : سندس لاءِ سڀہہ جورت ڇنڊيون پيا , سهڪاهل اساڻ ياري اميدد کي رک 


ها بيگڻاه وگتاه گاريم. 
انصاف درين ديار ما نيست. 
معثيي : سان بي گتاه ه آهيون پر گئثاه جي ڪم وارا آهيون, اسان جي هن ملڪ پر 
انصاف آهي ٿي ڪون (عشق جو ملڪ) 
تا بست زمانہ خون چکان پاد. 
آن دام جتون ک يار مائيست. 
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نن تن آهي ڀل رت ٽمندو رهي , اهو چريائي جو ڏنڀ اسانجي پرين 
جون آهي. 


سر رسّت کار مابہ طلمبيد, 
چون کار با ختيار مائيسٿ. ٰ 
معنيٰ : اصلي ڪمراسان کان گهريائين پر اهو ڪم ت اسان جي اختيار ۾ ڪونهي. | 
بِک قطره نماندز اشک فرياد . 
زين گريہ کہ شرمسار مانيست. 
معئيٰ : هاڻي تہ رڙ لاءِ هڪ ڦڙو بہ لڙڪ جو نہ رهيو آهي. پر ان رٿڻ ۾ ٻ اسان جي 
پورت ڪانهي. 


يا مردمص بى ادب نشستن . 
اين لاثيق اعتبار ها نيسٿ. 
معنيٰ : بي اخلاق ماڻهن سان مجلس, اها ممٿبري جي لاٿق ڪانهي. 
ما رستم وقت روزگاريم. 
در ٻِيُُ بند كار مانيست. 


معتيٰ : اسان تہ زمانہ حال جا رسٽم آهيون, هند جي جهنگ ۾ _اسان جوڪهڙو ڪم 


بنشينم وخون دل كنم نوش . 
غمبائ جبان كنم فراموش. 
ممنيٰ : هاڻي تہ ويهي دل جو رت پيا پيون , انهي طرح دنيا جي غمن کي پيا 
وساريون۔ ٳٌ 


بر چند ک پڀيشت آبرو نيست, 
کس را بتوحد گفتكو نيست. 
معئيٰ : جيٽوڻيڪ اڳيان عزت ڪانهي , ڪنهن جي اڪيلائي گفتگو ڪانهي. 
يادا ڀتو آرزو مسلم. 


مارا سروبرگ آرزو ثيست. 
معئيٰ : هاڻي ت توسائئي تمنائون ظلہِ ڪرڻ واريون وابسط آهن, اسان کي تہ 
مڪمل صد آهي ئي ڪان 65 
عاشق نبود ک در كنارش . ٳْ 
از خون گر سٻو سبو نننست. أٌ 
ممنيٰ : اهو عاشق ٿي ڪونہ ڪوٺيو, جنهن جي بغل ۾ جگر جي رت جو گهڙو گهڙو 


چي .. يس نگ تا 
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فرياد ک نالہ را گلو نيست. 
معنيٰ : هاڻي دل جو پکي هن پڃري کان تنگ ٿي پيو آهي. فرياد ب ڪري پر تڙي 
مان آوازجي طاقت ختم ٿي وٿي آهي. 
پر کكن ڙر سُراپ ارفُوائن . 
اين کاسه سر ب از کدو نيست. 
ممئيٰ :هاڻي ارغواني شراب مان پيالي کي ڀر, هي پيالو مڪمل ڪدو جو ن آهي. 
زخمى ک ز تيغ يار ماشد , 
در مذٻب ماگم از رفو نئيسٿ. 
معنيٰ : اهو زخمر جيڪو يار جي تلوار کان حاصل ٿيو اهو اسان جي مذهب ۾ 
ڇوٽڪاري کان گهٽ نہ آهي. 
در كعُ عشق چون در آڻن 0 
خون باش ک حاجت وضو نيست. 
معنيٰ : جن عشق جي ڪعب ۾ اچين ٿو رتو رت هج وضو جي ضرورت ٿي ڪانهي. 
رفتيم بكوبي بينوائى . 
کانجا زٻجوم عم خلو نيست. 
ممنيٰ :هاڻي سڃائي جي گهٽي ۾ پيا هلون, اتي غم جي واقفن کان ٺلائي ڪانهي. 
بنشينم وخون دل كنم نوسس, 
غمٻائ جپان كنم فراموش. 
ممنيٰ : هاڻي ويهي دل جو رت پيا ڳيٿيون ‏ اٿين دئيا جي غمن کي پيا وساريون. 


از محنت دٻر خويش وپيوند. 
بيزار شدھ ز خويش پيوند. 
معنيٰ : زمائي جي ڏکن سب عزيز ۽ دوست, بيزار ٿي پيا آهيون ,عزيز ۽ دوسٽن کان. 
دل از بدو نيک ميتوان کگند, 
اماز غمت نم توان گند. 
معئيٰ : نيڪ ۾ بچڙي کان دل روڪي سگهجي ٿي. پر تنهنجي غم کان دل نہ ٿي 
رڪجي سگهي. 


ڃز اين ٻفی محنت فراقت, 

بستم با ميد وصل خور سند. 
معنيي :هي سڀ تڪليف تنهنجي جدائي جي آهي . پر آهيان تنهنجي وصل جي 
اميد پرترو تازوٿڻي. 
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5505 پٽپپب.من. ص..سسڊټنسرسنرنڊڊڊڊنڊڊزينرنن يٽٽ -9ه 
گفتار پمذبب محبت . 


با شرع بود برائ سوگند, 
معنيٰ : محبت جي مذهب جي گفتگو, شرع ۾ قسم لاءِ هوندي آهي.(محبت ۾ ذات 
باري تملق ممشوق آهي ۽ شرع ۾ حاڪم) 
پُست است به پيش ٻمت من . 
از جذُ عشق کوه الوند. 


ممنيٰ : منهنجي همٿ اڳيان چوٽو آهي , عشق جي جذبي مقابلي جبل الوند 
جو(همالي جبل) 


من بندهُ بندهُ تو معلوم ٫‏ 
قدرم ڇ بود وقيمتم چند. 
معنيٰ: آئون تنهنجي گولن جو گولو ڄاتل آهيان منهنجي عزت ۽ قيمت ڪيتري آهي؟ 
بست است ميان بعزم خدمت. 
پيش شكر لبت نپ قند. 
معنيٰ : چيله ٻڌي پڪي ارادي سان تنهنجي نوڪري لاءِ آيا آهيون ڇو تہ تہ تنهنجي | 
در دل بفسون نمى رود عُص ٫‏ 
کشتى ب خس نم سود پند. 
معنيٰ : دل جو غم آکاڻين سان نٿولهي سگهي , ٻيڙي کي ڪک ۾ نٿو ٻڌي سگهجي. 
ديواڻ عشق گنر خان را . 
نى خويش بود بگون پيوند. 
ممئيٰ : گل مهانڊن جي عاشقن چرين جي , خوشي مصنوعي ڪان هوندي آهي. 
دست من ودامن جنوئ , أْ 
گر گريہ پر آورد گر خئد. ٰ 
معنيٰ : منهنجو هٿ ۽ چريائي جو دامن , جي روٿڻ هوندو تہ شڪر قدد هوندو 
در كوچُ غم ز بينوائي . خوابم ک شُوم نبفت يک چند. 
معنيٰ : مر جي گلي ۾ بي سروسائي جي صورت ۾ چاهيان ٿو لڪل هجان ڪجه 
وڻاد آ 
بنشينم وخون دل كنم نوش. 
غمبائ جبان كنم فراموش. 
:هاٹو تہ ويٺا رت دل جو پيا پيون , انهي دنيا جي غمن کي وڃايون. 
سميٰ ف ايضا 
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مائيم ود زباده مدبوش. 


با صبح خمار شب در آغوش. 
ممنيٰ : اسان آهيون ۽ دل شرلبي مدهوش صبح جونشي جو خمار ۾ رات وصل جو يغل 
تا چند بقبر وغصہ بمدم, 
تا ک بِغم زمانہ بمدوش. 
معنيٰ : رفيقن جي ڪاوڙ ۽ سختي ڪيستائين , زمائي جي عمر ڪيستاڻين 
مدهوش رهي.و 
تا ک دل پر ز زخم كاره ٬‏ 


. 0 
در سينہ بود مرا فراموش. 
معئيٰ : ڪيستائين دل زخم اونهان سهندي, ڪيستاٿين منهنجو غم وساريندو 
از بسک حديث عشق قَقتم. 
خون جگرم ز ديده زد جوش. 
معئيٰ : تمام گهڻي ڳالھ عشق جي ڪئي اٿم جگر جو رت اکين مان ٿوهاري پي.و 
دوشينہ بمن بطعنہ ميگفت. 
ديوائه گکسي استٹٿ رفت ار پوش. 
معئيٰ :ڪله رات مونکي طمنو پئي هئيائين اهوچريو جوهوش مان نڪري ويو آهي.. 
در خواب ته بيئى عافيت را. 
تا ٻار سر تو بست پر دوش. 
ممديٰ : خواب ۾ ڪون ڏسندي چڱ ڀلائي , تون تہ پنهنجو مٿو ڪلهي تي کڻي پيو 
نن تا يار چدا سُرم ٻٺا کاس , 
باتفرڦ گڅٽ ام ٻم آغوش. 
معئيٰ : جڏهن دوسٿ کان جدا ٿيو آهيان تہ ناڪامي طور, جدائي سان ٻُک وجهيو 
ل آهيان. 
زيا اهان دشوار بود ٻميش بودن. 
بر خاطر دوستان فراموش. 
ن, : اها ت مام ڏکي ڳاله آهي جو دوستن جي دل تان ڪوهميش وسري وڃي. 
وف بمت نبود بغل کشان. 
وقتيک نبا شدش بغل دوش. 
معئيٰ ڪه ب ڪنهن کي همٿ ڪان ٿيندي ڀاڪر پاٿڻ , جڏهن تہ دوست جو 
بل ن هوندي 
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تا بست رمق ز تو درين راه , 
ميزن قدم بسعى مى کوش. 
معئيٰ : جيسين تو ۾ زندگي جو آخري پ ساه ب هجي ت ان رستي تي وکون کڻندو 
ڪوشش شش ڪندوره. 
اين راز محبت استٹ مڅفى. 
خاموش ز ٿفتكوئثى ومخروش. 
معئيٰ هي محبت جي واٽ آهي مڂفي , چپ ڪر ڳالهائڻ ۾ رن ڪر. 
آٻ از رچ زرد رنگ مارا,. 
زينهار باب جوئ مفروش. 
معنيٰ : اسان جي هيڊي منهن مان ٺڪرندڙپاڻي کي ڪڏهن ندي جي پاڻي مقابل ن 
وڪڻجان. 
رفتم ويكوشہ نشيثنم , 
از كفت وشنود پيش خاموش. 
معئيٰ : وڃجي ڪنهن ڪئڊ ۾ ويهي رهان, چوڻ ۾ ٻڌڻ ڇڏي چپ ڪر 
بنشيئم وصبر كئم يار . تا يار مرا شود خريدار. 
ممنيٰ : هاڻي صبر ڌڻي ويئا آهيون جيځن ياراسان کي خريدي وٺئي. 
شد عمر عزيز در تک ودو . 
تا چند توان فتادو رکو . 
معنيٰ : عزت لاثق عمر ڊوڙڪ پر ختم ٿي ريئي , هاڻي ڪيستائين گلين ۾ پيو 
ڀڏ ڀٽڪندين۔ 
خورشيد ز ماه نور گيرد, 
ايرو تو ديده نائُ تو . 
معنيٰ : سج چنڊ کان پيو روشني وٺي , جڏهن تنهنجا (پهرين تاريخ چس جهڙا ) 
ڀرونڏٺائين سندءِ هدايت ڪن. 
مغرور بحسن خويش بنگر , 
شيرين شد وِکجا است خسرو؟ 
۔-اا 7 يھ .ى3ٹ تُ ني 1 
معنيٰ : اي مغرور پنهنجو حسن ت ڏس, شُيرين ويئي هلي خسرو ڪٿي آهي ۽ 
چون مرعم ک در قفس به تنگ است, ي! 
تنگم من ازين جبان کڇچ رو. 
ممنيٰ ۾ :جيئن پکي پڃري ۾ تنگ آهي, اٿين آٿون ب ڏنگي هلت واري دنيا کان .جيگ 
آهيان. تت 
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از ظلمت ظلم وگردش رح . 


پر پام فلک نمانده يک جو. 
ممنيٰ : ظلہ جي اونڌاهي ۽ زمائي جي مٿجڻ ڪري, ڀاڳ جي چوٽي تي هڪڙو جو 
نہ رهيو 
بر كشور حسن وماه وخور شيد, 


افتاد ز سا تو پر تو . 
معنيٰ : حسن جي دنيا ۾ چنڊ ۾ سج تي , تنهنجي ڇائو جي تجلي پكي آهي. 
حيف است رود بغفلت اين عمر ؛ 
چون بست حساب عمر جو جو. 
معتوي: افسوس آهي بي خبري ۾ عمر پئي وڃي (در حقيقت هي آهي) جو عمر جي 
هرجَو حساب ڏيڱو پوندو 
نا ديده بپار عمر بكذشت 
فرياد ز دست اين سيکرو. 
معنيٰ : عمر جي اڻ ڏٺل بهار گذري چڪي, فرياد آهي ان هٿ تيز هلڻ واري کان. 
افسان روزگار پبسُنو. 
معنيٰ : هن پوڙهي بي مشل زمائي کان, حياتي جي ڪهاڻي ٻڌو 
از گردش روزگار مڂڅفى. 
مى بين ومٽترس تندو ميرو. 
معنيٰ : زماني جي مخفي ڦير ڦار کي ب پئي ڏس ۾ ن ڊڄ تکي پئي هل. 
بنشينم وصبر را كنئم يار , 
تا يار مرا شود خريدار. 
معنيٰ :هاڻي ويدو آهيان صبر جي سنگت پريار جيستائين خريدي پنهنجو ٻانهو بنائي. 
چون هليا غرفي عم اوسَت. 
ٻر نيک ويد ٽه گ بست نيكوست. 
ممنيٰ : جڏهن خوشي جي موڙي سندس ئي غم آهي , تہ سڀڪا سلي ۾ بڇڙي شي 
ٻبيڪاپ آهي ماس آهي 8 
طاق در يم محيثٿ . 
قايم بہ بنائٍ طاق ايرو ست. 
ممنيٰ : محبت جي ڪعبہ جي درجو طای , اهو يار جي ڀرونئن جي طاق جي ڪري 
بيدل آهي. 
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ٻر مرمُ دلى ک در بدن بستٿ. 
در حلَق دام زلف بد خوست. 
معنيٰ : جيڪو ب دل جو پکي بدن ۾ آهي , اهو تنهنجي زلفن جي قيد جي زئجير ۾ 
مجرم آهي. 


پر شورشرى ک در جبان اسٿ. 
از فتئہ گرى وزور بازو است. 


معيي ۾ : جبيڪو ب گوڙ گمسان دنيا ۾ آهي. اها نت بازي طاقت واري هٿ جي آهي. 
افتادة بپاڻء سرو قدت. 


ٻر سروک تارْة برلب جوست. 
معنيٰ : تنهنجي سرو جهڙي قد جي پيرن ۾ ڪري پيو , سڇڪو سرو جيڪو نئين 
چپ جي تازگي جوڳولائرآهي. 
اول بہ نگاه بايدت ساخت, 
در عشق ک فتن آخر اوستٿ. 
معئيٰ: :تنهنجي پهرين نظرٿي عشق جي لاٿق بنائي ڇڏيو انجو نعيجو آخر ۾ ٿيو 
تا حسن ملاحت تو سنجد, 


ابروه تو درميان ٿرا زواستٿ. 
معني.: جيستائين تنهنجي سونهن جي رڻپ جي تور ڪجي , تنهنجي ٻنهي ڀروٿن 


جي وچ ۾ ٿورواري ساهمي آهي. 
ڀڑ مرده شود در آفتابس, 
گلزار ٻبوس گياه خود روسٿ. 
معنيٰ : سج ۾ ب ڪوماڻ ٿيو پوي, ڇو ت عشت جو باغ پاڻهي پيدا ٿيڻ وارو آهي. 
چون در دل ما بدى کس نيست, 
بم دشمن ما بماچوخود دوست. 
ممنيٰ : جڏهن اسان جي دل ۾ ڪنهن جي برائي ڪان آهي, ت دشمن اسان جو 
بي سم دوست آهي. 
باٻر بدو نيک صلح کردم. 


مارا به کسى نه زور بازواسٿ. 
معئيا : سڀِ ڪنهن سٺي ۽ ٻڇڇڙي سان صلح ڪيو اٿئون , اسان جو ڪنهن تي 


غليود آهي. ً7 
رفتص ک بٍگوشه نشينم. 
پا ديده ڇو گريہ كاريکف روست. 
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معنيٰ :ويس ت ڪنهن ڪنڊ ۾ رهان اکين ۾ ت هڪڙوٿي اڀڙندڙڪم رٿڻ وارو آهي. 
پئشيئم وصٻررا كنم يار, 


ا ڀار هرا ود خريداو. 
معنيٰ : هاڻي صبر سانستگت ڪري ويهي رهيا آهيون , جيئن سڄڻ خري ڪري 
ٻانهون بنائي. 

رفتيم تو ياد مانكردي , 


يارفت بنوز پئ نبردي. 

معنيٰ : اسان وياسين هليا اسان کي تو ت ياد ئي نہ ڪيو, يا تون هينئر وٿين اسان 
کي پاڻ سان وٺي وٿين. 

بر فرق تو اره گر نهد ڀائى . 

زثهار زيار پر نه گردئ. 
ممنيٰ : تنهنجي مٿي جي وچ واري سينڌ تي جي ڪرٽ اچي وڃي , تہ بہ يار کان 
ڪڏهن ب ن ٿڦرجان. 
فرياد ک نيست بم ڇو مجنون . 

در واده عشق ره نوردي. 
معنيٰ : اها دانهن آهي جو مجني جهڙو ڪوب ڪونهي, جيڪر ميدان عشق جو 
پانڌيئڙو بنجي. 

يک نقش مراد کس نديداست . 
بر تخڻ زلاجورده. 

معنيٰ : هڪڙوب مقصد جونڪتون ڏسي سگهندوجولاجورد جي تخت تي ويلل هوندو 

شايد ک درست پر نيايد, 

پر سنگ مزن عيار مردیى. 
ممديٰ : اهو ت صحيح نڱوٿي سگهي , جو پڱر کي ن لڳاءِ غيرت مردانگي جي. 

باشد کہ رز روئس مپرڀائن , 

َ‫ طومار فراق در ثوردي. 
ممنيٰ : اها مهربائي ڪري سگهندو؟ , جو جدائي جي طوفان سان گهيري وٺو. 


گلدسڻ آخر ببارم . 
گلزار نبادھ رو بزردي. 
ممنيٰ : منهنجي بهار جي گلدسي , ۾ باغ ٻي ٻيلي منهن ٿي ويا آهن. 
از مطلب خود نشان نديدى,. 
بر چند ک جستچوئي کردي. 


ديوان مخفي 


56081160 ۱011 )0817508]116٣ 


معنيٰ : تون پنهنجي مقصد جو نشان ب لھي سگهين, ڪيتري ڳو ڪيئي. 


چون كام دلم نشد ميسر, 
ناكام روم بڀاڻ مرد. ِ‫ 
معنيٰ : ڄالھٻن دل جي مراد حاصل ث ٿي, ت پوءِ بي مراد رفٹار همٿ نہ آهي. 
بنشينم وصبر را كئم پار ٫‏ 


تا يار مرا شود خريدار. 
تشريح : هاڻي صصبر سان سنگت ڪري انتظار ۾ آهيون يار خريدي وٺي. 
ما يوسفيم ونئيست کس غريدار. 
سر وسٹ زها رواچ بازار. 
معئيٰ : اسان يوسف آهيون اسان جو ڪوب خريدار ڪونهي. اسان جي ڪري پازار 
۾ ڻڌائي اچي ويئي آهي. .ُ 


. رڪ رفت. 
پر مالک ڃِرڂ تنگ شد گار. 
معنيٰ : مصر ۾ خريدار جو فور ويو هليي قسمت جي ڌڻي تي ڪر تنگ ٿي پيو 
آهي. َا 
ٴ در گلشن آرزو زليخا, 
نشگفتہ گل مراد جز خار. 
معنيٰ : زليڂا جي سڌن جي باغ ۾ , مراد جي گل بدران ڪئڊا نروار ٿي پيا آهن. 
جٻا نيک قلم برفتن آمد, 
شمشير خجل شود ز رفتار. 
ممنيٰ : اهڙي دنيا جنهن ۾ تلم تيزي ورتي آهي, انهي ڪري تيز تلوار پنهنجي 
تيزائي ۾ ڪي ٿي پئي آهي. 
خجلت بشكست سر قلم را. 
بر صفحُ آرزوئي قفتار. 
معنيٰ : تلم جي نوڪ کي ٿڪاٿي ٽوڙي ڇڏيو آهي, جيڪو سڌن جي ڪتاب جي 


جائى ک سخن اثُر ندارد, 

خاموش نشين ڇو نقش ديوار. 
معنيٰ : جنهن جاءِ تي سن سنجي اثر نن ڪري, ديوار جي نقش وائگر ماٺ ڪري 
ويه ٰ 


دل طاقت رنٽک ويو ٿدارد. 


ديوان مځڅفي 


56081160 ۱011 )817508]116٣ 


__" ورنہ بمش بزار گلزار. 
معنيٰ : دل ۾ طاقت مشهوري جي ڪانهي , جي ن ت هزارين باغيچا گڏي ڇڏيان. 
در بام مراد دل رسم نيست. 
چون ساب فتم بڀاڻ ديوار. 
معنيٰ :دل کي مراد جي باغ تاٿين پهچ ن آهي هاڻي ڀِت جي ڇان هيٺان پيا آهيون. 
رچ ک بكوئي نيک نامي . 
بد نام شديم آخر كار. 
معئيٰ : افئسوس نيڪ نامي جي گلي ۾ اچي , نيٺ بدنام ٿي وياسين. 
بئشيئم وصبر را كنم يار, ؛ 
تا يارمرا شود خريدار. 
معنيٰ : هاڻي تہ صبر کي رفيق بنائي ويٺا آهيون , متان دوست خريد ڪري پنهنجو 
ڪري 0 
آئجا ک حكايت از تمثا سٿ. 
اظبار زشگر وشُكر از ما سٿ. 
معئيٰ : جتي ب ڳاله تمنا جي اچي , ت شڪر جو ظهورو هجي شڪر بپ اسان کان ٿيڻ 
کپي.(بيمار عشق جي دوار وصل يار آهي اها وڏي نعمت آهي انجوبدلو شڪر آهي.( 
بيماره دل عٺاج دارد, 
گر كار بدا رون مسيحا است. 


معنيٰ :دل پيمار علاج ٿي گهري, اهو ئي ڪر معالج جي علاج ۾ آهي. 


پروانہ بيا کہ بي غم نيست, 
تا پر تو شمع مجلس آراسٹ. 
ممنيٰ : اي پروانہ هليا ڇو تہ ڏرو ٻ عم نہ آهي , جيئن روشين پنهنجي جلوي سان 


مچلس سينگاري ٿي. ‬ 
خوش باش بر عم دشمن از دوست . 
امروز ک كار وقت فردا ست. 
معثيلي اي دشمن خوش هجن جو غم ملئي اڄ دوست جو جيڪو ڪم لاٿق آهي 
صبحاڻي لاءِ (.يار ۾ شراڪت ڪندڙ دشمن آهي. جڏهن دوست ائکي پسند ڪيو 
از قوت طالع زُليخا است. 
ممنيٰ : ممشوق ٿي وري جل ۾ وڃي ‏ اهو ڀاڳ ت فقط زليځا کي مليو. 
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آڻيڻ خلق بر نکو روت . 
از زِنک نفاق دل مبرا ست. 
معنيٰ : فطرت جي آثي جي دل هر حسن ۾ ثفاق جي ڪٽ کان آزاد آهي. 
نائثق نبود شكايت از دوست,. 
معئيٰ : دوست جي شڪايت مناسٻ ث آهي, پر مفلسي جي دولت هر هن آهي. 
از دٻر پر عم تلخ کا . 


طوطى طبيعتم شکر خاسٿ. أْ 
معنيٰ : زماتي کان غم لاءِ مقصد جي اڻ رڻائي, تنهنجي طوطي جهڙي طبيمٹ کي 
پريشان ڪري ڇڏيو آهي. 
تا ثير نگکرد نان من . 
کويا ک دلت زسنگ خار است. 
معنيٰ : منهنجيون دانهون اثر نڻيون ڪن , سمجهي ٿو تہ تنهنجي دل سخت پٿر 
بئجي ويئي آهي. 
از کشور عمر مشترى رفت, 
حرص تو ٻئوز گرم سوداست. 
معئيٰ : عمر جي رياست مان تارو ڀاڳ جو ويو هليي پر حرص تنهنجو اڃا تائين 
رفتم ک بكوشُ قناعتٿ, 
از حوصل غان كنم راسٿ. 
معئيٰ : ويس جيكن قناعت جي ڪئب ۾ , پنهنجي حوصلي سان گهر کي اڏايان. 
بنشينم وصبر را كئم يار. 


تا يار مرا شود خريداو. 
معنيٰ : ويٺو آهيان صبر کي ساٿي بنا ارستتاهن جويار منهنجو خريدار بنجي. 


1 
ظابر نشد کہ مطلب اين گيرد دار چيسٹ, 
رعنائھ گل وچڄمن لاله زار چيست. 
پر کن ز فوچ رى كه ندائيم كار چيست, 
خوشتر ز عيش وصحبت وبامُ ويبار چيسٿ. 
ساقين گجا است کو سبب انتظار چيست. 
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ممنيٰ : هي وٺ پڪڙ ڪهڙي آهي ان جو مطلب سمجه ۾ ٿي نٿ اچي , هي گل جي 
تازگي ۾ باغ ۾ لال زاري ڪهڙي آهي, هي ري جي فوج جوظهورو سمجه ۾ نٿواچي 
ڪهڙي ڪر لاءِ آهي .سيون صحبتون ۽ عباشبيون باغ ٻهارون ڇو آهن,؟ 
ساتي ڪٿي آهي انتظار جو ڪهڙو سبب آهي.؟ 

2 


ساقن ڇبار فصل جپان اسٹ روزگار, 
فصل دی و تموز و خزان است و ٿو پٻار. 
بابر چهار فصل بود باده خوشگوار. 
بر وقت خوش ک دست دبد مفتنم شمار. 
کس را وقوف نيست ک ائجام كار چيسٿ. 
معنيٰ : زمانو چكن ٿي مندن جو ساقي آهي, گرمي ۾ سرو ۾ سردي گڏو گڏ ٿي بهار , 
جيكن موسمن ۾ شراب وڻندڙ آهي ,جيڪو ٻ وقت مناسب ٿئي ان کي غنيمت 
سمجھ. ڪنهن کي بہ خبر نك آهي آغخر ڇا ٿيندو؟ 
3 
پاشد ڇ ايتدائى ازل دانتها عدم, 
موجود درميان ريم است ڌو الکرم, 
ساقن ٻيار بادُ كلكون وجام جم. 
اين موسم بٻارو کل روش ارم, 
جز طرف جڄوڻبا رومى خشگوار چيسٹت. 
ممنيٰ : ازل جي ابتدا ۽ عدم جي انتها ڇا آهي, ٻنهي جي وچ ۾ ڪريم ڪرم جو 
ڌاڻي آهي, اي ساقي گل رنگو شراب آڻ جو جم جي جام ۾ هجي , هي موسم بهار 
جي ۽ گل ارم جي باغيچي جو آهي پيئڻ جي جاءِ ۾ پکندڙجو طرف ڪهڙو آهي ۽ 


ت اختيار گار ٺه صبر است واختيار, 

زابد جوڻ پرائن خدا چڇيست کكار وٻار, 

ترک شراب وعشق خطا بست در ڀپار . 

سڀپوو خطائى بنده کرت نيست اختيار, 

معثى عفوو رهمت ڀرور دگار حيستٿ. 
ہمتيٰ : لازسي ڪم ڪرڻ جو ت صبر آهي ۾ نت اختيار, اي زاهد سوچ ت سهي خدا جي 
واسطي ڪهڙو ڪم آهي؟ بهار ۾ شراب ۾ عشق جو ڇڏڻ غلطي آهي. ت پرور دگار جي 
٫يماني‏ ۽ رحمت جي حقيقت ڪهڙي آهي؟(بنده جي خطا جو خميزن آهي.) 
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آبادين وخرابن مارا وسيل اند, 
كوئى درين ميان ٻه. در مکر وحيل اند, 
مشبور ومست ٻر دو چواز يک قبيل اند,. 
با دل بعشُوهُ کرد ٻم اختيار چيست. 
معئيلي :دنيا ۾ آخرت ٻكئي هي سهڻيون آهن .يا سان وسيلو آهن, 
ائين کڻي چٿو تہ اهي ٻئي هڪ ٻئي لاءِ مڪر ۽ حيلو آهن, مشهور ۾ مسٹ آهن, دل 
يرناز رکي هلڻ جي پسند ڪهڙي آهي؟ 
6 


5 أْ 
دنيا وآخرت خود ز ديگر چميل اند. 
ٰ 


او را ک ڄام مى نتواند کس خموش / 

حرفى ازين ترانہ نخوابد کس خموش. 

صوفى باين نوابر سائد کس خموش. 

زابد درون پڀرده نداند کس خموش. 

اىي مدعى نزاع تو باپر ده دار جيست. ٰ 
معئيي :ان کائقي شراب جي جام سان ڪو ماٺ نٿو ڪري سگهي . راڳ جي 
ٻولن مان ڪوي۔ہ خوش نہ ٿيندي صوفي انهي آواز سان ڪنهن کي خاموش ڪندي 
زاهد پردي اندر ڪنهن کي خاموش ڪري نو ڄاڻي, اي مدعي تنهنجو هر رها ڪو 
سان ڪهڙو جهڳڙو آهي؟ 


7 

عاشق نشان دا خود از دامُ لال خواست, 

مخمور نش از مى صاف پڀيال خواست. 

مخفى مراد خويشتن از آه وِٺال, خواست. 

زابد شراب كوٹر وحافظ پيال خواست. 

تا درميانب غخواسٹ گکرد گار چيسٹٿ. 
معنيٰ : عاشق پنهنجي اندر ج جي ڏنڀ کي لا کان گهري ورتو آهي .اي جو نشو 
صرف پيالي کان آهي, مخفي پنهنجي مراد رڙين ۾ آه کان گهري آهي , زاهد ڪوثر 
جو شراب ۽ حافظ پيالو گهريو آهي. انهي جي گهر ۾ الله تمالا جو ڇا ڪردار آهي؟ 
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ڪن تت نڪ ڪر رپ پر ڪر ان ڪر ۾ ڪر ۾ رڪ ڪه ڪرو ره ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ رپ ۾ پڪ ڪه ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ پ ۾ ۾ ۾ 


ٳً 
ٳْ 
ٳ 
1 


حضرت صولانا صبد الرصمن جٍمالي 


اججج 
هٌ 


[ 


! شايد اونويه سو ٽيٽيھ يا چوٽيه ڌاري روءِ مين تي نموداو أُ 
ٿيندڙ هڪ نن ڙو ٻار جنھن فقير عبدالله زوڙ جمالي جي گھر جنم ورتو, ان 
موزوري لڪ جي پاسي ۾ جنھن علائقي کي هاڙي زوڙ جي نالي سان ۽ سڃاتو أ 
ٳٍ وڃي ٿو, جنھن موزوري لڪ کي شاه عبداللطيف ڀٽائي رح ك شايد سر | 
سي ۾ ڳايو آهي, بمرحال غيب جوعلم الله کي, ڪنھن جي ذهن ۾اهو | 
ٰ هو ت اهو عبدالرحدن جيڪو گهڻو وقت پنھنجي پيءِ سان گڏ گذاريندو | 
أٍ هو اهو ايڏو عالم ٿيندو جيڪو فقط مذهبي عالم هكڻ سان ۾ گڏ هم چجھت ٳٍ 
ٰ شخصيت جو مالڪ ببو, جيڪڏهن ويعي ڏسجي ت سياسي پيڄيده أ 
مسقلا ايكن آساني سان حل ڪندي نظر ٿو اچي جو آهي مساگل جن جو | 
حل اسانکي نظر ڪون ت ٿي آيو, اهي ڪيئن ۽ ڪيڏا ن آسان آهن حعيٰ |ُ 
| ڪ اھي مڪلاگويا ڪ مستلاهئاٿي ڪود پر امن ان کي سمجعي ٿي أ 
ٍ ن سگھيا هئاسين, سندس علائقي ۾ کيس هن ڳالھ سان سڃاتوويند وه وت ٳٍ ٳٌْ 
ڪمڙا مسئلا ڪيڏيون ب ڏکايون هجن ۽ مشڪل کان مشڪل تر مسئلو | 
ٳ ڀا فيصلو هجي جيڪڏهن مولانا عيدالر عبدالرحشن جمالي ان کي أً 
.کيو آهي تہ اهو يقين حل ٿي ويندو. ٰ 
ٳ جيڪڏهن کيس تدريس جي شعبي ۾ ڏسون ٿا ت ڪنفن هڪ | 
ِن ر پر هر فن ۾ جيڪوماڻهومد مقابل ان فن جو ڌڻي هجي تڏهن پ ملاتا /ٍ 
ال جي سامھون کيس پنھنجا بسترا ويڙهٹا پوندا پوءِ مذهبي نقطك | 
ا | ناي لحاظ سان تفسير هجي يا حديث علم ڪلام هجي يا ممني فقو | 
تت 
ديوان مفي 3 | 


نا ۾ رپ ۾ پر رت رٽ رو ۾ يرت ۾ ۾ پر ۾ ۾ رٽ ۾ ۾ ۾ و ۾ نرت ۾ ٽرب ت نرت بر يرت ترڪ رٽ ۾ ۾ ٽ رٽ ٽررنر تر رڪٽ ۾ ار ريرب رن رپ نريخ ّ 
طخ 
يت 
9 
بت 


ْ 
ٌ٫ 


جت هص حسحسجس يت 
‪حححص اه 
=--- < 


جي اندر جيڪا الله ج کيس جيڪا دسترس ڏني هٿي اها شايد ڪي أ 
کي حاصل هجي جيڪڏهن تاريخ تي ڏسون ت شايد ڪو ستدس مد مابل ِ 
اي ڪيئي دفعا پحث مباحثا ڏٺاسين پر مجبورن دعويدار مغورخن کي | 
ٳ ماٺ ڪرڻو پيو, بمرحال اهو عبدالر عبدالرحلن جيڪو بلوچستان جي | 
أ | جبلن ۾ وجود وٺي 1940 ع ڌاري سندس مامي علي جي آبائي مين حب | ٰ 
۾ جتي هن وقت جيڪو پاور هائوس لعيل آهي جنھن کي محڪرم بنغي ِ 
! ڀٽو جي 5ع واري دور اقتدار ۾ معرض وجود ۾ آندو ويو, ان کان تقريبا | 
10 ڪلوميٽر پمريا ن آهي اتي ڪجه وقت رهيا ۽ سندس والد سان جگ 
هر ڪم ۾ شامل حال رهيا ۽ عالمي جنگ جا آهي ٿي ڏينھن آهن جنھن ۾ أ 
ڪراچيي مٿرانرنيشنل آرمي جا ٿوجي کيس جڏهن ڏسندا هئا ت | 
ڏس تمام گھٹو زيا ڪَندا هٿاڃؤ فزجي حقبرات ”کي کيس ڏسي ٫‏ 
-. ايندا هڪا, آبائي ڳوٺ ڇڏڻ ۽ ۾ پنھنجي جاگير ڇڏڻ بعد | 
أ جڏهن نانات ٹن ۾ رهڻ ٿيو تہ دنيا جي ستم ظريفن فقير عبدالله ڏي اسان جي | 
ناني جي وفات کانپوءِ هي لفظن جا تير اڇلائڻ شروع ڪيا ت ترڪي جو | 
مالڪ بنجڻ چاهي ٿو تت ان وقت فقير عبدالله مطعون زندگي کان بچڻ لاءِ | 
( حب کي الوداع چئي اچي ملير ۾ رهائش اغتيار ڪئي, ِ- 
1942ع جا ڏينھن آهن ۾ اتي مزدوري ۽ هارپي طور زمين آباد ڪرڻ سان | 
| پنھنجي ضروريات زندگي حسب توليق پورو ڪرڻ شروع ڪيائين ۽ ِ ٍ 
اهي ڏينھن جن ڏينھن ۾ ملير ڪيئٽ جوبنياد پيوهو. ض 
--------99 
موجوده سلطان آباد آهي اتي اچي رهائش پذير ٿيا اهو اندازن 1946ع | .. 
جو زمان آهي ۽ انگريزن جو دور آهي جتي واڻين جي گهڻي ٻڌي ويندي | 
هئي ۽اهي معوئر انداز جي زندگي جا مالڪ هكا ۾ لازبي حصو طاقت جو | 
جيڪو ظاهر هي يراه هام جي صيرت اختار ڪري ٿو( ماه 


ديوان مخفي ٳْ 
- ٳ 


|يي9ٽ9--ٽ-ٽ-ٽ-ٽ-ٽ---ن نيج ٴٌ 
وڙ ---- .8 3 
5 ع ع ع ۾ ۾ر٬‏ ت يرب ۾ پچ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ روت تت ته 


۾ ۽ ۾ وء ۾ ۾ ۾ مه ۾ ۾ ۾ پڇ مه ۾ هڪ ه پ ۾ ۾ ۾ ۾ ۽ ۾ ۾ ۽ ۽ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ ۽ ۾ ۾ ۾ ي ۽ رم ۾ ۾ ۾ رم رپر۾ ۾ ج وي ۾ ۾ 


ه 
اد 


9091116 0 ۱0111۱ )08111508]116٣ 


جنمن جي ڪري اسانکي ب پنھنجي جاگير هاڙي زوڙ جا پٽ ڇڏڻا پيا 
حالانڪ اهي ب وفاداري طور کين ڏيئغي حڪمران بنائي 3 خونن جي 
معافي جو حقدار بنايو اچي ٿر جي ڪنارن تي پمچايو ن ت الاهي ڪھڙي 
اٺ جي پير تي پيل هجون ها رتن آباد ۾ ڪج عرصو رهڻ کانپوءِ ڪامارو 
ٰ سريوال ۾ آسپاس زندگي جا ڏينھن فقير عبدالله جا مزدوري ڪندي 
گذرڻ لڳا ۾ ننڍڙي عبدالر عبدالرحهن جنھن هلي پاڻ مڃايو ۾ علاہ جي 
ا لقب سان سڃاتو, جنھن ڪڏهن ٻ علميت تقوا ۽ فوقيت کي باعث فڅر نك 
| سمجهيو, کي خيال آيو ت انساني ترقي علم ۾ آهي انڪري پاڻ تعليم 
حاصل ڪرڻ لاءِ سريوال ڳوٺ ٽنڊوالميار لڳ ۾ پھرين درجي ۾ پڙهڻ ويئو 
۾ سندن پھريون استاد هڪ غير مسلم ميگهواڙ هو جنھن کيس پڙهائڻ 
شروع ڪيو جنھن بعد پاڻ لکڻ پڙهڻ سان گڏ حساب سکڻ شروع 
ڪيائون جنھن ۾ ان مهربان استاد سندس ڏهنئيت کي پرکيندي کيس 
نمايان سمجهي پھرين درجي ۾ اڻپور تائين حساب سيکاريا ۾ والد 
صاحب چوندو هو ت منھنجي تعليم مڪمل اها پهريون درجو هئي جنھن 
ٰ بعد مختلف هنڌن تي مزدوري ڪندي وڃي پاڪ سنگار جي پاسي ۾ سيٺ 
|ُ عبدالقادر ميمڻ جي زمين تي ڏاڏا صاحب جن مزدوري سانگي ويا اتي 
اسانجا رشعيدار آيا جيڪي ولهيٽ مدرسي ۾ پڙهندا هئا جيڪي رات 
رهڻ بعد مدرسي وڃڻا هڪا انھن کان خبرون وٺلندي چيائين جيڪڏهن 
آئون اوهان سان گڏ پڙهڻ هلان تہ مونکي وٺي هلندا, ان تي هنن حامي 
| ڀري ۾ صبح جو والده ۽ والد کان موڪلائي وڃي ولميٽ پمتا جتان کان 
ٰ ھت شروعات ڻي, اهو غالبا لڳ ڀڳ 50ع جو زماٽو 


با« ۾ ڃ پچ ۾ ۾ وءِ ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ رڀ ۾ ۾ ڃڀ ۾ ۾ ۾ 


اسڪول ۽ عربي تعليم گڏ شروع ڪيائون جنھن ۾ شايد فائدل 
3 سالن مڪمل عربي تعليم 5 سالن ۾ مڪمل ڪري شايد لڳ ڀاڳگ 54ع 


هھهيي_- 
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ڌاري تدريس جي عمل جي ذميداري سنڀالي پڙهائڻ شروع ڪيائون 
جنھن اسڪول ۾ استاد گي نمينٽ هئا ت عربي تعليم ڀڂ مدرسي ۾ ليځ | 
شروع ڪيائون, ويندي 58 ع جنھن ۾ ٻ سال لاءِ پاڻ حيدرآباد ايليمنٽري ٳ 
ڪاليج ويا جتي پوري سنڌ مان نمايان پھرين پوزيشن حاصل ڪيائون. أ 
انڪري کيس ليڪچرار طور ذميداري ڏني وئي تہ اوهان اتي پنھنجون 
ذميواريون سنڀاليو ۽ پنھنجي صلاحيت کي استطاعت آهر اسانجي 
حوالي ڪريو, جڏهن اها خبر سندس استاد مولانا عزيزالله رح کي پكي ت 
پاڻ وڃي وٽس پھتو ت بابا اسان اوهان کي ان لاءِ تہ ڪون پڙهايو هو ت | 
اسانجو مدرسو بند ڪري وڃي ڪاليج آباد ڪريو ان تي پاڻ اهو آرڊر ٰ 
واپس ڪري اچي ولهيٽ جون جهپڙيو آباد ڪيو جنھن تي کيس ڪاليج | 
جي استادن چيو ڇو تون پنھنجي زندگي سان کيڏين ٿو, هتي تنھنجي | 
زندگي ٺھي ويندي وغيرہ وغيره ان تي پاڻ وراڻياگون تہ يار زندگي جو | 
مالڪ ت الله آهي پر پھرين ترجيح استاد ۾ ان جون ڳالھيون ۾ ۾ آئون | 
وڃان ٿو استادن ڏانهن. ٰ 
پاڻ مولانا عزيزالله جي صحبت ۾ رهيا ۾ علمي تعلق مولانا | 
عبدالسميع رح سان رهيو ۽ آخري دم تائين ولهيٽ سان رهيو چئهن ۾ | 
سندس ساڻن ڪوب حساب ن رهيو ۾ کين اولاد وانگر سنڀاليائين جهن ٰ 
ڇ جي متعلق فرمائين ٿا تت ڪنھن سوال جي جواب الحمد شريف کا ن دوره | 
حديث تائين مولانا عبدالسميع ولهيٽ وارو منھنجو استاد رهيو, والد 
صاحب جي هن وقت جيڪا شمرت جو سبب بئي اها سندالحديث آهي 
جيڪا قريب ترين سندن ۾ شمار ٿئي ٿي جنھن ۾ مسلسل حديث جي ! 
ٰ لحاظ سا ن 21 واسطن سا نبي ص تائين پهچي ٿي جيڪا اڪفغر سنڌي أ 
أْ >*------""-"---- ٍٰ 
نا 
1 


1 1 
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عبدالحليم چشتي ۽ ان کان علاوه بيرون ملڪ سعودي عرب, مصر 
بنگلاديش, بحرين, ڪڪناڊا, هندستان, افغانستان, ايران, سريتلڪا, 
چين, سوڊان, برطانيا, امريڪا ۽ ان کا علاوه ڪيكي قدردان علماءِ ڪرام 
ان سلسلي ۾ ريگستاني شھر عمرڪوٽ جا چڪر ڪاٿيا جن استادن جا 
واسطا سند ۾ نبي صہ تائين پهچن ٿا اهي هي آهن هڪ الشڅيځ عبدالرحمن 
ض جمالي السندي, 2الشيخ محمود احمداني السندي, 3 الشيخ لعل محمد 
متعلوي السندي, 4حافظ عبدالولي السندي, 5 آخوند محمد هارون 
متعلوي السندي, 6 الشيخ محمد متعلوي السندي, 7 الشيخ نور محمد 
نصرپوري السندي, 8 الشيخ محمد هاشم ٺٽوي السندي, 9 الشڅيخ محمد 

مخدوم عبدالقادر مفتي بمڪت المڪرهہ, 10 الشيخ محمد ابراهيم بن 
ُ حسنن الڪوراني الڪردي الشافعي, 11 الشيخ العبدالصالح المعمر 
الصوفي عبدالله ٻن ملا سعدالله لاهوري, 12 الشيخ مفتي مڪت المڪرمہ 
قطٻ الدين محمد ٻن احمد النھر والي, 13 الشخ علاو الدين احمد التھر 
والي, 14 الشيخ الحافظ نورالدين ابوالفتوح احمد بن عبدالله ٻن ايو 
الفتوح الطائوسي, 15 الشڅيخ معمر بابا يوسف ااهروي, 16 الشيخ محمد ٻن 
شاد بخت الفارسيني الفرغاني.17 الشيخ احمد الابدال بسمر قند ابي 
لقمان يحي بن عمار بن مقبل ٻن شاهان الختلالي, 8الڅيخ محمد ٻن 
يوسف فربري, 9 الشيخ محمد بن اسماعيل قال حدثتا المڪي ٻن 
ابراهيم قال حدثنا يزيد ٻن أٻي عببيد عن سلہ هو اٻن الا ڪوع قال 
سمعت النبي صہ بقول من يقل علي مالم اقل فليتبكو مقعده من التار 
(صحيح البخاري ڪتاب العلم. باب اثم من ڪذب علي الئبي ص چ 1 ص 
1 خلافت ۽ بيعت 1958 ڌاري پاڻ ڪنھن ڪانفرنس ۾ شرڪٽ لاءِ 
خيرپور ويا ۽ مولانا حمادالله هالجوي سان بيعت جي ارادي سان اوڏائھن 
وڃؿ جو خيال ڪيائون جنھن جي مولانا عبدالحق رباني کين منع ڪكي تہ 
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جيڪڏهن آئون اوهان جي جاءِ تي هجان ها ن تت ڪنھن ب پير ڏانهن بيعت | 
ڪرڻ ن وڃان ها. ٰ 
مولانا جي منع تي پاڻ مولاتا سان .اي 
ڳوٺ موٽي آيا ۽ وقت گذرندو ويو جنھن بعد پاڻ 90ع واري ڏهاڪي ۾ 
مولانا عبداله بملوي جي خليفي حاجي حسين رح وٽ دست بيعت ٿيا 
جنھن محفل ۾ هي عقير ٻ شامل هو, حاجي صاحب جي اڄڻ کان پهرين 
سوره بقره جو ترجمو پڙهي رهيو هو ۾ ٻاٻا درس بند ڪري چيو تہ آئون 
اوهان کي ذڪر وٺلڻ جو عرض ٿو ڪريان جنھن تي حاجي صاحب والد 
کي لطيفن جي جاري هجڻ جي بشارت ڏيندي سڀني لطيفن ۽ سندس 
طريقن جي اجازت ڏني, حاجي صاحب جي جماعت ۽ ساڻن سلسلو 
هلندو رهيو ليڪن حاجي صاحب جي عالم ن هجڻ جي ڪري پوءِ پاڻ 
مولانا محمد حسن سان شاهپورچا ڪرواري وٽ وڃي دست بيعت ٿيا, اهو 
سللو آخري دم تائين جاري رهيو پنھنجي رب جي عطا ڪيل خداداد 
صلاحيتن کي خلوص ۽ سچائي ۽ بي لوث خدمت ۽ عوام جي خدمت ۾ 
صرف ڪندا رهيا, طالب علمي جي فراغت کانپوءِ ذميدارانہ زندگي 
شروع ٿيندي ئي جيڪو غالبا 54 ع ختم ٿيندي کان پھرين آڪٽوبر 
6ع تائين جيڪو 28 ذولحج 7 ڇنڇر جي ڏينھن جيڪا ظمر 
نماز پاڻ 2,00 تي جماعت ڪرائيندا هئا٫ان‏ کان 10 يا 15 سنٽ پهرين 
وڃي مالڪ حقيقي سان مليا ۾ فجر نمازپاڻ ادا ڪئي اٿن. سندن ڪيل 
خدمتون يقينن قبول پيون جو ڪاب اهڙي اک ن هئي جا ن وسي هجي 
خواه اىير هجي یا غريب واپاري هجي يا هاري مسلم یا غير مسلم سواءِ 
ڪنھن اوچ نيچ ۽ طبقي جي هر هڪ اهو چئي رهيو هو ت مولانا اسانجو هو 
۾ اسان صبح سويري جنازه گاهھ کان ويندي سمورن انتظامن لاءِ اٿياسين 
ت هر ڪم کي مڪمل لڌو سين, اڄ ڏينهن تائين څبر ن پئجي سگهي آهي 
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0000000 ۾ ۾ ۾ ه ۾ مه ڪرم ۾ ۾ مام ۾ ۾ ۾ ۾ ۾ رخ ۾ ۾ ۾ >_ 
سس سرت سنجچمسسشہج‬س‬سممسيڎس 


هي انتظام ڪنھن ڪيا بنا فرق جي سڀ ماڻھو صفن ۾ بينا رهيا, ان 
شخصيت لاءِ جنھن انسانيت کي حقيقي حياتي بخشي ۾ پاڻ لاءِ پر جھلو 
سمجمندڙ شخص الوداع چوڻ لاء ڍانيڍون ڪري سندن لاءِ روئي رهيا 
آهن, گويا ڪ كائگن ڪو قريب تر عزيز ڇڄي ويو هجي بئا ڪنمن وڌاءِ 
جي تہ انھن جي ڪيفيت کي ڏسي پنھنجو درد وسري ويا, سڀ شھري 
رضاڪاران طور مڪمل شھر بند ڪري سندس جتاڙي ۾ شرڪت کي 
پتمنجي لا اعزاز سمجھي رهيا هئا, الائي ڪمڙي ڳالھ هئي جو 
| ڪراچي, بدين ۾ سکر مطلب سن پوري پر بلوچستان ۾ پئجاب مان 
ماڻھو سندس جناڙي تي پھچي ويا. پاڻ پنھنجي رب جي عطا ڪيل حليم 
طبيعت فھم وفراست ۽ تدبر سان وسيع حلق احباب ڇڏيائون جنھن جي 
ڪري الله تعالي جي مھربائي سان ڪنھن پل ب پاڻ کي اڪيلو محسوس 
نٿا ڪريون. الله تعالي سندس دوستن کي جزاء خير ڏي جيڪي پڌري 
شفقت جي ڪمي محسوس ڪرڻ نٿا ڏين . 
پاڻ رح پنھنجي ڪيل جان افشان محنت ۽ جھد مسلسل سان 
پنھنجي خاندان ۾ ڪيئي عالم ۽ حافظ ڇڏي ويا آهن جيڪي سندس 
ڇڏيل ڪم کي ايئن کڻيو بيٺا آهن جيئن پاڻ رح سندن تربيت 
ڪئي.سلا حديث وتصوف ۽ مدارس ۽ مساجد وفتوأ نويسي ۽ فيصلا 
وغيره يعني سمورا معاملات سندس پٽ پوٽا ۽ ڏوهٽا سر انجام ڏئي رهيا 
آهن. جيئن پاڻ ڇڏي ويا, رب تعاليٰ کان اها دعا آهي ت ان بي لوث 
خدمت تي استقامت سندس بارگاه ۾ قبوليت بخشي جيڪو اسان جو 
جن ند آهي: 


صولانا قبد التادر زوڙ جمائي 
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هي شمزادي, هندستان جي مشھور شھنشاه اورنگزيپ عالمگير 
جي ڌيءِ هئي, جو شاهجھان جو پٽ, جھانگير جو پوٽو, ۾ اڪبر باد شاهھ جو 
99 يب النساء کي چار ٻيون ننڍيون ڀيڻين ب هيون _ جن جا نالا 
زيت النساء بيگم بدرالنساءبيگم, مھر النساء پيم ۽ بادشاهھ بيگم هئ _ 
۽ پنج ڀاء؛ هيس۔ هو ڏهين تاريخ شوال سہ 1048( 1639ع جي ڄائي, 
۽ بادشاه جي پياريء: ڀيڻ روشن آرا بيگم جي نظر هيٺ رکي ويكي, شاهي 
دستور موجبہ هوِ هڪڙيء دائي؛ جي حوالي ڪئي ويئيي جا هن کي 
پهرين کير پياريندي هکي, ۽ پوءِ پڙهائيندي هئي. انعيءَ جو نالو ميا ٻائي” 
هو, جا ڏاڍي نيڪ ۾ ديندار عورت هئي. چځن ورهين جي ڄمار ۾ 
لا ُجِيڙَن, شاهي خاندان جي اُستاد, هن کي قرآن پڙهايو, ۽ اٺن ورهين جي 
عمر ۾ هوءِ قرآن شريف جي حافظ ٿي. انعيء: خوشي؛ ۾ پس ٽيم هزار 


اشرفيون صدقي ڪيون ۽ هڪڙو وڏو جشن ڪيائين, خود زيب النساء أُ 


بيگم کي ٻ ٽيه هزار اشرفيون انعام ڏنائين. پوءِ هوءِ ملا سعيد اشرف” وٽ 
فارسي, عربي ۽ فق؛ وغيره پڙهي, اُهو خود عالمگير جو ب استاد هو, ۾ نامور 
مصنف هو. هوِ مشڅقون پڄائي, ڏاڍِي خوشنويس ب ٿي. انميءَ وقت ۾ هن 
شمزاديءَ کي شعر پڙهڻ ۾ شعر چوڻ جو شوق پيدا ٿيو. انھيءَ زماني ۾ ناصر 
علي ”هندي“ مشعور شاعر هو جو سرهند جي ناظم نواب ذوالفقار خان وٽ 
رهندوهو ۾ مرزا محمد علي ”صائب" ٻيو مشھور شاعر ب ايران کان آيل هو 
ٽيون ”برهمن" نالي شاعر ٻ نواب وٽ هو. اهي سڀ اچي باد شاه عالمگير 
وٽ گڏ ٿيا ۾ انھن سان زيب الدساء طبع آزمائي ۾ شعر بازڙي ڪرڻ لڳي. 
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بيججج-0--- كه 


وججج >< 


پچوويي 


هه ۾ وپ ء ۾ يڃو وء ِ ۾ ۾ ه ۾ ۾ ڃو ۾ ۽ ۾ وء 
ءج هه« سس سسسسسسص‬ڈ‬ه-؟ وس سحححت 


“غني” ڪشميري, ”عاقل" لاهوري, ۾ ”/هروز“ شاعر ب انھيءَ وقت موجود 
هئا, ۾ نعمت خان ”عالي" ٻ انھي٤وقت‏ جو مشھور شاعر ۽ عالم هو. 

ڊاڪٽر ”پرنيز“ صاحب اورنگزيب جي ڏينمن ۾ هندستان جو 
سفر ڪيو هو, تنھن پنھئجي سفر نامي ۾ زيب النساء جو مفصل بيان ڏنو 
آهي. انعي؛ مان معلوم ٿو ٿئي تہ هوءِ خوبصورت هوندي هکي, ليڪن 
|ُ ڪپڙا سفيد ۽ سادا ڍڪيندي هئي. انھيءَ وقت ۾ ڪي زالون هندو 
ڇ نموني جا ڪپڙا ڍڪينديون هيون ۽ ڪي ايراني نموني جاءِ زيب النساء 
ايراني وضع جا ڪپڙا ڍڪيندي هئي, ۽ زيور ب تمام ٿورا ڍڪيندي 
ٰ هئي. پيءَ وانگي, مذهب ۾ سُئي هئي, ۽ اولياٿن ۾ دين جي بزرگن جو 
ڦ گھڻو ادب رکندي هئي. پيءِ جي تخت نشينيءَ کان اڳي, امامن جي 
ڇ 


ٰ 
ٰ 
ٰ 


ماتمداري ۾ تعزي داريء جون مجلسون ب ڪندي هئي. جيئن هڪڙي 
بيت ۾ چوي ٿي ت: َ‫ 

دوستي با دشمن آل پيمبر چون كنم, 

من ک لاف دوستي با آلِ حيدر ميكنم. 


هوءِ طبعيٿ ۾ رحم واري, بردبار ۽ چڱي اخلاق واري هکي. 
هبيشء خوش مزاج ۾ کاڂي هوندي هئي. سندس مھرباني ڏسي, شاعر تت 
ساڻس گستاخي ٻ ڪندا هئا, جي کيس برقعي سان باغ ۾ سير ڪندي پا 
ٻين هنڌن تي ڏسندا هکا, ۽ ڳالهائيندا ‏ هئا. 

زيب النساء کي آزادي ايتريقدر پسند هئي, جوهن شاديء جو 
اصل خيال ڪون ڪيو. بلڪ دنيا ئي عيش عشرت ۾ نفساني لذتن کان 
نرت ڪندي هئي. ڪي چون ٿا تہ سندس پيء بادشاه دارا شُڪوه 
جي پٽ سان سندس مڱاڻو ڪيو هو, پر جڏهن انھيءَ کي بادشاه مارائي 
ڇڎيو. تڏهن زيب النساء ڏک کان شاديء جو خيال لاهي ڇڏيو. 
ديوان مڂثفي 201 
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ڪي ت هيڪن ب لکيو آهي_ جيتوڻيڪ اهو اعتبار جي لاٿق نہ آهي _ تَ 
باد شاهھ جي وزير جو پٽ عاقل خان زيب الَساء تي عاشق هو ۾ زيب 
النساء جي ۾ ساڻس محبت هئي. هو لاهور جو ناظم هو. جڏهن بادشاه 
بيماريءَ سبڀ» سہہ 1071 (1660ع) ۾, هوا بدلائڻ لاءِ لاهور ويو, 
تڏهن هنن ٻنھي هڪٻئي کي ڏٺو, ۾ پسند ڪيو. موٽي دهليءَ وڃڻ 
کانپوي زيب النساء پيءَ کان هن سان شادي ڪرڻ جي رخصت گھري, 
۾ انعيء ڪم لاءِ بادشاه عاقل خان کي دهليءَ ۾ گھرايو, پر ڪن حاسدن 
عاقل خان کي شڪ وڌو تہ توکي باد شاه مارا ئڻ لاءِ گمرايو آهي, تنھن 
عذر ڪري جواب لکيو ت, شاديء کان تہ مون کي معافي ملي, پر نوڪري 
ڇڏيان ٿو. انھيءَ طرح, ڊپ ۾ نوڪري ڇڏي. هو لڪي دهليءَ آيو, 
جتي لڪ ڇپ ۾ زيب النساء سان ملاقات پيو ڪندو هو. جڏهن بادشاهہ 
کي ڪن دشمنن انھيَ جي خبر ٻڌائي. تڏهن بادشاھ چڄاسوس رکي 
هڪڙي ڏينھن باغ ۾ اچي نڪتو: هو ٻيكي باغ ۾ هئا. عاقل خان, ڊډپ کان 
هڪڙي ديڳ ۾ ڍڪ هيٺ لڪي ويھي رهيو. جڏهن باد شاه کي انعي 
جي خبر پيئي, تڏهن دينڳ جي هيٺان باه ٻارايائين ۾ انھيءَ طرح هن 
کي جلائي مارايائين. مگر هن بلڪل ڪڇيو ئي ڪين, ۽ سڙي مري ويو. 

انمي کانپوء۽ بادشاهھ زيب النساء کي سليم ڳڙه جي قلعي ۾ 
قيد ڪيو, پر نيٺ پوءِ هن کي آزاد ڪيائين. باقي عمر هن اڪيلاگيءَ ۾ 
گوشي گيريء ۾ گذاري, جتي شاعريءَ جي شغل ۾ رهي, ۾ قسمت جي 
شڪايت شعر ۾ ڪندي رهي. نيٺ, سن 1100 (1688ع) ۾, ان 
ڏينھن جي تپ جي بيماريءَ کان پوءِ هوءِ مري ويغي. سندس وصيت 
موڄب, سندس لاش, پڻس جي اجازت سان لاهور ۾ نکين جوڙايل ڪوٽ 
۾ باغ ۾ دفن ڪيو ويو. سندس وفات جي تاريخ واروييت هي آهي, 
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هد هد ني يڪ چچ ڪت نه َ 


ٍٰ 
أًْ 
ٰ 
ٳ 
ٳٌْ 


سال تاريخ از خرد جستم. 
گفت ھاتف کہ “ماه مخفي شد. 
پنھنجو مقبرو هن پنھنجي جيڪري ئي ٺلهرائي 
ڇڏيو هو, تنھن ۾ هوءِ رکي ويکي, اُهو مقبرو تمام سھاڻو سنگ مرمر جوهو, 
۾ سونا ڪلس هكس, مگر ڪجھ سکن جي راڄ ۾ ۾ ڪج انھيء؛ کائپو, 
اُهو ڀجي ڀُري ويو آهي, ۽ هاڻ مٿانئس ريل جو رستو جاري آهي. ڪن 
جو چوڻ آهي ت هوءِ دهليءَ جي ”زينت المساجد” ۾ دفن آهي, پر 
حقيقت ڪري اتي سندس ڀيڻ ”زينت النساء رکيل آهي. 
مغلن جي وقت ۾ حڪومت جي ڪم ۾ اڪشر 
بيگمون گھڻو حصو وٺنديون هيون. جيكن جھانگير جي ڏينھن ۾ ورتو ويو 
_ ۽ شاهجھان جي ڏينھن ۾ پهرين ممتاز محل ورتو. ۽ پوءِ سندس ڌيءِ 
جمان آرا بيگم ورتو, انھيءَ طرح٫‏ عالمگير جي حڪومت ۾ ب پھرين 
سندس ڀيڻ روشن آرا بيگم, جا زيب النساءِ جي ماءِ هکي, تنھن حصو 
ورتو. جيڪا خان جنگي ڀائن جي وچ ۾ پكي هلي, تنھن ۾ هوءِ عالمگير 
جي مددگار هئي, ۽ قلمي جون سڀ څبرون عالمگير کي پمچائيندي 
هئي, جنھن ڪري عالمگير سندس احسان مد هوندو هو, ۾ ساڻس ڏاڍي 
محبت رکندوهو, سڀ حڪم احڪام انھيءَ جي راءِ تي منحصر هوندا 
هئا. پر, جڏهن زيب النساء جوان ٿي, ۾ سندس روشن دماغي ظاهر ٿي, 
."0 پادشاھ جي ساڻس زياده محبت ٿيڻ لڳي. سنہ 1057 ) 
4ع) ۾ جڏهن عالمگير تمام بيمار ۽ بيهوش ٿي ٻيو, تڏهن روشن آرا 
ڪمن کي ٻ هن وٽ اندر وڃڻ نٿي ڏنو, ۾ چوڌاري زالن جو پھرو بيماري 
ڇيو: بندس ارادو هت جي عالمگير وفات ڪري, ت سندس جاءِ تي 
|. جو وڏو پٽ شاه عالم نہ ويھي, پر سندس ننڍو ڀاءِ اعظم شاه ويھي, 
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جنھن ڪري انھيءَ جي وڏي هئڻ تائين با شاهي خود سندس هٿ ۾ 
رهي, تنھن ڪري هوءِ شاهي مھر هٿ ڪري, اعظم شاه جي نالي سان 
فرمان ڪڍ لڳي. ن ٻاهر نہ اندر, محل سراءِ ۾ ڪنھن کي خبر هئي ت | 
باد شاهھ جيئرو آهي يا مري ويو. نيٺ, بادشاهھ جي هندو راڻي, پھرين أٰ 
وارين زالن کي رشوت ڏيئي, باد شاه وٽ آئي, جو بيھوش ٻيوهو: روش | 
آرا کي خبر پيئي, تنھن راڻيءَ کي منھن تي ڏاڍي چماٽ هئكي. بادشاھ ٌ 
جي انعيء؛ راڻي سان ڏاڍي محبت هئي. _ ايتري قدر, جو مذهبي خيال 
وساري ب. محل سراءِ ۾ انھيءَ راڻي؛َ کي بت پرسعي ڪرڻ ٻيو ڏيندو ٰ 
هو. انميءَ راڻيءَ شاه عالم کي حوال ڏنو, تنھن روشن آرا جي ڪم ۾ ٳ 
گھڻي روڪ ڪکي. فساد اٿ جو گھڻو امڪان هو پر اوچتو باد شاھ ٳ 
عالمگير بعتر ٿيو, باد شاه روشن آرا کان رنج ٿيو, ۽ راڻيءَ کي وڏو انعام | 
ڏنائين ۾ هڪڙو خطاب عطا ڪيائين. با ررشل آزا جهاززاك ِٳ | 
زيب النساء جو عروج ٿيو. تنھن کان پوءِ بادشاھ سندس راءِ تي هلندو | 
هو. هن جو علم ۽ عقل, فضيلت ۽ دانشمندي, هر طرح ظاهر ڏسڻ ۾ آيا. 
انھيءَ وقت سندس عمر پنجويھن ورهين جي هئي. باد شاه اڃا پوري 
شفايابي ن لڌي هئي, زيب النساء ڪشمير ۾ هلي هوا بدلا ٿڻ جي صلاح 
ڏنيس, ليڪن گرميءَ جي موسم هئي ۾ پس شاهجمان جي جيكري هئڻ 
ڪري هن کي وڃڻ پسند ن آيو, تہ متان فساد شروع ٿئي. باد شاھ جو 
ارادو هو ت, ڀائرن ۽ ڀائٽين وانگي: پيء کي ب مارائي. انعيءَ بابت هن 
زيب النساءِ سان مشورت ڪکي. هن ڏاڍي وزير سان اهڙي پاپ جهڙي 
ڪم جي برخلاف راءِ ڏني, ۽ سمجمايائينس ت ”ڏاڏو 75 ورهي عمر جو 
پير مرد آهي. اوهين ٿورو صبر ڪريو, هو ڪو گھٹا ورهيہ وڌيڪ ند 
جيعندو, اهڙي حالت ۾ اهڙي وڏي گناه ڪرڻ مان ڪمڙو فائدو, ۾ ملڪ 


وج 
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| ۾ پڻ بدنامي ٿيندي“. نيٺ, سگھوئي, شاهجھان مري ويو. تنھن کانپوءِ 
| زيب النساء وري ‏ ڪشمير جي سفر جي رٿ پيش ڪئکي, ۽ عالمگير 

راضي ٿيو, ۾ 6 ڊسمبر جي بادشاه دهليءَ مان روانو ٿيو. برنيز صاحب 
لکي ٿو, تہ انھيءَ وقت باد شاه سان پنجتيم هزار سوار ۾ ڏه هزار پيادا 
همراه هكا. ۾ سعر توبون هيون, زيب النساء هڪڙي خوبصورت هاڻيَ 
تي چڙهيل هئي, جنھن جو هودو سون جو جڙيل هو, ۽ منجھس تمام 
قيمتي جواهر لڳل هئا, هاڻيءَ جي آساپس خواج سرا, يعئي ناظر ۾ 
قلمانيون, يعني زالن جو لشڪر پئي هليو, انمي: جي پٺيان ٻين بيگمن 


ٰ 
أًْ 
ا ڇا هاڻي هقا, انعي: سفر 1 زيب النساءِ ڏاڍي سخاوت ۽ دريا دلي 
ٰ ڏيکاري. 
ٳ جيتوڻيڪ زيب النساء ڏاڍي صرفي واري هئي, تہ بہ هن 
گھڻائي فياضيءَ جا ڪم ڪيا. کيس فقط چئن لکن جي سالياني جاگير 
ٍٰ 1 ع ڪھ 
أًْ مليل هئي, جنھن جي پيدائش جو گمڻو ڀاڱو علمي شوق جي پوري 
ڪرڻ ۾ خرچ ٿي ويندو هوس. هن تمام عمدو ۽۾ وڏو ڪتب خانو گڏ 
ٳٍ ڪيو هو, ۾ وڏا وڏا فاضل, عالم ۾ مصنف وٽس گڏ ٿيندا هئا. جيڪي 
ٰ بچندو هوس, تنھن مان هر سال سرن ماڻمن کي پا ڏيغي حج 
موڪليندي ڪي ۽ رنن زالن ۽ يعيمن جي پرورش ڪندي هئي. لاهور 
ٰ جو برجن وارو مشھور باغ ٻ هن پنھنجي خرچ سان جوڙايو, جو هن پوءِ 
ٍ ۾ “ابا ”کي انعام ۾ ڏيغي ڇڏيو, انميءَ جا نشان ا 
پنھنجي دائي: ٬يا‏ ٻائي کي انتام ۇٴٹيئي ڇرو ټَ.- ن اڃا پيا 
! ڏسجن. زڀب النساء ڏاڍي علم دوست هئي, ۽ شاعرن ۾ مصنفن کي ڏاڍا 
انعام اڪرام ڏيندي هئي. خوشنويس ڪاتب وٽس نوڪر هكا ۾ ڪتاب 
جو يي سندس نالي لکيو. جنھن جو نالو زيپ التفاسير“ آهي. هوءِ 
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شعر چوڻ ۾ ڏاڍي هوشيار هئي, هڪڙو فارسي ديوان اڻس, جو 
تمام پسنديء جھڙو آهي. سندس تخلص مخفي" آهي. جيتوڻيڪ ڪن 
جوچوڻ آهي تہ اه سندس تن آهي, ٻئي شاعر جو آهي. زيب النساء گها 
بيت ت في البديم, خيال کانسواءِ, چئي ويندي هئي. جيئن ت هڪڙي 
ڀيري هڪڙيءَ نوڪرياڻيءَ اتفاق سان هڪڙي چين جي قيمتي آرسي 
ڀڃي وڌي, ڏڪندي ڏڪندي شمزاديءَ کي چيائين: 

ار قضا آٿينہ چيني شكست! 

شمزادي کلي چيو ت: 
خوب سد اسباب خود ٻيني شكست! 


ٰ 
ٳٌْ 
ّ“ ” ٰ 
( خود بينيءَ جي معنيٰ هٺ ۽ وڏاكي ‏ آهي, ۽ پنھنجو منھن ٰ 
ڏسڻ ٻ آهي.) أ 
هيٺيان بيت, نموئي لاءِ سندس ديوان بان ڏڄن ٿاءِ أْ 
بلبل از گل بگذرد کر در ڇمن بيند مرا |.. 
پُت پرستي کي گند كر برهمن بيند مرا! ٰ 
در سخن ڀٺپان شدم مائند يو در برگ گل. 
هر ک ديدن ميل دارد. در سخن ٻبيند مرا! 
! 
ْ 
ٳْ 


(يعني, بلبل جي مون کي باغ ۾ کڻي ڏسي, تہ جيڪر گل کي 
ڇڏي ڏئي, ۽ جي ڪو ٻرهمڻ کڻي ڏسي, تہ بت جي پوڄا ڇڏي ڏئي! 
جيئن خوشبو, گل جي پن ۾ لڪل رهي ٿي, تين آءٌ پنھنجي شعر ۾ 
لڪل آهيان, جنھن کي مون کي ڏسڻو هجي, سومون کي منھنجي شعر ۾ 
ڏسي۔) 
دولتي خواهي ک باشد ڀاثدار و برقرار, 
نيست اين دونت ميسر غيرِ گنج خلوتي. 


۾ه2 ديوان مخفي 


9091116 0 ۱0111۱ )080111508]116٣ 


(يعني, جيڪڏهن اهڙي دولت گھرين جا هميڂ ڄٽاءِ ڪري, تہ 
اُها گوشي نشيني؛ کان سواءِن ملندي.) 

هڪڙي غزل ۾ پنھنجي نسبت ۾ هيگن چيو اٿس: 

كرچه من ليليٰ اساسم. دل ڇو مجنون در نواست, 

سر بصحرا ميزنم. ليکن حيا زنجير پاست. 
بلبل از شاگرديم شُد همنشين کل بباغ, 

در محبت کا ملم. پروانه هم شاگرد ماستٿ. 
دختر شاهم و ليئكن رو بفقر آورده ام. 

زيب و زينت بس همينم نام من “زيٻ الئسا.” سٿ. 
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1 
شن حيدرآباد جا نوان موجوڊ ڪتاب: 
سمبا ر ج پبليڪيشن حي ٰ 
(شاعري) پاويل جوڻيجو -/300 
سنڌ جي مزاحمتي شاعري .3 
اوٹويم عالمي ڪا . (عالمي ڪماڻيون) عبدالخالق سنديلو -/150 ِ‫ 
ڪدوميڙي جي 7 ٬ي‏ نواز ڏا ,250 
چانھونء مٿان چنڊ (شاعري) علي نواز ڏاهري : أْ 
آس جاگل ٿيا (شاعري) ملعار سنڌي 200 ۽ 
يف ,1007 أٌ 
ا (شاعري) جاويد جوکيو : ْ 
مي اڀاڻو - 1507 
تيرى ياد (اردو شاعري) ساون ويو . - ٳْ 
جاڳ ازل جي (شاعري) جاويد سوز هالائي ‏ - ٣‏ ٰ 
مرگ اڃارا ٿيڻ (شاعري) شاهد حميد ٣‏ 
سمبارا (شاعري) ساجد سنڌي -/200 ٰ 
اوسيڪڙو ۽ آس (شاعري) جبار تاثير سومرو -/250 1 
فى الحفيظ ”الحفن“ -/300 1 
دم ديدار سي رصم (شاعري) حفي الحاہ أٌْ 
شڪاي تريخ ۽ آئني ۾ تعن حڀټ#ي ڪي 300 | 
حمسن سرڪار (شاعري) صوني حقداد نوشاد ٻملڪاڻي-/400 1 
گيت منھنجا غزل (شاعري) بحر الدين بحر شئياڻي ۔/130 ٳٍ 
ڪئول پُڪ ۾ چنڊ (شاعري) مير محمد پيرزادو -/300 ٍٰ 
اندر ڪاروڪانء؛ (ڪماڻيون) جبار آزادمتگي 250 ا1 
پوترتا۔پڇتاءِ (ڪھاڻيون) تسليم سحر 200 ا1 
درد ڄو آڪاس (شاعري) مخمور رضا 200 
واڪا ڪرڻ مون وس (ڪالم ۾ ڪماڻيون) حاڪم علي ڪٽوهر ‏ ۔/150 
يادون نيل ڪنول (شاعري) شاد جلباڻي 200 ٤‏ 
ٽدڊوآدم جو مختصر جائزو (تاريخ) عاشق حسين ميمڻ = >-/100 ٰ 
ڪير ٿو مون کي سڌي (شاعري) بشير منگي 300 
گمنام صدائين (شاعري) حافظ بجاراڻي يڻ 
خوابن جي پنڌ ۾ (شاعري) وشال اىير 2007 
ڊسٽ بن ۾ اڇلايل ڪھاڻي (ڪھاڻيون) حسيب ڪانيھو .2007 ٳٍ 
سمنڊ ڪنارن جي ٻولي (شاعري) اويس ڀٽو ,200 ٰ 
نوٽ: ڪي ب 5 ڪتاب گھرائڻ واري سان اڌ ملھ جي رعايت ڪٿي ويندي. ٳ 
1 
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اچانڪ حضرت مولانا عبدالرحمن ڄمالي صاحب جي وفات جي خبر 

ٻڌي تما ڏاڍو صدمو پهتو, ڪل نفس ذائق جي ياد اچي وئي. رجال ن 
رهندا آهن پريادون, نظريو, فڪر ۾ ڪارناہ ياد ضرور رهندا آهن. حضرت 
مولانا عبدالرحهن جمالي رحمہ الله علہ جون ديني خدمتون وسارڻ 

.يون نہ هن الته تعالي کان دعا آهي ت مولانا جي مشن تي اهل څا 
کي هلڻ جي توفيق عطا فرماءِ.(آمين _ِ 


ال حطرت 7 
1 حضرت والد شهيد رح کان پوِء حضرت موا 
ٳمُننجي لاءِ ائين دمائون ڪندا هئا جئين والد 
ماد ڀا پيغا پڻ موڪليائون. مولانا مرحوم جون 


يناب 9 50 ن کان به صا ن آهن, مسلمان ته : 
َ 


.اڪ با يا. 
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